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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll hre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschadigung
des Werkzeugs méglich!

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und
beachten!

Schutzbrille tragen!

Gehdrschutz tragen!

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Lange Haare nicht offen tragen. Benutzen Sie ein Haarnetz.

Tragen Sie keine Handschuhe.

Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

Achtung! Laserstrahlung

Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

www.scheppach.com DE|7
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1. Einleitung Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-

Hersteller: ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen

Scheppach GmbH Regeln zu beachten.

Glinzburger Strafte 69 Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-

D-89335 Ichenhausen den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den

Sicherheitshinweisen entstehen.
Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei- 2. Geratebeschreibung (Abb. 1-6, 11, 12)
ten mit lhrem neuen Gerat.

1. Grundplatte
Hinweis: 2. Schnellspanner
Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem geltenden 3. Saule
Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem 4. Zahnstange Hoéhenverstellung
Gerat oder durch dieses Gerét entstehen bei: 5. Klemmhebel Héhenverstellung
* unsachgemafer Behandlung, 6. Klemmhebel Tiefenanschlag
* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung, 7. Tiefenanschlag
+ Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach- 8. Handgriff
krafte, 9. Display
» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz- 10. Ausschalter
teilen, 11. Einschalter
* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung, 12. Bedieneinheit
+ Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach- 12.1 Taste Drehzahl erhéhen
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim- 12.2Taste Drehzahl verringern
mungen 0100, DIN 57113 / VDEO0113. 12.3Ein-/ Ausschalter Kreuzlinienlaser
12.4Ein/Ausschalter Bedieneinheit
Beachten Sie: 13. Bohrfutterschutz
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 14. Bohrfutter
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch. 15. Flugelschrauben fiir Parallelanschlag
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern, 16. Parallelanschlag
lhr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs- 17. Schnellspannschraube
gemaRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen. 18. Zeiger
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, wie 19. Halteschraube
Sie mit dem Geréat sicher, fachgerecht und wirtschaftlich 20. Skala
arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparatur- 21. Revisionsklappe
kosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuver-
Iassigkeit und Lebensdauer des Gerates erhdhen. 3. Lieferumfang
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir » 1 Bohrmaschine
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres « 1 Schnellspanner (2)
Landes beachten. * 1 Grundplatte (1)
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas- * 1 Parallelanschlag (16)
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei « 1 Handgriff (8)
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson » 1 Distanzhiilse (K)
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach- * 1 Bohrfutterschutz (13)
tet werden. * 2 Schrauben 3,0 x 12 (C)
An dem Gerét durfen nur Personen arbeiten, die im * 1 Klemmhebel (6)
Gebrauch des Gerates unterwiesen und {iber die damit » 1 Innensechskantschliissel, 4 mm (L)
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor- « 1 Bohrfutterschlussel (G)
derte Mindestalter ist einzuhalten. « 1 Bedienungsanleitung
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» 1 Montagematerial (N) b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
* 1 Mutter (J) explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der sich
* 1 Inbusschraube (B) brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
4. BestimmungsgemaBe Verwendung die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.
c) Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
Die Tischbohrmaschine ist zum Bohren in Metall, Holz, rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
Kunststoff und Fliesen bestimmt. fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber
Bohrfutterspannbereich: 1,5 - 13 mm. das Elektrowerkzeug verlieren.
Das Gerét ist fir den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht fir den gewerblichen Dauer- 2. Elektrische Sicherheit
einsatz konzipiert. Das Gerat ist nicht zum Gebrauch
durch Personen unter 16 Jahren bestimmt. Jugendli- a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
che lber 16 Jahre durfen das Gerat nur unter Aufsicht muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
benutzen. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie
durch bestimmungswidrigen Gebrauch oder falsche keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
Bedienung verursacht wurden. deten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs- eines elektrischen Schlages.
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Her-
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in den und Kiihlschranken. Es besteht ein erhéh-
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird. Korper geerdet ist.
c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
5. Sicherheitshinweise Nisse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektri-
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk- schen Schlages.
zeuge d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhidngen oder
A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Halten Sie das Kabel fern von Hitze, OlI, scharfen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug ver- Kanten oder sich bewegenden Geréteteilen. Be-
sehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der nach- schadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Ri-
folgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, siko eines elektrischen Schlages.
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. e) Wenn Sie miteinem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungska-
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei- bel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet
sungen fiir die Zukunft auf. sind. Die Anwendung eines fir den AuRenbereich
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff geeigneten Verlangerungskabels verringert das
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Risiko eines elektrischen Schlages.
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube- f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung). feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
1. Arbeitsplatzsicherheit Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-

mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.
a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fiihren.
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3.

a)

b)

<)

d)

e)

f)

9)

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verlet-
zungen flhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Fin-
ger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ren, kann dies zu Unféllen flihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der
sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann
zu Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich be-
wegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféahrdungen durch Staub
verringern.

h)

a)

b)

<)

d)

e)

f)

9)

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie
fur Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbei-
ten Sie besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten ladsst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Berhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile
vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges reparie-
ren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fiihren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen An-
weisungen. Berlcksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit.

www.scheppach.com DE | 11



h)

a)

Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu ge-
fahrlichen Situationen flihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sau-
ber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

Service

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Bohrmaschinen

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

12| DE www.scheppach.com

Die Bohrmaschine muss gesichert werden.
Eine nicht richtig befestigte Bohrmaschine kann
sich bewegen oder kippen und dies kann zu Ver-
letzungen fiihren.

Das Werkstiick muss an der Werkstiickaufla-
ge eingespannt oder befestigt werden. Bohren
Sie nicht in Werkstilicke, die zu klein sind zum
sicheren Einspannen. Festhalten des Werk-
stlicks von Hand kann zu Verletzungen fiihren.
Tragen Sie keine Handschuhe. Handschuhe kén-
nen von sich drehenden Teilen oder Bohrspanen
erfasst werden und so zu Verletzungen flhren.
Halten Sie lhre Hinde vom Bohrbereich fern,
wahrend das Elektrowerkzeug lauft. Der Kon-
takt mit sich drehenden Teilen oder Bohrspanen
kann zu Verletzungen fiihren.

Das Bohrwerkzeug muss sich drehen, bevor
Sie es an das Werkstiick fithren. Sonst kann
sich das Bohrwerkzeug im Werkstiick verhaken
und so eine unerwartete Bewegung des Werk-
stlicks und Verletzungen verursachen.

Sollte das Bohrwerkzeug blockieren, driicken
Sie nicht weiter nach unten und schalten Sie
das Elektrowerkzeug aus. Untersuchen und
beseitigen Sie die Ursache fiir das Blockieren.
Blockieren kann zu einer unerwarteten Bewegung
des Werkstiicks und zu Verletzungen fiihren.
Vermeiden Sie lange Bohrspine, indem Sie
den Druck nach unten regelmaRig unterbre-
chen. Scharfe Metallspane kdnnen sich verfan-
gen und zu Verletzungen fiihren.

h)

Entfernen Sie niemals Bohrspane aus dem
Bohrbereich, wahrend das Elektrowerkzeug
lauft. Zum Entfernen von Spéanen bewegen Sie
das Bohrwerkzeug vom Werkstiick weg, schal-
ten Sie das Elektrowerkzeug aus und warten
Sie den Stillstand des Bohrwerkzeugs ab. Ver-
wenden Sie Hilfsmittel wie eine Biirste oder
einen Haken, um die Spane zu entfernen. Der
Kontakt mit sich drehenden Teilen oder Bohrspa-
nen kann zu Verletzungen fiihren.

Die =zuldssige Drehzahl von Einsatzwerk-
zeugen mit Bemessungsdrehzahl muss min-
destens so hoch sein wie die auf dem Elekt-
rowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl.
Zubehor, das sich schneller als zulassig dreht,
kann zerbrechen und umherfliegen.

A

Achtung: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Schiitzen Sie sich und lhre Umwelt durch geeigne-

te

VorsichtsmaBnahmen vor Unfallgefahren!
Nicht direkt mit ungeschiitztem Auge in den Laser-
strahl blicken.

Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flachen und
Personen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl
mit geringer Leistung kann Schaden am Auge ver-
ursachen.

Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen
Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu einer gefahrlichen Strahlungsexposition fiihren.
Lasermodul niemals 6ffnen. Es kdnnte unerwartet
zu einer Strahlenexposition kommen.

Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen
Typs ausgetauscht werden.

Reparaturen am Laser dirfen nur vom Hersteller
des Lasers oder einem autorisierten Vertreter vor-
genommen werden.

Kennzeichnung und Anbringort der Warnaufkleber
siehe Abb. 8 und 9.

/A WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wah-
rend des Betriebes ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive
oder passive medizinische Implantate beeintrachtigen.



Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verlet- Gerausch
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me- Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN 62841
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller ermittelt.

vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor
das Elektrowerkzeug bedient wird.

Schalldruckpegel LpA 89,6 dB

Restrisiken Unsicherheit K, 3dB

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor- Schallleistungspegel L, 102,6 dB

schriftsmaBig bedienen, bleiben immer Restrisi- f ;

kon bestehen. Unsicherheit K, 3dB

Folgende Gefahren kdnnen im Zusammenhang mit

der Bauweise und Ausfiihrung dieses Elektrowerk- Tragen Sie einen Gehorschutz.

zeuges auftreten: Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

* Lungenschéaden, falls keine geeignete Staubschutz- Die angegebenen Geraduschemissionswerte sind nach
maske getragen wird. einem genormten Priifverfahren gemessen worden

+ Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehdrschutz und kénnen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit
getragen wird. einem anderen verwendet werden.

+ Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-Schwin- Die angegebenen Gerauschemissionswerte konnen
gungen resultieren, falls das Gerat Uber einen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung
langeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord- verwendet werden.
nungsgeman geflihrt und gewartet wird.

Warnung:
6. Technische Daten + Die Gerauschemissionen kénnen wihrend der tat-
sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von
Wechselstrommotor 220 - 240 V~ 50 Hz den Angabewerten abweichen, abhéangig von der
- Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwen-
Nennleistung St 710 Watt det wird, insbesondere, welche Art von Werkstlick
Betriebsart S2 5min* 900 W bearbeitet wird.
Leerlaufdrehzahl n; 500 - 2600 min-! « Versuchen Sie, die Belastung so gering wie mdglich
Bohrfutterspannbereich 1,5-13 mm zu halten. Beispielhafte MaRnahme: die Begren-
Bohrhub max. 70 mm zung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des
Betriebszyklus zu beriicksichtigen (beispielsweise
Maite Grundplatte 320 x 305 mm Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet
Abstand Bohrfutter bis 280 mm ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
Bodenplatte «
aber ohne Belastung lauft).
Gewicht ca. 8,3 kg
Schutzklasse /@ 7. Vor Inbetriebnahme
Laserklasse 2 )
Wellenlange Laser 650 nm . Offnfen Sig dig Verpackung und nehmen Sie das
- Gerat vorsichtig heraus.
Leistung Laser <1mw « Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs- und Transportsicherungen (falls vorhanden).
Technische Anderungen vorbehalten! + Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.
« Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile

* Auf die ununterbrochene Betriebsdauer von 5 Minuten auf Transportschaden.

erfolgt eine Ruhepause, bis die Geratetemperatur we- « Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis

niger als 2 K (2°C) von der Raumtemperatur abweicht. zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Das Werkstiick muss mindestens eine Héhe von
3 mm und eine Breite von 45 mm haben. Achten Sie
darauf, dass das Werkstiick immer mit der Spann-
vorrichtung gesichert wird.
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ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten Uber-
einstimmen.

+ Uberpriifen Sie das Gerat auf Transportschaden.
Etwaige Schaden sofort dem Transportunterneh-
men melden, mit dem das Elektrowerkzeug ange-
liefert wurde.

* Lange Zuleitungen (Verlangerungskabel) sind zu
vermeiden.

» Das Elektrowerkzeug nicht in feuchtem oder nas-
sem Raum betreiben.

+ Das Elektrowerkzeug darf nur in geeigneten R&u-
men (gut beliftet) betrieben werden.

8. Montage

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt kom-
plett montieren!

A Bevor Sie das Gerat an das Stromnetz anschlie-
Ren, vergewissern Sie sich, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den Netzdaten des Anschlusses lber-
einstimmen.

A Warnung! Ziehen Sie immer den Netzstecker, be-
vor Sie Einstellungen am Gerat vornehmen.

8.1 Montage Grundplatte und Saule (Abb. 2)

1. Schieben Sie den Schnellspanner (2) Uber die
Saule (3).

2. Setzen Sie die Saule (3) so in die Grundplatte (1)
ein, dass sich der Fiuhrungszapfen am unteren
Ende der Saule (3) in die Nut der Aufnahme der
Grundplatte (1) einflgt.

3. Ziehen Sie die vormontierten Befestigungsschrau-
ben (A) auf der Riickseite der Grundplatte (1) mit
dem Innensechskantschlissel (L) an.

8.2 Montage Parallelanschlag (Abb. 3)

1. Schieben Sie den Parallelanschlag (16) in die Nu-
ten der Grundplatte (1).

2. Achten Sie darauf, dass die Nutensteine unterhalb
der Fligelschrauben fir den Parallelanschlag (15)
in den Nuten fluchten.

3. Bringen Sie den Parallelanschlag (16) in die ge-
wiinschte Position und ziehen Sie die Fligel-
schrauben fur den Parallelanschlag (15) fest.

8.3 Montage Bohrfutterschutz (Abb. 2)

1. Setzen Sie den Bohrfutterschutz (13) in die dafir
vorgesehenen Bohrungen im Gestell ein.

2. Sichern Sie den Bohrfutterschutz (13), indem Sie
die Schrauben (C) handfest anziehen.

8.4 Montage Handgriff (Abb. 2)

1. Entfernen Sie die vormontierte Befestigungs-
schraube (B).

2. Schieben Sie die Distanzhilse (K) und den Hand-
griff (8) auf die Aufnahme (D), wie in Abb. 2 dar-
gestellt.

3. Ziehen Sie die Befestigungsschraube (B) an.

8.5 Montage Klemmhebel Tiefenanschlag (Abb. 2)
Montieren Sie den Klemmhebel Tiefenanschlag (6),
wie in Abb. 2 dargestellt.

8.6 Montage auf einer Arbeitsflache (Abb. 3)
Befestigen Sie das Gerat auf der Arbeitsflache, indem Sie
die Grundplatte (1) auf der Arbeitsflache verschrauben.

9. Bedienung

9.1 Bedienung des Displays (Abb. 4)

« Display Einschalten/Ausschalten:

Betatigen Sie die Taste (12.4.) so lange (2-3 Sek.), bis

sich das Display (9) ein- bzw. ausschaltet.

* Einstellen der Drehzahl:

» Driicken Sie die @ Taste, um die Drehzahl zu er-
héhen (12.1).

< Drlicken Sie die @ Taste, um die Drehzahl zu ver-
ringern (12.2).

* Einschalten/Ausschalten des Kreuzlinienlasers:

Durch Betatigen der Taste (12.3) kann der Kreuzlinien-

laser ein- bzw. ausgeschaltet werden.

9.2 Hohenverstellung (Abb. 1)

Die Position des Maschinenkopfes kann abhéngig von

der Werkstliickhohe bzw. Werkzeuglange eingestellt

werden.

1. Halten Sie den Handgriff (8) fest.

2. Offnen Sie den Klemmhebel Héhenverstellung (5).

3. Bestimmen Sie die Position des Maschinenkopfes
Gber den Handgriff (8).

4. Sichern Sie die Position des Maschinenkopfes mit
dem Klemmhebel Héhenverstellung (5).
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Achtung! In der untersten Position des Maschinen-
kopfes ist darauf zu achten, dass dieser nicht iber die
Markierung hinaus verfahren wird.

Sichern Sie den Maschinenkopf in dieser Position mit
dem Klemmhebel Héhenverstellung (5). Andernfalls
kénnte es zu Schaden an der Fiihrung kommen.

9.3 Bobhrtiefe einstellen (Abb. 1, 11)

Mit dem Tiefenanschlag (7) kann die Bohrtiefe festge-

legt werden.

1. Losen Sie den Klemmhebel am Tiefenanschlag (6).

2. Fuhren Sie eine Probebohrung durch. Sobald
die gewiinschte Tiefe erreicht ist, ziehen Sie den
Klemmhebel Tiefenanschlag (6) wieder fest.

3. Der Tiefenanschlag (7) ist nun in der gewiinschten
Bohrtiefe arretiert.

4. Uberpriifen Sie abschlieRend die Position des Tie-
fenanschlages. Falls erforderlich, Zeiger (18) mit
Kreuzschlitzschraubendreher l16sen, auf 0°-Posi-
tion der Skala (20) setzen und Halteschraube (19)
wieder festziehen.

9.4 Werkzeug einspannen/ausspannen (Abb. 5, 7)
Vorsicht! Lassen Sie den Bohrfutterschliissel nicht
stecken. Verletzungsgefahr durch Wegschleudern
des Bohrfutterschliissels.

9.4.1 Einspannen

1. Klappen Sie den Bohrfutterschutz (13) nach oben.

2. Setzen Sie den Bohrfutterschlissel (G) ein.

3. Drehen Sie den Bohrfutterschlissel (G) gegen den
Uhrzeigersinn, um die Spannhiilse (E) zu 6ffnen.

4. Setzen Sie das Einsatzwerkzeug (F) ein.

Halten Sie das Einsatzwerkzeug (F) fest.

6. Drehen Sie den Bohrfutterschliussel (G) im Uhrzei-
gersinn, um die Spannhllse (E) zu schlieen und
das Einsatzwerkzeug zu sichern.

7. Prifen Sie das Einsatzwerkzeug (F) auf festen
Sitz.

8. Ziehen Sie den Bohrfutterschllssel (G) wieder ab.

o

.4.2 Ausspannen

Klappen Sie den Bohrfutterschutz (13) nach oben.
Setzen Sie den Bohrfutterschlissel (G) ein.
Drehen Sie den Bohrfutterschliissel (G) gegen
den Uhrzeigersinn, bis das Einsatzwerkzeug (F)
entnommen werden kann.

4. Ziehen Sie den Bohrfutterschlissel (G) wieder ab.

@ N =0

9.5 Werkstiick ausrichten

1. Schalten Sie den Kreuzlinienlaser Uber den Ein-/
Ausschalter (12.3) ein.

2. Der Schnittpunkt der beiden Laserlinien zeigt Ih-
nen exakt den Bohrermittelpunkt an.

3. Richten Sie Ihre Markierung auf dem Werkstlick
am Laserkreuz aus.

9.6 Werkstiick spannen (Abb. 6)

Das zu bearbeitende Werkstlick muss sicher gespannt

werden konnen. Bearbeiten Sie keine Werkstlicke, die

nicht gespannt werden kénnen.

Die Aussparung des Schnellspanners muss mittig zur

Bohrung ausgerichtet sein. Andernfalls kann Bohrer

oder Bohrfutter durch den Schnellspanner blockiert

werden.

1. Positionieren Sie das Werkstick mit Hilfe des
Kreuzlinienlasers.

2. Lo6sen Sie den Schnellspannschraube (17).

3. Lassen Sie den Schnellspanner (2) auf dem Werk-
stlick aufliegen.

4. Drehen Sie den Schnellspannschraube (17) im
Uhrzeigersinn, um das Werkstlick zu spannen.

5. Zum Losen des Schnellspanners (2) drehen Sie
den Schnellspannschraube (17) gegen den Uhr-
zeigersinn.

9.7 Spannen groBerer Werkstiicke (Abb. 6)
Verwenden Sie fur gréBere Werkstiicke den Parallel-
anschlag (16):

1. Lo&sen Sie die Fligelschrauben fiir den Parallelan-
schlag (15) und setzen Sie den Parallelanschlag
(16) in die Nuten der Grundplatte ein.

2. Ziehen Sie die Fliigelschrauben fiir den Parallel-
anschlag (15) fest.

3. Richten Sie lhr Werkstiick am Parallelanschlag
(16) aus und spannen Sie es mit dem Schnell-
spanner (2).

Warnung! Sorgen Sie bei Werkstlicken, die breiter
oder langer als die Tischoberseite sind, fiir eine ange-
messene Abstlitzung, z. B. durch Untergestelle oder
Sagebdcke.

Werkstuicke, die langer oder breiter als die Grundplatte
der Tischbohrmaschine sind, kdnnen kippen, wenn sie
nicht fest abgestutzt sind.

Wenn das Werkstiick kippt, kann es den Bohrfutter-
schutz oder das Schneidwerkzeug beschadigen.
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9.8 Drehzahl einstellen (Abb. 4)

Die richtige Drehzahl muss abhangig vom zu bearbei-
tenden Werkstlick sein und nach dem Werkzeugdurch-
messer eingestellt werden.

9.8.1 Elektronische Drehzahlregelung

Mit der elektronischen Drehzahlregelung kénnen Sie
die Drehzahl einstellen:

Stellen Sie mit Hilfe des Drehzahlreglers (12.1/12.2) die
Drehzahl ein.

Die aktuelle Drehzahl kann anhand des Displays (9)
abgelesen werden.
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9.9 Ein-/ Ausschalten (Abb. 1)

A Achten Sie darauf, dass vor dem Einschalten
der Bohrfutterschutz (13) heruntergeklappt ist.
Einschalten: Betdtigen Sie den Einschalter (11), um
das Gerat einzuschalten.

Ausschalten: Betatigen Sie den Ausschalter (10), um
das Gerat auszuschalten.

A Achtung: Die wihrend eines Bohrvorgangs
eingestellte Drehzahl wird gespeichert und bleibt
eingestellt, bis diese gedandert oder das Elektro-
werkzeug vom Netz getrennt wird. Nach erneutem
AnschlieBen an die Spannungsversorgung, lauft
das Elektrowerkzeug mit einer voreingestellten
Drehzahl von 1500 min' an.

9.10 Bohrvorgang (Abb. 1)

1. Richten Sie das Werkstlck aus und spannen Sie
dieses fest, wie unter Punkt 9.5 beschrieben.

2. Starten Sie das Gerat und stellen Sie die Drehzahl
ein, wie unter Punkt 9.7 beschrieben.

3. Zum Bohren bewegen Sie den Handgriff (8) mit
gleichmaRigem Vorschub, bis die gewiinschte
Bohrtiefe erreicht ist. Beim Bohren von Metallen
unterbrechen Sie den Vorschub kurz, um den
Span zu brechen.

4. Nach dem Erreichen der Bohrtiefe, filhren Sie den
Handgriff (8) wieder in die Ausgangsposition zurtick.

5. Schalten Sie das Gerat aus.

10. Transport

Halten Sie zum Transportieren das Elektrowerkzeug
an der Grundplatte (1).

11. Reinigung und Wartung

A Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

11.1 Allgemeine WartungsmaRnahmen

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spane
und Staub von der Maschine ab. Olen Sie zur Ver-
langerung des Werkzeuglebens einmal pro Monat die
Drehteile. Olen Sie nicht den Motor.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine
atzenden Mittel.

A Lassen Sie Arbeiten, die nichtin dieser Betriebs-
anleitung beschrieben sind, von einer Fachwerk-
statt durchfiihren. Verwenden Sie nur Originaltei-
le. Lassen Sie das Gerat vor allen Wartungs- und
Reinigungsarbeiten abkiihlen.

A Es besteht Verbrennungsgefahr!

Kontrollieren Sie das Gerat vor jedem Gebrauch auf
offensichtliche Mangel wie lose, abgenutzte oder be-
schadigte Teile, korrekten Sitz von Schrauben oder
anderen Teilen. Tauschen Sie beschadigte Teile aus.

11.2 Reinigung

Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. Lésungsmittel.
Chemische Substanzen kdnnen die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Reinigen Sie das Gerat niemals
unter flieRendem Wasser.

* Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch
grindlich.

» Reinigen Sie die Luftungséffnungen und die Ober-
flache des Gerates mit einer weichen Blrste, einem
Pinsel oder einem Tuch.

» Entfernen Sie Spane, Staub und Schmutz ggf. mit
einem Staubsauger.

« Schmieren Sie bewegliche Teile regelmaRig.

11.3 Wartung

Bursteninspektion (Abb. 12)

Prifen Sie die Kohlebirstenbirsten bei einer neuen
Maschine nach den ersten 50 Betriebsstunden, oder
wenn neue Birsten montiert wurden. Prifen Sie sie
nach der ersten Prifung alle 10 Betriebsstunden.
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Wenn der Kohlenstoff auf 6 mm Lange abgenutzt ist,
die Feder oder der Nebenschlussdraht verbrannt oder
beschadigt sind, miissen Sie beide Biirsten ersetzen.
Wenn die Birsten nach dem Ausbau fiir einsatzfahig
befunden werden, kdnnen Sie sie wieder einbauen.
Zur Wartung der Kohlebirsten, 16sen Sie die vier
Kreuzschlitzschrauben (M) der Revisionsklappe (wie
in Abbildung 12 dargestellt) entgegen dem Uhrzeiger-
sinn und heben die Revisionsklappe ab.

Entnehmen Sie anschlieRend die Kohleblrsten.
Setzen Sie die Kohlebiirsten in umgedrehter Reihen-
folge wieder ein.

11.4 Austausch des Bohrfutters (Abb. 5/10)

A Warnung! Netzstecker ziehen!

Bendtigtes Werkzeug (nicht im Lieferumfang enthal-

ten): 1x Gabelschlissel 27 mm

+ Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug, wie unter
9.3.2 beschrieben.

* Ziehen Sie die Spannhiilse (E) fest an, indem Sie
den Bohrfutterschlissel im Uhrzeigersinn drehen.

+ Halten Sie das Bohrfutter mit einer Hand fest, wah-
rend Sie mit dem Gabelschlissel (27 mm) die Mut-
ter (H) im Uhrzeigersinn nach unten bewegen.

» Sobald das Bohrfutter vom Sitz der Welle gelockert
ist, kann dieses abgenommen werden.

+ Das neue Bohrfutter fixieren Sie in umgekehrter
Reihenfolge.

Fir einen Tausch des Bohrfutters sind nur vom Her-

steller zugelassene Bohrfutter zu verwenden.

Bestellnummer: 390 6814 001

11.5 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemaflen oder natirlichen
Verschleil unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleilteile*: Kohleblirsten, Bohrer

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite

12. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalver-
packung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schiitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elek-
trowerkzeug auf.

13. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schldgigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verliangerungsleitung miissen diesen Vor-
schriften entsprechen.

13.1 Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbststén-
dig ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lasst sich der Motor wieder einschalten.

13.2 Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Tirspalten gefiihrt werden.

« Khnickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

+ Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-

den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-

zeichnung ,HO5VV-F*.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist,

dann ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-

zuflihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.
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13.3 Wechselstrommotor

» Die Netzspannung muss 220 - 240 V~ 50Hz betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Léange mussen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
+ Stromart des Motors
+ Daten des Motor-Typenschildes

Anschlussart X

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates be-
schadigt wird, muss sie durch eine besondere An-
schlussleitung ersetzt werden, die vom Hersteller oder
seinem Kundendienst erhaltlich ist.

14. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

N ‘.‘ °
%@ %A éreeycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerédte gehoren

E nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

+ Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, miissen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

+ Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rickgabe verpflichtet.

+ Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-

den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Européaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auerhalb der

Europaischen Union kénnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.
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15. Storungsabhilfe

Storung Maogliche Ursache Abhilfe

Steckdose, Netzanschlussleitung, Leitung,
Netzstecker prifen, ggf. Reparatur durch
Elektrofachmann. Haussicherung priifen

Motor, Kabel oder Stecker defekt,
Haussicherung spricht an

Gerét startet nicht

Ein-/Ausschalter (11/10) defekt Reparatur durch Kundendienst
Motor defekt Reparatur durch Kundendienst
Grundplatte (1) nicht fixiert Maschine auf Werkbank o. &. sichern

Starke Vibrationen
Werkzeug nicht zentriert eingespannt | Werkzeug im Bohrfutter (14) Gberprifen

Uberlastung des Motors beim Bohren
Uberlastung des Motors, verhindern, Staub vom Motor entfernen,
ungenugende Kihlung des Motors damit eine optimale Kihlung des Motors
gewahrleistet ist

Motor Uberhitzt leicht

Motor macht zu viel Larm | Wicklungen beschadigt, Motor defekt | Kontrolle durch Kundendienst
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerdtes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemag nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemaRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehar), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schéden am Gerét oder an Teilen des Gerdts, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerit, die durch Verwendung von Zubehr-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaB verwendet werden.

- Geréte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Geréte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerate die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerdt auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
VerschleiB beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Warning! Potential danger to life, risk of injury or damage to the tool when ignoring
the instructions.

Before commissioning, read and observe the operating instructions and safety in-
structions!

Wear safety goggles!

Wear hearing protection!

If dust builds up, wear respiratory protection!

Do not wear long hair uncovered. Use a hair net.

Do not wear gloves.

Protection class Il (double shielded)

Attention! Laser beam

c € The product complies with the applicable European directives.
!‘ ‘! The product complies with the applicable Serbian directives.
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1. Introduction
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this device assumes no liability for

damage to the device or caused by the device arising

from:

* Improper handling,

+ Failure to comply with the operating instructions.

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists.

+ Installing and replacing non-original spare parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regulations
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating instruc-
tions before installing and commissioning the device.
The operating instructions are intended to help the user
to become familiar with the machine and take advan-
tage of its application possibilities in accordance with
the recommendations.

The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profession-
ally and economically, how to avoid danger, costly re-
pairs, reduce downtimes and how to increase reliability
and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating in-
structions, you have to meet the applicable regulations
that apply for the operation of the machine in your country.
Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who were
instructed concerning the operation of the machine and
who are informed about the associated dangers. The
minimum age requirement must be complied with.

In addition to the safety instructions contained in this
operating manual and the specific regulations of your
country, the technical rules generally accepted for the
operation of machines of the same type must be ob-
served.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions and
the safety information.

2. Device description (fig. 1-6, 11, 12)

Base plate

Quick clamp

Column

Toothed rack for height adjustment
Clamping lever for height adjustment
Clamping lever for depth stop
Depth stop

Handle

Display

10. Off switch

11. On switch

12. Control unit

12.1 Increase speed button

12.2 Decrease speed button

12.3 Laser cross on / off switch
12.4 On / Off switch control unit
13. Chuck guard

14. Chuck

15. Wing screws for parallel stop
16. Parallel stop

17.  Quick-clamp screw

18. Pointer

19. Retaining screw

20. Scale

21. Inspection door

© N oKD 2

©

3. Scope of delivery

+ 1 Drilling machine

* 1 Quick clamp (2)

* 1 Base plate (1)

» 1 Parallel stop (16)

+ 1Handle (8)

» 1 Spacer sleeve (K)
* 1 Chuck guard (13)

« 2 Screws 3,0x 12 (C)
» 1 Clamping lever (6)
+ 1Allenkey, 4 mm (L)
* 1 Chuck key (G)

» 1 Operating manual
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+ 1 Assembly material (N) 2.  Electrical safety
* 1 Nut ()
+ 1 Allen screw (B) a) Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
4. Proper use adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
The bench drill is designed for drilling in metal, wood, reduce risk of electric shock.
plastic and tiles. b) Avoid body contact with earthed or grounded
Chuck clamping range: 1.5 - 13 mm. surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
The device is intended to be used by do-it-yourselfers. It refrigerators. There is an increased risk of elec-
was not designed for heavy commercial use. The tool is tric shock if your body is earthed or grounded.
not to be used by persons under the age of 16. Children c) Do not expose power tools to rain or wet con-
over the age of 16 may use the tool except under super- ditions. Water entering a power tool will increase
vision. The manufacturer is not liable for damage caused the risk of electric shock.
by an improper use or incorrect operation of this device. d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Please observe that our equipment was not designed Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
with the intention of use for commercial or industrial moving parts. Damaged or entangled cords in-
purposes. We assume no guarantee if the equipment crease the risk of electric shock.
is used in commercial or industrial applications, or for e) When operating a power tool outdoors, use an
equivalent work. extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
5. Safety instructions electric shock.
f) If operating a power tool in a damp location
General safety instructions for electric tools is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
A WARNING! Read all safety instructions, infor- the risk of electric shock.
mation, illustrations and technical data for this
electric tool. Failure to observe the following informa- 3. Personal safety
tion and instructions can result in electric shock, fire
and/or serious injuries. a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Store all safety instructions and information for Do not use a power tool while you are tired or
future reference. under the influence of drugs, alcohol or med-
The term “electric tool” used in the safety instructions ication. A moment of inattention while operating
refers to mains-powered electric tools (with a mains ca- power tools may result in serious personal injury.
ble) or battery-powered electric tools (without a mains b) Use personal protective equipment. Always
cable). wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
1.  Work area safety hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or c) Prevent unintentional starting. Ensure the
dark areas invite accidents. switch is in the off-position before connecting
b) Do not operate power tools in explosive at- to power source and/or battery pack, picking
mospheres, such as in the presence of flam- up or carrying the tool. Carrying power tools with
mable liquids, gases or dust. Power tools create your finger on the switch or energising power tools
sparks which may ignite the dust or fumes. that have the switch on invites accidents.
c) Keep children and bystanders away while op- d) Remove any adjusting key or wrench before
erating a power tool. Distractions can cause you turning the power tool on. A wrench or a key left
to lose control attached to a rotating part of the power tool may re-

sultin personal injury.
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e)

f)

9)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

26| GB www.scheppach.com

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing pow-
er tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,

h)

a)

taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Service

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Safety instructions for drills

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

The drill must be secured. An incorrectly secured
drill can move or topple and this can result in injuries.
The workpiece must be clamped or fastened to
the workpiece support. Do not drill into work-
pieces that are too small to be securely clamped.
Holding the workpiece by hand can lead to injuries.
Do not wear gloves. Gloves can be caught by ro-
tating parts or drilling debris and thus cause injuries.
Keep your hands away from the drilling area
whilst the electrical tool is running. Contact with
rotating parts or drilling debris can cause injuries.
The drill must be turning before it makes con-
tact with the workpiece. Otherwise, the drill bit
can catch in the workpiece and this can result in
an unexpected movement of the workpiece and
cause injuries.

If the drill becomes jammed, stop pressing
downwards and switch the electrical tool off. In-
vestigate and rectify the cause of the jamming.
Jamming can result in an unexpected movement of
the workpiece and can result in serious injuries.
Avoid long pieces of drill swarf by interrupting
the downward pressure at regular intervals.
Sharp metal swarf can become tangled and lead
to injuries.

Never remove drilling debris from the drilling
area whilst the electrical tool is running.

To remove swarf, move the drill away from the
workpiece, switch off the electrical tool and
wait until the drill has come to a standstill. Use
an aid such as a brush or a hook to remove the
swarf. Contact with rotating parts or drilling debris



Residual risks

Even if you use this electric power tool in accord-
ance with instructions, certain residual risks can-
not be eliminated. The following hazards may
arise in connection with the equipment’s con-

can cause injuries.

i) The permissible rotational speed for drill bits
with a rated speed must be at least as high as
the highest speed cited on the electrical tool.
Accessories that rotate faster than permitted can

break and fly off at high speed.

Attention: Laser radiation
Do not look into the beam
Laser class 2

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product

laser specification according to
EN 60825-1:2014

A= 650 nm R <1mW

Protect yourself and you environment from acci-

dents using suitable precautionary measures!

* Do not look directly into the laser beam with un-
protected eyes.

* Never look into the path of the beam.

» Never point the laser beam towards reflecting sur-
faces and persons or animals. Even a laser beam
with a low output can cause damage to the eyes.

+ Caution - methods other than those specified here
can result in dangerous radiation exposure.

* Never open the laser module. Unexpected exposure
to the beam can occur.

* The laser may not be replaced with a different type
of laser.

+ Repairs of the laser may only be carried out by the
laser manufacturer or an authorised representative.

« Labelling and placement of warning stickers, see
fig. 8 and 9.

A WARNING! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain con-
ditions. In order to prevent the risk of serious or deadly
injuries, we recommend that persons with medical im-
plants consult with their physician and the manufactur-
er of the medical implant prior to operating the electric
tool.

struction and layout:

* Lung damage if suitable dust protection mask is not
worn.

» Hearing damage if suitable hearing protection is not
worn.

« Damage to health resulting from hand/arm vibration
if the device is used over an extended period of time
or if it is not properly operated and maintained.

6. Technical data

AC motor 220-240 V~50 Hz
710 Watt

S§2 5rpm* 900W

Nominal power S1

Operating mode

Idle speed n; 500 - 2600 rpm
Drill chuck clamping range 1.5-13 mm
Max. drill stroke 70 mm
Size of base plate 320 x 305 mm
E;sst:r;T:tgfdrlll chuck to 280 mm
Weight approx. 8.3 kg
Protection class /8l
Laser class 2
Laser wavelength 650 nm
Laser power <1mw

Subject to technical modifications!

* After an uninterrupted operating period of 5 minutes,
the device should be allowed to rest until its tempera-
ture has dropped to within 2 K (2° C) of room temper-
ature.

The workpiece must have a minimum height of
3 mm and a minimum width of 45 mm. Make sure
that the workpiece is always secured with the
clamping device.

Noise
Sound and vibration values were measured in accord-
ance with EN 62841.
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Sound pressure level LpA 89.6 dB
Uncertainty K , 3dB
Sound power level L, 102.6 dB
Uncertainty K, 3dB

Wear ear-mulffs.

Excessive noise can result in a loss of hearing.

The above-mentioned noise emission values were
measured in accordance with a standardised test pro-
cedure and can be used to compare one power tool
with another.

The specified device emissions values can also be
used for an initial estimation of the load.

Warning:

* The noise emission values can vary from the speci-
fied values during the actual use of the electric tool,
depending on the type and the manner in which the
electric tool is used, and in particular the type of
workpiece being processed.

» Try to keep the stress as low as possible. For ex-
ample: Limit working time. In doing so, all parts of
the operating cycle must be taken into account (such
as times in which the electric tool is switched off or
times in which it is switched on, but is not running
under a load).

7. Before commissioning

+ Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

* Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

» Check whether the scope of delivery is complete.

+ Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

» If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

ATTENTION

The device and the packaging are not children‘s
toys! Do not let children play with plastic bags,
films or small parts! There is a danger of choking
or suffocating!

Before connecting the machine, make certain that the
data on the type plate matches with the mains power
data.

» Check the device for transport damage. Immediate-
ly report any damage to the transport company that
delivered the electrical tool.

* Long supply cables (extension cable) should be
avoided.

» Do not operate the electrical tool in damp or wet areas.

* Operate the electrical tool only in suitable areas
(well ventilated).

8. Assembly

A Attention!
Always make sure the product is fully assembled be-
fore commissioning!

A\ Before connecting the machine to the mains power,
make certain that the data on the type plate matches
with the mains power data.

A Warning! Always pull out the mains plug before
carrying out adjustments on the device.

8.1 Assembling the base plate and column (fig. 2)

1. Slide the quick clamp (2) over the column (3).

2. Setthe column (3) into the base plate (1) such that
the guide pins on the bottom end of the column (3)
engage with the groove in the mount on the base
plate (1).

3. Tighten the pre-assembled fastening screws (A) on
the rear of the base plate (1) with the Allen key (L).

8.2 Fitting the parallel stop (fig. 3)

1. Slide the parallel stop (16) into the grooves in the
base plate (1).

2. Ensure that the sliding blocks underneath the wing
screws of the parallel stop (15) are properly en-
gaged in the grooves of the base plate.

3. Move the parallel stop (16) to the desired position
and tighten the wing screws of the parallel stop
(15) firmly.

8.3 Assembling the chuck guard (fig. 2)

1. Insert the chuck guard (13) into the holes provided
in the machine frame.

2. Secure the chuck guard (13) by hand-tightening
the screws (C).

8.4 Assembling the handle (fig. 2)

1.  Remove the pre-mounted fastening screw (B).

2. Slide the spacer sleeve (K) and the handle (8)
onto the mount (D), as shown in Fig. 2.
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3. Tighten the blade fastening screw (B) firmly.

8.5 Assembling the clamping lever for depth stop
(fig. 2)

Assemble the clamping lever for depth stop (6) as

shown in fig. 2.

8.6 Fastening to a work surface (fig. 3)
Fasten the device to the work surface by bolting the
base plate (1) to the work surface.

9. Operation

9.1 Operation of the display (fig. 4)

* Switching the display on/off:

Press the button (1, 2-3 sec.) until the display (9) switch-

es on or off.

* Adjusting the oscillation rate

+ Press the button to increase the oscillation rate
(fig. 12.1).

+ Press the @ button to decrease the oscillation rate
(fig. 12.2).

* Switching the laser cross on/off:

The laser cross can be switched on or off by pressing

the button (12.3).

9.2 Height adjustment (fig. 1)

The position of the machine head can be adjusted to

suit the workpiece height or the workpiece length.

1. Hold the handle (8) firmly.

2. Release the clamping lever for the height adjust-
ment (5).

3. Set the position of the machine head with the han-
dle (8).

4. Secure the position of the machine head with the
height adjustment clamping lever (5).

Attention! Ensure in the lowest machine head position
that the machine head will not be moved beyond the
marking.

Use the clamping lever for height adjustment (5) to se-
cure the machine head in this position. Otherwise, the
guide could be damaged.

9.3 Setting the drilling depth (fig. 1, 11)
The drilling depth can be set with the depth stop (7).
1. Release the clamping lever on the depth stop (6).
2. Carry out a test drilling.
As soon as the desired depth, tighten the depth
stop clamping lever (6) again.

3. The depth stop (7) is now locked in the desired
drilling depth.

4. Then check the position of the depth stop. If
necessary, loosen the pointer (18) with a Phillips
screwdriver, set the scale (20) to 0° position and
re-tighten the retaining screw (19).

9.4 Clamping/releasing drill bits (fig. 5, 7)
Caution! Always release the chuck key. Risk of in-
jury due to chuck key being thrown away!

9.4.1 Clamping

1. Fold the tension chuck guard (13) upwards.

2. Insert the chuck key (G).

3. Turn the chuck key (G) counterclockwise, to open
the clamping sleeve (E).

4. Insert the insertion tool (F).

Hold the insertion tool (F) firmly.

6. Turn the chuck key (G) clockwise, to close the
clamping sleeve (E) and to secure the insertion tool.

7. Check that the insertion tool (F) is tightly fitted.

8. Pull the chuck key (G) apart.

i

9.4.2 Releasing:

1. Fold the tension chuck guard (13) upwards.

2. Insert the chuck key (G).

3. Turn the clamping sleeve (G) clockwise until the
installation tool (F) can be removed.

4. Pull the chuck key (G) apart.

9.5 Aligning workpieces

1. Switch on the laser cross via on/off switch (12.3).

2. The intersection of the two laser lines exactly indi-
cates the centre point of the drill.

3. Align your marking on the workpiece with the laser
cross.

9.6 Clamping the workpiece (fig. 6)

It must be possible to clamp the workpiece securely.

Do not work with workpieces that cannot be clamped

securely.

The cut-out of the quick clamp must be centrally

aligned with the hole to be drilled. Otherwise, the drill

bit or the chuck could be obstructed by the quick clamp.

1. Position the workpiece with the help of the laser
cross.

2. Loosen the quick clamping lever (17).

Place the quick clamp (2) on the workpiece.

4. Turn the quick clamp lever (17) clockwise to clamp
the workpiece.

d
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5. Turn the quick clamp lever (17) counter-clockwise
to release the quick clamp (2)

9.7 Clamping larger workpieces (fig. 6)

Use the parallel stop (16) for larger workpieces:

1. Loosen the wing screws for the parallel stop (15)
and insert the parallel stop (16) into the grooves of
the base plate.

2. Tighten the wing screws for the parallel stop (15).

3. Align your workpiece against the parallel stop (16)
and clamp it with the quick clamp (2).

Warning! With workpieces that are wider or longer
than the tabletop, ensure that these are adequately
supported, e.g. through trestles or saw horses.
Workpieces that are longer or wider than the base
plate of the tabletop drill can tip if they are not properly
supported. If the workpiece tips, this can damage the
chuck guard or the cutting tool.

9.8 Setting the drilling speed (fig. 4)
The correct speed must be set to suit the workpiece to
be drilled and the tool diameter.

9.8.1 Electronic speed control:

The speed of the individual gears can be seamlessly
adjusted with the electronic speed control:

Set the speed with the help of the speed control
(12.1/12.2).

The current speed can be seen on the display (9).

im-1
min Steel  Wood
2500 T—_— T
~N
2000 B N
~N
1500 NG
n N
1000 ~—]
T— [~
500
“ 0
o>_,1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

9.9 Switching on/off (fig. 1)

A Make sure that the chuck guard (13) is folded
down before switching on.

Switching on: Press the on switch (11) to switch the
device on.

Switching off: Press the off switch (10) to switch the
device off.

A Attention: The speed set during the drilling pro-
cess will be saved and will be kept until changed or
the electric tool is disconnected from the mains.
Once the electric tool is connected to the power
supply again it will start up with a preset speed of
1500 rpm.

9.10 Drilling procedure (fig. 1)

1. Align the workpiece and clamp it firmly in place as
described in point 9.5.

2. Start the device and set the speed, as described
in point 9.7.

3. For drilling, move the handle (8) with uniform feed
until the desired drilling depth is reached. When
drilling into metal, interrupt the downward pressure
briefly to break the swarf.

4. After reaching the drilling depth, return the handle
(8) to the starting position.

5. Switch the device off.

10. Transport
To transport the device hold it by the base plate (1).
11. Cleaning and maintenance

A Warning! Pull out the mains plug before carrying
out any adjustments, maintenance or repair work!

11. 1 General maintenance tasks

Wipe swarf and dust off the machine from time to time
with a cloth. Oil the rotating parts once monthly to ex-
tend the life of the tool. Do not oil the motor.

Do not use corrosive agents for cleaning the plastic.

A Have tasks that are not described in this operat-
ing manual, carried out by a specialist workshop.
Use only original parts. Let the device cool down
before all maintenance and cleaning tasks.

A There is a risk of burn!

Before using the device each time, check the device for
obvious defects such as worn or damaged parts, correct
seating of screws or other parts. Replace damaged parts.

11.2 Cleaning

Do not use cleaning agents or solvents. Chemical sub-
stances could damage the plastic parts of the device.
Never clean the device under running water.

« Clean the device thoroughly after each use.

+ Clean the ventilation holes and the surface of the
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device with a soft brush or cloth.

* Remove swarf, dust and dirt with a vacuum cleaner
if necessary.

+ Lubricate the moving parts regularly.

11.3 Maintenance

Brush inspection (fig. 12)

Check the carbon brushes after the first 50 operating
hours with a new machine, or when new brushes have
been fitted. After carrying out the first check, repeat
the check every 10 operating hours.

If the carbon is worn to a length of 6 mm, or if the
spring or contact wire are burned or damaged, it is
necessary to replace both brushes. If the brushes are
found to be usable following removal, it is possible to
reinstall them.

To service the carbon brushes, loosen the four Phillips
screws (M) on the access panel (as shown in Figure
12) counter-clockwise and lift off the access panel.
Then remove the carbon brushes.

Replace the carbon brushes in the reverse order.

11.4 Replacing the chuck (fig. 5/10)

A Warning! Pull out the mains plug!

Tools required (not included in the scope of delivery):

1x open-ended spanner 27 mm

* Remove the insertion tool as described in 9.3.2.

+ Tighten the clamping sleeve (E) firmly, by turning
the chuck key clockwise.

» Hold the drill-chuck with one hand and turn the nut
(H) clockwise with the open-ended spanner (27 mm).

* As soon as you have loosened the drill-chuck from
the shaft, you can remove it.

+ Fasten the new chuck in reverse order.

When replacing the chuck, use only chucks approved

by the manufacturer.

Order number: 390 6814 001

11.5 Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consuma-
bles.

Wear parts*: Carbon brushes, drill bit

* may not be included in the scope of supply!
Spare parts and accessories can be obtained from our

service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

12. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The op-
timum storage temperature lies between 5 and 30 °C.
Store the electric tool in its original packaging.

Cover the electrical tool in order to protect it from dust
and moisture.

Store the operating manual with the electrical tool.
13. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions. The custom-
er‘s mains connection as well as the extension cable
used must also comply with these regulations.

13.1 Important information

In the event of overloading, the motor will switch itself
off After a cool-down period (time varies) the motor
can be switched back on again.

13.2 Faulty power supply cables

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

« Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage regu-

larly. Ensure that the connection cables are disconnect-

ed from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions.

Only use connection cables with the marking HO5VV-F.

The printing of the type designation on the connection

cable is mandatory.

If it is necessary to replace the connection cable, this

must be done by the manufacturer or their representa-

tive to avoid safety hazards.
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13.3 AC motor: - Points of sale of electrical appliances (stationary
* The mains voltage must be 220 - 240 V~ 50 Hz. and online), provided that dealers are obliged to
» Extension cables up to 25 m long must have a take them back or offer to do so voluntarily.
cross-section of 1.5 mm?2, - Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
Connections and repairs of electrical equipment may centimetres, can be returned free of charge to
only be carried out by an electrician. the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
Please provide the following information in the event authorised collection point in your vicinity.
of any enquiries: - Further supplementary take-back conditions of
* Type of current for the motor the manufacturers and distributors can be ob-
* Engine data - type plate tained from the respective customer service.
« If the manufacturer delivers a new electrical appli-
Connection type X ance to a private household, the manufacturer can
If the mains connection cable of this device is dam- arrange for the free collection of the old electrical
aged, it must be replaced by a special connection ca- appliance upon request from the end user. Please
ble which can be obtained from the manufacturer or contact the manufacturer’'s customer service for
its service department. this.
* These statements only apply to devices installed
14. Disposal and recycling and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
Notes for packaging 2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
The packaging materials are recy- waste electrical and electronic equipment.

( ; y (]
%& @‘h £ & clable. Please dispose of packag-
s ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
E does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

« Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

» The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)
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15. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Check power outlet, mains connection cable,
mains plug. Have repair carried out by electrical
specialist. Check building circuit breakers.

Motor, cable or plug defective, build-
ing circuit breaker tripped
Device does not start

On/off switch (11/10) defective Repair by customer service department

Motor defective Repair by customer service department

Base plate (1) not fastened in place. | Secure machine to a work bench or similar

Heavy vibrations
Drill bit not clamped centrally Check drill bit in chuck (14)

Avoid overloading the motor while drilling, remove
dust from the motor in order to ensure optimal
cooling of the motor.

Motor overheats Overloading of the motor, insufficient
easily cooling of the motor.

Motor makes exces-

. . Coils damaged, motor defective. Have checked by customer service department
sive noise

www.scheppach.com GB|33



Explication des symboles sur I'appareil

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d'éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des
accidents.

Avertissement | Danger de mort et risque de blessures et dendommagement de la
machine en cas de non respect des instructions !

Lire la notice d'utilisation et observer les consignes de sécurité avant de procéder a
la mise en service !

Porter des lunettes de protection !

Porter une protection auditive !

Portez un masque anti-poussiere !

Ne pas laisser les cheveux longs détachés. Utiliser une résille.

Ne pas porter de gants.

Classe de protection Il (double isolation)

Attention | Rayonnement laser

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

Le produit respecte les directives serbes en vigueur.
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1. Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n‘est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur l‘appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte,

+ Inobservation de la notice d‘utilisation,

* Réparations effectuées par des tiers ou des spécia-
listes non autorisés,

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales,

« Utilisation non conforme,

» Lors d’'une défaillance du systeme électrique, en cas
de non-respect des réglementations électriques et
prescriptions VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Nous vous conseillons:

De lire entierement le texte ce manuel d’utilisation,
avant d’effectuer le montage et la mise en oeuvre.

Ce manuel d'utilisation, congu pour faciliter votre prise
de contact avec la machine, vous permettra d’en ex-
ploiter correctement toutes les possibilités.

Les indications importantes qu'il contient vous appren-
dront comment travailler avec la machine de maniére
sdre, rationnelle et économique, comment éviter les
dangers, réduire les colts de réparation et raccourcir
les périodes d’indisponibilité, comment enfin augmen-
ter la fiabilité et la durée de vie de la machine.

Outre les directives de sécurité figurant dans ce ma-
nuel, vous devrez observer les prescriptions réglant
I'utilisation de la machine dans votre pays.

Le manuel doit se trouver en permanence a proximité
de la machine. Mettez-le dans une enveloppe plastique
pour le protéger contre la saleté et I’'numidité. Chaque
personne utilisatrice en prendra connaissance avant le
début de son travail et respectera scrupuleusement les
instructions qui y sont données.

Seules pourront travailler avec la machine les per-
sonnes formées a son maniement et informées des
dangers inhérents a celui-ci. Lage minimum autorisé
doit étre respecté.

En plus des consignes de sécurité contenues dans
cette notice et de la réglementation en vigueur dans
votre pays, vous devez respecter les régles de sécu-
rité généralement reconnues et applicables a des ma-
chines comparables.

Nous n’assumons aucune responsabilité concernant
les accidents et dommages qui surviendraient a la
suite du non-respect des instructions du manuel d’utili-
sation et des consignes de sécurité.

2. Description de I'appareil (fig. 1-6,
1, 12)

Socle

Tendeur rapide

Colonne

Crémaillére de réglage de la hauteur
Levier de blocage de la hauteur

Levier de blocage de la butée de profondeur
Butée de profondeur

Poignée

Ecran

10. Interrupteur Off

11. Interrupteur On

12. Unité de commande

12.1 Bouton d’augmentation de la vitesse
12.2 Bouton de réduction de la vitesse

12.3 Interrupteur On/Off laser lignes croisées
12.4 Interrupteur On/Off unité de commande
13. Protection de mandrin de perceuse

14. Mandrin de perceuse

15. Vis a oreilles pour la butée parallele

16. Butée parallele

17. Vis de serrage rapide

18. Pointeur

19. Vis d’arrét

20. Echelle

21. Trappe de révision

© N oKD 2

©

3. Fournitures

* 1 Perceuse a colonne

« 1 Dispositif de serrage rapide (2)
» 1 Plaque de base (1)

* 1 Butée parallele (16)

« 1 Poignée (8)

» 1 Entretoise (K)
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* 1 Protection du mandrin (13) 1.  Sécurité au poste de travail
* 2vis3,0x12(C)
* 1 Levier de blocage (6) a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre
+ 1Clé Allen, 4 mm (L) et bien éclairée. Le désordre ou des zones de
* 1 Clé a mandrin (G) travail non éclairées peuvent entrainer des acci-
* 1 Manuel d'utilisation dents.
» 1 Matériel de montage (N) b) Ne pas utiliser 'outil électrique dans un en-
+ 1 Ecrous (J) vironnement propice aux explosions, ou se
* 1 Vis asix pans (B) trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques générent des
4. Utilisation conforme étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.
La perceuse a colonne d‘établi est congue pour le per- c) Pendant I‘utilisation de I‘outil électrique,
cage dans le métal, le bois, le plastique et le carrelage. maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
Capacité de serrage du mandrin: de 1,5 a 13 mm. tance. Toute déviation peut entrainer une perte de
L'appareil est destiné a étre utilisé pour des travaux contrdle de I'outil électrique.
de bricolage. Il n‘a pas été congu pour une utilisation
professionnelle permanente. L'appareil n‘est pas congu 2. Sécurité électrique
pour étre utilisé par des adolescents de moins de 16
ans. Les adolescents de plus de 16 ans ne doivent uti- a) Le connecteur de raccordement de I‘outil élec-
liser cet appareil que sous la surveillance d‘un adulte. trique doit correspondre a la prise de courant.
Le fabricant ne peut étre tenu pour responsable des Ne modifier d‘aucune maniére le connecteur.
dommages causés par une utilisation inappropriée ou N‘utiliser aucun connecteur adaptateur avec des
une mauvaise manipulation. outils électriques mis a la terre. Des connecteurs
non modifiés et fiches adaptées réduisent le risque
Remarque : conformément aux dispositions, nos appa- de choc électrique.
reils n‘ont pas été congus pour une utilisation commer- b) Eviter tout contact physique avec les surfaces
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
responsabilité si I'appareil est utilisé dans des exploi- fages, cuisiniéres et réfrigérateurs. Si le corps
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou est mis a la terre, le risque de choc électrique
dans le cadre d‘activités comparables. est plus important.
c) Mettre les outils électriques a I‘abri de la pluie
5. Consignes de sécurité ou de I‘humidité. La pénétration d'eau dans un
outil électrique augmente le risque de choc élec-
Consignes de sécurité générales pour les outils trique.
électriques d) Ne pas utiliser le cable pour transporter ou
suspendre l'outil électrique, ni pour débran-
A AVERTISSEMENT ! Lisez toutes les consignes cher le connecteur de la prise. Maintenir le
de sécurité, instructions, illustrations et caracté- cable a l'abri de la chaleur, de I'huile, des arétes
ristiques techniques de cet outil électrique. Toute coupantes ou des pieces mobiles. Des cables en-
négligence dans le respect des instructions suivantes dommagés ou emmélés augmentent le risque de
peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou choc électrique.
des blessures graves. e) Si l'outil électrique est utilisé a I‘extérieur, se
servir d’'une rallonge autorisée pour I‘exté-
Conserver a l‘avenir toutes les consignes de sécu- rieur. Le recours a une rallonge convenant a I'ex-
rité et instructions. térieur réduit le risque de choc électrique.
Le terme d‘« outil électrique « utilisé dans les consignes f) Si loutil électrique doit impérativement étre
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur utilisé en milieu humide, utiliser un disjonc-
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batte- teur de protection a courant de fuite. Le recours
rie (sans cable secteur). a un disjoncteur de protection a courant de fuite

réduit le risque de choc électrique.
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3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Sécurité des personnes

Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I‘outil électrique en cas de fatigue ou si I‘on
est sous l‘influence de drogues, de I‘alcool ou
de médicaments. Tout moment d‘inattention lors
de I‘utilisation de l'outil électrique peut conduire a
des blessures graves.

Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Por-
tez un équipement de protection individuelle, tel
qu’'un masque anti-poussiére, des chaussues de
sécurité antidérapantes, un casque de protection
ou une protection auditive, choisissez les protec-
tions adaptées au type et a I'utilisation de I'outil
pour réduire le risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que I‘outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter.
Si vous avez votre doigt sur l‘interrupteur lorsque
vous transportez |‘outil ou si la machine est en
marche lorsque vous la connectez au réseau, il y
a risque d’accident.

Avant d‘activer I‘outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piéce rotative de I'appa-
reil peut entrainer des blessures.

Eviter toute position du corps anormale. Veil-
ler a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de
mieux contréler I'outil électrique en cas de situa-
tion inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Mainte-
nir les cheveux, vétements et gants a bonne
distance des piéces mobiles. Les vétements
amples, bijoux ou cheveux longs risquent d‘étre
happés par les piéces mobiles.

Si des dispositifs d‘aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu‘ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les régles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
l'utilisation de cet outil électrique.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Toute manipulation négligente peut entrainer des
blessures graves en quelques fractions de se-
conde.

Utilisation et manipulation de I’outil électrique

Ne surchargez pas I‘appareil. Utiliser I‘outil
électrique qui convient au travail a réaliser. Loutil
électrique adapté fonctionne en effet de maniere
plus satisfaisante et plus slre dans la plage de
puissance indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I’in-
terrupteur est défectueux. Un outil électrique
qu‘il est devenu impossible d‘activer ou de
désactiver représente un danger et doit étre
réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I‘appareil, de remplacer les
piéces de I'outil d’insertion ou de déposer I‘ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage impromptu de I‘outil électrique.
Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. Loutil électrique ne
doit pas étre utilisé par des personnes qui ne sont
pas familiéres de ces outils ou qui n‘ont pas lu ces
instructions. Les outils électriques représentent un
danger s'ils sont utilisés par des personnes inex-
périmentées.

Prendre soin des outils électriques et outils
auxiliaires. Vérifier si les pieces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées ou
si certaines piéces sont cassées ou si endomma-
gées quelles nuisent au bon fonctionnement de
l'outil électrique. Faire réparer les piéces endom-
magées avant d'utiliser I'outil électrique. De nom-
breux accidents sont dus a des outils électriques
mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus,
aux arétes de coupe aiguisées, se coincent
moins et sont plus faciles a guider.

Utiliser I’outil électrique, les accessoires, les
outils d‘insertion, etc. conformément a ces
instructions. Tenir compte des conditions de tra-
vail et de l'activité a réaliser. Toute utilisation des
outils électriques dans des buts autres que ceux
prévus peut entrainer des situations de danger.
Veiller a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres et
exemptes d‘huile et de graisse.



Des poignées et surfaces de préhension de poi-
gnées glissantes compromettent la sécurité d’uti-
lisation et de contrdle de l'outil électrique dans les
situations inattendues.

5. Entretien

a) Ne confier la réparation de I‘outil électrique
qu‘a des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de I'outil électrique est garantie.

Consignes de sécurité applicables aux foreuses

a) La perceuse doit étre parfaitement maintenue
en place. Une perceuse mal fixée peut se dépla-
cer ou basculer et provoquer des blessures.

b) La piéce a usiner doit étre serrée ou fixée sur
le support de piéce. Ne percez pas de piéces
trop petites pour étre correctement mainte-
nues. Si vous tenez la piéce a la main, vous ris-
quez de vous blesser.

c) Ne portez pas de gants. Les gants peuvent étre
happés par les éléments en mouvements ou par
les copeaux, il y a un fort risque de blessure.

d) Maintenez vos mains a distance de la zone
de pergage pendant que loutil électrique est
en marche. Le contact avec les éléments en ro-
tations ou avec les copeaux peut provoquer des
blessures.

e) Le foret doit tourner avant d’étre guidé vers la
piéce a usiner. Sinon il risque de se gripper dans
la piéce, de provoquer un déplacement imprévu de
la piece a usiner et d’étre a l'origine de blessures.

f) Si le foret se bloque, ne continuez pas a ap-
puyer vers le bas et arrétez la perceuse. Exa-
minez la situation et éliminez la cause du blo-
cage. Le blocage peut provoquer un déplacement
imprévu de la piéce a usiner et étre a l'origine de
blessures.

g) Evitez de produire des copeaux longs en inter-
rompant la pression vers le bas a intervalles
réguliers. Les copeaux de métal peuvent s'em-
méler et provoquer des blessures.

h) N’essayez jamais d’enlever des copeaux de
la zone de percage pendant que la perceuse
tourne. Pour éliminer les copeaux, relevez le
foret, arrétez la perceuse et attendez l'arrét
complet du foret. Utilisez un accessoire, tel
qu’une brosse métallique ou un crochet pour
enlever les copeaux.

Le contact avec les éléments en rotation ou avec
les copeaux peut étre a l'origine de blessures.

La vitesse maximale admissible des outils de
coupe utilisés doit étre égale au régime maxi-
mum indiqué pour I'outil électrique. Un acces-
soire qui tourne plus vite que la vitesse autorisée
risque de se casser et d’étre projeté.

Attention Rayon Laser
Ne pas regarder le rayon
Classe de laser 2

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014
A= 650 nm R <1mW

Protégez-vous et votre environnement en appli-
quant des mesures de prévention des accidents
adaptées !

Ne pas regarder directement le rayon laser.

Ne jamais regarder directement dans le trajet du
faisceau.

Ne jamais orienter le rayon laser vers des surfaces
réfléchissantes, des personnes ou des animaux. Un
rayon laser a faible puissance suffit a endomma-
ger les yeux.

Prudence - une utilisation différente de celle indi-
quée ici peut causer une exposition dangereuse au
rayonnement.

Ne jamais ouvrir le module laser. Une exposition
inattendue au rayon pourrait survenir.

Le laser ne doit pas étre remplacé par un laser d‘un
autre type.

Les réparations sur le laser ne doivent étre réali-
sées que par le fabricant du laser ou un représen-
tant agréé.

Marquage et emplacement les étiquettes de mise
en garde, voir fig.8 et 9

A AVERTISSEMENT ! Pendant son fonctionnement,
cet outil électrique génére un champ électromagné-
tique. Ce champ peut dans certaines circonstances
nuire aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour
réduire les risques de blessures graves voire mor-
telles, nous recommandons aux personnes porteuses
d‘implants médicaux de consulter leur médecin, ainsi
que le fabricant de leur implant avant d‘utiliser I‘outil
électrique.
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Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique conformé-

ment aux prescriptions, des risques résiduels

continuent a subsister. Les dangers suivants
peuvent survenir en fonction de la construction et
du modeéle de cet outil électrique :

+ Lésions pulmonaires en l'absence du port d'un
masque anti-poussiére adéquat.

+ Déficience auditive en I'absence du port d’'une pro-
tection auditive.

* Problemes de santé suite a I'exposition des mains et
des bras aux vibrations, si 'appareil est utilisé pen-
dant une longue période ou s'il n'a pas été utilisé ou
entretenu dans les régles de I'art.

6. Caractéristiques techniques

Moteur a courant alternatif 220 -240V~ 50 Hz

Puissance nominale S1 710 Watt
Mode de fonctionnement S2 5min* 900W
Régime ralenti n, 500 - 2600 min-'
Capac!te de serrage du 1,5-13 mm
mandrin
Course de pergage max 70 mm
Dimensions de la plaque de 320 x 305 mm
base
Distance entre le mandrin de

280 mm
perceuse et la plaque de sol
Poids approx. 8,3 kg
Classe de protection I1/@
Classe du laser 2
Longueur d’onde du laser 650 nm
Puissance du laser <1mw

Sous réserve de modifications techniques!

* Lors d’'une durée d'utilisation ininterrompue de 5 mi-
nutes, une pause doit étre faite jusqu’a ce que la tem-
pérature de I'appareil differe de moins de 2 K (2°C) de
la température ambiante.

La piéce a usiner doit avoir une épaisseur de 3 mm
et une largeur de 45 mm au minimum. Veiller a ce
que la piéce a travailler soit toujours fixée avec le
dispositif de serrage.

Bruit
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déterminées
conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression sonore LpA 89,6 dB
Incertitude K, 3dB
Niveau de puissance sonore L, 102,6 dB
Incertitude K, 3dB

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte

d‘audition.

Les valeurs d’émission de bruit ont été mesurées se-
lon un processus d’essai normalisé et peuvent servir
a comparer les valeurs d’un outil électrique a un autre.
Les valeurs d‘émission de bruit indiquées peuvent étre
utilisées également afin de réaliser une estimation pré-
alable de la charge.

Avertissement :

* Les émissions sonores peuvent varier par rapport
aux valeurs indiquées lors de I'utilisation réelle de
I‘outil électrique selon la maniere dont I'outil élec-
trique est utilisé, en particulier, selon le type de
piéce usinée traitée.

« Faites en sorte que la charge demeure la plus faible
possible. A titre d’exemple : limitez le temps de travail.
A ce niveau, tous les éléments du cycle de fonction-
nement doivent étre pris en charge (par exemple, dé-
lais dans lesquels I‘outil électrique est arrété et dans
lesquels il est activé mais sans charge).

7. Avant la mise en service

» Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez le matériel d‘'emballage tout comme les sé-
curités d‘emballage et de transport (s'il y en a).

« Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que I'appareil et les accessoires n‘ont pas
été endommagés lors du transport.

« Conservez si possible I'emballage jusqu‘a la fin de
la période de garantie.
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ATTENTION

L‘appareil et les matériaux d‘emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sacs en plastique, films d‘emballage et
piéces de petite taille !

Il existe un risque d‘ingestion et d‘étouffement !

Assurez-vous avant de brancher I'outil que les données
figurant sur la plaque signalétique correspondent aux
valeurs du réseau électrique.

» Vérifiez que l'outil n’a pas subi de dommages lors du
transport. Faites part d’éventuels dommages immé-
diatement au transporteur qui a livré I'outil.

+ Evitez d'utiliser des rallonges électriques trop lon-
gues

« Nutilisez pas cet outil électrique dans un environne-
ment humide ou mouillé.

+ Cet outil électrique doit étre utilisé exclusivement
dans des emplacements adaptés et bien ventilés.

8. Montage

A Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement le
produit en entier !

A Assurez-vous, avant de brancher I'outil au réseau,
que les données figurant sur la plaque signalétique
correspondent aux valeurs du réseau électrique.

A Avertissement ! Débranchez toujours la fiche de
la prise de courant avant d’effectuer les réglages de
I'appareil.

8.1 Montage de la plaque de base et de la colonne
(fig. 2)

1. Poussez le dispositif de serrage rapide (2) sur la
colonne (3).

2. Insérez la colonne (3) dans la plaque de base (1)
de fagon a ce que I'ergot de guidage situé au bas
de la colonne (3) s’enclenche dans la rainure de la
plaque de base (1).

3. Serrezles vis de fixation prémontées (A) a I'arriere
du socle (1) avec la clé Allen (L).

8.2 Montage de la butée paralléle (fig. 3)

1. Introduisez a butée paralléle (16) dans les rainures
de la plaque de base (1).

2. Veillez les arréts qui se trouvent sous les vis pa-
pillon (15) de la butée paralléle soient en face des
rainures.

3. Amenez la butée paralléle (16) a la position dési-
rée et serrez les vis papillon (15) de la butée pa-
ralléle.

8.3 Montage de la protection du mandrin (Fig. 2)

1. Insérez la protection du mandrin (13) dans les alé-
sages du chéassis prévus a cet effet.

2. Sécurisez la protection du mandrin (13) en serrant
les vis (C) a la main.

8.4 Montage de la poignée (Fig. 2)

1. Retirez la vis de fixation prémontée (B).

2. Insérez I'entretoise (K) et la poignée (8) dans le
logement (D) comme illustré dans la Fig. 2

3. Serrez la vis de fixation (B).

8.5 Montage du levier de blocage de la butée de
profondeur (Fig. 2)

Montez le levier de blocage de la butée de profondeur

(6) comme illustré sur la figure 2.

8.6 Montage sur un plan de travail (fig. 3)
Fixez I'appareil sur un plan de travail en vissant la
plaque de base (1).

9. Commande

9.1 Utilisation de I'afficheur (fig. 4)

« Afficheur Marche/Arrét :

Appuyez sur la touche (12.4, 2-3 sec.) jusqu’a ce que

I'afficheur (9) s’allume ou s’éteigne.

* Réglage du régime:

* Appuyez sur la touche @ pour augmenter le ré-
gime (12.1).

* Appuyez sur la touche @ pour réduire le régime
(12.2).

e Marche/Arrét du laser en croix:

La touche (12.3) allume ou éteint le laser en croix.

9.2 Réglage de la hauteur (fig. 1)

La position de la téte de la machine peut étre réglée

en fonction de I'épaisseur de la piéce a usiner ou de la

longueur de l'outil utilisé.

1. Tenez la poignée (8).

2. Desserrez le levier de blocage de la hauteur (5)

3. Déterminez la position de la téte de la machine en
fonction de la poignée (8).

4. Fixez la position de la téte de la machine a l'aide
du levier de blocage de la hauteur (5).
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Attention ! Dans la position la plus basse de la téte de
la machine, veillez a ne pas déplacer celle-ci au-dela
du marquage.

Sécurisez la téte de la machine dans cette position
avec le levier de blocage de la hauteur (5).
Sans quoi, le guidage risque d‘étre endommagé.

9.3 Réglage de la profondeur de pergage (fig. 1, 11)
La butée de profondeur (7) permet de déterminer la
profondeur de percage.

1. Déverrouillez le levier de blocage de la butée de
profondeur (6).

2. Procédez aun pergage d’essai. Dés que vous avez
atteint la profondeur souhaitée, serrez a nouveau
le levier de serrage de la butée de profondeur (6).

3. La butée de profondeur (7) est maintenant blo-
quée a la profondeur de pergage souhaitée.

4. Veérifiez ensuite la position de la butée de profon-
deur. Au besoin, desserrer le pointeur (18) a l'aide
du tournevis cruciforme, le placer sur la position 0°
de I'échelle (20) et resserrer la vis d’arrét.

9.4 Serrage/Desserrage du foret (fig. 5, 7)
Prudence ! Ne laissez pas la clé a mandrin se coin-
cer. Risque de blessure en cas de projection de la
clé a mandrin.

9.4.1 Serrage

1. Rabattez la protection de mandrin de perceuse
(Fig. 13) vers le haut.

2. Insérezla clé a mandrin (G).

3. Faites tourner la clé a mandrin (G) dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre pour ouvrir le
manchon de serrage (E).

4. Insérez l'outil auxiliaire (G).

5. Tenez fermement l'outil auxiliaire (G).

6. Faites tourner la clé a mandrin (G) dans le sens
des aiguilles d‘'une montre pour fermer le manchon
de serrage (E) et fixer I'outil auxiliaire.

7. Vérifiez que l'outil auxiliaire (A) est bien fixé.

8. Retirez la clé a mandrin (G).

9.4.2 Desserrage

1. Rabattez la protection de mandrin de perceuse
(Fig. 13) vers le haut.

2. Insérez la clé a mandrin (G).

3. Faites tourner la clé a mandrin (G) dans le sens
inverse des aiguilles d‘'une montre jusqu‘a ce que
vous puissiez retirer 'outil auxiliaire (F).

4. Retirez la clé a mandrin (G).

9.5 Positionnement de la piéce a usiner

1. Allumez le laser en croix en utilisant I'afficheur
(12.3).

2. Lintersection des deux rayons laser vous indique
exactement le centre du pergage.

3. Positionnez le marquage que vous avez fait sur la
piéce a l'aide de la croix du laser.

9.6 Maintien de la piéce a usiner (fig. 6)

La piéce a usiner doit maintenue de maniere sdre.

N’essayez jamais d’usiner les piéces qui ne peuvent

pas étre maintenues.

L'encoche du dispositif de serrage rapide doit étre cen-

trée par rapport au pergage, sinon le foret ou le man-

drin peut étre bloqué par le dispositif de serrage rapide.

1. Positionnez la piéce a I'aide du laser en croix.

2. Desserrez le levier de serrage rapide (17).

3. Faites reposer le dispositif de serrage rapide (2)
sur la piéce a usiner.

4. Tournez le levier de serrage rapide (17) dans le
sens horaire pour bloquer la piéce.

5. Pour libérer le dispositif de serrage rapide (2),
tournez le levier de serrage rapide (17) dans le
sens anti-horaire.

9.7 Maintien de grandes piéces (fig. 6)

Pour les grandes piéces, utilisez la butée parallele (16) :

1. Desserrez les vis papillon (15) de la butée paral-
léle et mettez la butée paralléle en place (16) dans
les rainures de la plaque de base.

2. Serrez fermement les vis papillon (15) de la butée
paralléle.

3. Positionnez votre piéce contre la butée paralléle
(16) et serrez-la a l'aide du dispositif de serrage
rapide (2).

Avertissement ! Veillez a supporter correctement les
pieces qui sont plus larges ou plus longues que la sur-
face supérieure de la table de la machine, en utilisant,
par exemple, des tréteaux ou des servantes.

Les pieces qui sont plus larges ou plus longues que la
plaque de base de la perceuse a colonne, peuvent bas-
culer si elles ne sont pas correctement soutenues. Sila
piece bascule, elle peut endommager la protection du
mandrin ou le foret.

9.8 Réglage du régime (fig. 4)
Le régime de pergage correct dépend du matériau de
la piece a usiner et du diametre du foret.
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9.8.1 Réglage électronique du régime :

Vous pouvez régler le régime a volonté dans la plage
de chacune des vitesses en utilisant le régulateur élec-
tronique :

Réglez le régime a l'aide du régulateur de régime
(12.112.2).

Le régime choisi peut étre lu sur I'afficheur (9).

min"  steel

Wood
—_—
2500 <
N
2000 <
1500 —
n N
1000 ~—] -
500 =
‘ 0 |
;}‘s 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 12 13

9.9 Marche/Arrét (fig. 1)

A Veillez a ce que la protection du mandrin (13)
soit rabattue avant de mettre I’'appareil en marche.
Marche: Actionnez l'interrupteur (11) pour mettre I'ap-
pareil en marche.

Arrét: Appuyez sur l'interrupteur (10) pour arréter I'ap-
pareil.

A Attention : Le régime réglé pendant un forage
est enregistré et reste réglé jusqu’a ce qu’il soit
modifié ou que I'outil électrique soit débranché du
secteur. Aprés un nouveau raccordement a l'ali-
mentation en tension, I'outil électrique fonctionne
a un régime préréglé de 1 500 tr/min.

9.10 Pergage (fig. 1)

1. Alignez la piece usinée et serrez-la fermement
comme décrit au Point 9.5.

2. Démarrez I'appareil et réglez le régime comme dé-
crit au Point 9.7.

3. Pour percer, faites tourner la poignée (8) en avan-
cant réguliérement jusqu’a atteindre la profondeur
de pergage désirée. Lors du pergage de métal, in-
terrompez briévement I'opération pour couper les
copeaux.

4. Une fois atteinte la profondeur de pergage, rame-
nez la poignée (8) a sa position initiale.

5. Narrétez pas l‘appareil.

10. Transport

Pour transporter I'appareil, tenez-le par sa plaque de
base (1).

11. Nettoyage et maintenance

A Avertissement ! Avant tout réglage, entretien ou
réparation, débrancher le connecteur secteur !

11. 1 Maintenance générale

Essuyer de temps en temps la machine a l‘aide d‘un
chiffon afin d'en éliminer les copeaux et la poussiére.
Huilez les pieces rotatives une fois par mois pour pro-
longer la durée de vie de I'outil. N’huilez pas le moteur.
Pour nettoyer le plastique, ne pas utiliser de produits
corrosifs.

A Faites effectuer tous les travaux qui ne sont pas
mentionnés dans cette description technique dans
un atelier spécialisé. Utilisez exclusivement des
piéces d‘origine. Avant toute opération de main-
tenance ou de réglage, laissez refroidir I‘appareil.
All'y a des risques de brilures !

Avant chaque utilisation, contrélez I‘appareil pour dé-
tecter des défauts apparents tels que des pieces des-
serrées, usagées ou endommagées et contrdlez le
bon serrage des vis et autres éléments. Remplacez les
pieces défectueuses.

11.2 Nettoyage

N'utilisez ni détergent, ni solvant. Les substances

chimiques peuvent attaquer les piéces en plastique de

I‘appareil. Ne nettoyez jamais I‘appareil a I'eau courante.

* Nettoyez correctement I‘appareil aprés chaque uti-
lisation.

+ Nettoyez les fentes d‘aération et la surface supé-
rieure de I‘appareil avec une brosse douce, un pin-
ceau ou un chiffon.

* Enlevez les copeaux, la poussiére et la saleté avec
un aspirateur, si nécessaire.

« Lubrifiez réguliérement les parties mobiles.

11.3 Entretien

Inspection des balais (Fig. 12)

Dans le cas d‘une machine neuve, vérifier les balais
de charbon au bout des 50 premiéeres heures de ser-
vice ou lorsque de nouveaux balais ont été montés.
A I'issue du premier contréle, procéder & un contréle
toutes les 10 heures de service.

Si le carbone est usé sur 6 mm ou si les ressorts ou
le fil de connexion de dérivation sont brdlés ou en-
dommagés, les deux balais doivent étre remplacés.
Si les balais sont considérés comme utilisables aprés
démontage, il est possible de les remonter.
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Pour la maintenance des balais, desserrez les quatre
vis cruciformes (M) de la trappe de révision (comme
illustré dans la Figure 12) dans le sens anti-horaire et
soulevez la trappe de révision.

Puis retirez les balais de carbone.

Remontez les balais de carbone dans l'ordre inverse.

11.4 Remplacement du mandrin (fig. 5/10)

A Avertissement ! Débrancher la fiche secteur !

Outils nécessaires (non compris dans la livraison): 1x

clé a fourche 27 mm

» Retirez I'outil auxiliaire, comme indiqué au chapitre
9.3.2.

» Serrez fermement le manchon de serrage (E) en
tournant la clé @ mandrin dans le sens des aiguilles
d‘une montre.

* Tenez fermement le mandrin de perceuse d’'une
main tout en déplagant I'écrou (H) vers le bas dans
le sens des aiguilles d’'une montre au moyen de la
clé plate (27 mm).

» Dés que le mandrin de perceuse est desserré de la
fixation de 'arbre, il peut étre retiré.

* Fixez la nouveau mandrin de perceuse en procé-
dant dans l‘ordre inverse.

Lors du remplacement du mandrin, utilisez exclusive-

ment les mandrins homologués par le fabricant.

Référence : 390 6814 001

11.5 Informations concernant le service aprés-vente
Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d‘usure*: Charbons, foret

* ne sont pas des composants obligatoires de la livraison !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d‘ac-
cueil.

12. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stoc-
kage optimale se situe entre 5 et 30 °C.

Conserver l'outil électrique dans I'emballage d‘origine.
Recouvrir I'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de I'humidité.

Conserver la notice d‘utilisation a proximité de I‘outil
électrique.

13. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et DIN en vigueur.
Le branchement au secteur effectué par le client
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent
correspondre a ces prescriptions.

13.1 Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arréte de
luiméme Aprés un temps de refroidissement (d‘une
durée variable), le moteur peut étre remis en marche.

13.2 Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de lisolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

« Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

* Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

« Des détériorations de I‘isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en rai-

son de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereuses.

Vérifier régulierement que les lignes de raccordement

électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous

que la ligne de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent cor-

respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.

N‘utilisez que des lignes de raccordement dotées du

signe HO5VV-F.

Lindication de la désignation du type sur la ligne de

raccordement est obligatoire.

S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccorde-

ment, le fabricant ou son représentant doit s’en char-

ger afin d’éviter les risques pour la sécurité.
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13.3 Moteur a courant alternatif

* Latension du réseau doit étre de 220 - 240 V~

* Lesrallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm?2,

Les raccordements et réparations sur I‘équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-

vantes :

* Type de courant du moteur

« Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur

Type de raccordement X

Si le cable de raccordement au secteur de I'appareil
est endommagé, il devra étre remplacé par un nouveau
cable de raccordement spécial, disponible chez le fa-
bricant ou au service aprés-vente de ce dernier.

14. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I’emballage

Les matériaux d’emballage sont
& # recyclables. Merci d'éliminer les

Ny "
emballages de maniére respec-
tueuse de I'’environnement.

&0 B

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
ﬁ usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageéres, mais éliminés séparé-
ment !

» Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

+ Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques peuvent

étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils

vendus et installés dans les pays membres de

I’'Union européenne et visés par la directive euro-

péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-

nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s'appliquent dans les pays hors de

I’'Union européenne.
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15. Dépannage

Panne

L'appareil ne démarre pas

Cause possible

Moteur, cable ou prise défectueux,
le disjoncteur de la maison se
déclenche.

Remeéde

Vérifiez la prise, la ligne de raccordement au
réseau, le cable d’alimentation, la fiche et faites
effectuer la réparation par un électricien quali-
fié. Vérifiez le disjoncteur et les fusibles.

Interrupteur Marche/Arrét (11/10)
défectueux.

Réparation par le service clientéle

Moteur défectueux

Réparation par le service clientéle

Fortes vibrations.

Plaque de base (1) non fixée.

Fixez I'appareil correctement sur I'établi ou un
support équivalent.

Foret non centré lors de son ser-
rage dans le mandrin.

Vérifiez le positionnement du foret dans le
mandrin (14).

Le moteur surchauffe
facilement.

Le moteur est surchargé, le refroi-
dissement est insuffisant.

Evitez de faire surchauffer le moteur pendant le
percage. Eliminez la poussiére qui s’est dépo-
sée sur le moteur pour obtenir un refroidisse-
ment optimal.

Le moteur est trop
bruyant

Bobinages endommagés, moteur
défectueux.

Faites vérifier par le service apres-vente
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Spiegazione dei simboli sull'apparecchio

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Avviso! In caso di mancato rispetto, sussiste la possibilita di pericolo di morte, di le-
sioni o di danni all'attrezzo!

Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi alle istruzioni per I'uso
e alle avvertenze sulla sicurezza!l

Indossare occhiali protettivi!

Usare gli otoprotettori!

In caso di produzione di polvere indossare la maschera a protezione delle vie respi-
ratorie!

Non portare i capelli lunghi sciolti. Utilizzare una retina per capelli.

Non indossare guanti

Classe di protezione Il (Isolamento doppio)

Attenzione! Raggio laser

erstrahiung
blick

Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.

Il prodotto € conforme alle direttive serbe in vigore.
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1. Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all‘apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* mancato rispetto delle istruzioni per l‘uso,

* riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato,

* montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali,

+ utilizzo non conforme,

» guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per 'uso.

Le presenti istruzioni per 'uso le consentono di cono-
scere |'utensile elettrico e di sfruttare le sue possibilita
d’'impiego conformi.

Le istruzioni per I‘'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I‘utensile elettrico in modo sicu-
ro, corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita ed aumentare I‘affidabilita e la durata dell'u-
tensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per I‘utilizzo
dell‘utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per l'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una coperti-
na di plastica. Esse devono essere attentamente lette
e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori pri-
ma di iniziare il lavoro.

Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto perso-
ne che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad
esso collegati. L'eta minima richiesta per gli operatori
deve essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per I'uso e alle disposizioni speciali in vigore
nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole
tecniche generalmente riconosciute per I'esercizio di
macchine simili.

Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di in-
cidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle presenti
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio (fig.
1-6, 11, 12)

Piastra di base

Dispositivo di serraggio rapido
Colonna

Cremagliera di regolazione in altezza
Leva di bloccaggio di regolazione in altezza
Leva di bloccaggio battuta di profondita
Battuta di profondita

Impugnatura

Display

10. Interruttore di spegnimento

11. Interruttore di accensione

12. Unita di comando

12.1 Tasto di aumento numero di giri

12.2 Tasto di riduzione numero di giri

12.3 Interruttore ON/OFF laser a linee incrociate
12.4 Interruttore ON/OFF unita di comando
13. Protezione del mandrino portapunta
14. Mandrino portapunta

15. Viti ad alette per arresto parallelo

16. Arresto parallelo

17. Vite a sgancio rapido

18. Indicatore

19. Vite di fermo

20. Scala

21. Sportello di ispezione

O N OAWN S

©

3. Contenuto della fornitura

* 1trapano

« 1 dispositivo di serraggio rapido (2)

« 1 piastra di base (1)

» 1 arresto parallelo (16)

* 1 impugnatura (8)

* 1 manicotto distanziatore (K)

* 1 Protezione del mandrino portapunta (13)
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+ 2viti3,0x 12 (C) 1.  Sicurezza sul posto di lavoro
* 1 leva di bloccaggio (6)
+ 1 chiave esagonale a brugola, 4 mm (L) a) Tenere lazona dilavoro pulita e ben illuminata.
* 1 chiave per mandrino portapunta (G) Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-
» 1 istruzioni per I‘uso bero provocare infortuni.
* 1 materiale di montaggio (N) b) Non lavorare con I'attrezzo elettrico in aree a
* 1dado (J) rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
» 1 vite a brugola (B) idi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono infiammare la
4. Impiego conforme alla destinazio- polvere o i vapori.
ne d‘uso c) Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante l‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
Il trapano da banco & indicato per forature in metallo, deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
legno, plastica e piastrelle. trezzo elettrico.
Campo di serraggio del mandrino: tra 1,5 mm e 13 mm.
E adatto all‘uso nell‘ambito di piccoli lavori di ripara- 2. Sicurezza elettrica
zione domestici. Non & stato concepito per I'impiego
aziendale prolungato. L'apparecchio non & destinato a) Il connettore dell’attrezzo elettrico deve esse-
all'uso da parte di persone di eta inferiore ai 16 anni. re adatto per la presa di corrente. e non deve
| minori di 16 anni possono utilizzare |‘apparecchio essere assolutamente modificato. Non utilizzare
solo sotto supervisione. Il fabbricante non si assume adattatori con gli attrezzi elettrici con collegamen-
alcuna responsabilita per danni causati da un impiego to a terra. Il rischio di scossa elettrica si riduce se
non conforme alla destinazione d‘uso o da un utilizzo si utilizzano spine non modificate e prese di cor-
improprio. rente adatte.
b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
Si prega di notare che i nostri apparecchi non sono scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
stati costruiti per uso commerciale, artigianale o in- riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
dustriale. Non ci si assume alcuna responsabilita se schio elevato di scarica elettrica, se il proprio
I‘apparecchio & impiegato nel quadro di un‘attivita corpo é a potenziale di terra.
commerciale, artigianale, industriale o simili. c) Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua in
5. Indicazioni di sicurezza un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scarica
elettrica.
Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi d) Non utilizzare in modo scorretto il cavo mentre
elettrici. si trasporta I’elettroutensile, per appenderlio o
per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo
A AVVISO! Leggere tutte le indicazioni di sicurez- lontano da calore, olio, spigoli appuntiti o parti
za, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei dell'apparecchio in movimento. Il rischio di scossa
quali & dotato questo attrezzo elettrico. Linosser- elettrica aumenta se si utilizzano cavi danneggiati
vanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse o aggrovigliati.
elettriche, incendi e/o lesioni gravi. e) Quando silavoraall’aperto con un elettrouten-
sile, utilizzare soltanto una prolunga indicato
Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le per 'uso in ambienti esterni. L'impiego di una
istruzioni per ulteriore consultazione. prolunga idonea all’'uso in ambienti esterni riduce
Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni il rischio di scossa elettrica.
di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati f) Se non é possibile evitare di utilizzare I'elet-
dalla rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzio- troutensile in un ambiente umido, utilizzare
nanti a batteria (senza cavo di rete). un interruttore differenziale. Limpiego di un in-
terruttore differenziale riduce il rischio di scossa
elettrica.
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3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Sicurezza delle persone

Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare l'attrezzo elettrico quando si é stanchi o
sotto |‘effetto di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante I‘uso dell‘e-
lettroutensile pud causare lesioni gravi.
Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Se si indossano
dispositivi individuali di protezione come masche-
ra antipolvere, scarpe di sicurezza con suole anti-
sdrucciolevoli, casco protettivo o cuffie antirumo-
re, a seconda dell‘impiego dell‘utensile elettrico, il
rischio di lesioni diminuisce notevolmente.
Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
elo all’laccumulatore, o prima di sollevarlo o
trasportarlo. Comportamenti quali tenere il dito
sullinterruttore durante il trasporto o collegare
l‘utensile elettrico acceso all‘alimentazione di cor-
rente, possono essere causa di incidenti.
Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi inglesi prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un utensile o una chiave che si trovano
all‘interno di una parte del dispositivo in movimen-
to possono provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la
posizione sia sicura e mantenere sempre |‘e-
quilibrio. In questo modo & possibile controllare
in modo migliore l'attrezzo elettrico in situazioni
impreviste.

Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
capelli, capi d‘abbigliamento e guanti lontani
dalla parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli
o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in
movimento.

Se sono montati dei dispositivi per I‘aspira-
zione e la raccolta della polvere, assicurarsi
che siano collegati e vengano usati in modo
corretto. L'utilizzo di un sistema di aspirazione
della polvere puo ridurre i rischi dovuti alla polvere
stessa.

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso in
cui, dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettrico, sia
stata acquisita una certa familiarita. Maneggia-
re l'attrezzo senza fare attenzione pud causare
gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

Utilizzo e manipolazione dell‘attrezzo elettrico

Non sovraccaricare I‘apparecchio. Utilizzare
I'attrezzo elettrico adatto al lavoro eseguito. Con
I'attrezzo elettrico adatto, si lavora meglio e con
maggior sicurezza mantenendosi entro il campo di
potenza specificato.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si rie-
sce piu ad accendere o spegnere € pericoloso
e deve essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere
I’accumulatore estraibile prima di impostare i
parametri dell’apparecchio, di sostituire parti
degli attrezzi ausiliari o di riporre I'attrezzo
elettrico. Questa precauzione impedisce I'avvio
accidentale dell’elettroutensile.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che I'at-
trezzo elettrico venga utilizzato da chi non ha di-
mestichezza nel suo uso o non ha letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone inesperte.

Conservare gli attrezzi elettrici e I‘attrezzo au-
siliario con la massima cura. Controllare che i
componenti mobili funzionino in modo impeccabile
e non si blocchino; verificare che non ci siano com-
ponenti rotti o danneggiati che possano influenza-
re il funzionamento dell’elettroutensile. Fare ripa-
rare i componenti danneggiati prima dell'utilizzo
dell’attrezzo elettrico. Molti infortuni sono dovuti a
una scorretta manutenzione degli attrezzi elettrici.
Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti.
Utensili di taglio con bordi affilati e sottopo-
sti ad una manutenzione accurata si bloccano
con una frequenza minore e sono piu agevoli
da controllare.

Utilizzare I’attrezzo elettrico, gli accessori, gli
attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle istruzio-
ni. e prendendo in considerazione le condizioni
operative e l'attivita da svolgere. Un utilizzo degli
attrezzi elettrici per applicazioni diverse da quelle
previste pud comportare situazioni pericolose.
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h)

a)

Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Ma-
niglie e superfici della maniglia scivolose non per-
mettono un comando e un controllo dell’attrezzo
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.

Assistenza

Far riparare I'attrezzo elettrico soltanto da
personale specializzato e qualificato e solo
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell’elettroutensile.

Avvertenze di sicurezza per trapani

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Il trapano deve essere fissato saldamente. Un
trapano non fissato correttamente pué muoversi o
ribaltarsi, con conseguenti lesioni.

Il pezzo deve essere staffato o fissato sul pia-
no di appoggio portapezzo. Non eseguire fori
in pezzi troppo piccoli per essere staffati in
maniera sicura. L'uso delle mani per tenere fermo
il pezzo pud causare gravi lesioni.

Non indossare guanti | guanti possono incastrar-
si in seguito al contatto con il pezzo o con trucioli di
foratura e provocare lesioni.

Tenere le proprie mani lontane dalla zona di
foratura mentre I‘elettroutensile & in funzione.
Il contatto con parti rotanti o con trucioli di foratura
puo provocare lesioni.

L‘utensile di foratura deve ruotare prima che
venga portato a contatto con il pezzo. In caso
contrario, l‘utensile di foratura puo incepparsi nel
pezzo e provocare un movimento inatteso del pez-
zo, provocando lesioni.

Se l‘utensile di foratura dovesse bloccarsi,
smettere di premere verso il basso e spegnere
I‘elettroutensile. Verificare ed eliminare la cau-
sa del blocco. |l blocco pu6 provocare un movi-
mento inatteso del pezzo, provocando lesioni.
Evitare di generare trucioli lunghi interrom-
pendo regolarmente la pressione verso il bas-
so. | trucioli metallici taglienti possono impigliarsi
e provocare lesioni.

Non rimuovere mai i trucioli dalla zona di fora-
tura mentre I‘elettroutensile & in funzione. Per
la rimozione di trucioli allontanare I‘utensile di
foratura dal pezzo, spegnere I‘elettroutensile
e attendere sino alla fermata dell‘utensile di
foratura.

Per rimuovere i trucioli, usare strumenti quali
una spazzola o un uncino. Il contatto con par-
ti rotanti o con trucioli di foratura pud provocare
lesioni.

Il numero di giri ammesso di utensili per la la-
vorazione con regimi di riferimento deve cor-
rispondere almeno a quello massimo indicato
sull‘elettroutensile. Gli accessori che ruotano
a velocita maggiori di quelle ammesse possono
rompersi e schizzare tutt'intorno.

Attenzione: raggio laser
Non orientare lo sguardo verso il raggio
Classe laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Proteggere sé e I‘ambiente da pericoli di incidenti
con opportune misure precauzionali!

Non orientare lo sguardo direttamente verso il rag-
gio laser in assenza di protezioni per gli occhi.
Non orientare mai lo sguardo direttamente verso la
traccia del raggio.

Non puntare mai il raggio laser su superfici rifletten-
ti o su persone o animali. Anche un raggio laser a
bassa potenza pud causare danni all‘occhio.
Cautela - se vengono eseguite procedure diverse
da quelle qui specificate, si puo verificare un‘espo-
sizione pericolosa alle radiazioni.

Non aprire mai il modulo laser. Si rischia altrimenti
di esporsi accidentalmente al raggio laser.

Il laser non pud essere sostituito con un tipo di la-
ser diverso.

Le riparazioni al laser possono essere effettuate
solo dal produttore del laser o da un rappresentan-
te autorizzato.

Sivedano le fig. 8 e 9 per la marcatura e la posizio-
ne degli adesivi di avvertenza

A AVVISO! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante l‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o0 mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di
consultare il proprio medico e il produttore dell'impian-
to medico prima di utilizzare I‘elettroutensile.
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Rischi residui

Anche quando si utilizza correttamente questo

utensile elettrico, rimangono sempre rischi re-

sidui. In relazione alla modalita costruttiva e alla
realizzazione di questi utensili elettrici possono
presentarsi i seguenti problemi:

+ lesioni polmonari, in caso non si indossi un‘adegua-
ta maschera di protezione contro la polvere

» danni all’'udito se non si indossa una protezione per
l‘udito adeguata.

« Danni alla salute, derivanti dalle oscillazioni della
mano e del braccio, nel caso il dispositivo venga uti-
lizzato per un intervallo di tempo prolungato o non
sia azionato o sottoposto a manutenzione in modo
corretto.

6. Datitecnici

Motore a corrente alternata 220-240V~50Hz

Potenza nominale S1 710 Watt
Modalita operativa S2 5min* 900W
Velocita di minimo n; 500 - 2600 min-'
ﬁzr:grci)ncci)i serraggio del 1,5-13 mm
Corsa di foratura max. 70 mm
Dimensioni piastra di base 320 x 305 mm
B s
Peso ca. 8,3 kg
Classe di protezione /4
Classe laser 2
Lunghezza d’onda laser 650 nm
Potenza laser <1mwW

Con riserva di modifiche tecniche!

* Ad una durata di funzionamento ininterrotto di 5 minu-
ti segue una pausa sino a che la temperatura dell'appa-
recchio si scosta meno di 2 K ( 2 °C) dalla temperatura
ambiente.

Il pezzo deve avere almeno un‘altezza di 3 mm e
una larghezza di 45 mm. Accertarsi che il pezzo sia
fissato sempre con il dispositivo di bloccaggio.

Rumore
| valori del rumore sono stati rilevati secondo la norma
EN 62841.

Livello di pressione acustica LpA 89,6 dB
Incertezza K, 3dB
Livello di potenza acustica L, 102,6 dB
Incertezza K, 3dB

Indossare degli otoprotettori.

L'esposizione al rumore pud provocare la perdita
dell‘udito.

| valori di emissione dei rumori indicati sono stati mi-
surati con una procedura di controllo standardizzata e
possono essere utilizzati per confrontare un elettrou-
tensile con un altro.

| valori delle emissioni sonore indicati possono essere
utilizzati anche per una prima valutazione del carico.

Avviso:

+ | valori delle emissioni sonore possono differire dai
valori specificati durante |‘'uso effettivo dell‘attrezzo
elettrico a seconda del modo in cui l'attrezzo elettri-
co viene utilizzato e, in particolare, del tipo di pezzo
da lavorare su cui si opera.

* Provare a mantenere il carico il piu basso possibile.
Provvedimento di esempio: la limitazione del tempo
di lavoro. A tal fine & necessario prendere in consi-
derazione tutte le parti del ciclo di lavoro (per esem-
pio, i tempi in cui I‘elettroutensile rimane spento, e
quelli in cui, € acceso, ma in assenza di carico).

7. Prima della messa in funzione

« Aprire l'imballaggio ed estrarre con cautela I‘ap-
parecchio.

« Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballaggio (se presenti).

» Controllare se il contenuto della fornitura & com-
pleto.

« Controllare I'apparecchio e gli accessori per rileva-
re I‘eventuale presenza di danni dovuti al trasporto.

» Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE
L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!
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Prima del collegamento assicurarsi che i dati sulla pia-

strina indicatrice corrispondano ai dati della rete.

+ Controllare I'apparecchio per rilevare I'eventuale
presenza di danni da trasporto. Segnalare immedia-
tamente eventuali danni al corriere che ha conse-
gnato l'elettroutensile.

+ Evitare le linee di alimentazione lunghe (cavi di pro-
lunga).

» Non mettere in funzione I‘elettroutensile in caso di
pioggia o in condizioni di umidita.

» Lelettroutensile pud essere utilizzato soltanto in lo-
cali idonei (ben aerati).

8. Montaggio

A Attenzione!
Prima della messa in funzione € obbligatorio montare
completamente il prodotto!

A Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,
accertarsi che i dati sulla targhetta corrispondano ai
dati di rete dell’attacco.

A Avviso! Estrarre sempre la spina prima di eseguire
le regolazioni sul dispositivo.

8.1 Montaggio della piastra di base e della colonna
(fig. 2)

1. Spingere il dispositivo di serraggio rapido (2) so-
pra la colonna (3).

2. Inserire la colonna (3) nella piastra di base (1) in
maniera tale che il perno di guida all‘estremita in-
feriore della colonna (3) si innesti nella scanalatu-
ra della piastra di base (1).

3. Serrare le viti di fissaggio premontate (A) sul retro
della piastra di base (1) con la chiave esagonale
a brugola (L).

8.2 Montaggio dell‘arresto parallelo (fig. 3)

1. Spingere l‘arresto parallelo (16) nelle scanalature
della piastra di base (1).

2. Fare attenzione che i tasselli per le scanalature
sotto alle viti ad alette per la battuta parallela (15)
siano a filo delle scanalature.

3. Portare la battuta parallela (16) nella posizione de-
siderata e stringere le viti ad alette per la battuta
parallela (15).

8.3 Montaggio della protezione del mandrino por-
tapunta (fig. 2)

1. Inserire la protezione del mandrino portapunta
(13) negli appositi fori del telaio.

2. Fissare la protezione del mandrino portapunta (13)
serrando a mano le viti (C).

8.4 Montaggio dell‘impugnatura (fig. 2)

1. Rimuovere la vite di fissaggio premontata (B).

2. Far scorrere il manicotto distanziatore (K) e I'im-
pugnatura (8) sull'unita di ricezione (D) come rap-
presentato in fig. 2.

3. Serrare la vite di fissaggio (B).

8.5 Montaggio della leva di bloccaggio della battu-
ta di profondita (fig. 2)

Montare la leva di bloccaggio della battuta di profondita

(6) come rappresentato in fig. 2.

8.6 Montaggio su di un piano da lavoro (ill. 3)
Fissare I'apparecchio sul piano da lavoro avvitando la
piastra di base (1) al piano di lavoro stesso.

9. Funzionamento

9.1 Uso del display (fig. 4)

* Accensione/Spegnimento del display:

Tenere premuti i tasti (12.4) per 2-3 sec., sino a che il

display (9) non si accende o non si spegne.

* Regolazione del numero di giri:

* Premere i tasti @ per aumentare il numero di giri
(12.1).

* Premere i tasti @ per ridurre il numero di giri (12.2).

* Accensione/Spegnimento del laser a linee in-
crociate:

Azionando il tasto (12.3) & possibile accendere o spe-

gnere il laser a linee incrociate.

9.2 Regolazione dell‘altezza (fig. 1)

La posizione della testa della macchina pud essere

regolata in funzione dell‘altezza del pezzo o della lun-

ghezza dell‘utensile.

1. Tenere saldamente I'impugnatura (8).

2. Aprire la leva di bloccaggio per la regolazione
dell‘altezza (5).

3. Determinare la posizione della testa della macchi-
na tramite I'impugnatura (8).

4. Fissare la posizione della testa della macchina
con la leva di bloccaggio per la regolazione dell‘al-
tezza (5).
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Attenzione! Nella posizione inferiore della testa della
macchina occorre assicurarsi che essa non oltrepassi
la marcatura.

Fissare la testa della macchina in questa posizione con
la leva di bloccaggio di regolazione in altezza (5). In
caso contrario potrebbero verificarsi danni sulla guida.

9.3 Regolazione della profondita di foratura
(fig.1, 11)

Con la battuta di profondita (7) &€ possibile determinare

la profondita di foratura.

1. Allentare la leva di bloccaggio sulla battuta di pro-
fondita (6).

2. Eseguire una prova di foratura. Non appena vie-
ne raggiunta la profondita desiderata, stringere
nuovamente la leva di serraggio della battuta di
profondita (6).

3. La battuta di profondita (7) & ora arrestata sulla
profondita di foratura desiderata.

4. Controllare infine la posizione della battuta di pro-
fondita. Se necessario, allentare I'indicatore (18)
con un cacciavite a lama cruciforme, portarlo in
posizione 0° della scala (20) e stringere nuova-
mente la vite di fermo (19).

9.4 Inserimento/estrazione dell‘utensile (fig. 5, 7)
Cautela! Non lasciare la chiave per mandrino porta-
punta inserita. Pericolo di lesioni nel caso in cui la
chiave per mandrino portapunta venga spinta via.

9.4.1 Serraggio

1. Ribaltare la protezione del mandrino portapunta
(13) verso l‘alto.

2. Inserire la chiave per mandrino portapunta (G).

3. Ruotare la chiave per mandrino portapunta (G) in
senso antiorario per aprire il manicotto di serrag-
gio (E).

4. Inserire I'attrezzo ausiliario (F).

5. Tenere fermo |'attrezzo ausiliario (F).

6. Ruotare la chiave per mandrino portapunta (G) in
senso orario per chiudere il manicotto di serraggio
(E) e bloccare I‘attrezzo ausiliario.

7. Controllare il corretto posizionamento in sede
dell‘attrezzo ausiliario (F).

8. Estrarre nuovamente la chiave per mandrino por-
tapunta (G).

9.4.2 Smontaggio
1. Ribaltare la protezione del mandrino portapunta
(13) verso l‘alto.

2. Inserire la chiave per mandrino portapunta (G).

3. Ruotare la chiave per mandrino portapunta (G) in
senso antiorario fino a che non & possibile rimuo-
vere |‘attrezzo ausiliario (F).

4. Estrarre nuovamente la chiave per mandrino por-
tapunta (G).

9.5 Allineamento del pezzo

1. Accendere il laser a puntatore tramite il display (12.3)

2. |l punto di intersecazione delle due linee laser mo-
stra il centro esatto in cui eseguire il foro.

3. Allineare il contrassegno sul pezzo con la croce di
puntamento laser.

9.6 Staffaggio del pezzo da lavorare (fig. 6)

Il pezzo da lavorare deve poter essere staffato in ma-

niera sicura. Non lavorare pezzi che non possono es-

sere staffati.

La rientranza del tensionatore rapido deve essere al-

lineata al centro del foro. In caso contrario, la punta o

il mandrino di perforazione potrebbero essere bloccati

dal tensionatore rapido.

1. Posizionare il pezzo con l‘aiuto del laser a puntatore.

2. Allentare la leva di serraggio rapido (17).

3. Lasciare poggiare il dispositivo di serraggio rapido
(2) sul pezzo.

4. Ruotare la leva di serraggio rapido (17) in senso
orario per serrare il pezzo.

5. Perrilasciare il dispositivo di serraggio rapido (2),
ruotare la leva di serraggio rapido (17) in senso
antiorario.

9.7 Staffaggio di pezzi di grandi dimensioni (fig. 6)
Per pezzi di grandi dimensioni, usare la battuta paral-
lela (16):

1. Allentare le viti ad alette per la battuta parallela
(15) e inserire la battuta parallela (16) nelle scana-
lature della piastra di base.

2. Serrare le viti ad alette per la battuta parallela (15).

3. Allineare il pezzo sulla battuta parallela (16) e staf-
farlo con il dispositivo di serraggio rapido (2).

Avviso! Utilizzare dei supporti adatti, ad esempio ban-
cali o cavalletti, ecc. per un pezzo in lavorazione che
sia piu largo o piu lungo rispetto alla superficie del ta-
volo da lavoro.

Pezzi piu lunghi o piu larghi della piastra di base del
trapano da tavolo ribaltarsi se non vengono sostenuti
in modo corretto. Se il pezzo siribalta, la protezione del
mandrino o l‘utensile di taglio possono danneggiarsi.
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9.8 Regolazione del numero di giri (fig. 4)

Il numero di giri giusto deve dipendere dal pezzo da
lavorare e deve essere impostata in funzione del dia-
metro dell’'utensile.

9.8.1 Regolazione elettronica del numero di giri:
Con il sistema elettronico di controllo del regime & pos-
sibile regolare il regime:

Impostare il numero di giri con l‘ausilio del regolatore
del numero di giri (12.1/12.2).

I numero di giri attuale puo essere letto nel display (9).
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9.9 Accensione / spegnimento (fig. 1)

A Fare attenzione che prima dell‘accensione la
protezione del mandrino (13) sia abbassata.
Accensione: Azionare l'interruttore di accensione (11)
per accendere |'apparecchio.

Spegnimento: Azionare l'interruttore di spegnimento
(10) per spegnere |‘apparecchio.

A Attenzione: Il regime regolato durante un’ope-
razione di perforazione viene memorizzato e rima-
ne regolato fino a quando non viene modificato o
I’attrezzo elettrico non viene scollegato dalla rete.
Dopo il ricollegamento all’alimentazione di cor-
rente, 'attrezzo elettrico procede con un regime
preimpostato di 1500 giri/min-

9.10 Procedura di foratura (fig. 1)

1. Allineare il pezzo da lavorare e bloccarlo salda-
mente come descritto al punto 9.5.

2. Avviare l'apparecchio e regolare il regime come
descritto al punto 9.7.

3. Per eseguire la foratura, spostare l'impugnatu-
ra (8) con un avanzamento costante sino a rag-
giungere la profondita di perforazione desiderata.
Quando si forano metalli, interrompere brevemen-
te I'avanzamento per rompere i trucioli.

4. Una volta raggiunta la profondita di perforazione,
riportare I'impugnatura (8) nella sua posizione ini-
ziale.

5. Spegnere I‘apparecchio.

10. Trasporto

Per il trasporto, afferrare I'apparecchio per la piastra
di base (1).

11. Pulizia e manutenzione

A Avviso! Prima di qualsiasi regolazione, manuten-
zione o riparazione, estrarre il connettore di rete!

11.1 Misure di manutenzione generali

Di quando in quando asportare con un panno trucioli e
polvere dalla macchina. Per allungare la durata di vita
dell‘'utensile oliare una volta al mese le parti rotanti.
Non oliare il motore.

Per pulire la plastica non utilizzare agenti corrosivi.

A Rivolgersi a un‘officina per i lavori non contem-
plati dalle presenti istruzioni d‘uso. Usare solo
componenti originali. Fare raffreddare I‘apparec-
chio prima di ogni lavoro di manutenzione e pulizia.
A Pericolo di ustione!

Prima di ogni utilizzo verificare I'assenza di difetti visi-
bili all'apparecchio, quali componenti non fissati o dan-
neggiati, e il corretto posizionamento delle viti e degli
altri componenti. Sostituire i componenti danneggiati.

11.2 Pulizia

Non utilizzare detergenti e/o solventi. Le sostanze chi-

miche possono aggredire i componenti in materiale

sintetico dell'apparecchio. Non pulire mai I'apparec-
chio sotto I'acqua corrente.

» Pulire a fondo I'apparecchio dopo ogni utilizzo.

« Pulire le aperture di aerazione e la superficie dell‘ap-
parecchio con una spazzola morbida, un pennello o
un panno.

* Rimuovere i trucioli, la polvere e lo sporco, all‘occor-
renza con un aspirapolvere.

 Lubrificare periodicamente le parti mobili.

11.3 Manutenzione

Ispezione delle spazzole (fig. 12)

In una macchina nuova controllare le spazzole di car-
bone dopo le prime 50 ore di esercizio oppure quan-
do vengono montate spazzole nuove. Dopo il primo
controllo ripetere i controlli ogni 10 ore di esercizio.
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Quando il carbone si & usurato fino a raggiungere una
lunghezza di 6 mm, la molla o il cavo di derivazione
sono bruciati o danneggiati, & necessario sostituire
entrambe le spazzole. Se dopo aver smontato le spaz-
zole ci si accorge che queste sono ancora utilizzabili,
€ possibile rimontarle.

Per la manutenzione delle spazzole di carbone, allen-
tare le quattro viti con intaglio a croce (M) dello spor-
tello di ispezione (come rappresentato in figura 12) in
senso antiorario e sollevare lo sportello di ispezione.
Rimuovere quindi le spazzole di carbone.

Reinserire le spazzole di carbone eseguendo la pro-
cedura in senso contrario.

11.4 Sostituzione della punta (fig. 5/10)

A Avviso! Scollegare la spina elettrica!

Utensili necessari (non compresi nella fornitura):

1x chiave a forchetta 27 mm

* Rimuovere |‘attrezzo ausiliario come descritto al
punto 9.3.2.

+ Serrare il manicotto di serraggio (E) girando la chia-
ve per mandrino portapunta in senso orario.

* Mantenere fermo il mandrino portapunta con una
mano e contemporaneamente spostare verso il bas-
so il dado (H) facendolo ruotare in senso orario con
la chiave a forchetta (27 mm).

* Non appena il mandrino portapunta € allentato e
non é piu fisso sulla sede dell‘albero, & possibile
rimuoverlo.

+ Perfissare il nuovo mandrino portapunta, eseguire
le operazioni in senso inverso.

Per la sostituzione del mandrino di perforazione pos-

sono essere utilizzati solo mandrini omologati dal pro-

duttore.

Numero d’ordine: 390 6814 001

11.5 Informazioni sul Servizio Assistenza

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all‘'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Parti soggette ad usura *: Spazzole di carbonio, tato
punte da trapano

* non necessariamente compreso nell‘ambito della for-
nitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

12. Stoccaggio

Conservare |‘apparecchio e i suoi accessori in un luo-
go buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a
bambini. La temperatura ottimale di stoccaggio &€ com-
presatra5e 30 °C.

Conservare l‘elettroutensile nell'imballaggio originale.
Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per I‘'uso nei pressi dell'elet-
troutensile.

13. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto
per l‘esercizio. L‘allacciamento & conforme alle di-
sposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allacciamento
alla rete del cliente e il cavo di prolunga utilizzato
devono essere conformi a tali norme.

13.1 Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce auto-
maticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (di du-
rata diversa) € possibile inserire nuovamente il motore.

13.2 Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso

danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

« Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell‘isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere conformi

alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare soltan-

to i cavi di alimentazione con la dicitura HO5VV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo

di alimentazione & obbligatoria.
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Se e necessario, sostituire la linea di allacciamento: la
sostituzione deve essere effettuata dal fabbricante o
da un suo rappresentante per evitare rischi per la si-
curezza.

13.3 Motore a corrente alternata:

+ La tensione di alimentazione deve essere di 220 -
240 V~ 50Hz.

| cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
» Tipo di corrente del motore
» Dati della piastrina indicatrice del motore

Tipo di collegamento X

Se il cavo di allacciamento alla rete & danneggiato,
occorre sostituirlo con un’altra linea di allacciamento,
disponibile presso il produttore o il suo servizio di as-
sistenza clienti.

14. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio é ricicla-

@ %} @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto del’ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

E | dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

EE ecssere trattati e smaltiti in modo separato!

+ Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

« | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

* Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere

restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-

lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e

soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-

si al di fuori dell’Unione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.
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15. Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa Rimedio

Controllare la presa di corrente, il cavo di
Motore, cavo o spina difettosa, I'in- | allacciamento alla rete, il cavo di alimentazione,
terruttore di sicurezza domestico la spina e lasciare ev. riparare da un elettricista

) . .. |scatta. qualificato. Controllare I'interruttore di sicurezza
Il dispositivo non si avvia domestico.

Interruttore di accensione/spegni-
mento difettoso (11/10)

Motore difettoso Riparazione da parte del servizio clienti

. . ) Fissare la macchina sul banco di lavoro o
o o Piastra di base (1) non fissata L
Forti vibrazioni basamento similare

Utensile staffato non centrato Controllare I‘utensile nel mandrino (14)

Evitare il sovraccarico del motore durante la
foratura, rimuovere la polvere dal motore in ma-

Riparazione da parte del servizio clienti

Il motore si surriscalda Sovraccarico del motore, raffredda-

facilmente mento insufficiente del motore. ] ) .
niera da garantirne un raffreddamento ottimale.
Il motore & troppo Bobine danneggiate, motore . L .
) Lasciare controllare dal servizio di assistenza
rumoroso difettoso.
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risicos. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Waarschuwing! Bij het niet in acht nemen, bestaat levensgevaar, gevaar voor letsel
of beschadiging aan het werktuig!

Lees voorafgaand aan de inbedrijfstelling de gebruikshandleiding en de
veiligheidsvoorschriften!

Draag een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming!

Bescherm de luchtwegen bij stofontwikkeling!

Draag lang haar niet los. Gebruik een haarnetje.

Draag geen handschoenen.

Beschermingsklasse Il (dubbel geisoleerd)

Let op! Laserstraling

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.
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1. Inleiding
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

+ veronachtzaming van de instructies voor de bedie-
ning,

* reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

+ Niet-beoogd gebruik

« uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Let op:

Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruiksaanwijzing is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltiiden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het product in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke bediener van de ma-
chine voor aanvang van de werkzaamheden worden
gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De
vereiste minimumleeftijd moet aangehouden worden.
Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Apparaatbeschrijving(afb. 1-6, 11, 12)

Grondplaat

Snelspanner

Kolom

Tandheugel hoogteverstelling
Klemhendel hoogteverstelling
Klemhendel diepteaanslag
Diepteaanslag

Handgreep

Display

10. Uit-schakelaar

11. Aan-schakelaar

12. Bedieningseenheid

12.1 Knop toerental verhogen
12.2 Knop toerental verminderen
12.3 Aanl/uit-schakelaar kruislijnlaser
12.4 Aan/uit-schakelaar eenheid
13. Bboorkopbescherming

14. Boorkop

15. Vleugelschroeven voor parallelaanslag
16. Parallelaanslag

17. Snelspanschroef

18. Aanwijzer

19. Borgschroef

20. Schaalverdeling

21. Revisieklep

© NGO ®N =

©

3. Meegeleverd

* 1 Boormachine

* 1 Snelspanner (2)

* 1 Grondplaat (1)

« 1 Parallelaanslag (16)

* 1 Handgreep (8)

« 1 afstandhuls (K)

* 1 Boorkopbescherming (13)
» 2schroeven 3,0 x 12 (C)
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* 1 Klemhendel (6) b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in
* 1 Inbussleutel, 4 mm (L) een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
* 1 boorkopsleutel (G) brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
* 1 Gebruikshandleiding Elektrisch gereedschap kan vonken veroorzaken,
* 1 montagemateriaal (N) die het stof of de dampen kunnen ontsteken.
* 1 moer (J) c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
* 1 inbusschroef (B) gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
4. Beoogd gebruik het elektrische apparaat verliezen.
De kolomboormachine is ontworpen voor het boren in 2. Elektrische veiligheid
metaal, hout, kunststof en tegels.
Spanbereik boorkop: 1,5 - 13 mm. a) De aansluitstekker van het elektrische ge-
Het apparaat is bedoeld voor gebruik door doe-het- reedschap moet in het stopcontact passen.
zelvers. Het is niet ontworpen voor continu commercieel De stekker mag op geen enkele wijze worden ge-
gebruik. Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door wijzigd. Gebruik geen adapterstekker samen met
personen jonger dan 16 jaar. Jongeren vanaf 16 jaar geaard elektrisch gereedschap. Ongewijzigde
mogen het apparaat alleen onder toezicht gebruiken. De stekkers en passende stopcontacten verminderen
fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die het gevolg het risico op elektrische schok.
is van oneigenlijk gebruik of onjuiste bediening. b) Letop dat uw lichaam geen contact maakt met
geaarde onderdelen zoals bijv. buizen, radia-
Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge- toren, elektrische haarden, koelkasten. Er be-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus- staat een verhoogd risico op een elektrische
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden schok als uw lichaam geaard is.
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be- c) Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
drijfsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin- regen of vocht. Het indringen van water in een
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet. elektrisch apparaat vergroot het risico op een
elektrische schok.
5. Veiligheidsvoorschriften d) Gebruik de kabel niet om het elektrisch ge-
reedschap te dragen, aan op te hangen of om
Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri- de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd
sche apparaten de kabel uit de buurt van hitte, scherpe randen of
bewegende apparaatdelen. Beschadigde of opge-
A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsvoor- wikkelde kabels verhogen het risico op een elek-
schriften, aanwijzingen, afbeeldingen en techni- trische schok.
sche gegevens die bij deze elektrische machine zijn e) Als umeteen elektrisch gereedschap in de open
meegeleverd. Nalatigheden bij het niet naleven van de lucht werkt, gebruik dan alleen een verleng-
onderstaande aanwijzingen kunnen elektrische schok, snoer dat ook geschikt is voor gebruikt buiten.
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken. Het gebruik van een voor buiten geschikt verleng-
snoer vermindert het risico op een elektrische schok.
Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij- f) Als het gebruik van het elektrische gereed-
zingen voor toekomstig gebruik. schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge- kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) of op ac- voorkomt het risico op een elektrische schok.

cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).
3. Veiligheid van personen
1. Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver- a) Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
kunnen leiden tot ongevallen. zaamheden met elektrisch gereedschap.
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b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)
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Maak geen gebruik van elektrisch gereed-
schap als u moe bent of onder invioed bent van
drugs, alcohol of medicamenten. Een moment
van onachtzaamheid bij gebruik van het elektrisch
gereedschap kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een
helm of gehoorbescherming, al naar gelang het
soort gereedschap en de toepassing ervan, ver-
kleint het risico op verwondingen.

Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot letsel en ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleu-
tel, voordat u het elektrische gereedschap in-
schakelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich
in een draaiend onderdeel bevindt, kan verwon-
dingen veroorzaken.

Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
delen. Loszittende kleding, sieraden of lange ha-
ren kunnen worden vastgegrepen door bewegen-
de delen.

Als er stof- en opvangrichtingen gemonteerd
kunnen worden, moet u controleren of deze
aangesloten zijn en correct worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door
stof verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

4.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Gebruik en behandeling van het elektrisch
gereedschap

Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt.
Gebruik voor de werkzaamheden het daarvoor
bedoelde elektrische gereedschap. Met het juiste
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger in
het aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap, waar-
van de schakelaar defect is. Een elektrisch ge-
reedschap, dat niet meer in- of uitgeschakeld
kan worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd
worden.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregelen voorkomen dat het elektrische
gereedschap onbedoeld start.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen. Laat het elek-
trisch apparaat niet gebruiken door personen die
er niet mee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen
zijn gevaarlijk als deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektri-
sche apparaten en inzetstukken. Controleer of
bewegende delen probleemloos functioneren en
niet klemmen, of onderdelen gebroken of bescha-
digd zijn, waardoor de functie van het elektrische
gereedschap wordt beinvloed. Laat beschadigde
onderdelen voor gebruik van het elektrische ap-
paraat eerst repareren. Veel ongevallen ontstaan
door slecht onderhouden elektrisch gereedschap.
Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden komt minder snel vast te
zitten en is makkelijker te gebruiken.

Gebruik elektrische apparaten, accessoires en
inzetstukken, etc. overeenkomstig deze aan-
wijzingen. Houd daarbij rekening met de omstan-
digheden waarin gewerkt wordt en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereed-
schap voor andere toepassingen dan het voorge-
schreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties.
Houd grepen en greepoppervlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.



5. Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel
repareren met uitsluitend originele reserve-
onderdelen. Hiermee blijft veilig gebruik van het
elektrisch gereedschap gewaarborgd.

Veiligheidsvoorschriften voor boormachines

a) De boormachine moet vastgezet worden. Een
onjuist bevestigde boormachine kan bewegen of
kantelen en dit kan verwondingen veroorzaken.

b) Het werkstuk moet met de werkstuksteun wor-
den vastgeklemd of bevestigd. Boor niet in
werkstukken die te klein zijn om veilig vast te
klemmen. Als u het werkstuk met de hand vast-
houdt, kan dat tot verwondingen leiden.

c) Draag geen handschoenen. Handschoenen
kunnen door draaiende delen of boorspaanders
worden vastgegrepen, wat tot verwondingen kan
leiden.

d) Houd uw handen buiten het boorbereik als het
elektrisch gereedschap in bedrijf is. Contact
met draaiende delen of boorspaanders kan ver-
wondingen veroorzaken.

e) Het boorgereedschap moet draaien voordat
u het naar het werkstuk brengt. Anders kan de
boor in het werkstuk vastlopen en kunnen onver-
wachte bewegingen van het werkstuk verwondin-
gen veroorzaken.

f) Als de boor vastloopt, moet u de boor niet
verder naar beneden duwen en het elektrisch
gereedschap uitschakelen. Bepaal de oorzaak
van het vastlopen en verhelp dit probleem. Het
vastlopen kan tot een onverwachte beweging van
het werkstuk en tot verwondingen leiden.

g) Voorkom lange boorspaanders door de neer-
waartse druk regelmatig te onderbreken.
Scherpe metaalspaanders kunnen vast komen te
zitten en verwondingen veroorzaken.

h) Verwijder nooit boorspaanders uit het boorbe-
reik als het elektrisch gereedschap in bedrijf
is. Om spaanders te verwijderen, beweegt u
het boorgereedschap van het werkstuk af,
schakelt u het elektrisch gereedschap uit en
wacht u tot het boorgereedschap is gestopt.
Gebruik hulpmiddelen zoals een borstel of
haak om de spaanders te verwijderen. Contact
met draaiende delen of boorspaanders kan ver-
wondingen veroorzaken.

i) Het toegestane toerental van inzetstukken
met een nominaal toerental moet minstens zo
hoog zijn als het maximale toerental dat op het
elektrisch gereedschap staat vermeld. Acces-
soires die sneller draaien dan toegestaan, kunnen
afbreken en weggeslingerd worden.

A

Let op: Laserstralingling
Niet in de laserstraal kijken
Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
= 650 nm Po <1 mW

Bescherm uzelf en uw omgeving door het nemen
van de juiste voorzorgsmaatregelen ten behoeve
van ongevallenpreventie!

« Niet direct in de laserstraal kijken zonder oogbe-
scherming.

* Nooit direct in de straalbundel kijken.

* Richt de laserstraal nooit op reflecterende opper-
vlakken en personen of dieren. Ook een laserstraal
met een laag vermogen kan oogletsel veroorzaken.

» Let op! Als andere dan de hier aangegeven han-
delswijzen worden toegepast, kan dit tot een ge-
vaarlijke stralingsexplosie leiden.

« Lasermodule nooit openen. Dit kan tot onverwachte
blootstelling aan straling leiden.

* De laser mag niet door laser van een ander type
worden vervangen.

* Reparaties aan de laser mogen uitsluitend door de
fabrikant van de laser of een bevoegde dealer wor-
den uitgevoerd.

« Aanduiding en aanbrenglocatie van het waarschu-
wingsetiket, zie afbeelding 8 en 9

A WAARSCHUWING! Dit elektrisch apparaat gene-
reert een elektromagnetisch veld als het is ingescha-
keld. Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden
interfereren met actieve of passieve medische implan-
taten. Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te be-
perken, raden we personen met medische implantaten
aan om hun arts en de fabrikant van het medische
implantaat te raadplegen voordat de machine wordt
gebruikt.
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Restrisico‘s

Ook als u dit elektrisch apparaat conform de voor-

schriften gebruikt, blijven er altijd restrisico’s be-

staan.

De volgende gevaren kunnen in relatie tot de con-

structie en de uitvoering van dit elektrisch appa-

raat optreden:

* Longschade, als geen geschikt stofmasker wordt
gedragen.

+ Gehoorschade, als de voorgeschreven gehoorbe-
scherming niet wordt gedragen.

» Lichamelijk letsel door trillingen van hand en arm als
het apparaat gedurende langere tijd wordt gebruikt
of niet conform de voorschriften wordt bediend en
onderhouden.

6. Technische gegevens

Wisselstroommotor 220-240V~50Hz

Nominaal vermogen S1 710 Watt
Bedrijfsmodus S2 5min* 900W
Stationair toerental n, 500 - 2600 min-'
Spanbereik boorkop 1,5-13 mm.
Boorslag max. 70 mm
Afmetingen grondplaat 320 x 305 mm
bodomplaat 260 mm
Gewicht ca. 8,3 kg
beschermingsklasse I/m
Laserklasse 2
Aslengte laser 650 nm
Vermogen laser <1mwW

Technische wijzigingen voorbehouden!

* Na een ononderbroken bedrijfsduur van 5 minuten volgt
een pauze totdat de temperatuur van het apparaat minder
dan 2 K (°C) van de omgevingstemperatuur afwijkt.

Het werkstuk moet minimaal een hoogte van 3 mm
en een breedte van 45 mm hebben. Zorg ervoor dat
het werkstuk altijd met de kleminrichting is geborgd.

Geluid
De geluidswaarden zijn overeenkomstig EN 62841 be-
paald.

Geluidsdrukniveau LpA 89,6 dB
Onzekerheid K , 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 102,6 dB
Onzekerheid K, 3dB

Draag gehoorbescherming.

Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten
volgens een standaardtestmethode en kunnen worden
gebruikt om elektrische apparaten met elkaar te ver-
gelijken.

De aangegeven geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt als eerste indicatie van de belasting.

Waarschuwing:

+ De geluidsemissies kunnen van de opgegeven
waarde afwijken wanneer de machine daadwerkelijk
wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze waar-
op het elektrisch apparaat wordt gebruikt en de aard
van het werkstuk dat wordt bewerkt.

» Probeer om de belasting zo gering mogelijk te hou-
den. Zo kan bijvoorbeeld de werktijd worden be-
perkt. Hierbij moeten alle aspecten van de bedrijfs-
cyclus in aanmerking worden genomen (zoals de tijd
dat de machine uitgeschakeld is en de tijd dat deze
ingeschakeld is, maar onbelast draait).

7. Voor de ingebruikname

« Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

+ Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

« Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

LET OP

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er be-
staat gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!
Controleer voor het aansluiten of de specificaties op
het typeplaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet.
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» Controleer het apparaat op transportschade. Meld
eventuele schade direct bij het transportbedrijf dat
het elektrisch apparaat heeft bezorgd.

+ Lange snoeren (verlengsnoeren) moeten worden
vermeden.

+ Gebruik het elektrisch apparaat niet in een vochtige
of natte ruimte.

* Het elektrisch apparaat mag alleen in daartoe ge-
schikte (goed geventileerde) ruimtes worden ge-
bruikt.

8. Montage

A Let op!
Het product voor de ingebruikstelling in ieder geval
volledig monteren!

AControleer vdor het aansluiten van het apparaat of
de specificaties op het typeplaatje overeenkomen met
de gegevens van het stroomnet.

A\ Waarschuwing! Trek altijd de voedingsstekker er-
uit voordat u instellingen aan het apparaat uitvoert.

8.1 Grondplaat en kolom monteren (afb. 2)

1. Schuif de snelspanner (2) over de kolom (3).

2. Plaats de kolom (3) zo in de grondplaat (1) dat de
geleidingspen aan het onderste uiteinde van de ko-
lom (3) in de groef van de grondplaat (1) vastklikt.

3. Draai de voorgemonteerde bevestigingsschroe-
ven (A) aan de achterkant van de grondplaat (1)
vast met de inbussleutel (L).

8.2 Parallelaanslag monteren (afb. 3)

1. Schuif de parallelaanslag (16) in de groeven van
de grondplaat (1).

2. Zorg ervoor dat de schuifblokken onder de vleu-
gelschroeven voor de parallelaanslag (15) op de
groeven zijn uitgelijnd.

3. Verplaats de parallelaanslag (16) naar de gewens-
te positie en draai de vleugelschroeven voor de
parallelaanslag (15) vast.

8.3 Montage boorkopbescherming (afb. 2)

1. Plaats de boorkopbescherming (13) in de daarvoor
aanwezige boorgaten in het frame.

2. Borgde boorkopbescherming (13) door de schroe-
ven (C) handvast aan te halen.

8.4 Montage handgreep (afb. 2)

1.

Verwijder
schroef (B).
Schuif de afstandhuls (K) en de handgreep (8) op
de opname (D), zoals weergegeven in afb. 2.

Haal de bevestigingsschroef (B) aan.

de voorgemonteerde bevestigings-

8.5 Montage klemhendel diepteaanslag (afb. 2)
Monteer de klemhendel diepteaanslag (6), zoals weer-
gegeven in Afb. 2.

8.6 Montage op een werkoppervlak (afb. 3)
Bevestig het apparaat op het werkoppervlak door de
grondplaat (1) op het werkoppervlak vast te schroeven.

9. Bediening

9.1 Bediening van het display (afb. 4)

Display in-/uitschakelen:

Druk op de knop (12.4) (2-3 sec.) totdat het display (9)
in- of uitschakelt.

.

Instellen van het toerental:

Druk op de knop om het toerental te verhogen
(12.1).

Druk op de knop @ om het toerental te verminderen
(12.2).

Kruislijnlaser in/uitschakelen:

Door op de knop (12.3) te drukken, kunt u de kruislijnla-
ser in- en uitschakelen.

9.2 Hoogteverstelling (afb. 1)

U kunt de positie van de machinekop aanpassen aan
de hoogte van het werkstuk of de lengte van het ge-
reedschap.

1.
2.
3.

Houd de handgreep (8) vast.

Open de klemhendel voor de hoogteverstelling (5).
Bepaal de positie van de machinekop met de
handgreep (8).

Zet de machinekop op deze positie vast met de
klemhendel voor de hoogteverstelling (5).

Let op! In de laagste positie van de machinekop moet
u erop letten dat deze niet voorbij het uiteinde van de
markering wordt verplaatst.

Borg de machinekop in deze positie met de klemhendel
hoogteverstelling (5). Als dit niet wordt gedaan, kan de
geleiding beschadigd raken.
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9.3 Boordiepte instellen (afb. 1, 11)

Met de diepteaanslag (7) kunt u de boordiepte bepalen.

1. Open de klemhendel voor de diepteaanslag (6).

2. Voer een proefboring uit. Zodra de gewenste diep-
te is bereikt, haalt u de klemhendel diepteaanslag
(6) weer aan.

3. De diepteaanslag (7) is nu op de gewenste boor-
diepte vergrendeld.

4. Controleer aansluitend de positie van de diep-
teaanslag. Indien nodig, de aanwijzer (18) met
een kruiskopschroevendraaier losdraaien, op de
0°-positie van de schaalverdeling (20) zetten en
de borgschroef (19) weer vastdraaien.

9.4 Gereedschap vastklemmen/losmaken(afb. 5, 7)
Voorzichtig! Zorg ervoor dat de boorkopsleutel
niet vast komt te zitten. Gevaar voor letsel door het
wegslingeren van de boorkopsleutel.

9.4.1 Vastklemmen

1. Klap de boorkopbescherming (13) naar boven.

2. Plaats de boorkopsleutel (G).

3. Draaide boorkopsleutel (G) tegen de klok in om de
spanhuls (E) te openen.

4. Plaats het inzetstuk (F).

Houd het inzetstuk (F) vast.

6. Draaide boorkopsleutel (G) met de klok mee om de
spanhuls (E) te sluiten en het inzetstuk te borgen.

7. Controleer het inzetstuk (F) op vaste zitting.

8. Haal de boorkopsleutel (G) er weer af.

o

9.4.2 Losmaken

1. Klap de boorkopbescherming (13) naar boven.

2. Plaats de boorkopsleutel (G).

3. Draaide boorkopsleutel (G) tegen de klok in, totdat
het inzetstuk (F) kan worden verwijderd.

4. Haal de boorkopsleutel (G) er weer af.

9.5 Werkstuk uitlijnen

1. Schakel de kruislijnlaser via de aan/uit-schakelaar
(12.3) in.

2. Het snijpunt van beide laserlijnen geeft exact het
boormiddelpunt weer.

3. Lijn uw markering op het werkstuk uit op het la-
serkruis.

9.6 Werkstuk vastklemmen (afb. 6)

Het te bewerken werkstuk moet veilig kunnen worden
vastgeklemd. Bewerk geen werkstukken die niet kun-
nen worden vastgeklemd.

De uitsparing van de snelspanner moet gecentreerd

ten opzichte van het boorgat zijn uitgelijnd. Anders kan

de boor of boorvoering door de snelspanner worden

geblokkeerd.

1. Positioneer het werkstuk met behulp van de kruis-
lijnlaser.

2. Draai de snelspanschroef (17) los.

Laat de snelspanner (2) op het werkstuk rusten.

4. Draai de snelspanschroef (17) rechtsom om het
werkstuk vast te klemmen.

5. Om de snelspanner (2) te ontgrendelen, draait u
de snelspanschroef (17) linksom.

d

9.7 Grotere werkstukken vastklemmen (afb. 6)
Gebruik voor grotere werkstukken de parallelaanslag
(16):

1. Draai de vleugelschroeven van de parallelaanslag
(15) los en plaats de parallelaanslag (16) in de
groeven van de grondplaat.

2. Draaide vleugelschroeven van de parallelaanslag
(15) vast.

3. Lijn uw werkstuk uit op de parallelaanslag (16) en
klem het vast met de snelspanner (2).

Waarschuwing! Bij werkstukken die breder of langer
zijn dan het tafelblad, moet u voor voldoende onder-
steuning zorgen, bijvoorbeeld met onderstellen of
zaagbokken.

Werkstukken die langer of breder zijn dan de grond-
plaat van de kolomboormachine, kunnen omkantelen
als ze niet stevig worden ondersteund. Als het werk-
stuk kantelt, kan het de boorkopbescherming of het
snijgereedschap beschadigd raken.

9.8 Toerental instellen (afb. 4)
Het juiste toerental moet afhankelijk van het te bewerken
werkstuk en de gereedschapsdiameter worden ingesteld.

9.8.1 Elektronische toerenregeling

Met de elektronische toerenregeling kunt u het toeren-
tal instellen:

Stel het toerental in met behulp van de toerenregelaar
(12.1/12.2).

Het actuele toerental kan op het display (9) worden af-
gelezen.
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9.9 In-/uitschakelen (afb. 1)

A Zorg ervoor dat de boorkopbescherming (13)
naar beneden is geklapt voordat u het apparaat
inschakelt.

Inschakelen: Druk op de Aan-schakelaar (11) om het
apparaat in te schakelen.

Uitschakelen: Druk op de Uit-schakelaar (10) om het
apparaat uit te schakelen.

A Let op: Het tijdens het boorproces ingestelde
toerental wordt opgeslagen en blijft ingesteld, tot
deze wordt gewijzigd of het elektrisch apparaat
van de stroomvoorziening wordt losgekoppeld. Na
het opnieuw aansluiten op de stroomvoorziening,
draait het elektrisch gereedschap met een vooraf
ingesteld toerental van 1500 min-'.

9.10 Boren (afb. 1)

1. Lijn het werkstuk uit en klem het vast, zoals onder
punt 9.5 beschreven.

2. Start het apparaat en stel het toerental in, zoals
onder punt 9.7 beschreven.

3. Voor het boren beweegt u de handgreep (8) met
gelijkmatige aanvoer, totdat de gewenste boor-
diepte is bereikt. Bij het boren van metalen moet u
de beweging van het handwiel kortstondig onder-
breken, zodat de spanen kunnen afbreken.

4. Als ude boordiepte hebt bereikt, brengt u de hand-
greep (8) weer terug naar de uitgangspositie.

5. Schakel het apparaat uit.

10. Transport

Houd het elektrisch gereedschap vast bij de grondplaat
(1) om het te transporteren.

11. Reiniging en onderhoud
A Waarschuwing! Trek altijd de stekker uit het stop-

contact voordat u instellings-, instandhoudings- of re-
paratiewerkzaamheden uitvoert!

11. 1 Algemene onderhoudsvoorschriften

Veeg van tijd tot tijd met een doek de spaanders en het
stof van de machine. Olie om de levensduur van het ap-
paraat te verlengen eenmaal per maand de draaiende
delen. De motor niet olién.

Gebruik voor de reiniging van de kunststof geen bijten-
de middelen.

A Werkzaamheden die niet in deze gebruikshand-
leiding worden beschreven, door een gespeciali-
seerde werkplaats laten uitvoeren. Gebruik uitslui-
tend originele onderdelen.

Laat het apparaat altijd afkoelen voordat onder-
houds- of reinigingswerkzaamheden worden uit-
gevoerd.

A Er bestaat gevaar voor brandwonden!

Controleer het apparaat voor elk gebruik op zichtbare
defecten, zoals losse, versleten of beschadigde on-
derdelen, of loszittende bouten of andere onderdelen.
Vervang beschadigde onderdelen.

11.2 Reiniging

Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen. Chemi-

sche stoffen kunnen de kunststof onderdelen van het

apparaat aantasten. Reinig het apparaat nooit onder
stromend water.

* Reinig het apparaat grondig na elk gebruik.

* Reinig de ventilatieopeningen en het oppervlak van
het apparaat met een zachte borstel, een kwast of
een doek.

» Verwijder spaanders, stof en vuil zo nodig met een
stofzuiger.

* Smeer bewegende delen regelmatig.

11.3 Onderhoud

Inspectie van de koolborstels (afb. 12)

Controleer de borstels van de koolborstels bij een
nieuwe machine na de eerste 50 bedrijfsuren, of wan-
neer er nieuwe borstels gemonteerd zijn. Controleer
na de eerste controle om de 10 bedrijfsuren.
Wanneer de koolstof tot een lengte van 6 mm versleten
is of de veer of shuntdraad verbrand of beschadigd is,
moet u beide borstels vervangen. Wanneer de borstels
na het demonteren als inzetbaar beschouwd worden,
kunt u ze weer inbouwen.

Voor het onderhoud van de koolborstels, draait u de
vier kruiskopschroeven (M) van de revisiekap (zoals
in afbeelding 12 weergegeven) linksom los en tilt u de
revisiekap omhoog.
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Verwijder vervolgens de koolborstels.
Plaats de koolborstels in omgekeerde volgorde terug.

11.4 Vervangen van de boorkop (afb. 5/10)

A Waarschuwing! Netstekker loskoppelen!

Benodigd gereedschap (niet bij de levering inbegre-

pen): 1x steeksleutel 27 mm

* Verwijder het inzetstuk, zoals beschreven onder 9.3.2.

+ Haal de spanhuls (E) vast aan, door de boorkops-
leutel met de klok mee te draaien.

* Houd de boorkop met een hand vast, terwijl u met
de steeksleutel (27 mm) de moer (H) met de klok
mee naar onderen beweegt.

* Zodra de boorkop van de as is losgehaald, kan deze
worden verwijderd.

+ Zet de nieuwe boorkop in omgekeerde volgorde vast.

De boorkop mag alleen worden vervangen door een

boorkop die door de fabrikant is goedgekeurd.

Bestelnummer: 390 6814 001

11.5 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Koolborstels, boor

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!

Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina

12. Opslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 30 °C.

Bewaar het elektrisch apparaat in de originele verpak-
king.

Dek het elektrisch apparaat af ter bescherming tegen
stof en vocht.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische ap-
paraat.

13. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften. De netaanslui-
ting van de klant en het gebruikte verlengsnoer
moeten eveneens aan deze voorschriften voldoen.

13.1 Algemene instructies

Bij overbelasting van de motor schakelt deze zelfstan-

dig uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan

de motor weer worden ingeschakeld.

13.2 Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

« Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

« Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de

isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op

schade. Let erop dat bij het controleren de aansluitka-

bel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante

VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-

tend netsnoeren met de aanduiding “HO5VV-F”.

Op de aansluitkabel moet de typeaanduiding vermeld

staan.

Als het snoer moet worden vervangen, dan moet dit

door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-

daan om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

13.3 Wisselstroommotor

« De netspanning moet 220 - 240 V~ 50Hz zijn.

« Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m
een doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uitrus-
ting mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
« Stroomtype van de motor
+ Gegevens van het typeplaatje van de motor
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Aansluittype X
Als het netsnoer van dit apparaat beschadigd is, moet
dit worden vervangen door een speciaal uitgevoerd
netsnoer, dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of diens
klantenservice.

14. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

Y % /=
%<:9 %‘h @Cyc'emar- Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
E apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-

meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

+ Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten vé6r
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

» Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

+ Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten

die in de landen van de Europese Unie worden ge-

installeerd en verkocht en die onder de Europese

Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-

ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden

voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.
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15. Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Stopcontact, netsnoer, leiding en stek-
Motor, kabel of stekker defect, huisze- | ker controleren en zo nodig door een

kering wordt geactiveerd elektricien laten repareren. Huiszekering
Apparaat start niet controleren

Aan/uit-schakelaar (11/10) defect Reparatie door klantenservice

Motor defect Reparatie door klantenservice

Grondplaat (1) niet vastgezet Machine op werkbank o.i.d. bevestigen
Krachtige trillingen Gereedschap niet gecentreerd vast-

geklemd Gereedschap in boorkop (14) controleren

Voorkom overbelasting van de motor
Overbelasting van de motor, ontoerei- | tijdens het boren, verwijder stof van de
kende koeling van de motor. motor om een optimale koeling van de
motor te garanderen.

Motor raakt snel oververhit

De motor maakt te veel

lawaai Wikkelingen beschadigd, motor defect. | Controle door klantenservice
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Declaracion de los simbolos en el aparato

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

jAdvertencia! jEn caso de incumplimiento existe peligro de muerte, peligro de lesion
o de dafios en la herramienta!

jAntes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de instrucciones asi como las
indicaciones de seguridad!

jUse gafas protectoras!

iLlevar proteccion auditiva!

En caso de formacion de polvo, llevar proteccién respiratoria.

No llevar el pelo largo suelto. Utilice una redecilla para el pelo.

No use guantes.

Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

jAtencion! Radiacion por laser

c € El producto cumple con las normativas europeas vigentes.
!‘ ‘! El producto cumple con las normativas serbias vigentes.
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1. Introduccion
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* manejo incorrecto,

* inobservancia de las instrucciones de servicio,

+ reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

* montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

» empleo no conforme al previsto,

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, debera observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato(fig. 1-6, 11,
12)

Placa base

Tensor rapido

Columna

Ajuste de altura de cremallera

Ajuste de altura de la palanca de apriete

Tope de profundidad de la palanca de apriete

Tope de profundidad

Asidero

Pantalla

10. Interruptor de desconexion

11. Interruptor de conexion

12. Unidad de mando

12.1 Tecla Aumentar el nimero de revoluciones

12.2 Tecla Disminuir el numero de revoluciones

12.3 Interruptor de conexién/desconexion Laser de li-
nea cruzada

12.4 Interruptor de conexion/desconexion de la unidad
de control

13. Proteccion de portabrocas

14. Portabrocas

15. Tornillo de mariposa para tope paralelo

16. Tope paralelo

17. Tornillo de sujecién rapida

18. Indicador

19. Tornillo de retencion

20. Escala

21. Trampilla de inspeccion

© N oKD 2

©

3. Volumen de suministro

« 1 taladro

« 1 tensor rapido (2)
* 1 placa base (1)

» 1 tope paralelo (16)
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+ 1 asidero (8)

* 1 Casquillo distanciador (K)
+ 1 proteccién de portabrocas (13)
+ 2 Tornillos 3,0 x 12 (C)

» 1 palanca de sujecion (6)

+ 1llave Allen, 4 mm (L)

* 1 Llave del portabrocas (G)
* 1 manual de instrucciones
* 1 Material de montaje (N)

* 1 Tuerca (J)

* 1 Tornillo Allen (B)

4. Uso previsto

El taladro de mesa esta disefiado para taladrar metal,
madera, plastico y azulejos.

Margen de sujecién del portabrocas: 1,5 - 13 mm.

El aparato esta disefiado para el uso en la zona de
operarios. No se disefié para el uso comercial perma-
nente. El aparato no estéa disefiado para que lo utilicen
personas menores de 16 afios. Los jovenes mayores
de 16 afos pueden manejar el aparato solo bajo vi-
gilancia. El fabricante no se responsabiliza de ningun
dafio causado por un uso que contravenga el uso pre-
visto 0 un manejo incorrecto.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el apa-
rato en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

5. Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

A ;ADVERTENCIA! Lea todas las indicaciones de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos que acompaian a esta herramienta eléc-
trica. Si no se respetan las siguientes instrucciones,
puede producirse una descarga eléctrica, un incendio
y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
“herramienta eléctrica” se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea
de alimentacién), como a las herramientas eléctricas
que funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

1.

a)

b)

c)

a)

b)

<

d)

e)

f)

Seguridad en el lugar de trabajo

Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosion en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen nifios ni otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

La clavija de conexién de la herramienta eléc-
trica debe ser compatible con la toma de en-
chufe. Bajo ningun concepto se debe modificar la
clavija. No utilice adaptadores de conexion en las
herramientas eléctricas con toma de tierra. Las
clavijas compatibles y sin modificar reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuer-
po esta en contacto con la tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua en
la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de una
descarga eléctrica.

No modifique la finalidad del cable para car-
gar, colgar la herramienta eléctrica o para
desenchufar la clavija de la toma de enchufe.
Aleje el cable lejos del calor, del aceite, los cantos
afilados o los componentes méviles del aparato.
Unos cables dafiados o enrevesados aumentan el
riesgo de una descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables prolongadores que
también sean adecuados para zonas exterio-
res. El uso de un cable prolongador adecuado
para zonas exteriores reduce el riesgo de una
descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno himedo,
emplee un interruptor de corriente residual. El
uso de un interruptor de proteccién de corriente re-
sidual reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

www.scheppach.com




3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Seguridad de las personas

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipo de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccion. Usar equipo de
proteccién personal (por ejemplo mascara anti-
polvo, calzado de seguridad antideslizante, casco
o proteccién auditiva) adecuado al tipo de herra-
mienta eléctrica y su uso reduce el riesgo de sufrir
lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacion de
corriente y/o a la bateria. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con el dedo puesto en el interrup-
tor o conecta la herramienta eléctrica a la toma de
corriente estando ésta en posicion de encendido,
puede causar un accidente.

Antes de encender la herramienta eléctrica,
retire cualquier herramienta eléctrica o llave
inglesa. Una herramienta o una llave puesta en
una pieza giratoria del aparato pueden causar le-
siones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlara mejor la herramienta eléctrica si
surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni jo-
yas. No acerque el cabello, la ropa ni los guan-
tes a ninguna pieza mavil. La ropa holgada, las
joyas y el cabello largo pueden engancharse en
las piezas moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cion y recogida de polvo, asegurese de que
éstos se conecten y utilicen de la manera co-
rrecta. El uso de un aspirador de polvo puede re-
ducir los riesgos derivados del polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

h)

Uso y manipulacion de la herramienta eléctrica

No sobrecargue el aparato. Trabaje con la herra-
mienta eléctrica adecuada. Si usa la herramienta
eléctrica adecuada, trabajard mejor y mas seguro
dentro del rango de potencia indicado.

No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléc-
trica que ya no se pueda conectar o desconec-
tar de nuevo, es peligrosa y se debe reparar.
Retire la clavija de conexion de la toma de en-
chufe ylo retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caucion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que no
utilice fuera del alcance de los nifios. No deje
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna persona
que no esté familiarizada con ella o que no haya
leido estas instrucciones. Las herramientas eléc-
tricas son peligrosas si son utilizadas por perso-
nas sin experiencia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas
y los insertos intercambiables de la misma.
Compruebe que las piezas moéviles funcionan bien
y no se atascan, que no hay piezas rotas ni dafia-
das, y que la herramienta eléctrica funciona co-
rrectamente. Si hay alguna pieza dafada, repare-
la antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes se deben a herramientas eléctricas
que no han recibido el debido mantenimiento.
Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosa-
mente se atascan menos y son mas faciles de
conducir.

Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones de
trabajo y los trabajos que se deben realizar. El uso
de herramientas eléctricas para fines no previstos
puede ser peligroso.

Mantenga las empuiaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empuiaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.
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5.

a)

Servicio técnico

Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y unicamente con piezas de repuesto
originales. Asi garantizara que la herramienta
eléctrica siga siendo segura.

Indicaciones de seguridad para taladros

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

El taladro debe estar asegurado. Un taladro no
asegurado correctamente puede moverse o vol-
carse y causar lesiones.

La pieza de trabajo debe estar sujeta o asegura-
da al soporte de la pieza de trabajo. No taladre
piezas de trabajo que sean demasiado peque-
fias para una sujecion segura. Sostener la pieza
de trabajo con la mano puede causar lesiones.

No use guantes. Las piezas giratorias o las viru-
tas de taladro pueden quedarse enganchadas en
los guantes y causar lesiones.

No acerque las manos al area de taladro mien-
tras la herramienta eléctrica esté en marcha.
El contacto con piezas giratorias o virutas de tala-
dro puede causar lesiones.

La herramienta de taladrado debe girar antes
de acercarla a la pieza de trabajo. De lo con-
trario, la herramienta de taladrado puede quedar
enganchada en la pieza de trabajo y provocar un
movimiento inesperado de la pieza de trabajo y
causar lesiones.

En caso de que la herramienta de taladrado se
bloquee, deje de presionar hacia abajo y des-
conecte la herramienta eléctrica. Averigiie y
elimine la causa del bloqueo. El bloqueo puede
ocasionar un movimiento inesperado de la pieza
de trabajo y causar lesiones.

Evite largas virutas de taladro interrumpiendo
con frecuencia la presion hacia abajo. Las viru-
tas de metal afiladas pueden enredarse y causar
lesiones.

No retire nunca virutas de taladro del area de
taladro mientras la herramienta eléctrica esté
en marcha. Para retirar las virutas, aleje la he-
rramienta de taladrado de la pieza de trabajo,
desconecte la herramienta eléctrica y espere
a que la herramienta de taladrado se detenga.
Para retirar las virutas, utilice un medio auxi-
liar como una escobilla o un gancho. El contac-
to con piezas giratorias o virutas de taladro puede
causar lesiones.

i)

La velocidad de giro permitida de las herra-
mientas de aplicacion con velocidad asignada
debe ser por lo menos tan alta como la velo-
cidad de giro maxima de la herramienta eléc-
trica. Los accesorios que giran mas rapido de lo
permitido pueden romperse y salir volando.

Atencion: Radiacion por laser
Nunca mire directamente al rayo
Tipo de laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
= 650 nm Po <1 mW

jProtéjase a si mismo y a su entorno de los ries-
gos de accidentes tomando las medidas de pre-
caucion oportunas!

No mire directamente al haz laser con los ojos des-
protegidos.

Nunca mire directamente a la trayectoria del haz.
Nunca apunte el haz laser hacia superficies reflec-
tantes ni hacia personas o animales. Incluso un
haz laser de baja potencia puede provocar lesio-
nes oculares.

Precaucién: si se utilizan procedimientos distintos
a los especificados aqui, puede producirse una ex-
posicién peligrosa a la radiacién.

No abra nunca el médulo laser. Podria producirse
una exposicion imprevista a la radiacion.

El laser no debe sustituirse por un laser de otro tipo.
Solo el fabricante del laser o un representante au-
torizado estan autorizados a realizar reparaciones
en el laser.

Para identificar y colocar las etiquetas adhesivas
de advertencia, véanse las fig. 8y 9

A {ADVERTENCIA! Esta herramienta eléctrica pro-
duce un campo electromagnético mientras funciona.
Este campo puede perjudicar bajo circunstancias con-
cretas implantes médicos activos o pasivos. Con el fin
de reducir el peligro de lesiones graves o mortales,
recomendamos a las personas con implantes médicos
que consulten tanto a su médico como al fabricante
del implante médico antes de manejar la herramienta
eléctrica.
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Ruido
Los valores de ruido han sido determinados con arre-
glo alanorma EN 62841.

Riesgos residuales

Aunque esta herramienta eléctrica se maneje se-
gun el reglamento, siempre puede haber riesgos
residuales. Los siguientes peligros se pueden pre-
sentar asociados con la forma de construcciony el

Nivel de presién acustica LDA 89,6 dB

modelo de esta herramienta eléctrica: -
+ Dafios pulmonares si no se emplea una mascarilla Incertidumbre K, 3dB
antipolvo adecuada. Nivel de potencia acustica L, 102,6 dB
» Dafios auditivos si no se emplea una proteccion au- Incertidumbre K., 34dB

ditiva adecuada.

» Dafos para la salud derivados de oscilaciones entre
manos y brazos, si el aparato se utiliza durante un pe-
riodo de tiempo muy prolongado o no se maneja de
forma correcta y su mantenimiento es inadecuado.

Utilice proteccion auditiva.

El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Los valores de emisiones de ruido indicados se han
medido siguiendo un proceso de comprobacién nor-
malizado y pueden utilizarse para comparar una herra-
mienta eléctrica con otra.

Los valores de emisién de ruidos indicados se pueden

6. Datos técnicos

Motor d iente alt 220 - 240 V~
otor de corriente alterna 50 Hz emplear también para una evaluacién provisional de
Potencia nominal S1 710 vatios la carga.

Modo de servicio

S$2 5min* 900W

Advertencia:

Numero de revoluciones en

régimen de marcha al ralenti n; 500 - 2600 min-
Elevacion del taladro max. 70 mm
Dimensiones de la placa base 320 x 305 mm
Distancs desdo portabrocas
Peso aprox. 8,3 kg
Clase de proteccion I1/@
Tipo de laser 2
Longitud de onda laser 650 nm
Potencia del laser <1mw

iReservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas!

* Después de 5 minutos de funcionamiento continuo,
tiene lugar un periodo de descanso hasta que la tem-
peratura del aparato y la temperatura ambiente tienen
una diferencia de menos de 2 K (2 °C).

La pieza de trabajo debe tener como minimo un
alto de 3 mm y un ancho de 45 mm. Preste atencion
a que la pieza de trabajo se asegure siempre con el
dispositivo tensor.
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« Las emisiones de ruido pueden diferir de los valo-
res indicados durante el uso real de la herramienta
eléctrica, dependiendo del tipo y modo de uso de la
misma, especialmente, del tipo de pieza de trabajo
con el que se trabaje.

» Intente mantener lo mas baja posible la carga. Me-
dida a modo de ejemplo: limitacion del tiempo de
trabajo. Para ello, deben tenerse en cuenta todas
las fracciones de los ciclos de funcionamiento (por
ejemplo, tiempos en los que la herramienta eléctrica
se encuentra desconectada, y tiempos en los que se
encuentra conectada, pero funcionando sin carga).

7. Antes de la puesta en marcha

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hay).

+ Compruebe la integridad del volumen de suministro.

+ Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.



ATENCION

iEl aparato y los materiales de embalaje no son
aptos como juguetes para nifios! jLos nifios no
deben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequeiias! jExiste peligro de atragantamiento
y asfixia!

Antes de efectuar la conexion, cerciérese de que los
datos en la placa de caracteristicas coinciden con los
datos de la red.

+ Compruebe que el aparato no haya sufrido dafios
durante el transporte. Notifique de inmediato cual-
quier dafo detectado a la empresa de transporte
encargada de entregar la herramienta eléctrica.

+ Se debera evitar el uso de cables de conexién lar-
gos (cables alargadores).

* No utilice la herramienta eléctrica en una sala hu-
meda o mojada.

+ La herramienta eléctrica debera utilizarse solamen-
te en salas adecuadas (bien ventiladas).

8. Montaje

A jAtencion!
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible mon-
tar por completo el producto.

A Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, ase-
gurese de que los datos de la placa de caracteristicas
coinciden con los datos de la conexion de red.

A jAdvertencia! Desenchufe siempre la clavija de
conexion de la red antes de efectuar ajustes en el
aparato.

8.1 Montaje de la placa base y de la columna (fig. 2)

1. Deslice el tensor rapido (2) sobre la columna (3).

2. Inserte la columna (3) en la placa base (1), de
modo que el perno guia del extremo inferior de la
columna (3) encaje en la ranura de alojamiento de
la placa base (1).

3. Apriete los tornillos de sujecion (A) premontados
de la parte trasera de la placa base (1) con la llave
Allen (L).

8.2 Montaje del tope paralelo (fig. 3)

1.  Empuje el tope paralelo (16) en las ranuras de la
placa base (1).

2. Asegurese de que las tuercas correderas en ranu-
ra debajo de los tornillos de mariposa para el tope
paralelo (15) estén alineadas en las ranuras.

3. Coloque el tope paralelo (16) en la posiciéon desea-
da y apriete los tornillos de mariposa para el tope
de paralelo (15).

8.3 Montaje de la proteccion del portabrocas (fig. 2)

1. Inserte la protecciéon del portabrocas (13) en los
orificios provistos en el bastidor.

2. Asegure la proteccion del portabrocas (13) apre-
tando los tornillos (C) con la mano.

8.4 Montaje del asidero (fig. 2)

1. Retire el tornillo de fijacion premontado (B).

2. Deslice el casquillo distanciador (K) y el asidero
(8) en el alojamiento (D) como se representa en
la fig. 2.

3. Apriete el tornillo de fijacion (B).

8.5 Montaje del tope de profundidad de la palanca
de sujecion (fig. 2)

Monte el tope de profundidad de la palanca de sujecion

(6) como se muestra en la figura 2.

8.6 Montaje sobre una superficie de trabajo (fig. 3)
Fije el aparato sobre la superficie de trabajo atornillan-
do la placa base (1) sobre la superficie de trabajo.

9. Manejo

9.1 Manejo de la pantalla (fig. 4)

* Encender/apagar la pantalla:

Pulse la tecla (12.4) los suficiente (2-3 s) hasta que la

pantalla (9) se encienda o se apague.

¢ Ajuste del nimero de revoluciones:

* Pulse la tecla para aumentar el nimero de revo-
luciones (12.1).

* Pulse la tecla @ para disminuir el numero de revo-
luciones (12.2).

* Encendido/apagado del laser de lineas cruzadas:

Pulsando la tecla (12.3) se puede encender/apagar el

laser de lineas cruzadas.

9.2 Regulacion de altura (fig. 1)

La posicion del cabezal de la maquina se puede ajus-

tar en funcion de la altura de la pieza o de la longitud

de la herramienta.

1. Sostenga el asidero (8).

2. Abra la palanca de apriete de ajuste de altura (5).

3. Determine la posicion del cabezal de la maquina
mediante el asidero (8).

4. Asegure la posicién del cabezal de la maquina con
la palanca de apriete de ajuste de altura (5).
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jAtencién! En la posicion mas baja del cabezal de la
maquina, se debe procurar que este no se desplace
mas alla de la marca.

Asegure el cabezal de la maquina en esta posicién uti-
lizando la palanca de sujecién de ajuste de altura (5).
De lo contrario, la guia podria resultar dafiada.

9.3 Ajustar la profundidad de taladrado (fig. 1, 11)
Con el tope de profundidad (7) se puede determinar la
profundidad de taladrado.

1. Afloje la palanca de apriete en el tope de profun-
didad (6).

2. Realice un taladro de prueba. Una vez que se
haya alcanzado la profundidad deseada, vuelva a
apretar la palanca de sujecion del tope de profun-
didad (6).

3. Ahora el tope de profundidad (7) esta bloqueado a
la profundidad de taladrado deseada.

4. Compruebe a continuacién la posicion del tope de
profundidad. Si fuera preciso, suelte el indicador
(18) con un destornillador para tornillos de cabe-
za ranurada en cruz, ajustelo en la posicion de 0°
de la escala (20) y vuelva a apretar el tornillo de
retencion (19).

9.4 Sujetar/desenganchar la herramienta (fig. 5, 7)
iPrecaucion! No deje que la llave del portabrocas
se atasque. Peligro de lesiones por lanzar la llave
del portabrocas.

9.4.1 Sujecion

1. Abata la proteccion de portabrocas (13) hacia arriba.

2. Inserte la llave del portabrocas (G).

3. Gire la llave del portabrocas (G) en sentido con-
trario a las agujas del reloj para abrir el casquillo
de sujecion (E).

4. Inserte la herramienta intercambiable (F).

5. Sujete firmemente la herramienta intercambiable
(F).

6. Gire la llave del portabrocas (G) en el sentido de
las agujas del reloj para cerrar el casquillo de suje-
cion (E) y asegurar la herramienta intercambiable.

7. Compruebe el firme asiento de la herramienta
intercambiable (F).

8. Vuelva a retirar la llave del portabrocas (G).

9.4.2 Desenganche

1. Abata la proteccion de portabrocas (13) hacia arriba.

2. Inserte la llave del portabrocas (G).

3. Girelallave del portabrocas (G) en sentido contra-
rio a las agujas del reloj hasta que se pueda sacar
la herramienta intercambiable (E).

4. Vuelva a retirar la llave del portabrocas (G).

9.5 Alinear la pieza de trabajo

1. Conecte el laser de lineas cruzadas mediante el
interruptor de conexién/desconexion (12.3).

2. El punto de interseccion de las dos lineas laser
muestra exactamente el punto central de la broca.

3. Ajuste la marca de su pieza de trabajo a la cruz
laser.

9.6 Sujetar la pieza de trabajo (fig. 6)

La pieza a trabajar debe poder sujetarse con firmeza

con abrazaderas. No trabaje con piezas que no pue-

dan sujetarse con abrazaderas.

La escotadura del tensor rapido debe estar centrado

en el orificio. De lo contrario, el tensor rapido puede

bloquear la broca o el portabrocas.

1. Posicione la pieza de trabajo con la ayuda del 1a-
ser de lineas cruzadas.

2. Afloje el tornillo de sujecién rapida (17).

3. Deje que el tensor rapido (2) se apoye en la pieza
de trabajo.

4. Gire el tornillo de sujecién rapida (17) en el sen-
tido de las agujas del reloj para sujetar la pieza
de trabajo.

5. Para aflojar el tensor rapido (2) gire el tornillo de
sujecion rapida (17) en el sentido contrario a las
agujas del reloj.

9.7 Sujecion de piezas de trabajo mas grandes
(fig. 6)

Utilice el tope paralelo (16) para piezas de trabajo mas

grandes:

1. Afloje los tornillos de mariposa del tope paralelo
(15) e inserte el tope paralelo (16) en las ranuras
de la placa base.

2. Apriete los tornillos de mariposa del tope paralelo
(15).

3. Ajuste su pieza de trabajo al tope paralelo (16) y
sujétela con el tensor rapido (2).

jAdvertencia! Para las piezas de trabajo que sean
mas anchas o mas largas que la superficie de la mesa,
debe procurarse un apoyo apropiado, como por ejem-
plo, bastidores inferiores o caballetes de aserrado.
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Las piezas de trabajo que sean mas largas o mas an-
chas que la placa base de la taladradora de sobreme-
sa podrian ladearse y caer en caso de no estar firme-
mente afianzadas. Si la pieza de trabajo cae, puede
dafar la proteccion del portabrocas o la herramienta
de corte.

9.8 Ajustar el numero de revoluciones (fig. 4)

La velocidad de giro correcta debe depender de la pie-
za a trabajar y debe ajustarse en funcién del diametro
de la pieza de trabajo.

9.8.1 Regulacién electrénica del nimero de revo-
luciones

Con la regulacion electrénica del nimero de revolucio-
nes, el nimero de revoluciones se puede ajustar:
Ajuste el numero de revoluciones con la ayuda del re-
gulador de revoluciones (12.1/12.2).

El numero de revoluciones actual se puede leer en la
pantalla (9).
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N~
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N o |
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9.9 Conexién y desconexion (fig. 1)

A Asegurese de que la proteccion del portabrocas
(13) esté plegada hacia abajo antes de conectarla.
Conexién: Pulse el interruptor de conexién (11) para
conectar el aparato.

Desconexion: Pulse el interruptor de desconexion
(10) para desconectar el aparato.

A Atenciéon: El nimero de revoluciones ajusta-
do durante un proceso de taladrado se almacena
y permanece ajustado hasta que se cambia o se
desconecta la herramienta eléctrica de la red. Des-
pués de volver a conectarse a la fuente de alimen-
tacion, la herramienta eléctrica se pone en marcha
a un numero de revoluciones preestablecido de
1500 rpm.

9.10 Proceso de taladrado (fig. 1)
1. Ajuste la pieza de trabajo y sujétela firmemente
como se describe en el punto 9.5.

2. Ponga en marcha el aparato y ajuste el nimero
de revoluciones como se describe en el punto 9.7.

3. Para el taladrado, gire el asidero (8) con un avance
homogéneo hasta alcanzar la profundidad de tala-
drado deseada. Cuando taladre metales, interrum-
pa el avance brevemente para romper la viruta.

4. Tras alcanzar la profundidad de taladrado, vuelva
a colocar el asidero (8) en la posicion inicial.

5. Desconecte el aparato.

10. Transporte

Sujete la herramienta eléctrica sobre la placa base (1)
para transportarla.

11. Limpieza y mantenimiento

A jAdvertencia! Antes de efectuar cualquier trabajo
de ajuste, conservacién o reparacion, desenchufar la
clavija de conexién de la red.

11. 1 Medidas generales de mantenimiento

Retire cada cierto tiempo las virutas y el polvo de la
maquina con ayuda de un pafio. Engrase con aceite las
piezas giratorias una vez al mes para prolongar la vida
util de la herramienta. No engrase con aceite el motor.
No utilice ningun producto caustico para limpiar las
piezas de plastico.

A Encargue a un taller especializado cualquier tra-
bajo no descrito en este manual de instrucciones.
Utilice anicamente piezas originales. Deje que el
aparato se enfrie antes de realizar cualquier traba-
jo de mantenimiento y limpieza.

A jPeligro de quemaduras!

Antes de cada uso, compruebe que el aparato no tenga
defectos evidentes como piezas sueltas, desgastadas o
dafadas, o que el asiento de tornillos y otras piezas sea
correcto. Sustituya inmediatamente las piezas dafiadas.

11.2 Limpieza

No utilice productos de limpieza ni disolventes. Las

sustancias quimicas pueden deteriorar las piezas de

plastico del aparato. Nunca limpie el aparato con agua

corriente.

« Limpie el aparato en profundidad después de ca-
da uso.

« Limpie los orificios de ventilacién y la superficie
del aparato con una escobilla blanda, un pincel o
un pafio.
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» Retire las virutas, el polvo y la suciedad con una
aspiradora, si es necesario.
* Lubrique las piezas moéviles regularmente.

11.3 Mantenimiento

Inspeccion de las escobillas (fig. 12)

Compruebe las escobillas de carbén en una maquina
nueva al cabo de las primeras 50 horas de servicio o
cuando se hayan instalado escobillas nuevas. Efectue
nuevas comprobaciones cada 10 horas de servicio
tras la primera inspeccion.

Si el material de carbono esta desgastado en una lon-
gitud de 6 mm o si los resortes o el hilo metalico en
derivacién estan carbonizados o presentan dafios, de-
ben sustituirse ambas escobillas. Si tras desmontarlas
se estima que las escobillas siguen siendo aptas para
el uso, puede volver a montarlas.

Para el mantenimiento las escobillas de carbén, aflo-
je los cuatro tornillos de cabeza ranurada en cruz (M)
en la trampilla de inspeccién (como se muestra en la
figura 12) en sentido antihorario y levante la trampilla
de inspeccion.

Retire a continuacion las escobillas de carbon.
Vuelva a colocar las escobillas de carbén en el or-
den contrario.

11.4 Cambio del portabrocas (fig. 5/10)

A jAdvertencia! jDesenchufar la clavija de red!

Herramientas necesarias (no incluidas en el volumen

de suministro): 1 Llave de tuercas de 27 mm

+ Retire la herramienta intercambiable tal como se
describe en el apartado 9.3.2.

+ Apriete firmemente el casquillo de sujecién (E) gi-
rando la llave del portabrocas en el sentido de las
agujas del reloj.

+ Sujete firmemente el portabrocas con una mano
mientras mueve la tuerca (H) hacia abajo en sen-
tido de las agujas del reloj usando usa la llave de
tuercas (27 mm).

» Tan pronto como el portabrocas se afloja del asien-
to del eje, se puede sacar.

» Fije el nuevo portabrocas en orden inverso.

Para sustituir el portabrocas solo se pueden utilizar

portabrocas autorizados por el fabricante.

Numero de pedido: 390 6814 001

11.5 Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Escobillas de carbon, brocas

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el cédi-
go QR que aparece en la portada

12. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios. El rango de temperatura de al-
macenamiento es de 5 a 30 °C.

Conserve la herramienta eléctrica en su embalaje ori-
ginal.

Cubra la herramienta eléctrica para protegerla del pol-
vo o de la humedad.

Guarde las instrucciones de servicio junto con la he-
rramienta eléctrica.

13. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo
para utilizarse. La conexion cumple las pertinen-
tes disposiciones VDE y DIN. La conexidn a la red
por parte del cliente, asi como el cable alargador
utilizado deben cumplir estas normas.

13.1 Indicaciones importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta
automaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los
tiempos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

13.2 Linea de conexién eléctrica deficiente

En las lineas de conexidn eléctrica surgen a menudo

dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

« Zonas aprisionadas al conducir las lineas de cone-
Xién a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

* Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Danos de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xién del enchufe de la pared.

» Grietas causadas por el envejecimiento del aisla-
miento.
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Tales lineas de conexion eléctrica defectuosas no de-
ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida de-
bido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacion, preste atencion a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexidn eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexion eléctrica con certificacion “HO5VV-F”.

La impresién de la denominacién del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.

Si es necesario sustituir la linea de conexion, esta
debe realizarla el fabricante o su representante para
evitar riesgos de seguridad.

13.3 Motor de corriente alterna

* Latension de red debe ser de 220 - 240 V~ 50Hz.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longi-
tud deben poseer una seccién de 1,5 milimetros
cuadrados.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes datos:
» Tipo de corriente del motor
+ Datos de la placa de caracteristicas del motor

Tipo de conexion X:

Si el cable de conexion a la red del aparato estuviera
dafado, se debera sustituir por un cable de conexién
especial, suministrable por el fabricante o por su servi-
cio de atencién al cliente.

14. Eliminacidn y reciclaje
Notas sobre el embalaje
Los materiales de embalaje son
{ ; y (]
%69 @] .é reciclables. Deseche los embala-

jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electrénicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

+ jiEl usuario final es responsable de eliminar sus
datos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

« El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electrénicos
(fisicos y online), siempre que los comerciantes
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucién
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

« Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.
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15. Solucion de averias

Averia

El aparato no arranca

Causa posible

Motor, cable o clavija defectuosos, el
fusible doméstico salta

Solucién

Compruebe la toma de enchufe, el cable
de alimentacion de red, el cable de
conexién, la clavija de red y encargue,
en caso necesario, su reparacion a un
electricista. Revise el fusible doméstico

Interruptor de conexién/desconexion
(11/10) averiado

Reparacion por servicio técnico

Motor averiado

Reparacién por servicio técnico

Vibraciones fuertes

La placa base (1) no esta fijada

Asegurar la maquina sobre un banco de
trabajo o similar

La herramienta no esta fijada de mane-
ra centrada

Comprobar la herramienta del portabro-
cas (14)

El motor se sobrecalienta
con facilidad

Sobrecarga del motor, insuficiente
refrigeracion del motor.

Evitar la sobrecarga del motor durante el
taladrado, retirar el polvo del motor para
garantizar una refrigeracion éptima del
motor.

El motor hace demasiado
ruido

Bobinas dafadas, motor averiado.

Control mediante el servicio técnico
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Explicagdo dos simbolos no aparelho

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Aviso! O incumprimento podera causar perigo de vida, perigo de ferimentos ou
danos na ferramenta!

Leia e siga o manual de instrugdes e as indicacdes de seguranga antes da
colocagao em funcionamento!

Use 6culos de protecgéo!

Use protegéo auditiva!

Use uma protegao respiratéria, em caso de formacao de po!

N&o use cabelos compridos soltos. Utilize uma rede para o cabelo.

N&o utilize luvas.

Classe de protegao Il (isolamento duplo)

Atencao! radiagao laser

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

O produto esta em conformidade com as diretrizes sérvias aplicaveis.

86| PT www.scheppach.com



Conteudo: Pagina:
1. g1 To [ o7 o T PSR UPPPUPPTRRPRt 88
2. Descrigao do aparelho (fig. 1-6, 11, 12) ..o 88
3. Ambito de fOrNECIMENTO.........c.oveee oo 88
4. Utilizacao correta

5. INAICaCOES A€ SEGUIANGA ....eeeuiiiiiiiiie ettt ettt 89
6. DadOS tECNICOS ... .ttt 92
7. Antes da colocagdo em funcionamento.............coveeeieiiiiiieeececceee e 92
8. MONEAGEM ...t 93
9. Operagéao .

L 1 - 14 Yo T o (- PSSP 95
1. Limpeza € ManUIENGEO ........c.cuviiiiee et e e e e e e 95
12. AIMAZENAMENTO ..ttt e et e e e e e e eeenanee

13. Ligaga0 €lELrICA ... .eeiiiiiie it

14. Eliminagéo e reciclagem....

15. ResOlUGAO de ProblemMas.........cccuiiiiiiiiiiie it

16.  Declaragdo de conformidade ..........coceeiiiiiiiiiiiiiiecie e 313

www.scheppach.com PT |87



1.

Introdugao

Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagéo vigente relativa a respon-
sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho
ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou
através dele nas seguintes situagdes:

manuseio incorreto,

n&do cumprimento do manual de instrugdes,
reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados,

montagem e substituicdo de pecas sobresselentes
que nao sejam de origem,

utilizagdo incorreta,

Falhas da instalagdo elétrica em caso de incumpri-
mento dos regulamentos elétricos e disposi¢des
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Tenha em atencgao:

Antes da montagem e da colocagdo em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes de como trabalhar com o aparelho de modo seguro,
correto e econdémico e de como evitar perigos, poupar
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem
e aumentar a fiabilidade e vida util do aparelho.

Para além dos regulamentos de seguranca deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu
pais.

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo
e qualquer pessoal operador antes do inicio dos tra-
balhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagéo do aparelho e dos
perigos associados.
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Deve ser respeitada a idade minima exigida.
Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais

do

seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas

geralmente reconhecidas para a operagcado de maqui-
nas idénticas.

Na

o assumimos qualquer responsabilidade por aci-

dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual de instrucdes e das indicagdes de se-
gurancga.
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3.

Descrigao do aparelho (fig. 1-6, 11,
12)

Placa de base
Tensor rapido
Coluna
Barra dentada para o ajuste da altura
Alavanca de aperto para o ajuste da altura
Alavanca de aperto para o limitador de profundi-
dade
Limitador de profundidade
Pega
Visor
Botdo de desconexéo
Botao de ligagao
Unidade de comando
1 Tecla Aumentar velocidade
2 Tecla Reduzir velocidade
3 Interruptor para ligar/desligar do laser de linhas
cruzadas
4 Interruptor para ligar/desligar da unidade de co-
mando
Protecéo do porta-brocas
Porta-brocas
Parafusos de orelhas para o batente paralelo
Batente paralelo
Parafuso de aperto rapido
Ponteiro
Parafuso de retengéo
Escala
Tampa de inspegéo

Ambito de fornecimento

1 perfuradora

1 tensor rapido (2)

1 placa de base (1)

1 batente paralelo (16)

1 pega (8)

1 bucha distanciadora (K)



+ 1 protecdo do porta-brocas (13) 1. Seguranca no posto de trabalho
* 2 parafusos 3,0 x 12 (C)
+ 1 alavanca de aperto (6) a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
» 1chave Allen, 4 mm (L) iluminada. Desordem ou areas de trabalho néo
* 1 chave para porta-brocas (G) iluminadas podem provocar acidentes.
* 1 manual de instrugdes b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
* 1 material de montagem (N) ambiente potencialmente explosivo, no qual
* 1 porca (J) estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
+ 1 parafuso de sextavado interior (B) ou poeiras. As ferramentas elétricas geram fais-
cas, que podem inflamar a poeira ou os vapores.
4. Utilizagao correta c) Mantenha as criangas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
A perfuradora de mesa destina-se a perfuragao de me- caso de distracdo, pode perder o controlo da fer-
tal, madeira, plastico e ladrilhos. ramenta elétrica.
Gama de aperto do porta-brocas: 1,5 - 13 mm.
O aparelho destina-se a utilizagdo em trabalhos de bri- 2. Seguranca elétrica
colage. Nao foi concebido para uma utilizagéo continua
comercial. O aparelho ndo se destina a utilizagdo por a) A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem
pessoas com menos de 16 anos de idade. Adolescentes de caber na tomada. A ficha ndo deve ser modi-
maiores de 16 s6 podem utilizar o aparelho sob supervi- ficada de forma alguma. Nao utilize qualquer ficha
sdo. O fabricante ndo se responsabiliza por danos cau- de adaptador em conjunto com ferramentas elé-
sados pela utilizagdo indevida ou operagéo incorreta. tricas com ligagéo a terra. As fichas inalteradas e
as tomadas adequadas diminuem o risco de um
Tenha em atencdo que os nossos aparelhos ndo fo- choque elétrico.
ram desenvolvidos para utilizagdo em ambientes co- b) Evite o contacto do corpo com superficies li-
merciais, artesanais ou industriais. Ndo assumimos gadas a terra, como tubos, aquecedores, fo-
qualquer garantia, se o aparelho for utilizado em am- goes e frigorificos. Existe um risco elevado de
bientes comerciais, artesanais, industriais ou equiva- choque elétrico se o seu corpo estiver ligado
lentes. aterra.
c) Mantenha as ferramentas elétricas afastadas
5. Indicagdes de seguranga de chuva e humidade. A penetragéo de agua na
ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
Indicagdes de seguranga gerais para ferramentas elétrico.
elétricas d) Nao use o cabo para transportar, desligar ou
desconectar a ferramenta elétrica da tomada.
A AVISO! leia todas as indicagbes de seguranga, Mantenha o cabo afastado de calor, éleo, bordas
instrugoes, ilustragdes e dados técnicos que vém afiadas ou partes moéveis do aparelho. Cabos da-
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento das nificados ou enrolados aumentam o risco de um
instrucdes que se seguem podera causar choques elé- choque elétrico.
tricos, incéndio e/ou ferimentos graves. e) Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas cabos de prolongamento
Guarde todas as indicagdes de seguranca e instru- que também sejam adequados para utilizagdo
¢oes para uso futuro. no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensdo
O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes adequado para a area exterior diminui o risco de
de seguranca refere-se a ferramentas elétricas alimen- um choque elétrico.
tadas pela rede elétrica (com cabo de alimentagéo) ou f) Se forinevitavel a operacao da ferramenta elé-
a ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem trica num ambiente humido, use um disjuntor
cabo de alimentagéo). diferencial. A utilizagdo de um disjuntor diferen-

cial diminui o risco de um choque elétrico.
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3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Segurancga das pessoas

Mantenha-se atento, concentre-se no que esta
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono
ou sob a influéncia de alcool, drogas ou me-
dicamentos. Um instante de descuido durante a
utilizagdo da ferramenta elétrica pode provocar
lesdes graves.

Utilize sempre equipamentos de protegao
pessoal e 6culos de protegao. A utilizagdo de
equipamentos de protecdo pessoal, como mas-
cara anti poeira, calgado de seguranca antiderra-
pante, capacete de protecdo ou protegéo auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocagdo em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagdo e/lou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conectar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.
Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
parte rotativa do aparelho pode causar ferimentos.
Evite uma posigdo do corpo anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posigao se-
gura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta
elétrica em situagdes inesperadas.

Use vestuario de trabalho adequado. Nao use
roupas largas ou joalharia. Mantenha o ca-
belo, a roupa e as luvas afastados das pecgas
moveis. Roupa larga, joalharia ou cabelos longos
podem ser capturados por pegas méveis.

Se puderem ser montados equipamentos de
aspiragao e recolha de poeiras, certifique-se
de que estes estdo ligados e sdo usados cor-
retamente. A utilizagdo de uma aspiragéo de pé
pode reduzir riscos devido a po.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de segurancga para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apoés uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

>

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Utilizagcdo e manuseio da ferramenta elétrica

Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a fer-
ramenta elétrica adequada para o seu trabalho.
Com a ferramenta elétrica correta, trabalha me-
lhor e de forma mais segura na gama de desem-
penho especificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desliga-
da é perigosa e tem de ser reparada.
Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaugado impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita
a utilizacdo desta ferramenta elétrica a pessoas
que ndo estejam familiarizadas com ela ou nao te-
nham lido estas instrugdes. As ferramentas elétri-
cas séo perigosas se forem utilizadas por pessoas
inexperientes.

Realize a manutengao das ferramentas elétri-
cas das ferramentas de colocagdao com cuida-
do. Verifigue se as pegas moveis funcionam na
perfeicdo e nao ficam presas, se as pegas estédo
danificadas ou partidas de forma a prejudicar a
fungéo da ferramenta elétrica. Mande reparar pe-
¢as danificadas antes da utilizagédo da ferramenta
elétrica. Muitos acidentes sdo causados por fer-
ramentas elétricas com a manutencao mal reali-
zada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com ares-
tas de corte afiadas tratadas com cuidado em-
perram menos e sdo mais faceis de usar.
Utilize ferramentas elétricas, acessorios, fer-
ramentas de ajuste, etc. de acordo com estas
instrugdes. Tome em consideracao as condigcdes
de trabalho e a atividade a ser realizada. A utiliza-
¢éo de ferramentas elétricas para aplicages que
nao sejam as previstas pode conduzir a situagdes
perigosas.

Mantenha as pegas e superficies para se-
gurar secas, limpas e livres de 6leo e massa
lubrificante. Em situagdes imprevistas, pegas e
superficies de pegar escorregadias ndo permitem
uma operagéo e controlo seguro da ferramenta
elétrica.
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5.

a)

Assisténcia

A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pegas
sobresselentes de origem. Assim assegura-se
que a seguranca da ferramenta elétrica € mantida.

Indicagoes de seguranga para perfuradoras

a)

b)

c)

d)

e

f)

g)

h)

A perfuradora deve ser fixada. Uma perfuradora
incorretamente fixada poderd movimentar-se ou
tombar, o que podera levar a ferimentos.

A peca de trabalho deve ser apertada ou fi-
xada na admissao de pecgas de trabalho. Nao
perfure pegas de trabalho demasiado peque-
nas para um aperto seguro. Segurar a peca de
trabalho com as méaos podera levar a ferimentos.
Nao utilize luvas. Luvas poderéo ser capturadas
por pegas rotativas ou apararas, levando a feri-
mentos.

Mantenha as suas méaos longe da area de per-
furagao enquanto a ferramenta elétrica estiver
em funcionamento. O contacto com pegas rotati-
vas ou aparas podera levar a ferimentos.

A ferramenta de perfuracao deve estar a girar
antes de ser levada a pega de trabalho. Caso
contrario, a ferramenta de perfuragdo podera en-
ganchar na peca de trabalho, provocando um movi-
mento inesperado da peca de trabalho e ferimentos.
Se a ferramenta de perfuragdo bloquear, nao
continue a pressionar para baixo e desligue
a ferramenta elétrica. Determine e elimine a
causa do bloqueio. O bloqueio podera provocar
um movimento inesperado da peca de trabalho e
ferimentos.

Evite aparas compridas interrompendo regu-
larmente a pressao para baixo. Aparas metalicas
afiadas poderéo ficar presas e causar ferimentos.
Nunca remova aparas da area de perfuragao
com a ferramenta elétrica em funcionamento.
Para remover aparas, afaste a ferramenta de
perfuracdo da pega de trabalho, desligue a
ferramenta elétrica e espere pela imobilizagao
da ferramenta de perfuragao. Utilize meios au-
xiliares para remover as aparas, por ex. uma
escova ou um gancho. O contacto com pegas
rotativas ou aparas podera levar a ferimentos.

A velocidade permitida de ferramentas de co-
locagao com velocidade nominal deve ser pelo
menos tao elevada como a velocidade maxima
especificada na ferramenta elétrica.

Os acessorios que girem mais rapido do que o
permitido poderao partir-se e ser projetados.

Atencao: radiacao laserlaser
Nao olhar diretamente para o raio
Classe laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Proteja-se a si e ao meio ambiente praticando me-

didas de precaugao contra riscos de acidentes!

* Nao olhe diretamente para o raio laser com os olhos
desprotegidos.

* Nunca olhe diretamente para a trajetéria do raio.

* Nunca aponte o raio laser para superficies refle-
toras nem para pessoas ou animais. Até um raio
laser com uma poténcia reduzida pode causar da-
nos nos olhos.

» Cuidado - se forem executados outros procedimen-
tos que ndo os aqui descritos, tal podera levar a
uma exposicao perigosa a radiagao.

* Nunca abra o médulo laser. Poderia ocorrer uma
exposigdo inesperada a radiagéo.

« O laser ndo deve ser substituido por um laser de
outro tipo.

* As reparagdes no laser s6 devem ser executadas
pelo fabricante do laser ou por um representante
autorizado.

+ Para a marcagéo e local de afixagcdo dos autoco-
lantes de aviso, vide Fig. 8 e 9

A AVISO! Esta ferramenta elétrica cria um campo
eletromagnético durante o funcionamento. Esse cam-
po poderd, sob determinadas circunstancias, afetar
implantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o
risco de ferimentos graves ou mortais, recomendamos
as pessoas com implantes médicos que consultem o
seu médico e o fabricante do seu implante antes de
operarem a ferramenta elétrica.

Riscos residuais

Mesmo que opere corretamente esta ferramenta

elétrica, existem sempre riscos residuais. Os se-

guintes perigos podem ocorrer em conexao com

a construcgao e versao desta ferramenta elétrica:

» Podem surgir lesdes pulmonares, se nao for usada
uma mascara de protegao contra poeiras adequada.

* Podem surgir lesdes auditivas, se nao for usada pro-
tegéo auditiva adequada.
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+ Podem surgir danos a salde resultantes de vibra-
¢Oes transmitidas aos bragos e méaos, se o disposi-
tivo for utilizado por um longo periodo de tempo ou
néo for devidamente gerido e mantido.

6. Dados técnicos

220 - 240 V~ 50 Hz
710 Watt
S2 5min* 900W

Motor de corrente alternada

Poténcia nominal S1

Modo de operagéo

Rotagé&o de ralentin, 500 - 2600 min-!
Gama de aperto do porta- 1,5-13 mm.
brocas

Curso max. de perfuragao 70 mm
Dimensdes da placa de base 320 x 305 mm
Distancia entre o porta- 280 mm
brocas e a placa de fundo

Peso aprox. 8,3 kg
Classe de protegdo /4
Classe laser 2
Comprimento de onda do 650 nm
laser

Poténcia do laser <1mw

Reservados os direitos a alteragdes técnicas!

* Ap6s uma duragéo de funcionamento ininterrupta de
5 minutos, ocorre uma pausa, até que a temperatura
do aparelho nao tenha um desvio superior a 2 K (2° C)
da temperatura ambiente.

A peca deve ter uma altura minima de 3 mm e uma
largura minima de 45 mm. Certifique-se de que a
peca é sempre fixada com o dispositivo e fixagao.

Ruido
Os valores de ruido foram determinados de acordo
com a norma EN 62841.

Nivel de pressao sonora LpA 89,6 dB
Incerteza K, 3dB
Nivel de poténcia sonora L, 102,6 dB
Incerteza K, 3dB

Usar protegao auditiva.

O ruido pode causar perda de audicao.

Os valores de emissdo sonora indicados foram medi-
dos de acordo com um processo de teste normalizado
e podem ser utilizados para comparar uma ferramenta
elétrica com outra.

Os valores de emissdo de ruido indicados podem
também ser usados para uma primeira estimativa da
carga.

Aviso:

* o0s valores de emissdo sonora poderao divergir dos
valores indicados durante a utilizagado da ferramenta
elétrica, consoante o tipo e a forma como a ferra-
menta elétrica é utilizada, especialmente conforme
o tipo de peca de trabalho.

« Tente manter a carga o mais reduzida possivel.
Medida exemplar: limitagdo do tempo de trabalho.
Devem ser tidas em conta todas as partes do ciclo
de funcionamento (por exemplo, tempos nos quais a
ferramenta elétrica esta desligada e nos quais esta
ligada, mas a funcionar sem carga).

7. Antes da colocagao em funciona-
mento

« Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

< Remova o material de embalamento, assim como
as fixagdes de embalamento e transporte (se pre-
sentes).

« Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

* Inspecione o aparelho e os acessérios quanto a
danos de transporte.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

ATENGAO

O aparelho e o material de embalamento nao sao
brinquedos! Criangas nao deverao brincar com
sacos de plastico, peliculas e pecas pequenas!
Risco de ingestéo e asfixia!

Antes de ligar, verifique se os dados da placa de carac-

teristicas correspondem aos dados efetivos da rede.

» Verifique o aparelho quanto a danos de transporte.
Informe imediatamente qualquer dano a empresa
de transporte que efetuou a entrega da ferramenta
elétrica.

« Os cabos longos (cabos de extensdo) devem ser
evitados.
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» Na&o opere a ferramenta elétrica em espagos humi-
dos ou molhados.

+ Aferramenta elétrica s6 deve ser operada em locais
adequados (bem ventilados).

8. Montagem

A Atengéo!

E absolutamente necessario que o produto seja mon-
tado por completo antes da colocagdo em funciona-
mento!

A Antes de ligar o aparelho a rede elétrica, assegure-
-se de que os dados na placa de caracteristicas cor-
respondem aos dados da rede da ligagéo.

A Aviso! Retire sempre a tomada antes de efetuar
ajustes no aparelho.

8.1 Montagem da placa de base e da coluna (fig. 2)

1. Desloque o tensor rapido (2) para cima da coluna (3).

2. Coloque a coluna (3) na placa de base (1) de modo
a que o pino de guiamento na extremidade inferior
da coluna (3) seja inserido na ranhura da admis-
sdo da placa de base (1).

3. Aperte os parafusos de fixagéo (A) pré-montados
na parte traseira da placa de base (1) com a chave
Allen (L).

8.2 Montagem do batente paralelo (fig. 3)

1. Desloque o batente paralelo (16) para as ranhuras
da placa de base (1).

2. Certifique-se de que as linguetas por baixo dos
parafusos de orelhas do batente paralelo (15) fi-
cam ao mesmo nivel que as ranhuras.

3. Coloque o batente paralelo (16) na posigao dese-
jada e aperte os parafusos de orelhas do batente
paralelo (15).

8.3 Montagem da protegéo do porta-brocas (fig. 2)

1. Encaixe a protegéo do porta-brocas (13) nos orifi-
cios previstos para o efeito na estrutura.

2. Fixe a protegdo do porta-brocas (13), apertando
manualmente os parafusos (C).

8.4 Montagem da pega (fig. 2)

1. Remova o parafuso de fixagdo pré-montado (B).
2. Coloque a bucha distanciadora (K) e a pega (8)
no alojamento (D), tal como ilustrado na fig. 2.

3. Aperte o parafuso de fixagéo (B).

8.5 Montagem da alavanca de aperto do limitador
de profundidade (fig. 2)

Monte a alavanca de aperto do limitador de profundi-

dade (6), tal como ilustrado na fig. 2.

8.6 Montagem numa superficie de trabalho (fig. 3)
Fixe o aparelho na superficie de trabalho aparafusan-
do a placa de base (1) na superficie de trabalho.

9. Operagao

9.1 Operacgéo do visor (fig. 4)

» Ligar/desligar o visor:

Ative a tecla (12.4) até que o visor (9) se ligue ou des-

ligue (2-3 s).

¢ Ajuste da velocidade:

* Prima a tecla para aumentar a velocidade
(12.1).

* Prima a tecla @ para reduzir a velocidade (12.2).

¢ Ligacao/desconexédo do laser de linhas cruzadas:

A ativagdo da tecla (12.3) permite ligar ou desligar o

laser de linhas cruzadas.

9.2 Ajuste da altura (fig. 1)

A posicdo da cabega da maquina pode ser ajustada

consoante a altura ou comprimento da peca de trabalho.

1. Segure a pega (8).

2. Abraaalavancade aperto para o ajuste da altura (5).

3. Determine a posicdo da cabega da maquina atra-
vés da pega (8).

4. Fixe a posigdo da cabega da maquina com a ala-
vanca de aperto para o ajuste da altura (5).

Atencao! Na posigdo mais baixa da cabega da maqui-
na, deve assegurar-se de que ela ndo é capaz de ser
deslocada para além da marca.

Fixe a cabega da maquina nesta posi¢gdo com a ala-
vanca de aperto para a regulagdo em altura (5). Se ndo
o fizer, poderdo ocorrer danos no guiamento.

9.3 Ajuste da profundidade de perfuragao (fig. 1, 11)
O limitador da profundidade (7) permite determinar a
profundidade de perfuragéo.

1. Solte a alavanca de aperto no limitador da profun-
didade (6).

2. Execute uma perfuragdo de teste. Assim que for
alcangada a profundidade desejada, volte a aper-
tar a alavanca de aperto para o limitador da pro-
fundidade (6).
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3. Olimitador da profundidade (7) encontra-se agora
fixado na profundidade de perfuragéo desejada.

4. A seguir, verifique a posigédo do limitador de pro-
fundidade. Caso necessario, solte o ponteiro (18)
com a chave de fendas Phillips, coloque na posi-
¢do de 0° da escala (20) e volte a apertar o parafu-
so de retencéo (19).

9.4 Aperto/desaperto da ferramenta (fig. 5, 7)
Cuidado! Nao deixe a chave para porta-brocas in-
serida. Perigo de ferimentos devido a projegédo da
chave para o porta-brocas.

9.4.1 Aperto

1. Levante a protegdo do porta-brocas (13).

2. Insira a chave para o porta-brocas (G).

3. Rode a chave para o porta-brocas (G) no sentido
contrario ao dos ponteiros do reldgio para abrir a
manga de fixagéo (E).

4. Insira a ferramenta de colocagéo (F).

Segure a ferramenta de colocagéo (F).

6. Rode a chave para o porta-brocas (G) no sentido
dos ponteiros do reldgio para fechar a manga de
fixagdo (E) e fixar a ferramenta de colocagéo.

7. Verifique o assento fixo da ferramenta de coloca-
cao (F).

8. Retire a chave para o porta-brocas (G).

o

9.4.2 Desaperto

1. Levante a protegdo do porta-brocas (13).

2. Insira a chave para o porta-brocas (G).

3. Gire a bucha de montagem (D) no sentido contra-
rio ao dos ponteiros do reldgio até que a ferramen-
ta de colocagéo (F) possa ser retirada.

4. Retire a chave para o porta-brocas (G).

9.5 Alinhamento da pecga

1. Ligue o laser de linhas cruzadas através do inter-
ruptor para ligar/desligar (12.3).

2. O ponto deintersegdo de ambas as linhas do laser
indica o centro exato da perfuradora.

3. Alinhe a sua marcagéo na peca de trabalho com
acruz do laser.

9.6 Aperto da peca (fig. 6)

A peca de trabalho a ser processada deve poder ser
apertada com seguranga. Nao processe pecas de tra-
balho que ndo possam ser apertadas.

A reentrancia do tensor rapido deve estar centralmente
alinhada com a perfuragéo. Caso contrario, a broca ou o
porta-brocas podera ficar bloqueado pelo tensor rapido.

1. Posicione a peca de trabalho com a ajuda do laser
de linhas cruzadas.

2. Solte o parafuso de aperto rapido (17).

3. Coloque o tensor rapido (2) na peca de trabalho.

4. Gire o parafuso de aperto rapido (17) no sentido dos
ponteiros do reldgio para apertar a peca de trabalho.

5. Para soltar o tensor rapido (2), gire o parafuso de
aperto rapido (17) no sentido oposto ao dos pon-
teiros do reldgio.

9.7 Aperto de pecgas de maiores dimensoes (fig. 6)
Para pecas de trabalho de maiores dimensdes, utilize
o batente paralelo (16):

1. Solte os parafusos de orelhas do batente paralelo
(15) e insira o batente paralelo (16) nas ranhuras
da placa de base.

2. Aperte os parafusos de orelha do batente paralelo (15).

3. Alinhe a peca de trabalho com o batente paralelo
(16) e aperte-a com o tensor rapido (2).

Aviso! No caso de pecas de trabalho mais largas ou
mais compridas do que o lado superior da mesa, as-
segure apoios adequados, por ex. através de quadros
inferiores ou cavaletes.

Pecas de trabalho mais largas ou mais compridas do
que a placa de base da perfuradora de mesa podem
tombar, se ndo forem apoiadas de modo seguro. Se a
peca de trabalho tombar, podera danificar a protecao
do porta-brocas ou a ferramenta de corte.

9.8 Ajuste da velocidade (fig. 4)

A velocidade correta deve estar dependente da peca
de trabalho a ser processada e deve ser ajustada de
acordo com o didmetro da ferramenta.

9.8.1 Regulagéo eletrénica da velocidade

A regulacdo eletrénica da velocidade permite ajustar
a velocidade:

Ajuste a velocidade com a ajuda do regulador da velo-
cidade (12.1/12.2).

A velocidade atual pode ser lida no visor (9).
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9.9 Ligagao/desconexao (fig. 1)

A Certifique-se de que a protegdo do porta-brocas
(13) esta baixada antes da ligagao.

Ligar: ative o botao de ligagao (11) para ligar o aparelho.
Desligar: ative o botdo de desconexao (10) para des-
ligar o aparelho.

A Atengdo: A velocidade ajustada durante um pro-
cedimento de perfuragdo é guardada e permanece
ajustada até ser alterada ou a ferramenta elétrica
ser separada darede. Apés a ligacao renovada a ali-
mentacao de tensdo, a ferramenta elétrica arranca
com uma velocidade predefinida de 1500 min-'.

9.10 Procedimento de perfuragao (fig. 1)

1. Alinhe a pega e aperte-a, tal como descrito no
ponto 9.5.

2. Ligue o aparelho e ajuste a velocidade, tal como
descrito no ponto 9.7.

3. Paraperfurar, desloque a pega (8) com um avango
regular, até alcangar a profundidade de perfura-
¢éo desejada. Ao perfurar metal, interrompa bre-
vemente o avango, para partir as aparas.

4. Uma vez alcancada a profundidade de perfuragao,
volte a deslocar a pega (8) para a posigéo inicial.

5. Desligue o aparelho.

10. Transporte

Para o transporte, segure a ferramenta elétrica pela
placa de base (1).

11. Limpeza e manutengao

A Aviso! Antes de qualquer configuragao, tarefa de
manutengdo ou de conservagdo, devera retirar-se a
ficha de rede da tomada!

11. 1 Medidas de manutengao gerais

De vez em quando, remova as aparas e o pé da ma-
quina com um pano. Oleie mensalmente as pegas ro-
tativas, para prolongar a vida util da ferramenta. Nao
oleie o motor.

N&o utilize qualquer substancia corrosiva para a lim-
peza do plastico.

A Peca a uma oficina especializada para executar
todos os trabalhos que nao se encontrem descri-
tos no manual de operagao. Utilize apenas pecas
de origem. Deixe o aparelho arrefecer antes de
quaisquer trabalhos de manutencéao ou limpeza.

A Existe o risco de queimaduras!

Antes de cada utilizac&o, verifique o aparelho quanto a
defeitos evidentes, tais como pegas soltas, desgasta-
das ou danificadas, e quanto ao assento correto de pa-
rafusos e outras pegas. Substitua pecgas danificadas.

11.2 Limpeza

N&o utilize produtos de limpeza ou solventes. As subs-

tancias quimicas poderdo ser agressivas para com as

pecas de plastico do aparelho. Nunca limpe o apare-

lho com agua corrente.

« Limpe exaustivamente o aparelho apoés cada uti-
lizagéo.

» Limpe as aberturas de ventilagdo e a superficie do
aparelho com uma escova, pincel ou pano macios.

* Remova as aparas, poeira e sujidade, eventualmen-
te com um aspirador.

+ Lubrifique regularmente as pegas moveis.

11.3 Manutengao

Inspecgéo das escovas (fig. 12)

Verifique as escovas de carvao apds as primeiras 50
horas de funcionamento em caso de uma maquina nova
ou ap6s a montagem de escovas novas. Apds a primeira
inspecao, verifique a cada 10 horas de funcionamento.
Se o carbono estiver desgastado em 6 mm de com-
primento ou a mola ou o fio do shunt estiverem quei-
mados ou danificados, deve-se substituir ambas as
escovas. Se, apds a desmontagem, as escovas forem
consideradas operacionais, pode voltar a monta-las.
Para a manutencgéao das escovas de carvao, desaperte
os quatro parafusos Phillips (M) da tampa de inspegéo
(tal como ilustrado na figura 12) no sentido oposto ao
dos ponteiros do relégio e retire a tampa de inspegéo.
Retire de seguida as escovas de carvéao.

Volte a colocar as escovas de carvao na sequéncia
oposta.

11.4 Substituicao do porta-brocas (fig. 5/10)

A Aviso! Retirar a ficha de rede da tomada!

Ferramenta necessaria (ndo incluida no ambito de for-

necimento): 1x chave de boca de 27 mm

* Retire a ferramenta de colocagéo tal como descri-
toem 9.3.2.

» Aperte a manga de fixagéo (E) girando a chave para
o porta-brocas no sentido dos ponteiros do relégio.

» Segure o porta-brocas com uma mé&o enquanto
desloque a porca (H) para baixo no sentido dos
ponteiros do relégio com a chave de boca (27 mm).
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» Assim que o porta-brocas estiver solto do assento
do eixo, pode ser retirado.

» Fixe o porta-brocas novo na sequéncia inversa.

Para a substituicdo do porta-brocas, s6 devem ser

utilizados porta-brocas aprovados pelo fabricante.

NuUmero de encomenda: 390 6814 001

11.5 Informagoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizacdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste®: escovas de carvao; brocas

* Nem sempre incluido no dmbito de fornecimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa

12. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessorios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura de arma-
zenamento ideal encontra-se entre 5 e 30 °C.

Guarde a ferramenta elétrica apenas na embalagem
original.

Tape a ferramenta elétrica para protecdo contra p6 ou
humidade.

Guarde o manual de instrugdes junto a ferramenta elé-
trica.

13. Ligacao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado. A ligagao corresponde as normas VDE e
DIN relevantes. A ligagao a rede por parte do clien-
te, assim como o cabo de prolongamento utiliza-
do, deverao corresponder a essas normas.

13.1 Notas importantes

O motor desliga-se automaticamente em caso de so-
brecarga. Apés um periodo de arrefecimento (diver-
gente no tempo), o motor volta a poder ser ligado.

13.2 Cabo de ligagao elétrica danoso
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

* Pontos de pressao se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixag&do ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligagéo.

* Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagdo.

« Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

» Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos de ligagéo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica

quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de

que o cabo n&o esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as

normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos

de ligagdo com a marcagao “HO5VV-F”.

E obrigatéria uma impressao da designag&o do tipo no

cabo de ligagéo.

Se for necessaria a substituicdo do cabo de ligagéo,

ela devera ser efetuada pelo fabricante ou pelo seu re-

presentante, para evitar riscos de seguranga.

13.3 Motor de corrente alternada

* Atensao de rede deve ser de 220 - 240 V~ 50Hz.

+ Os cabos de prolongamento de até 25 m de com-
primento devem ter uma secgéo transversal de 1,5
mm quadrados.

As ligagdes e reparagdes do equipamento elétrico s6
devem ser executadas por um eletrotécnico.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
* Tipo de corrente do motor
» Dados da placa de identificagdo do motor

Tipo de ligagao X:

Se o cabo de ligacdo a rede deste aparelho for dani-
ficado, deve ser substituido por um cabo de ligagéo
especial, que pode ser adquirido junto do fabricante ou
do servigo de assisténcia ao cliente.

14. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
Os materiais de embalagem sdo

@ @‘h @.recicléveis. Elimine as embala-

gens de modo ecoldgico.
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Notas relativas a legislagdo alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-

ﬁ dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
cao separadas!

» As baterias e pilhas usadas que nédo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagdo é regulada pela legislagao
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos séao legalmente obrigados a devol-
ver 0s mesmos apos a sua utilizagéo.

+ O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

» O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminagéo publicos (p.
ex. depositos municipais)

15. Resolugao de problemas

Falha Causa possivel

Motor, cabo ou ficha com defeito,
fusivel doméstico despoletado

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigdes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
co de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

Estas declaragbes sdo apenas validas para apare-

Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da

Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva

Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-

ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos

e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-

lagéo divergente.

Resolugao

Verificar a tomada, o cabo de ligagdo a rede,
o cabo e a ficha da rede, se necessario pe-
dir a um eletricista para efetuar a reparagéo.
Verificar o fusivel doméstico

O aparelho ndo arranca

Interruptor para ligar/desligar (11/10)

Reparagao por parte do servigo de apoio

com defeito ao cliente
Motor com defeito Repqragao por parte do servigo de apoio
ao cliente

Placa de base (1) ndo fixada

Fixar a maquina a uma bancada de trabalho
ou semelhante

Vibragdes fortes

centrado

Ferramenta apertada de modo des-

Verificar a ferramenta no porta-brocas (14)

O motor sobreaquece

facilmente insuficiente do motor.

Sobrecarga do motor, arrefecimento

Evitar a sobrecarga do motor durante a
perfuragdo, remover a poeira do motor, para
que fique assegurado um arrefecimento
6timo do motor.

O motor emite demasia- | Enrolamentos danificados, motor com | Inspegdo por parte do servigo de apoio ao

do ruido defeito.

cliente
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Vysvétleni symbolu na pfistroji

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt presné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Uraz(.

Varovani! PFi nedodrZzeni mozné nebezpeci ohrozZeni Zivota, nebezpeci zranéni nebo
poskozeni nastroje!

Pfed uvedenim do provozu si pfeététe a dodrzujte navod k obsluze a bezpeénostni
pokyny!

Noste ochranné bryle!

Noste ochranna sluchatka!

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

C-)
Dlouhé vlasy nenoste volné. Pouzivejte sit ku na vlasy.

Nenoste rukavice.

Trida ochrany Il (dvojita izolace)

Pozor! Laserové zafeni

C € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.
!‘ ‘! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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1. Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym zafizenim.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto zafizeni nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* nedodrzovani navodu k obsluze,

« oprav prostfednictvim tfetich osob, neautorizova-
nych odbornikd,

* montaze a vymeény neoriginalnich nahradnich dild,

* pouziti, které neni v souladu s uréenim,

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrze-
ni elektrickych pfedpist a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Méjte na paméti:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text ndvodu k obsluze.

Tento navod k obsluze Vam ma uleh¢it seznameni s
vaSim strojem a vyuziti moznosti jeho pouziti podle
urceni.

Navod k obsluze obsahuje dllezité pokyny a upozor-
néni, jak bezpecné, odborné a hospodarné pracovat
se strojem, a jak zabranit nebezpedi, usetfit naklady
za opravy, snizit ztratové ¢asy, a zvysit spolehlivost a
zivotnost stroje.

K bezpe&nostnim ustanovenim tohoto navodu k obslu-
ze musite navic bezpodmine¢né dodrzovat predpisy
své zemé, platné pro provoz stroje.

Uchovavejte navod k obsluze u stroje v ochranném
pouzdfe, chranény pred necistotou a vihkosti. Kazdy
pracovnik obsluhy si ho musi pfed zahajenim prace
precist a peclivé dodrzovat.

Na stroji smi pracovat jen osoby, které jsou poucené v
pouzivani stroje, a informované o nebezpegich s tim spo-
jenych. Je nutné dodrzovat vyZadovany minimaini vék.

Kromé bezpecnostnich pokyn(, které jsou obsazeny v
navodu k obsluze, a zvlastnich pfedpist vasi zemé, je
pfi provozu konstrukéné stejnych stroju zapotrebi dodr-
Zovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.
Nepfebirame zadné ruceni za $kody a Urazy vzniklé
v dusledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecénostnich pokynu.

2. Popis pristroje (obr. 1-6, 11, 12)

Zakladni deska

Rychloupinac

Sloupek

Ozubena ty¢ vyskového prestaveni
Upinaci paka vySkového prestaveni
Upinaci paka hloubkového dorazu
Hloubkovy doraz

Rukojet

Displej

10. Vypinac

11. Zapinac

12. Ovladaci jednotka

12.1 Tlacitko ZvysSit pocet otacek

12.2 Tlacitko Snizit pocet otacek

12.3 Spinaé/ vypinac kfizového linkového laseru
12.4 Spina¢/ vypina¢ fidici jednotky

13. Ochrana skli¢idla

14, Sklicidlo

15. Kfidlovy Sroub pro paralelni doraz
16. Paralelni doraz

17. Rychloupinaci Sroub

18. Ukazatel

19. P¥idrzny Sroub

20. Stupnice

21. Revizni klapka

O N OAWN S

©

3. Rozsah dodavky

* 1 Vrtacka

» 1 Rychloupinac (2)

« 1 Zakladni deska (1)

» 1 Paralelni doraz (16)

* 1 Rukojet (8)

« 1 Distan¢ni pouzdro (K)
* 1 Ochrana skli¢idla (13)
+ 2 Srouby 3,0x 12 (C)

* 1 Upinaci paka (6)

» 1 KIli¢ na vnitfni $estihran, 4 mm (L)
+ 1 Sklicidlovy kli¢ (G)

* 1 Navod k obsluze

* 1 Montazni material (N)
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+ 1 Matice (J) c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
* 1 Inbusovy Sroub (B) vani elektrického nastroje v patficné vzdale-
nosti. Pfi nesoustfedénosti muzete ztratit kontrolu
4. Pouziti v souladu s uréenim nad elektrickym nastrojem.
Stolni vrtacka je uréena k vrtani do kovu, dfeva, plastu 2. Elektricka bezpec¢nost
a dlazdic.
Upinaci rozsah vrtaciho skli¢idla: 1,5 - 13 mm. a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
Pfistroj je ur€en k pouZiti v domacnosti. Nebyl konci- byt vhodna pro danou zasuvku. Zastr¢ka se
povan pro trvalé prdmyslové pouzivani. Pfistroj neni nesmi zadnym zplsobem ménit. V kombinaci s
uréen k pouzivani osobami mlad$imi 16 let. Mladistvi uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzivejte
nad 16 let sméji pfistroj pouzivat pouze pod dohledem. Zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné zastrcky
Vyrobce neruci za $kody, které byly zapfi¢inény pouzi- a vhodné zasuvky zmensuiji riziko zasazeni elek-
tim v rozporu s uréenim nebo chybnou obsluhou. trickym proudem.
b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
Respektujte prosim, Ze nas pfistroj v souladu s uréenim jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
neni konstruovan pro komercni, femesiné a primyslové kami. Je-li vase télo uzemnéné, hrozi zvysené
pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v pfipadé, kdyz se riziko zasazeni elektrickym proudem.
pfistroj pouzije v komerénich, femesinych nebo pramy- c) Elektrické nastroje chraiite pfed destém a vih-
slovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech. kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym proudem.
5. Bezpecnostni pokyny d) Kabel nepouzivejte k pfenaseni a zavéseni
elektrického nastroje, nebo k vytazeni zastr-
Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na- ¢ky ze zasuvky. Kabel nenechavejte v horku, v
stroje oleji, na ostrych hranach nebo u pohyblivych dilG.
Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji riziko
A VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénost- zasazeni elektrickym proudem.
ni pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje, e) Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
kterymi je tento elektricky nastroj opatien. Pokud vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
opomenete dodrzovat nasledujici instrukce, muze to kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaci-
zpusobit zasah elektrickym proudem, pozar a/nebo ho kabelu, vhodného pro venkovni pouziti, snizuje
tézka zranéni. riziko zasazeni elektrickym proudem.
f) Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni kého nastroje ve vilhkém prostiedi, pouzivejte
pokyny a instrukce. proudovy chranié€. Pouziti viozky pro proudovy
Pojem ,elektricky nastroj“, ktery je uveden v bezpec- chrani€ zmirfiuje riziko zasazZeni elektrickym prou-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj dem.
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo
na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez si- 3. Bezpecnost osob

tového kabelu).
a) Pri praci s elektrickym nastrojem budte po-

1. Bezpecnost na pracovisti zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte
a) Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dobre elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepora- vem drog, alkoholu nebo Iéki. Okamzik nepo-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam. zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje maze
b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v vést k vaznym zranénim.
prostiedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se b) Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostired-
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. ky a vzdy ochranné bryle.

Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.
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c)

d)

e)

f)

9)

h)

a)

b)

c)
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Pouziti osobnich ochrannych prostfedkd jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpeénostni
obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zplsobu pouziti elektrickych nastroju
zmensuje riziko zranéni.

Zabrarte neiumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pripojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, mize to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstrante
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj
nebo Kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu na-
stroje, mlze vést ke zranénim.

Vyhnéte se nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte
si stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.
Tak mUzete elektricky nastroj v ne¢ekanych situa-
cich Iépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy, odév a rukavice v bez-
peéné vzdalenosti od pohybujicich se dila.
Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
zachyceny rotujicimi dily.

Jsou-li namontovana zarizeni pro odsavani a
zachycovani prachu, ujistéte se, Ze jsou sprav-
né pripojena a spravné pouzivana. Pouzivani
odsavani prachu muaze snizit ohrozeni prachem.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pouziva-
ni elektrického nastroje znate. Nedbalé chovani
mUze vést ve zlomku sekundy k tézkym zranénim.

Pouzivani a manipulace s elektrickym nastro
jem

Pristroj nepretézujte. Pro svou praci pouZzivejte
vhodny elektricky nastroj. S vhodnym elektrickym
nastrojem budete pracovat |épe a bezpecnéji v
udavaném rozsahu vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinac¢
je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze za-
pnout nebo vypnout, je nebezpeény a musi byt
opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit
dily vlozného nastroje nebo elektricky nastroj
odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/
nebo vyjméte vyjimatelny akumulator.

d)

e)

f)

g)

h)

a)

Tato preventivni bezpeé&nostni opatieni brani neu-
mysIinému spusténi elektrického nastroje.
Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou seznameny
nebo si neprecetly tento navod. Elektrické nastroje
predstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany nezkuse-
nymi osobami.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvad-
né a nejsou vzpfiené, zda nejsou prasklé nebo
tak poskozené, Ze je omezena funkénost elektric-
kého nastroje. Poskozené dily nechte pfed pouzi-
vanim elektrického nastroje opravit. Pfi¢éinou mno-
ha nehod je Spatné udrzovany elektricky nastroj.
Udrzujte fezné nastroje ostré a ¢isté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi brity se
méné prici a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, pfislusenstvi, na-
stavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohlednéte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné nez ur¢ené
aplikace mUze vést k nebezpecnym situacim.
Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché, cis-
té a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a tchopné
plochy neumozriuji bezpeénou obsluhu a kontrolu
elektrického nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

Servis

Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dild. To zajisti,
aby zUstala zachovana bezpecnost elektrického
nastroje.

Bezpeénostni pokyny pro vrtacky

a)

b)

<

d)

Vrtacka musi byt zajiSténa. Nespravné upevné-
na vrtacka se muze pohnout nebo prevratit a za-
Obrobek musi byt upnuty nebo upevnény k
uloZeni obrobku. Nevrtejte do obrobku, které
jsou prilis malé na bezpe¢né upnuti. Pfidrzova-
ni obrobku rukou mize vést ke zranéni.

Nenoste rukavice. Rukavice mohou byt zachy-
ceny otacejicimi se dily nebo vrtnymi tfiskami a
muze dojit ke zranéni.

Kdyz elektricky nastroj bézi, nevkladejte ruce
do rozsahu vrtani. Kontakt s otacejicimi se dily
nebo vrtnymi tfiskami mize vést ke zranéni.



A VAROVANI! Tento elektricky nastroj vytvafi bé-
hem provozu elektromagnetické pole. Toto pole mize
za urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Urazt doporucujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

e) Vrtny nastroj se musi otacet, nez jej prilozite k
obrobku. Jinak by se mohl vrtny nastroj v obrobku
zaseknout a zapficinit tak jeho ne€ekany pohyb a
pfipadné zranéni.

f) Pokud se vrtny nastroj zablokuje, prestaiite jej
tlacit dold a vypnéte jej. Zjistéte pri¢inu zablo-
kovani a odstrante ji. Blokovani mGze vést k ne-
¢ekanému pohybu obrobku a tim ke zranéni.

d) Tlak smérem dola pravidelné prerusujte, abys-
te se vyvarovali dlouhych tfisek. Ostré kovové
tfisky se mohou zaseknout a vést ke zranénim.

h) Nikdy neodstranujte tfisky z oblasti vrtani,
kdyz elektricky nastroj bézi. K odstranéni tfi-
sek odsunte vrtny nastroj od obrobku, vypné-
te jej a pockejte, az se uplné zastavi. K odstra-

Zbytkova rizika

| kdyz obsluhujete tento elektricky nastroj podle
predpist, vzdy hrozi zbytkova rizika. Nize uvedena
nebezpeci se mohou vyskytnout v souvislosti s ty-
pem konstrukce a provedenim tohoto elektrického
nastroje:

néni tiisek pouzijte pomucky jako kartac nebo » Poskozeni plic, pokud neni pouzivana vhodna mas-
hak. Kontakt s otacejicimi se dily nebo vrtnymi ka na ochranu pfed prachem.
ttiskami muze vést ke zranéni. * Poskozeni sluchu, pokud neni pouzivana vhodna

Pfipustny pocet otacek pouzivanych nastroju
s vymérenymi otackami musi byt minimalné
tak vysoky, jako maximalni pocet otacek uve-
deny na elektrickém nastroji. PfisluSenstvi,
které se otaci rychleji, nez je pfipustné, se muze
zlomit a vylétnout.

Pozor: Laserové zareni
Nedivejte se do paprsku

ochrana sluchu.

Pokud se zafizeni pouziva del$i dobu nebo neni fad-
né ovladano nebo udrzovano, muze dojit k posko-
zeni zdravi zplsobenému vibracemi rukou a pazi.

6. Technické udaje

Motor na stfidavy proud

220-240 V~50 Hz

. Jmenovity vykon S1 710 Watt
Laser tfidy 2
Druh provozniho rezimu S2 5min* 900W
Achtung! - Laserstrahlung VoInobézné otacky n 500 - 2600 min"!
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2 Upinaci rozsah vrtaciho
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014 - 1,5-13 mm
A=650nm  Po<1mW sklic¢idla
Vrtaci zdvih max. 70 mm
Chra'nte'se.beva své okoli \Todnyml preventivnimi Rozméry zakladni desky 320 x 305 mm
opatienimi pfed nebezpeéim nehody! - —
* Nikdy se nedivejte nechranényma ocima pfimo do \s/tzéiliir;%t sklicidla od 280 mm
laserového paprsku. ¥
* Nikdy se nedivejte pfimo do drahy paprsku. Hmotnost cca 8,3kg
+ Laserovy paprsek nikdy nemifte na odrazivé plo- TFida ochrany /8l
chy, ani na osoby nebo zvifata. | laserovy paprsek Laserova tfida 2
0 nizkém \v/lykonu' m'u%é.p?skodlt OCI.D ) Vinova délka laseru 650 nm
* Pozor — pfi provadéni jinych postupll nez zde uve-
Vykon laseru <1mw

denych mGze dojit k nebezpecné expozici lasero-
vym zafenim.

Laserovy modul nikdy neotvirejte. Mohlo by nece-
kané dojit k vystaveni zafeni.

Laser nesmi byt vyméfiovan za laser jiného typu.
Opravy laseru smi provadét pouze vyrobce laseru
nebo autorizovany zastupce.

Oznaceni a misto umisténi vystraznych §titkda viz
obr.8a9

Technické zmény vyhrazeny!

* Po nepfretrzitém provozu trvajicim 5 minut nasleduje
klidova pauza, dokud mezi teplotou pfistroje a teplotou
mistnosti nebude rozdil mensi nez 2 K (2° C).
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Opracovavany predmét musi byt vysoky alespon
3 mm a Siroky alespoi 45 mm. Davejte pozor, aby
byl opracovavany predmét vzdy zajistén drzakem.

Hluk
Hluk zmé&feny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA 89,6 dB
Kolisavost K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 102,6 dB
Kolisavost K, 3dB

Pouzivejte ochranu sluchu.

Pusobeni hluku mize vést ke ztraté sluchu.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi byly méfeny normo-
vanym zkuSebnim postupem a mohou byt pouZity ke
srovnani elektrického nastroje s jinym.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi Ize pouzit rovnéz k
pfedbé&Znému odhadu zatizeni.

Varovani:

* Hodnoty hlukovych emisi se mohou béhem realné-
ho pouzivani elektrického nastroje liSit od uvede-
nych hodnot v zavislosti na zplsobu pouziti elektric-
kého nastroje, predevsim podle toho, jaky obrobek
se bude obrabét.

* Pokuste se udrzet zatizeni na co nejnizsi drovni.
PFiklad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom
je tfeba zohlednit vS8echny €asti provozniho cyklu
(napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty,
a doby, kdy je sice zapnuty, bézi vSak naprazdno).

7. Pred uvedenim do provozu

+ Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite balici material a obalové a pfepravni po-

jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pFi

pfepravé neposkodily.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruc¢-
ni doby.

POZOR

Zarizeni a obalové materialy nejsou hracka! S
plastovymi sacky, féliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto
véci a uduseni!

Pred pfipojenim se pfesvédcte, Ze jsou Udaje na typo-

vém $titku shodné s udaji sité.

» Zkontrolujte, zda se pfistroj pfi pfepravé neposkodil.
Pfipadné $kody ihned nahlaste prepravni spole¢-
nosti, ktera vam elektricky nastroj dodala.

« Predchazejte pouzivani dlouhych pfivodnich vedeni
(prodluzovaciho kabelu).

« Elektricky nastroj nepouzivejte ve vlhkém nebo
mokrém prostredi.

« Elektricky nastroj se smi provozovat pouze ve vhod-
nych (dobfe vétranych) prostorach.

8. Montaz

APozor!
Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodmineéné
kompletné smontujte!

A Pied pfipojenim stroje do sité se presvédcéte, ze
jsou udaje na typovém Stitku shodné s udaji o siti pfi-
pojky.

A Varovani! Nez zahajite nastaveni pfistroje, vzdy
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

8.1 Montaz zakladni desky a sloupku (obr. 2)

1. Nasurite rychloupinac (2) na sloupek (3).

2. Nasadte sloupek (3) do zakladni desky (1) tak, aby
vodici kolik na spodnim konci sloupku (3) zapadl
do drazky uchyceni zakladni desky (1).

3. Utahnéte pfedmontované upevriovaci Srouby (A)
na zadni strané zakladni desky (1) pomoci klice
pro vnitfni Sestihran (L).

8.2 Montaz paralelniho dorazu (obr. 3)

1. Zasurite paralelni doraz (16) do drazek zakladni
desky (1).

2. Dbeijte na to, aby vodici vlozky do drazek pod kfid-
lovymi $rouby pro paralelni doraz (15) v drazkach
licovaly.

3. Uvedte paralelni doraz (16) do pozadované polo-
hy a pevné utahnéte kfidlové Srouby pro paralelni
doraz (15).

8.3 Montaz ochrany skli¢idla (obr. 2)

1. Vlozte ochranu skli¢idla (13) do otvort v rdmu, kte-
ré jsou k tomu urceny.

2. Zajistéte ochranu skli¢idla (13) ru¢nim utazenim
Sroubl (C).
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8.4 Montaz rukojeti (obr. 2)

1. Odstrarite pfedmontovany upevriovaci Sroub (B).

2. Nasadte distan¢ni pouzdro (K) a rukojet (8) na
uchyt (D), jak je znazornéno na obr. 2.

3. Znovu dotahnéte upevnovaci Sroub (B).

8.5 Montaz upinaci paky hloubkového dorazu (obr. 2)
Namontujte upinaci paku hloubkového dorazu (6) zpU-
sobem, znazornénym na obr. 2.

8.6 Montaz na pracovni plochu (obr. 3)
Upevnéte pfistroj na pracovni plochu pfiSroubovanim
zakladni desky (1) k pracovni ploSe.

9. Obsluha

9.1 Obsluha displeje (obr. 4)

e Zapnuti/ vypnuti displeje:

Tisknéte tlacitko (12.4) tak dlouho, (2-3 sek.) az se dis-

plej (9) zapne resp. vypne.

* Nastaveni poctu otacek:

* Pro zvySeni poctu otacek stisknéte tlacitko @
(12.1).

» Pro snizeni poctu otacek stisknéte tlacitko @ (12.2).

e Zapnuti/ vypnuti kiizového linkového laseru:

Stisknutim tla¢itka (12.3) Ize zapnout resp. vypnout kfi-

Zovy linkovy laser.

9.2 Vyskové prestaveni (obr. 1)

Poloha hlavy stroje mize byt nastavena v zavislosti na

vysce resp. délce obrobku.

1. PridrZte drzadlo (8).

2. Otevrete upinaci paku vyskového prestaveni (5).

3. Urcete polohu hlavy stroje pomoci drzadla (8).

4. Zaijistéte polohu hlavy stroje upinaci pakou vysko-
vého prestaveni (5).

Pozor! V nejspodnéjsi poloze hlavy stroje je nutné
dbat na to, aby hlava nevyjizdéla za znacku.

Zajistéte hlavu stroje v této poloze upinaci pakou vys-
kového prestaveni (5). Jinak by mohlo dojit k poskozeni
vedeni.

9.3 Nastaveni hloubky vrtani (obr. 1, 11)

Pomoci hloubkového dorazu (7) Ize stanovit hloubku

vrtani.

1. Uvolnéte upinaci paku na hloubkovém dorazu (6).

2. Provedte zkuSebni vrtani. Jakmile je dosazeno
pozadované hloubky, znovu utahnéte upinaci pac-
ku hloubkového dorazu (6).

Hloubkovy doraz (7) je nyni zaaretovan v pozado-
vané hloubce vrtani.

Na zaveér zkontrolujte polohu hloubkového dorazu.
Pokud je tfeba, uvolnéte ukazatel (18) Sroubova-
kem s kfizovou hlavou, nastavte jej do polohy 0°
stupnice (20) a pfidrzny Sroub (19) opét utahnéte.

9.4 Upnuti / uvolnéni obrobku (obr. 5, 7)

Opatrné! Kli¢ na utahovani sklicidla nenechte ve
sklicidle. Pf¥i odmrsténi klice hrozi nebezpedéi zra-
néni.

9.4.1 Upnuti

1.

Vyklopte ochranu skli¢idla (13) nahoru.

2. Nasadte kli¢ na utahovani skli¢idla (G).

3. Otacejte klicem (G) proti sméru pohybu hodino-
vych rugicek, abyste otevreli upinaci pouzdro (E).

4. Vlozte nastavec (F).

5. Nastavec (F) pevné drzte.

6. Otacejte klicem (G) proti sméru pohybu hodino-
vych rucicek, abyste upinaci pouzdro (E) zavreli
a nastavec zajistili.

7. Zkontrolujte, zda nastavec (F) pevné sedi.

8. KiIi¢ na utahovani skli¢idla (G) znovu odeberte.

9.4.2 Uvolnéni

1. Vyklopte ochranu skli¢idla (13) nahoru.

2. Nasadte kli¢ na utahovani skli¢idla (G).

3. Otacejte klicem na utahovani skli¢idla (D) proti
sméru pohybu hodinovych rugi¢ek, az bude moz-
né nastavec (F) vyjmout.

4. KiIi¢ na utahovani skli¢idla (G) znovu odeberte.

9.5 Vyrovnani obrobku

1.
2.

Zapnéte kFizovy laser pomoci displeje (12.3).
Prisecik obou linii laseru Vam presné ukaze stre-
dovy bod vrtani.

Vyrovnejte svou zna¢ku na obrobku na kFiz laseru.

9.6 Upnuti obrobku (obr. 6)

Zpracovavany obrobek musi byt mozné bezpecné
upnout. Neopracovavejte zadné obrobky, které nelze
upnout.

Vybrani v rychloupinaci musi byt vyrovnané do stfedu
proti otvoru. Jinak mohou byt vrtak nebo skli¢idlo blo-
kované rychloupinacem.

1.
2.
3.

Umistéte obrobek s pomoci kfizového laseru.
Uvolnéte rychloupinaci paku (17).
Nechte rychloupina¢ (2) dosednout na obrobek.
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4. Pro upnuti obrobku otoéte rychloupinaci pakou
(17) po sméru hodinovych rucicek.

5. Pro uvolnéni rychloupinace (2) oto¢te rychloupi-
naci pakou (17) proti sméru hodinovych rucicek.

9.7 Upinani vétsich obrobku (obr. 6)

Na vétsi obrobky pouzivejte paralelni doraz (16):

1. Povolte kridlové Srouby pro paralelni doraz (15) a na-
sadte paralelni doraz (16) do draZek zakladni desky.

2. Pevné utahnéte kfidlové Srouby pro paralelni do-
raz (15).

3. Vyrovnejte obrobek na paralelnim dorazu (16) a
upnéte ho rychloupinaem (2).

Varovani! U obrobku $ir§ich nebo delSich nez je horni

strana stolu se postarejte o pfiméfené podepfeni, napf.

pomoci podstavct nebo kozlika.

Obrobky delSi nebo S$irS§i nez zakladni deska stolni

vrtaCky se mohou prevratit, pokud nejsou pevné po-

depfeny. Pokud se obrobek prevrati, mtze poskodit

ochranu skli¢idla nebo fezny nastroj.

9.8 Nastaveni otacek (obr. 4)
Spravné otacky musi byt nastaveny podle zpracovava-
ného obrobku a podle priméru nastroje.

9.8.1 Elektronicka regulace otacek:

Otacky Ize nastavit pomoci elektronické regulace otacek:
Otacky nastavte s pomoci regulatoru otacek (12.1/12.2).
Aktualni otacky lze zjistit na displeji (9).
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9.9 Zapinani / Vypinani (bor. 1)

A Dbejte na to, aby byla pfed zapnutim ochrana
sklicidla (13) sklopena.

Zapnuti: Stisknéte spinac (11) pro zapnuti pfistroje.
Vypnuti: Stisknéte vypina¢ (10) pro vypnuti pFistroje.

A Pozor: Otaéky nastavené béhem vrtani se ulozi
a zastanou nastavené, dokud nebudou zménény
nebo nebude elektricky nastroj odpojen z elek-
trické sité. Po opétovném pfipojeni k napajeni se
elektricky nastroj rozbéhne s prednastavenymi
otackami 1500 min.".

9.10 Proces vrtani (obr. 1)

1. Vyrovnejte obrobek a upnéte ho, jak je popsano
v bodé 9.5.

2. Spustte pfistroj a nastavte otacky, jak je popsano
v bodé 9.7.

3. Za Uc€elem vrtani pohybujte rukojeti (8) s rovno-
mérnym posuvem, az dosdhnete pozadované
hloubky vrtani. Pfi vrtani kovt vzdy kratce prerus-
te posuyv, abyste zlomili tfisku.

4. Po dosazeni hloubky vrtani vratte rukojet (8) zase
zpét do vychozi pozice.

5. Pristroj vypnéte.

10. Pfeprava

Pro pfepravu drzte elektricky nastroj na zakladni desce

).
11. Cisténi a udrzba

A Varovani! Pfed kazdym nastavenim, tdrzbou nebo
opravou vytahnéte sitovou zastréku!

11. 1 VSeobecna opatfeni udrzby

Cas od &asu otfete stroj hadfikem, abyste odstranili
tfisky a prach. Jednou za mésic naolejujte oto¢né dily,
abyste prodlouZili Zivotnost nastroje. Motor vSak neo-
lejujte.

K ¢gisténi plastovych soucasti nepouzivejte zadné zi-
ravé latky.

A Prace, které nejsou popsané v tomto navodu k
obsluze, svéite odborné dilné. Pouzivejte pouze
originalni dily. Pfed veskerymi pracemi udrzby a
cisténi nechte pristroj vychladnout.

A Hrozi nebezpeéi popaleni!

Zkontrolujte pfistroj pfed kazdym pouzitim, zda nevy-
kazuje zjevné vady, jako napf. volné, opotfebené nebo
poskozené dily, a zda Srouby nebo ostatni dily spravné
sedi. PoSkozené dily vymérnte.

11.2 Cisténi

Nepouzivejte zadna Cistidla, resp. rozpoustédla. Che-

mické latky mohou narusit plastové dily pFistroje. Pfi-

stroj nikdy necistéte pod tekouci vodou.

» Pristroj dukladné vycistéte po kazdém pouziti.

« Vycistéte vétraci otvory a povrch pfistroje mékkym
kartaéem, $tétcem nebo tkaninou.

« Trisky, prach a necistoty pfipadné odstrarite vysa-
vacem.
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+ Pravidelné mazte pohyblivé dily.

11.3 Udrzba

Kontrola kartaca (obr. 12)

U nového stroje zkontrolujte uhlikové kartace po prv-
nich 50 provoznich hodinach anebo po instalaci no-
vych kartach. Po prvni kontrole karta¢e kontrolujte
kazdych 10 provoznich hodin.

Pokud se uhlik opotfebuje na pouhych 6 mm délky
nebo pokud se pruzina ¢i paralelni drat spali nebo
poskodi, musite oba kartace vyménit. Pokud zjistite,
Ze jsou kartace po vyjmuti jesté pouzitelné, mizete je
namontovat zpatky.

Pro udrzbu uhlikovych karta¢ka uvolnéte ¢tyfi Srouby
s kfizovou drazkou (M) revizni klapky (jak je znazor-
néno na obrazku 12) proti sméru pohybu hodinovych
rucicek a sejméte revizni klapku.

Nasledné uhlikové kartacky odeberte.

Uhlikové kartacky opét vlozte v opaéném pofadi.

11.4 Vyména sklicidla (obr. 5/10)

A Varovani! Vytahnéte sitovou zastréku!

Potfebny nastroj (neni obsazen v rozsahu dodavky):

1x vidlicovy kli¢ 27 mm

» Nastavec odeberte, jak je popsano v bodu 9.3.2.

* Upinaci pouzdro (E) pevné utahnéte tim, Ze budete
otacet klicem na utahovani skli¢idla ve sméru po-
hybu hodinovych rucicek.

+ Béhem utahovani matice (H) vidlicovym kli¢em (27
mm) ve sméru pohybu hodinovych ru¢ek smérem
dolli drzte skli¢idlo pevné rukou.

« Jakmile je skli¢idlo uvolnéno sedlem hfidele, Ize
je odebrat.

» Nové skli¢idlo upevnéte v obraceném pofadi.

K vyméné sklicidla je tfeba pouzit pouze skli¢idla

schvalena vyrobcem.

Objednaci ¢islo: 390 6814 001

11.5 Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak dé&je pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: Uhlikové kartace, vrtaky

* neni nutné zahrnuto v obsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kdd na titulni strané.

12. Skladovani

UlozZte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a 30 °C.
Elektricky pfistroj uchovavejte v originalnim obalu.
Elektricky pFistroj zakryjte, aby byl chranény pred pra-
chem nebo vihkem.

Navod k obsluze ulozZte u pfistroje.
13. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfripojen v provo-
zuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfi-
slusnym predpisim VDE a DIN. Témto pfedpisim
musi odpovidat sitova pripojka zakaznika i pouzi-
té prodluzovaci kabely.

13.1 Dulezité pokyny

PFi pretizeni se motor automaticky vypne. Po urcité
dobé na vychladnuti (€as se li$i) je mozné motor znovu
zapnout.

13.2 Poskozena elektricka napajeci vedeni

U elektrickych pfivodnich kabelu ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

* Smacknuta mista, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvili nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z elektrické zasuv-
ky ve sténé.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pFivodni kabely nesmi byt pouzi-
vany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecéné.
Pravidelné kontrolujte, zda elektrické pfivodni kabely
nejsou poskozeny. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.
Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni s ozna¢enim ,HO5VV-F*

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

Pokud je zapotfebi vyména pfipojného vedeni, musi to
provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se zabranilo
bezpecénostnim rizikim.
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13.3 Motor na stfidavy proud

+ Napéti v siti musi ¢init 220 - 240 V~ 50Hz.

» Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit prGmér 1,5
milimetru ¢tvereéniho.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor
+ Udaje z typového $titku motoru

Typ pfipojeni X
Pokud je vedeni pro pfipojeni na sit tohoto pfistroje
poskozeno, musi byt vyménéno za zvlastni pfipojné
vedeni, které |ze obdrzet u vyrobce nebo jeho zakaz-
nického servisu.

14. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

oy . Balici materialy jsou recyklovatel-
%@ %‘h r & né. Obaly prosim likvidujte zpUso-
s bem Setrnym k Zivotnimu prostre-

di.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EEE sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

* Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadl (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotfebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

V ptipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebic

do soukromé domacnosti, muze na Zzadost konco-

vého uZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-

Iéhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich

mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-

padu platit jiné pfedpisy.
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15. Odstranovani poruch

Porucha Mozna pfic¢ina Reseni

KL Zkontrolujte zasuvku, sitové vedeni, kabely, sitovou za-
Motor, kabel nebo zastréka jsou - R e .
. . PR stréku, popf. zajistéte opravu od elektrikare. Zkontrolujte
vadné, aktivovala se hlavni pojistka PN
hlavni pojistku
PFistroj se
nespousti Vadny spinaé/vypinac¢ (11/10) Oprava prostfednictvim zakaznického servisu
Vadny motor Oprava prostfednictvim zakaznického servisu
L Zakladni deska (1) neupevnéna Zajistéte stroj na pracovnim stole apod.
Silné vibrace - - - » — - - - —
Nastroj neni upnuty centralné Zkontrolujte nastroj ve skli¢idle (14)
Motor se lehce | Pfetizeni motoru, nedostate¢né Zamezte pretizeni motoru pfi vrtani. Odstrarite z motoru
prehfiva chlazeni motoru. prach, aby bylo zajis§téno jeho optimalni vétrani.
mg;ryje prilis Poskozena vinuti, vadny motor Kontrola prostfednictvim zakaznického servisu
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

PouZitie symbolov v tejto priru€ke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Varovanie! Pri nedodrzani je mozné nebezpecenstvo ohrozenia Zivota, nebezpecen-
stvo poranenia alebo poskodenie nastroja!

Pred uvedenim do prevadzky si preéitajte navod na obsluhu a bezpe&nostné upozor-
nenia a dodrZiavajte ich!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

C-)
Nenosit volné dlhé vlasy. PouZivajte siet ku na vlasy.

Nenoste rukavice.

Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

Pozor! Laserové Ziarenie

C € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.
!‘ ‘! Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.

110 SK www.scheppach.com



Obsah: Strana:
1. UVOU ...ttt n et 112
2. Popis pristroja (obr. 1-6, 11, 12).....c.coiiiiiiiiieeee e 112
3. ROZSAh dOAVKY ..o 112
4. Pouzitie v sulade s uréenim... .. 113
5. BezpeCnostné UPOZOIrNENIa........couiiiiiiiiiiiee et e e 113
6. TEChNICKE UA@JE ...t 115
7. Pred uvedenim do PrevVAdZKY ... 116
8. MONEAZ ...ttt

9. Obsluha....

10. PrEPIAVA. ...t

1. Cistenie @ UArZDa.......c..ccvieiviieeeeice et

12, SKIAAOVANIE ...t

13. Elektricka pripojKa ........ooooiiie s

14. Likvidacia a opatovné zhodnotenie...

15, Odstranovanie POrUCH ..........cccoiiiiiiii e

16.  VYhIESenie 0 ZNOdE .......cooueiiiiiiiiiii e

www.scheppach.com SK 111



1. UVOd Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej

Vyrobca: krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané tech-
nické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych

Scheppach GmbH strojov.

Glinzburger Strafte 69 Nepreberame ru€enie za Ziadne nehody alebo $kody,

D-89335 Ichenhausen ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bezpeénost-

nych upozorneni.
Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Gspechov pri praci s Vasim 2. Popis pristroja (obr. 1-6, 11, 12)
novym pristrojom.

1. Zakladna doska

Upozornenie: 2. Rychloupina¢
Vyrobca tohto pristroja neru¢i podla platného zakona 3. Stip
o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto 4. Ozubena ty¢ prestavenia vysky
pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri: 5. Zvieracia paka prestavenia vy$ky
* neodbornej manipulcii, 6. Zvieracia paka hibkového dorazu
* nedodrziavani navodu na obsluhu, 7. Hibkovy doraz
» opravach tretimi osobami, neautorizovanymi odbor- 8. Rukovat

nikmi, 9. Displej
* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov, 10. Vypinac
+ pouziti v rozpore s uréenim, 11. Zapina¢
* Vypadky elektrického zariadenia pri nedodrziava- 12. Ovladacia jednotka

ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100, 12.1 Tlacidlo zvySenia otaok

DIN 57113/VDE0113. 12.2 Tlagidlo zniZenia otacok

12.3 Zapinac¢/vypinac krizového lasera

Dodrziavajte: 12.4 Zapinac/vypina¢ ovladacej jednotky
Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte 13. Ochrana skfu¢ovadla vrtaka
cely text navodu na obsluhu. 14. Sklucovadlo vrtaka
Tento navod na obsluhu vam ma ulahc¢it oboznamenie 15. Kridlové skrutky paralelného dorazu
sa s vasim strojom a vyuZzitie moznosti jeho pouzitia 16. Paralelny doraz
podla urcenia. 17. Rychloupinacia skrutka
Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny a upozor- 18. Ukazovatel
nenia, ako bezpec¢ne, odborne a hospodarne pracovat 19. Uchytna skrutka
so strojom, a ako zabranit nebezpecéenstvu, usetrit na- 20. Stupnica
klady za opravy, znizit stratové €asy a zvysit spolahli- 21. Revizna klapka

vost a Zivotnost' stroja.
K bezpeénostnym ustanoveniam tohto navodu na 3. Rozsah dodavky
obsluhu musite navySe bezpodmiene¢ne dodrziavat

predpisy svojej krajiny, platné pre prevadzku stroja. « 1 vftacka

Uchovavajte navod na obsluhu pri stroji v ochrannom * 1 rychloupinac (2)

puzdre, chraneny pred necistotou a vlhkostou. Kazdy » 1 zéakladna doska (1)

pracovnik obsluhy si ho musi pred zacatim prace pre- * 1 paralelny doraz (16)

Citat' a starostlivo dodrziavat'. * 1 rukovat(8)

Na stroji smu pracovat' len osoby, ktoré su poucené v * 1 Rozperné puzdro (K)

pouzivani stroja, a informované o nebezpecenstvach * 1 ochrana sklu¢ovadla vrtaka (13)
s tym spojenych. Je nutné dodrziavat vyZadovany mi- « 2 skrutky 3,0 x 12 (C)

nimalny vek. » 1 zvieracia paka (6)

» 1inbusovy klu¢, 4 mm (L)
* 1 KIU¢ na sklu¢ovadlo vrtaka (G)
* 1 Navod na obsluhu
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* 1 Montazny material (N) Elektrické pristroje vytvaraju iskry, ktoré mézu za-

* 1 Matica (J) palit prach alebo vypary.

* 1 Inbusova skrutka (B) c) Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického pristroja pocas jeho po-

4. Pouzitie v sulade s urécenim uzivania. Pri nepozornosti mdzete stratit kontrolu

nad elektrickym naradim.
Stolova vitacka je uréena na vitanie do kovu, dreva,

plastu a dlazdic. 2. Elektricka bezpeénost’
Rozsah upinania sklu¢ovadla vrtaka: 1,5 - 13 mm.
Pristroj je uréeny na domace pouzitie. Nebol navrhnu- a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja
ty na profesionalne nepretrzité pouzitie. Pristroj nie je musi pasovat’ do zasuvky. Zastréka sa nesmie
uréeny na pouZzivanie osobami vo veku do 16 rokov. nijako upravovat. NepouZzivajte adaptérové zastr¢-
Mladistvi vo veku nad 16 rokov smu pristroj pouzivat Ky spolu s uzemnenymi elektrickymi pristrojmi.
iba pod dozorom. Vyrobca neruéi za Skody, ktoré boli Neupravované zastréky a vhodné zasuvky znizuju
spdsobené pouzitim v rozpore s uréenim alebo ne- riziko zasahu elektrickym prudom.
spravnou obsluhou. b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rary, vykurovacie
Dbaijte, prosim, na to, Ze nase pristroje neboli v sulade zariadenia, sporaky a chladnicky. Ked je vase
s uréenim skonstruované na komercné, remeselné ani telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢- elektrickym prudom.
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako c) Chrante elektrické pristroje pred dazdom ale-
aj na podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku. bo vlihkostou. Vniknutie vody do elektrického na-
radia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.
5. Bezpecénostné upozornenia d) Nepouzivajte kabel na nosenie & zavesenie
elektrického pristroja, ani na vytiahnutie zastr¢-
Vseobecné bezpecénostné upozornenia pre elek- ky zo zasuvky. Kabel chrarite pred vysokymi teplo-
trické naradia tami, olejom, ostrymi hranami alebo pohybujucimi sa
Castami pristroja. PoSkodené alebo zamotané kable
A VYSTRAHA! Preéitajte si vietky bezpeénostné zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje, e) Ak s elektrickym pristrojom pracujete vonku,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie. Zane- pouzivajte iba predlzovacie kable, ktoré su
dbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mézu vhodné aj pre exteriér. Pouzitie predlzovacieho
sposobit zasah elektrickym pridom, poziar a/alebo kabla vhodného pre vonkajSie priestory zniZuje
tazké poranenia. riziko zasahu elektrickym pradom.
f) Ak je nevyhnutna prevadzka elektrického pri-
VsSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny stroja vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia. vypinaé proti chybnému pradu. Pouzivanie
Pojem ,elektrické naradie® pouzity v bezpeénostnych ochranného vypinacéa proti chybnému pradu zni-
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napa- Zuje riziko zasahu elektrickym prudom.
jané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické
naradie napajané z akumulatora (bez sietového vedenia). 3. Bezpecnost os6b
1. Bezpecnost pracoviska a) Budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
a) Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a dobre Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste una-
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné veni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢&i
priestory mézu viest' k drazom. liekov. Jedina chvilka nepozornosti pri pouziva-
b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi ni elektrického pristroja moéze viest k zavaznym
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza- poraneniam.

jua horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)
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Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy po-
uzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobného
ochranného vystroja, ako je protiprachova mas-
ka, protiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna
prilba ¢€i ochrana sluchu, znizuje v zavislosti od
typu elektrického pristroja a jeho pouzitia riziko
poraneni.

Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, Ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k Urazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Na-
stroj alebo klU¢, ktory sa nachadza v otacajucej sa
Casti pristroja, moze viest k poraneniam.
Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaisti-
te si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte rovno-
vahu. Vdaka tomu budete moct elektrické naradie
lepSie kontrolovat pri neoakavanych situaciach.
Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Vlasy, odev a rukavice drzte mimo do-
sahu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢Ci dIhé vlasy mézu zachytit pohybujuce sa Casti.
Ak sa daju namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, uistite sa, ze su
pripojené a spravne sa pouzivaju. PouZitie za-
riadenia na odsavanie prachu znizuje rizika sp6-
sobené prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked’ ste vdaka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie méze v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

Pouzivanie a oSetrovanie elektrického pristroja

Pristroj nepretazujte. Pri praci pouzivajte elek-
trické naradie ur¢ené na dany Gcel. Je lepSie a
bezpecnejSie pracovat s vhodnym elektrickym
naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
spinacom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut’ alebo vypnut, je nebezpeéné a musi sa
opravit.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

a)

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky al/alebo odoberte odnimatelny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického pristroja.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte
pouzivat osobam, ktoré s nim nie su oboznamené
alebo si nepreditali tieto inStrukcie. Elektrické na-
radie je nebezpecné, ak ho pouzivaju neskiusené
osoby.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj
sa dokladne starajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé
¢asti bezchybne funguju a nie su zablokované a €i
su zlomené alebo natolko poskodené diely, Ze by
sa mohla negativne ovplyvnit funkcia elektrického
pristroja. Pred pouzitim elektrického naradia dajte
poskodené diely opravit. Pri¢inou mnohych urazov
je nespravna udrzba elektrickych pristrojov.
Rezné nastroje udrziavajte ostré a ¢isté. Starost-
livo udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej zasekavaju a l'ahsie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a vykona-
vanu ¢innost. PouZivanie elektrického naradia na
iné ako predpisané pouzivania moéze viest k ne-
bezpeénym situaciam.

Rukovate a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, cisté a bez oleja a tuku. Kizké rukovati a
plochy rukovéti neumoziuju bezpeénu obsluhu a
kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych
situaciach.

Servis

Vase elektrické naradie nechajte opravovat’ len
kvalifikovanym odbornym personalom a len s

originalnymi nahradnymi dielmi. Tym sa zabez-
peci zachovanie bezpeénosti elektrického pristroja.

Bezpeénostné upozornenia pre vitacky

a)

b)

Vitacka sa musi zaistit. Nespravne upevnena
vitacka sa mdze pohybovat alebo prevratit a to
mdze viest k poraneniam.

Obrobok sa musi upnut’ alebo upevnit na pod-
lozku pod obrobok. Nevritajte do obrobkov,
ktoré su priliS malé na bezpec¢né upnutie.
Drzanie obrobku rukou méze viest k poraneniam.



c) Nenoste rukavice. Rukavice moézu zachytit' ota-
Cajuce sa diely alebo triesky z vitania a mézu tak
viest k poraneniam.

d) Pocas prevadzky elektrického naradia neda-
vajte ruky do oblasti vitania. Kontakt s otacaju-
cimi sa dielmi alebo trieskami z vitania méZe viest’
k poraneniam.

e) Vrtaci nastroj sa pred kontaktom s obrobkom
musi otacat’. Vitaci nastroj sa inak moéze zasek-
nat v obrobku a méze tak sposobit neo¢akavany
pohyb obrobku a poranenia.

f) Ak by bol vfitaci nastroj zablokovany, netla¢-
te dalej nadol a vypnite elektrické naradie.
Vyhladajte a odstranite pric¢inu blokovania.
Blokovanie méze viest k neoCakavanému pohybu
obrobku a k poraneniam.

g) Zabrante vzniku dlhych triesok z vitania tym,
ze budete pravidelne prerusovat’ tlak nadol.
Ostré kovové triesky sa mozu zachytit' a viest k
poraneniam.

h) Pocas prevadzky elektrického naradia z oblas-
ti vitania nikdy neodstranujte triesky z vitania.
Na odstranenie triesok presunte vfitaci nastroj
od obrobku, elektrické naradie potom vypnite
a pockajte na zastavenie vftacieho nastroja.
Na odstranenie triesok pouzivajte pomocky, ako
je kefa alebo hak. Kontakt s ota¢ajucimi sa dielmi
alebo trieskami z vftania moéze viest k poraneniam.

i) Povolené otacky vlozenych nastrojov s menovi-
tymi otackami musia byt minimalne tak vysoké
ako najvyssie otacky uvedené na elektrickom
naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejSie,
ako je povolené, sa mdze zlomit a odletiet.

A

Pozor: Laserové ziarenie
Nepozerajte do ltuca
Trieda lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2

Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
= 65! Po<1mW

Chrante seba a Zivotné prostredie pred nebez-

pec¢enstvom nehody vhodnymi bezpecnostnymi

opatreniami!

» Nikdy nepozerajte do laserového lu¢a s nechrane-
nymi o¢ami.

* Nikdy nepozerajte do drahy luca.

* Nikdy nesmerujte laserovy IG¢ na odrazové plochy,
fudi ani zvierata. Aj laserovy IU¢ s nizkym vykonom
mobzZe spdsobit poSkodenie oka.

* Pozor - pri vykonani iného postupu, ako je na tomto
mieste uvedeny, mbéze dojst k nebezpeénej expo-
zicii Ziarenia.

» Nikdy neotvarajte modul lasera. Ne¢akane by mohlo
dojst k expozicii ziarenia.

* Laser sa nesmie vymenit za laser iného typu.

* Opravy na laseri smie vykonat iba vyrobca lasera
alebo autorizovany zastupca.

* Pre oznaCenie a miesto pripevnenia vystraznych
nalepiek pozriobr.8 a9

A VYSTRAHA! Tento elektricky pristroj vytvara po-
¢as prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole moze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odporti¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom
a vyrobcom implantatu este predtym, ako za¢nu obslu-
hovat elektricky pristroj.

Zvyskoveé rizika

Aj ked' tento elektricky nastroj pouzivate podla

predpisov, vzdy existuju zostatkové rizika. V su-

vislosti s konstrukciou a vyhotovenim tohto elek-

trického pristroja sa mézu vyskytnuat nasledujice

nebezpecenstva:

* Poskodenia pluc, ak sa nepouZziva Ziadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

* Poskodenia sluchu, ak sa nepouziva vhodna ochra-
na sluchu.

» Poskodenia zdravia v désledku vibracii ruky a rame-
na, ak sa zariadenie pouziva dlhsi ¢as alebo ak sa
neodborne vykonava jeho obsluha a udrzba.

6. Technické udaje

Motor na striedavy prad 220 - 240V~ 50 Hz

Menovity vykon S1 710 Watt
Prevadzkovy rezim S2 5min* 900W
Volnobezné otacky n; 500 - 2600 min-!
\I/?rtt)gizh upinania skfu¢ovadla 15— 13 mm
Vftaci zdvih max. 70 mm
Rozmery zakladnej dosky 320 x 305 mm
Vzcliialenost’ skl’uéovafila 280 mm
vrtédka od podkladovej dosky

Hmotnost cca 8,3 kg
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Trieda ochrany I/ 0l
Laserova trieda 2
Vinova dizka lasera 650 nm
Vykon lasera <1mwW

Technické zmeny vyhradené!

* Po nepretrzitej dobe prevadzky 5 minut nasleduje
prestavka, dokym sa teplota pristroja neodliSuje o me-
nej ako 2 K (2° C) od izbovej teploty.

Obrobok musi byt vysoky minimalne 3 mm a Siro-
ky 45 mm. Prihliadajte na to, aby bol obrobok vzdy
zaisteny upinacim zariadenim.

Hluk
Hodnoty hluku boli merané podla EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA 89,6 dB
Neistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 102,6 dB
Neistota K, 3dB

Noste ochranu sluchu.

Vplyv hluku méze spésobit stratu sluchu.

Uvedené hodnoty emisii hluku boli merané podla nor-
movanej skuSobnej metdédy a mdze sa pouzit na porov-
nanie elektrického pristroja s inym zariadenim.
Uvedené hodnoty emisii hluku sa mézu pouzit aj
na predbezny odhad zataZenia.

Varovanie:

* Emisie hluku sa mézu pocas skutoéného pouzivania
elektrického pristroja odliSovat od uvedenych hod-
nét v zavislosti od druhu a spbsobu pouzitia elek-
trického naradia, predovsSetkym, aky druh obrobku
sa obraba.

+ ZatazZenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o naj-
nizSie. Vzorové opatrenie: obmedzenie pracovne;j
doby. Pritom sa musia zohladnit v8etky Casti pre-
vadzkového cyklu (napriklad €asy, ked je elektrické
naradie vypnuté, a ¢asy, poc€as ktorych je sice zap-
nuté, no bezi bez zatazenia).
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7. Pred uvedenim do prevadzky

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

« Qdstrarte baliaci material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spdsobenych prepravou.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucnej doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami,
féliami a malymi dielmi! Existuje nebezpecéenstvo
prehltnutia a zadusenia!

Pred pripojenim sa presveddéte, €i sa Udaje na typovom

Stitku zhoduju s parametrami elektrickej siete.

« Pristroj skontrolujte ohfadom poskodeni spdsobe-
nych prepravou. Okamzite oznamte akékolvek $ko-
dy dopravnej spolo¢nosti, ktora dodala elektricky
pristroj.

» Nepouzivajte dlhé privody (prediZovacie kable).

« Elektricky pristroj nepouzivajte vo vlhkom ani
mokrom prostredi.

» Elektricky pristroj sa smie pouzivat len vo vhodnych
priestoroch (dobre vetrané).

8. Montaz

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyrobok
uplne zmontovat!

A Pred pripojenim pristroja do siete sa presveddte,
¢i sa udaje na typovom $titku zhoduju so sietovymi
udajmi pripojky.

A Varovanie! Pred vykonanim nastaveni na pristroji
vzdy najprv vytiahnite sietovu zastréku.

8.1 Montaz zakladnej dosky a stipa (obr. 2)

1. Rychloupina& (2) nasufite cez stip (3).

2. Stip (3) vlozte do zakladnej dosky (1) tak, aby sa
vodiaci ¢ap na dolnom konci stipa (3) zaistil do
drazky uchytenia zakladnej dosky (1).

3. Utiahnite predmontované upevriovacie skrutky (A)
na zadnej strane zakladnej dosky (1) pomocou
kfu¢a na skrutky s vnatornym Sesthranom (L).



8.2 Montaz paralelného dorazu (obr. 3)

1. Paralelny doraz (16) posurite do drazok zakladnej
dosky (1).

2. Dbaijte na to, aby vodiace vlozky pod kridlovymi
skrutkami pre paralelny doraz (15) licovali v draz-
kach.

3. Paralelny doraz (16) presurite do pozadovanej
polohy a utiahnite kridlové skrutky paralelného
dorazu (15).

8.3 Montaz ochrany sklfu¢ovadla vrtaka (obr. 2)

1. Nasadte ochranu sklu¢ovadla vrtaka (13) do urée-
nych otvorov v stojane.

2. Zaistite ochranu skluCovadla vrtaka (13) tym, ze
rukou utiahnete skrutky (C).

8.4 Montaz rukovate (obr. 2)

1. Odstrarite predmontovanu upevriovaciu skrutku (B).

2. Nasurite rozperné puzdro (K) a rukovat (8) na
uchytenie (D), ako je zobrazené na obr. 2.

3. Utiahnite upevriovaciu skrutku (B).

8.5 Montaz hibkového dorazu zvieracej paky (obr. 2)
Namontujte hibkovy doraz zvieracej paky (6), ako je
zobrazené na obrazku 2.

8.6 Montaz na pracovnu plochu (obr. 3)
Pristroj upevnite na pracovnej ploche tym, Ze zakladnu
dosku (1) priskrutkujete na pracovnej ploche.

9. Obsluha

9.1 Obsluha displeja (obr. 4)

* Zapnutie/vypnutie displeja:

Tlacidlo (12.4) drzte stlacené dovtedy (2 — 3 s), kym sa
nezapne, resp. nevypne displej (9).

* Nastavenie otacok:

+ Ak chcete zvysit otacky, stlacte tlacidlo @ (12.1).

+ Ak chcete znizit otacky, stlacte tlacidlo @ (12.2).

¢ Zapnutie/vypnutie krizového lasera:

Stlacenim tlacidla (12.3) je mozné zapnut, resp. vypnut
krizovy laser.

9.2 Prestavenie vysky (obr. 1)

Polohu hlavy stroja je mozné nastavit v zavislosti od

vy$ky obrobku, prip. dizky obrobku.

1. Pevne drzte rukovat (8).

2. Otvorte zvieraciu paku prestavenia vysky (5).

3. Prostrednictvom rukovate (8) urcite polohu hlavy
stroja.

4. Polohu hlavy stroja zaistite pomocou zvieracej
paky prestavenia vysky (5).

Pozor! V najspodnejsej polohe hlavy stroja treba dbat’
na to, aby sa hlava stroja nepresunula za znac¢ku.

Zaistite hlavu stroja v tejto polohe pomocou vyskového
prestavenia zvieracej paky (5). Inak by mohlo déjst k
poskodeniu vedenia.

9.3 Nastavenie hibky vitania (obr. 1, 11)

Pomocou hibkového dorazu (7) je mozné urgit hibku

vftania.

1. Uvolnite zvieraciu paku na hibkovom doraze (6).

2. Vykonaijte skusSobné vitanie. Len ¢o sa dosiahne
pozadovanéa hibka, opat utiahnite upinaciu paku
hibkového dorazu (6).

3. Hibkovy doraz (7) je teraz aretovany v pozadova-
nej hibke vftania.

4. Nasledne skontrolujte polohu hibkového dorazu. V
pripade potreby ukazovatel (18) uvolnite krizovym
skrutkovac¢om, nastavte na polohu 0° na stupnici
(20) a opat pevne utiahnite uchytnu skrutku (19).

9.4 Upnutie/uvolnenie nastroja (obr. 5, 7)
Opatrne! Nenechavajte ki€ na sklu¢ovadlo vrtaka
zasunuty. Nebezpeéenstvo poranenia sposobené
odhodenim kFaé¢a na skfu¢ovadlo vrtaka.

9.4.1 Upnutie

1. Vyklopte ochranu sklu€ovadla vrtdka (obr. 13)
smerom nahor.

2. Sklucovadlo vrtaka (G) opat nasadte.

3. KIu¢ na sklu¢ovadlo vrtaka (G) otacajte proti sme-
ru hodinovych rugiciek, aby ste otvorili upinacie
puzdro (E).

4. Nasadte nasadzovaci nastroj (F).

5. Pevne drzte nasadzovaci nastroj (F).

6. KIu¢ na sklu¢ovadlo vrtaka (G) otacajte v smere
hodinovych rugiciek, aby ste zatvorili upinacie
puzdro (E) a zaistili nasadzovaci nastroj.

7. Skontrolujte pevné ulozenie (F) nasadzovacieho
nastroja.

8. KIU¢ na skluovadlo vrtaka (G) znovu utiahnite.

9.4.2 Uvol'nenie

1. Vyklopte ochranu sklu¢ovadla vrtaka (obr. 13)
smerom nahor.

2. Sklucovadlo vrtaka (G) opat nasadte.
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3. KIU¢ na skfu¢ovadlo vrtaka (G) otacajte v protis-
mere hodinovych rugiciek, dokym nebude mozné
vybrat nasadzovaci nastroj (F).

4. KIu¢ na sklfu¢ovadlo vrtaka (G) znovu utiahnite.

9.5 Vyrovnanie obrobku

1. Prostrednictvom displeja (12.3) zapnite krizovy
laser.

2. Priese¢nik dvoch Ciar lasera vam zobrazuje pres-
ny stred vrtaka.

3. Vasu znacku na obrobku vyrovnajte na laserovy
kriz.

9.6 Upnutie obrobku (obr. 6)

Obrabany obrobok sa musi dat bezpe¢ne upnut. Ne-

obrabajte obrobky, ktoré sa nedaju upnut.

Vybranie rychloupinaa musi byt centricky vyrovnané

s otvorom. V opacnom pripade mdze rychloupina¢ za-

blokovat vrtak alebo sklu€ovadlo pre vrtak.

1. Obrobok polohujte pomocou krizového lasera.

2. Uvolnite rychloupinaciu paku (17).

3. Rychloupina¢ (2) nechajte dosadnut na obrobok.

4. Rychloupinaciu paku (17) oto¢te v smere hodino-
vych ruci€iek, aby ste upli obrobok.

5. Na uvolnenie rychloupinaca (2) oto¢te rychloupi-
naciu paku (17) proti smeru hodinovych rugciciek.

9.7 Upnutie vaésich obrobkov (obr. 6)

Pre vacésie obrobky pouzite paralelny doraz (16):

1. Uvolnite kridlové skrutky paralelného dorazu (15)
a paralelny doraz (16) vlozte do drazok zakladnej
dosky.

2. Utiahnite kridlové skrutky paralelného dorazu (15).

3. Obrobok vyrovnajte na paralelnom doraze (16) a
upnite ho rychloupinacom (2).

Varovanie! Pri obrobkoch, ktoré su $irSie alebo dlhsie
ako horna strana stola, sa postarajte o primerané po-
dopretie, napr. pomocou podstavcov alebo kéz.

Obrobky, ktoré su dlh$ie alebo Sirsie ako zakladna dos-
ka stolovej vitacky, sa m6zu preklopit, ak nie su pev-
ne podopreté. Ak sa obrobok preklopi, m6zZe poskodit
ochranu skfu¢ovadla vrtadka alebo rezny nastroj.

9.8 Nastavenie otacok (obr. 4)
Spravne otacky sa musia nastavit v zavislosti od obra-
baného obrobku a podla priemeru nastroja.

9.8.1 Elektronicka regulacia otacok:
Pomocou elektronickej regulacie otadéok mdzete nasta-
vit otacky:

Pomocou regulatora otacok (12.1/12.2) nastavte otacky.
Aktudlne otacky je mozné vygcitat na displeji (9).

i1
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9.9 Zapnutie/vypnutie (obr. 1)

A Davajte pozor na to, aby bola ochrana skluéo-
vadla vrtaka (13) pred zapnutim sklopena nadol.
Zapnutie: Na zapnutie pristroja stlacte zapina¢ (11).
Vypnutie: Na vypnutie pristroja stlaéte vypinac (10).

A Pozor: Poéas procesu vitania sa uloZia nasta-
vené otacky a ostavaju nastavené, kym sa nezme-
nia alebo sa elektrické naradie neodpoji od siete.
Po opatovnom pripojeni na napajanie napatim
sa elektrické naradie rozbehne prednastavenymi
otackami 1500 min-'.

9.10 Proces vrtania (obr. 1)

1. Obrobok vyrovnajte a upnite tak, ako je opisané
v bode 9.5.

2. Spustite pristroj a nastavte otacky tak, ako je opi-
sané v bode 9.7.

3. Za UCelom vitania otacajte rukovat (8) rovnhomer-
nym posuvom, dokym sa nedosiahne pozadovana
hibka vftania. Pri vftani kovov nakratko preruste
posuyv, aby ste zlomili triesku.

4. Po dosiahnuti hibky vitania vedte rukovét (8) spat
do vychodiskovej polohy.

5. Vypnite pristroj.

10. Preprava

Elektrické naradie za u¢elom prepravy drzte za zak-
ladnu dosku (1).

11. Cistenie a udrzba

A Varovanie! Pred kazdym nastavenim, Gdrzbou ale-
bo opravou vytiahnite sietovu zastréku!

11. 1 VSeobecné udrzbové opatrenia
Raz za €as zo stroja utrite handrou triesky a prach.
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Raz za mesiac naolejujte otoéné diely na predizenie
zivotnosti nastroja. Motor neolejujte.

Na distenie plastu nepouzivajte Ziadne leptavé pro-
striedky.

A Prace, ktoré nie st opisané v tomto navode na
obsluhu, nechajte vykonat’ odbornou dieliiou. Po-
uzivajte iba originalne diely. Pouzivajte iba origi-
nalne diely. Pristroj nechajte pred vSetkymi udrz-
bovymi a €istiacimi pracami vychladnut.

A Hrozi nebezpeéenstvo popalenia!

Pristroj pred kazdym pouzitim skontrolujte ohladom
ocividnych nedostatkov, ako su volné, opotrebované
alebo poskodené diely, spravne ulozenie skrutiek ale-
bo ostatnych dielov. Vymenite poSkodené diely.

11.2 Cistenie

Nepouzivajte Cistiace prostriedky, prip. rozpustadla.

Chemickeé latky mézu poSkodzovat plastové diely pri-

stroja. Pristroj necistite pod tecucou vodou.

+ Pristroj po kazdom pouziti dékladne vycgistite.

» Vetracie otvory a povrch pristroja Cistite makkou
kefou, Stetcom alebo handrou.

» Triesky, prach a necistoty prip. odstrante vysavacom.

* Pravidelne mazte pohyblivé diely.

11.3 Udrzba

In§pekcia kefiek (obr. 12)

Uhlikové kefky skontrolujte na novom stroji, alebo ak
ste namontovali nové kefky, po prvych 50 prevadzko-
vych hodinach. Po prvej kontrole ich kontrolujte kaz-
dych 10 prevadzkovych hodin.

Ak je uhlik opotrebovany na dizku 6 mm, pruzina ale-
bo vedlajsi koncovy drét je spaleny alebo poskodeny,
musite vymenit obidve kefky. Ak kefky po vymonto-
vani ohodnotite ako pouzitelné, mozete ich opat na-
montovat.

Pre udrzbu uhlikovych kief uvolnite $tyri skrutky s kri-
zovou drazkou (M) reviznej klapky (ako je na obr. 12)
v protismere hodinovych ruciciek a zdvihnite reviznu
klapku.

Nasledne odoberte uhlikové kefy.

Znova nasadte uhlikové kefy v opaénom poradi.

11.4 Vymena sklu¢ovadla vrtaka (obr. 5/10)

A Varovanie! Vytiahnite sietovt zastréku!

Potrebné nastroje (neobsiahnuté v rozsahu dodavky):

1x vidlicovy kla¢ 27 mm

* Odnimte nasadzovaci nastroj tak, ako je opisané
v bode 9.3.2.

Upevnite upinacie puzdro (E) oto¢enim klu¢a na
sklu€ovadlo vrtaka v smere hodinovych ruciciek.
Skfu¢ovadlo vrtaka jednou rukou pevne drzte, kym
posuvate maticu (H) pomocou vidlicového klu¢a (27
mm) v smere hodinovych rugiiek smerom nadol.
Len ¢o je sklu€ovadlo vrtaka uvolnené z uloZenia
hriadela, méze sa odobrat.

Nové skluovadlo vrtaka upevnite v opacnom poradi.

Na vymenu sklfuovadla vrtaka sa smu pouzivat iba
vyrobcom schvalené skfu€ovadla vrtaka.
Objednavacie ¢islo: 390 6814 001

11.5 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Zze pri tomto produkte podlie-
haju nasledujuce diely pouZzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely st
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Uhlikové kefy, vrtak

* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

12. Skladovanie

Pristroj a jeho prislusenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajlicom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30 °C.

Elektricky pristroj skladujte v originalnom obale.
Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred pra-
chom alebo vihkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pristroji.

13. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-
veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Sietova pripojka
na strane zakaznika, ako aj predlZzovacie vedenie
musia zodpovedat’ tymto predpisom.

13.1 Délezité upozornenia
Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po vy-
chladeni (€asovo odli$né) je mozné motor znovu zapnut.

13.2 Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju
Skody na izolacii.
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Pri¢inami mézu byt:

+ Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

+ Zalomené miesta v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

» Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su zivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte

ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-

trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené

k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-

nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné

vedenia s ozna¢enim ,HO5VV-F*.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Ak je potrebna vymena pripojného vedenia, tak ju mu-

si vykonat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabra-

nilo bezpe€nostnym ohrozeniam.

13.3 Motor na striedavy prud:

+ Sietové napatie musi predstavovat 220-240 V-~
50Hz.

+ PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat prierez 1,5 mmZ.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat

iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujice udaje:
* druh pradu motora,
* Udaje z typového Stitka motora.

Druh pripojenia X

Ak je sietovy privod tohto pristroja poSkodeny, musi
sa vymenit za Specialne pripojné vedenie, ktoré je k
dispozicii u vyrobcu alebo v jeho zakaznickom servise.

14. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

@%‘h@avat Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

E Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia

HE sa zbierat, resp. likvidovat oddelene!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

« Symbol pregiarknutého odpadkového ko$a na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zékaznickom servise.

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Europskej Unie
a podliehajlce eurépskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej Unie mézu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.
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15. Odstranovanie portch

Porucha Mozna pri€ina Naprava

Skontrolujte zasuvku, sietovy privod, vede-
Chybny motor, kabel alebo zastréka, | nie, sietova zastréku, prip. oprava prostred-
zareagovala poistka v budove nictvom odborného elektrikara. Skontrolujte
poistku v budove

Pristroj sa nespusta Oprava prostrednictvom zakaznickeho

Zapinaé/vypina¢ (11/10) je chybny servisu

Oprava prostrednictvom zakaznickeho

Motor je chybny servisu

Zakladna doska (1) nie je upevnena | Stroj zaistite na pracovnom stole alebo pod.

Silné vibracie Prekontrolujte nastroj v sklugovadie vrtaka

Nastroj nie je upnuty centrovane (14)

Zabrarite pretazeniu motora pri vitani,
z motora odstrarite prach, aby sa zarucilo
optimalne chladenie motora.

Pretazenie motora, nedostato¢né

Motor sa lahko prehrieva chladenie motora.

Kontrola prostrednictvom zakaznickeho

Motor je prili§ hlu¢ny Poskodené vinutia, chybny motor. )
servisu
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A késziiléken talalhaté szimbolumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimbdlumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-
déseket.

Figyelmeztetés! Be nem tartasa esetén életveszély, sériilésveszély vagy a szerszam
karosodasanak veszélye fordulhat el6!

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési Gtmutatét és a biz-
tonsagi utasitasokat!

Viseljen védészemiiveget!

Viseljen hallasvédét!

Porképz&dés esetén viseljen megfeleld |égzésvédst!

Ha hosszu haja van, ne hordja kiengedve. Viseljen hajhalét.

Ne viseljen kesztydit.

1. védelmi osztaly (kett6s szigetelés)

Figyelem! Lézersugar

C € A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.
!‘ ‘! A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

E gép gyartéja a hatalyos termékfelel6sségi térvény

szerint nem felel6s a gépen esett vagy a gép altal oko-

zott karokért a kdvetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* a kezelési utmutatd be nem tartasa,

» harmadik fél altal végzett illetéktelen javitas,

* nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje,

* nem rendeltetésszerl hasznalat,

+ Hafigyelmen kiviil hagyja az elektromos berendezé-
sekre vonatkozo el6irasokat, valamint a VDE 0100,
a DIN 57113 / VDEO113 el6irasait, akkor az elektro-
mos berendezés miikodésképtelenné valhat.

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

Szerelés és lizembe helyezés el6tt olvassa at a kezelé-
si utmutato teljes szévegét.

Ez a kezelési Gtmutaté megkénnyiti Onnek a gép meg-
ismerését és a rendeltetésszeri alkalmazasi lehetésé-
geinek kihasznalasat.

A kezelési utmutatd fontos tanacsokat tartalmaz arrél,
hogyan dolgozzon a géppel biztonsagosan, szaksze-
rlen és gazdasagosan, hogy keriilheti el a veszélye-
ket, hogyan takarékoskodhat a javitasi koltségekkel,
hogyan csokkentheti a kiesett id6t és hogyan névelheti
a gép élettartamat és megbizhatésagat.

A kezelési utmutatd biztonsagi rendelkezésein tul az
lzemelésnél feltétlenil vegye figyelembe az orszaga-
ban érvényes elGirasokat is.

Orizze a kezelési Utmutatét egy mlianyag tasakban,
szennyezéstdl és nedvességtdl védve a gép kozelé-
ben. Minden kezel6 személy a munka megkezdése
el6tt olvassa el és gondosan vegye figyelembe.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akik a
gép hasznalatat megtanultak és az ezzel kapcsolatos
veszélyeket ismerik. Tartsa be a megkdvetelt minimalis
életkort.

A jelen kezelési utmutato biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a készilék izemeltetésére vonatkozo els-
irasokon tul feltétlendl tartsa be az azonos kialakitasu
gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalanosan elismert
miszaki szabalyokat is.

Az Utmutatd, valamint a biztonsagi el6irasok figyelmen
kivil hagyasabol szarmazo balesetekért és karokért
nem vallalunk felelsséget.

2. AKkésziilék leirasa (1-6, 11, 12 abra)

Alaplap

Gyorsbefogo

Oszlop

Magassagallité fogasléc
Magassagallitas szoritokarja
Mélységiitkd6zé szoritékarja
Mélységutkdzd

Markolat

Kijelzd

10. Kikapcsolé gomb

11. Bekapcsolé gomb

12. Kezel6egység

12.1 Fordulatszam névelése

12.2 Fordulatszam csokkentése
12.3 Lézerkereszt be-/kikapcsoldja
12.4 Kezel6egység be-/kikapcsoldja
13. Tokmanyvédd

14. Farétokmany

15. Szarnyas csavarok a parhuzamos Utk6z6hoz
16. Parhuzamos Utk6z6

17. Gyorsbefog6 csavar

18. Mutato

19. Tartécsavar

20. Skala

21. Ellen6rzé fedél

© N oKD=

©

3. Sazallitott elemek

+ 1db Furégép

« 1 .db Gyorsbefog6 (2)

+ 1db Alaplap (1)

* 1 db Parhuzamos itk6z6 (16)
+ 1 Markolat (8)

+ 1 tavtartd hively (K)

* 1 Farétokmanyvédso (13)

* 2csavar, 3,0x 12 (C)

» 1 szoritdkar (6)

» 1imbuszkulcs 4 mm (L)

* 1 kulcs a furétokmanyhoz (G)
* 1db Kezelési utmutatéd
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+ 1 szerelési anyag (N) Az elektromos szerszamok szikraznak, és a szik-

* 1anya(J) rak meggyujthatjak a port és a g6zoket.

* 1 imbuszcsavar (B) c) Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-

4. Rendeltetésszerii hasznalat ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-

mat az elektromos szerszam felett.
Az asztali oszlopos furégép fém, fa, mianyag és kélap

farasara rendeltetett. 2. Elektromos biztonsag
A furétokmany befogdsi tartomanya: 1,5 - 13 mm.
A berendezés magancélu hasznalatra késziilt. Nem a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéja il-
tervezték tartos ipari hasznalatra. A berendezést 16 leszkedjen a csatlakozoéaljzatba. A csatlakozé-
éven aluli személyek ne hasznaljak. 16 év folotti fiata- dugét semmilyen médon nem szabad modositani.
lok a berendezést csak felligyelet mellett hasznaljak. A védéfoldeléssel ellatott elektromos szerszamok-
A gyarté nem vallal felel6sséget azokért a karokeért, kal egyltt ne hasznaljon adapteres csatlakozét. A
amelyeket a nem rendeltetésszer(i hasznalat vagy a valtozatlan csatlakoz6dugdk és a hozzajuk illé csat-
helytelen kezelés okoz. lakozobaljzatok cs6kkentik az aramités kockazatat.
b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel- csovekkel, flitésekkel, tiizhelyekkel és hiitészek-
tetéslik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasz- rényekkel valé érintkezését. Megnovekedik az
nalatra tervezték. A késziilékre semmilyen garanciat aramiités kockazata, ha a teste foldelve van.
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint c) Tartsaeso6tdl és nedvességtol tavol az elektro-
ezekkel egyenérték( tevékenységekhez hasznalja. mos szerszamokat. Az elektromos szerszamba
hatolé viz néveli az aramiités kockazatat.
5. Biztonsagi utasitasok d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétél eltérs
modon, példaul az elektromos szerszam szal-
Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos litasahoz, felakasztasahoz vagy a csatlakoz6-
biztonsagi utasitasok dugo6 aljzatbdl valé kihuzasahoz. Tartsa tavol
a kabelt h6tél, olajtol, éles élektdl és a késziilék
A FIGYELMEZTETES! Olvassa el az 6sszes bizton- mozgo alkatrészeit6l. A sérilt vagy 6sszeguban-
sagi utasitast, egyéb utasitast, abrat és miszaki ada- colddott kabel noveli az aramités kockazatat.
tot, melyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek. e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
A kovetkezd Utmutatasok betartdsanak elmulasztasa szammal, akkor csak olyan hosszabbité kabe-
aramitést, tlizet és/vagy sulyos sérliléseket okozhat. leket alkalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra
is alkalmasak. A kdltéri hasznalatra engedélye-
Az 6sszes biztonsagi utasitast és atmutatét érizze zett hosszabbité kabel hasznalata csdkkenti az
meg kés6bbi hasznalat céljabol. aramutés kockazatat.
A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer- f) Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kdrnyezetben
szam” fogalom a halézatrél Gzemeltetett elektromos hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
szerszamokra (halozati vezetékkel), illetve az akkumu- hasznaljon hibaaram-védékapcsolot. A hibaa-
latorrol Gizemeltetett elektromos szerszamokra (halo- ram-védékapcsoloé hasznalata csokkenti az ara-
zati vezeték nélkil) vonatkozik. miités kockazatat.
1. A munkahely biztonsaga 3. Személyi biztonsag
a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és a) Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
megfelelé megvilagitasarél. A rendetlenség, il- az elektromos szerszam hasznalata soran jézan
letve a megvilagitatlan munkateriletek balesetek- ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
hez vezethetnek. szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Az elektromos
robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol égheté szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
folyadékok, gazok vagy porok talalhatok. metlenség is sulyos sériiléseket okozhat.

www.scheppach.com HU | 125



b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)
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Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon védoészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatdl és hasznalatatdl figgden alkal-
mazott személyi védéfelszerelések, példaul porvé-
dé maszk, biztonsagi keszty(, véd&sisak vagy hal-
lasvédob viselése csokkenti a sérulések kockazatat.
Keriilje el az akaratlan lizembe helyezést. A szer-
szam aramellatasra és/vagy akkumulatorra valé
csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa el6tt
gy6z6djon meg arrol, hogy ki van-e kapcsolva az
elektromos szerszam. Ha az elektromos szerszam
szallitasa kdzben a kapcsoldn tartja az ujjat, vagy a
készliléket bekapcsolva csatlakoztatja az aramella-
tasra, akkor balesetek torténhetnek.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy a csa-
varkulcsokat. A készilék forgé részében maradt
szerszam vagy kulcs séruléseket okozhat.
Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul bé
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat, ruhazatat és
kesztyiijét tartsa tavol a maguktél mozgé al-
katrészektdl. A mozgo alkatrészek elkaphatjak a
laza ruhazatot, az ékszereket vagy a hosszu hajat.
Ha lehetséges a porszivo és -gyiijté berende-
zések felszerelése, akkor gy6z6djon meg ar-
rél, hogy ezek csatlakoztatva vannak és meg-
felel6en hasznalhaték. Porelszivé hasznalataval
csoOkkentheti a por altal okozott veszélyeket.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé biz-
tonsagi el6irasokat még abban az esetben sem,
ha az elektromos szerszamot tobbszori haszna-
lat utan ismerni véli. A masodperc tortrésze alatt
bekdvetkezd sulyos sériilések lehetnek a kdvetkez-
ményei annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.

Az elektromos szerszam hasznalata és keze
lése

Ne terhelje tul a késziiléket. A munkajahoz
mindig az arra megfelel6 elektromos szerszamot
hasznalja. A megfelel6 elektromos szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a mega-
dott teljesitménytartomanyban.

Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja.

<

d)

e)

f)

g9)

a)

Az az elektromos szerszam, amelyet nem lehet
be- vagy kikapcsolni, veszélyesnek szamit, és
meg kell javitani.

Huzza ki a csatlakozodugét a csatlakozoaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélhetdé szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

Tartsa gyermekektdl tavol a nem hasznalt elekt-
romos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az elektro-
mos szerszamot olyan személyek hasznaljak, akik
nem ismerik azt vagy nem olvastak el a jelen uta-
sitadsokat. Az elektromos szerszamok veszélyesek,
ha tapasztalatlan személyek hasznaljak éket.
Gondosan apolja az elektromos szerszamokat
és a cserélheté szerszamot. Ellenérizze, hogy
a mozgo6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e,
nem szorulnak, nincsenek-e torétt vagy sérdlt al-
katrészek, amelyek negativ hatassal lennének az
elektromos szerszam miikédésére. Az elektromos
szerszam hasznalata elétt javittassa meg a sérilt
alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karbantar-
tott elektromos szerszamok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagéélekkel rendelke-
z6 vagoészerszamok kevésbé szorulnak be, és
koénnyebben vezethetdk.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a végrehajtando felada-
tot is. Az elektromos szerszamoknak a tervezett
alkalmazasoktol eltéré hasznalata veszélyes hely-
zetekhez vezethet.

A fogantyukat és a fogantyufeliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtol mentes
allapotban kell tartani. A csuszos fogantyu és fo-
gantyufellletek nem teszik lehetévé az elektromos
szerszam biztonsagos Uzemeltetését és afolotti ural-
manak megdrzését elére nem lathatéd helyzetekben.

Szerviz

Csak képzett szakszemélyzettel és csak erede-
ti potalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megérzése.



A furégépre vonatkozo6 biztonsagi utasitasok

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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A furogépet ki kell biztositani. A nem megfele-
I16en rogzitett furégép mozoghat vagy felbillenhet,
ami sérilésekhez vezethet.

A munkadarabot a munkadarab tamasztén
kell befogni vagy rogziteni. Ne végezzen fu-
rast olyan munkadarabon, amelyik tul kicsi a
biztonsagos befogashoz. A munkadarab kézzel
tartasa sériilésekhez vezethet.

Ne viseljen kesztyiit. A keszty(t a forgd alkatré-
szek vagy a furas kozben keletkez6 forgacs elkap-
hatja, ami sériilésekhez vezethet.

Az elektromos szerszam miikédése koézben
tartsa tavol kezeit a faras teriiletétol. A forgd
alkatrészekkel vagy a furas kdzben keletkez6 for-
gaccsal vald érintkezés sérllésekhez vezethet.

A farészerszamnak forognia kell, miel6tt a
munkadarabhoz vezeti. Kilonben a furészer-
szam a munkadarabban elakadhat, ezzel a mun-
kadarab nem vart mozgasat okozva, ami sérulé-
sekhez vezethet.

Ha a farészerszam blokkol, ne nyomja tovabb
lefelé, és kapcsolja ki az elektromos szersza-
mot. Allapitsa meg és sziintesse meg a blok-
kolas okat. A blokkolds a munkadarab nem vart
mozgasat okozhatja, és sériilésekhez vezethet.
Akadalyozza meg, hogy hosszu forgacsok
keletkezzenek ugy, hogy rendszeresen abba-
hagyja a lefelé nyomast. Az éles fémforgacsok
egymasba akadhatnak, és sériiléseket okozhatnak.
Az elektromos szerszam miikédése koézben
soha ne tavolitsa el a forgacsot a furas teri-
letérél. A forgacs eltavolitasahoz vegye el a
farészerszamot a munkadarabtél, kapcsolja
ki az elektromos eszkozt, és varja meg, amig
ledll. A forgacsok eltavolitasahoz hasznaljon
kefét vagy kampot segédeszkozként. A forgd
alkatrészekkel vagy a furas kdzben keletkez6 for-
gaccsal valo érintkezés sériilésekhez vezethet.

A hasznalati szerszam megengedett fordulat-
szama legalabb akkora legyen, mint az elektro-
mos szerszamon megadott legmagasabb for-
dulatszam. A megengedettnél gyorsabban forgd
tartozék széttérhet és szétszérédhat.

Figyelem: Lézersugarzas
Ne nézzen bele a sugarba
Lézer veszélyességi osztalya: 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

A balesetveszély ellen a megfelelé 6vintézkedé-
sekkel védje sajat magat és kornyezetét!

Szemvédd nélkil ne nézzen kozvetlenll a lézer-
sugarba.

Soha ne nézzen koézvetlenll a fénysugar Utjaba.
Soha ne iranyitsa a lézersugarat fényvisszaverd fe-
lUletre és emberre vagy allatra. A kis teljesitményi
|ézersugar is karosithatja a szemet.

Vigyazat - az itt megadott eljarasmédoktdl torté-
nd eltérés veszélyes sugarzasnak vald kitettség-
hez vezethet.

A lézermodult felnyitni tilos. Ez ugyanis varatlanul
sugarzasnak valo kitettséghez vezethet.

A lézert nem szabad mas tipusura cserélni.

A lézeren javitast csak a |ézer gyartdja vagy felha-
talmazott képvisel6 végezhet.

A figyelmeztetd cimkék jeldlését és felhelyezési he-
lyétlasd a 8. és 9. abran

A FIGYELMEZTETES! Ez az elektromos szerszam
Uzem kbdzben elektromagneses mez6t hoz létre. Ez a
mezd bizonyos kérllmények kdzott negativ hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A
komoly és sulyos sérilések kockazatanak elkeriilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkezé személyek az elektromos szerszam hasz-
nalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk
gyartojat.

Fennmaradoé kockazatok

Maradék kockazatok akkor is léteznek, ha az el6-
irasoknak megfeleléen hasznalja ezt a villamos
kézi szerszamot. A villamos kézi szerszam kiala-
kitasahoz és kiviteléhez kapcsolédéan az alabbi
veszélyek jelentkezhetnek:

A tid6 karosodasara kerdl sor, ha nem visel megfe-
lelé porvédd maszkot.

Ha nem visel megfeleld hallasvédét, hallaskaroso-
dast szenvedhet.

A kéz-kar rezgések miatt karosodhat az egészsége,
ha hosszabb ideig hasznalja a késziiléket, vagy ha
nem megfeleléen végzi az iranyitast és a karbantar-
tast.



6. Miszaki adatok

Valtéaramu motor

220 - 240 V~ 50 Hz

Névleges teljesitmény S1 710 Watt
Uzemmad S2 5min* 900W
n, Uresjarati fordulatszam 500 - 2600 min"!
g’:;gt;g:jany beszoritasi 1,5-13 mm
Furéorsé max. I6kethossza 70 mm
Az alaplap mérete 320 x 305 mm
lomez kozott volesg 280 mm
Témeg, kb. 8,3 kg
Védelmi osztaly I1/@
Lézerosztaly 2
Lézer hulldmhossza 650 nm
Lézer teljesitménye <1mw

Technikai valtoztatasok jogat a gyarto fenntartja!

* Az 5 perces, megszakitas nélkili mikodési idétar-
tamot sziinet kdveti, amig a berendezés hémérséklete
kevesebb, mint 2 K (2° C) mértékben tér el a kdrnyezeti
hémérséklettdl.

A munkadarabnak legalabb 3 mm-es magassag-
gal és 45 mm-es szélességgel kell rendelkeznie.
Ugyeljen ra, hogy a munkadarabot mindig rogzitse
a befogd berendezés segitségével.

Zaj
A zaj értékek az EN 62841 szerint lettek mérve.

LpA hangnyomasszint 89,6 dB
K., bizonytalansag 3dB
L, hangteljesitményszint 102,6 dB
K, bizonytalansag 3dB

Viseljen hallasvédét.

A zaj kdvetkeztében hallasvesztésre kertilhet sor.

A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyok
altal elirt mérési eljarassal tortént, és megfelel6 ada-
tok az egyik elektromos szerszam masik szerszammal
térténé dsszehasonlitasahoz.

A megadott zajkibocsatasi értékek a terhelés elézetes
becsléséhez is hasznalhatok.

Figyelmeztetés:

* Az elektromos szerszam hasznalatanak maodjatdl
fuggbéen a zajkibocsatasi értékek az elektromos
szerszam tényleges hasznélata soran, kiilénésen a
munkadarab tipusatol fliggéen eltérhetnek a mega-
dott értéktol.

« Probalja meg a terheléseket a lehet6 legalacsonyab-
ban tartani. llyen intézkedés példaul a munkaid®
korlatozasa. Ekdzben az lzemelési ciklus 6sszes
részét vegye figyelembe (példaul azokat az idéket,
amikor ki van kapcsolva az elektromos szerszam,
valamint azokat is, amikor be van ugyan kapcsolva,
de terhelés nélkil mikodik).

7. Uzembe helyezés elétt

« Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
készuléket.

« Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a cso-
magolasi és szallitasi biztositékokat (ha vannak).

« Ellendrizze, hogy hianytalan-e a szallitmany.

« Ellendrizze a készllék és a tartozékok szallitasbdl
eredd sériléseit.

* Lehet8ség szerint a jotallasi id6 leteltéig 6rizze meg
a csomagolast.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

A csatlakoztatas el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a tipus-

tablan szerepl6 adatok egyeznek a halézati adatokkal.

« Ellen6rizze, hogy nincsenek-e szallitasi sérilések
a készilléken. Az esetleges sérlléseket azonnal
jelentse az elektromos szerszamot kiszallito szallit-
manyozénak.

» Kerilje a hosszu tapvezetékek (hosszabbitd kabe-
lek) hasznalatat.

* Ne lUzemeltesse nyirkos vagy nedves helyiségben
az elektromos szerszamot.

* Az elektromos szerszam csak megfeleld (jol szell6-
z08) helyiségekben tizemeltethetd.
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8. Osszeszerelés

A Figyelem!
Miel6tt lzembe helyezné a terméket, feltétlenil szerel-
je Ossze teljesen!

A Miel6tt csatlakoztatja a készlléket az aramhalozat-
ra, gy6z6djon meg arrdl, hogy a tipustablan szerep-
16 adatok egyeznek a csatlakozé hal6zati adataival.

A Figyelmeztetés! Minden esetben hizza ki a ha-
l6zati csatlakozédugot, miel6tt beallitasokat végezne
a késziléken.

8.1 Az alaplap és az oszlop 6sszeszerelése (2. abra)

1. Tolja a gyorsbefogét (2) az oszlop (3) folé.

2. Helyezze az oszlopot (3) az alaplapba (1) ugy,
hogy az oszlop (3) als6 végén lévé vezetécsap
bepattanjon az alaplap (1) befogéjanak hornyaba.

3. Huzza meg az alaplap (1) hatoldalan 1évé el6sze-
relt rogzitécsavarokat (A) az imbuszkulccsal (L).

8.2 A parhuzamos litk6z6 6sszeszerelése (3. abra)

1. A parhuzamos (itkdzét (16) tolja az alaplap (1) hor-
nyaiba.

2. Ugyeljen arra, hogy a horonycsapok a parhuza-
mos Utk6z6 szarnyas csavarjai alatt (15) a hor-
nyokban egy irdnyba essenek.

3. Allitsa a parhuzamos (itkdzét (16) a kivant pozicio-
ba, és hiizza meg szorosan a parhuzamos Utk6z6
szarnyas csavarjait (15).

8.3 A furotokmanyvédo felszerelése (2. abra)

1. Helyezze a furétokmanyvédét (13) az allvany erre
szolgalo furataiba.

2. Acsavarokat (C) kézzel meghuzva rogzitse a furé-
tokmanyvédét (13).

8.4 A markolat felszerelése (2. abra)

1. Tavolitsa el az el6szerelt rogzitécsavart (B).

2. Tolja ra atavtarté huvelyt (K) és a markolatot (8) a
befogora (D) a 2. abran lathaté médon.

3. Huzza meg a régzitécsavart (B).

8.5 A mélységiitkoz6 szoritokarjanak felszerelése
(2. abra)

Szerelje fel a mélységiitkdz8é szoritdkarjat (6) ugy,

ahogy a 2. abra mutatja.

8.6 Felszerelés munkafeliiletre (3. abra)
Roégzitse a berendezést a munkafellletre ugy, hogy az
alaplapot (1) racsavarozza.

9. Kezelés

9.1 A kijelzé kezelése (4. abra)

* Akijelz6 bekapcsolasal/kikapcsolasa:

Nyomja meg a gombot (12.4) annyi ideig (2-3 masod-
percig), amig a kijelz6 (9) be vagy ki nem kapcsol.

¢ A fordulatszam beallitasa:

» A fordulatszam néveléséhez nyomja meg a gombot

® (12.1).

« A fordulatszam csokkentéséhez nyomja meg a gom-
bot (=) (12.2).

* A lézerkereszt bekapcsolasal/kikapcsolasa:

A gomb (12.3) megnyomasaval be- vagy kikapcsolhaté

a lézerkereszt.

9.2 Magassagallitas (1. abra)

A gépfej pozicidjanak beallitdsa a munkadarab magas-

sagatol és a szerszam hosszatol fligg.

1. Tartsa erésen a markolatot (8).

2. Nyissa a magassagallitas szoritdkarjat (5).

3. Hatarozza meg a gépfej helyezetét a markolattal (8).

4. Rogzitse a gépfej poziciéjat a magassagallitas
szoritdkarjaval (5).

hogy ne mozgassa a jeldlésen tdlra.

A magassagallitas szoritékarjaval (5) régzitse ebben a
pozicidban a gépfejet. Ellenkez6 esetben megsériilhet
a vezet6.

9.3 A furasmélység beallitasa (1., 11. abra)

A mélységlitkdzdvel (7) meghatarozhatd a furasmélység.

1. Oldja ki a mélységuitkdz6 szoritdkarjat (6).

2. Végezzen prébafurast. Amint elérte a kivant mélysé-
get, rogzitse ismét a mélységlitkdzé szoritokarjat (6).

3. A mélységutkéz6 (7) rogzitésre kerilt a kivant fu-
rasmélységben.

4. Végezetil ellendrizze a mélységiitkozé helyzetét.
Amennyiben sziikséges, oldja ki a mutatét (18)
csillagcsavarhuzoval, llitsa a skala (20) 0°-os po-
ziciéjaba, majd huzza meg Ujra a tartécsavart (19).

9.4 Szerszam befogasalkivétele (5., 7. abra)
Vigyazat! Ne hagyja a kulcsot a furé6tokmanyban.
Ha a gép kirepiti a farétokmany kulcsat, az séri-
lésveszélyes.
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9.4.1 Befogas

1. Haijtsa fel a tokmanyvédét (13. abra).

2. Tegye be a furétokmany kulcsat (G).

3. Abefogo hiively (E) nyitdsahoz forgassa a furétok-
many kulcsat (G) az éramutaté jarasaval ellenkezé
iranyba.

4. Tegye be a cserélhetd szerszamot (F).

Tartsa meg a cserélhetd szerszamot (F).

6. Abefogo hiively (E) zarasahoz és a cserélhetd szer-
szam rogzitéséhez forgassa a furétokmany kulcsat
(G) az 6ramutaté jarasaval megegyezd iranyba.

7. Ellenérizze a cserélhetd szerszam (F) megfelel6
régzitését.

8. Vegye ki a furétokmany kulcsat (G).

o

9.4.2 Kioldas

1. Haijtsa fel a tokmanyvédét (13. abra).

2. Tegye be a furétokmany kulcsat (G).

3. Forgassa a furétokmany kulcsat (G) az éramutaté

jarasaval ellenkezé iranyba, mig ki nem lehet venni
a cserélhet6 szerszamot (F).
4. Vegye ki a furétokmany kulcsat (G).

9.5 Szerszam beigazitasa

1. Kapcsolja be a |ézerkeresztet a kijelz6n (12.3)

2. Akétlézervonal metszéspontja pontosan megmu-
tatja Onnek a furasi kdzéppontot.

3. Helyezzen egy jel6lést a munkadarabon a lézer-
keresztnél.

9.6 A munkadarab befogasa (6. abra)

A megmunkalandd darabnak biztonsagosan befogha-

ténak kell lennie. Ne dolgozzon olyan munkadarabbal,

amelyet nem tud befogni.

A gyorsbefogéd mélyedése a furat kdzepéhez legyen

igazitva. Ellenkez6 esetben a gyorsbefogd blokkolhatja

a furét vagy a farétokmanyt.

1. Pozicionalja be a munkadarabot a Iézerkereszttel.

2. Oldja ki a gyorsbefogo kart (17).

3. Agyorsbefogot (2) engedie felfekiidni a szerszamon.

4. A munkadarab beszoritasahoz forditsa el a gyors-
befog6 kart (17) az éramutato jarasanak iranyaba.

5. A gyorsbefogé (2) meglazitdsahoz forditsa el a
gyorsbefogd kart (17) az éramutaté jarasaval el-
lentétes iranyba.

9.7 Nagyobb munkadarabok befogasa(6. abra)
Nagyobb munkadarabok esetén haszndlja a parhuza-
mos Utkozot (16):

1. Lazitsa meg a parhuzamos (itk6zé szarnyas csa-
varjait (15), és helyezze a parhuzamos iitkdzét (16)
az alaplap hornyaiba.

2. Huzza meg szorosan a parhuzamos (itkdzd szar-
nyas csavarijait (15).

3. lgazitsa be a munkadarabot a parhuzamos Utkd-
z6hoz (16), majd szoritsa be a gyorsbefogo (2)
segitségével.

Figyelmeztetés! Az asztal felsé oldalanal szélesebb
vagy hosszabb munkadarabok esetén gondoskodjon
megfelel6 alatdmasztasrol, pl. allvany vagy flrészbak
hasznalataval.

Az asztali furégép alaplapjanal hosszabb és szélesebb
munkadarabok felborulhatnak, ha nincsenek meg-
feleléen megtamasztva. A munkadarab elbillenése
a furétokmanyvédd vagy a vagd szerszam sérilését
okozhatja.

9.8 Fordulatszam beallitasa (4. abra)

A helyes fordulatszamot a megmunkalandé darabtol
fliggéen a szerszamatmérének megfeleléen kell be-
allitani.

9.8.1 Elektronikus fordulatszam-szabalyozas:

Az elektronikus fordulatszam-szabalyozassal beallit-
hato a fordulatszam:

Allitsa be a fordulatszamot a fordulatszam-szabalyozé
(12.1/12.2) segitségével.

Az aktualis fordulatszam leolvashat6 a kijelz6rél (9).
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9.9 Be-/kikapcsolas (1. abra)

A Ugyeljen arra, hogy a bekapcsolas elétt a faré-
tokmanyvédé (13) le legyen hajtva.

Bekapcsolas: A berendezés bekapcsolasahoz nyom-
ja meg a bekapcsol6 gombot (11).

Kikapcsolas: A berendezés kikapcsolasahoz miikod-
tesse a kikapcsolé gombot (10).
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A Figyelem: A furas koézben beallitott fordulatsza-
mot tarolja a rendszer, és mindaddig ez marad ér-
vényben, amig nem médositja, vagy amig le nem
valasztja az elektromos szerszamot a halézatrol. A
fesziiltségellatas ismételt csatlakoztatasat koveto-
en az elektromos szerszam az el6zetesen beallitott
1500 perc fordulatszammal miikodik.

9.10 A faras menete (1. abra)

1. lgazitsa be a munkadarabot, és szorosan fogja be,
kévetve a 9.5 pont leirasat.

2. Inditsa el a készliléket, és éllitsa be a fordulatsza-
mot, kdvetve a 9.7 pont leirasat.

3. Faras végrehajtasahoz addig forgassa a marko-
latot (8) egyenletes el6tolassal, amig el nem éri
a kivant farasmélységet. Fém furasakor szakitsa
meg az el6tolast egy kis idére, hogy a forgacs el-
szakadhasson.

4. Ha elérte a furasmélységet, vigye vissza a marko-
latot (8) a kiindulasi poziciéjaba.

5. Kapcsolja ki a késziléket.

10. Szallitas

A szallitashoz hagyja az elektromos szerszamot az
alaplapon (1).

11. Tisztitas és karbantartas

A Figyelmeztetés! Minden bedllitas, karbantartas
vagy javitas el6tt htizza ki a halézati csatlakozodugot!

11. 1 Altalanos karbantartasi intézkedések
Idénként tordlje le egy kenddével a forgacsot és a port a
géprol. A szerszam élettartamanak meghosszabbitasa
érdekében havonta olajozza a forgd alkatrészeket. Ne
olajozza meg a motort.

A mianyag tisztitdsahoz ne hasznaljon maré anyago-
kat.

A Az olyan munkakat, amelyeket az iizemeltetési
utmutaté nem tartalmaz, bizza szakszervizre. Csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. A karbantartasi
és tisztitasi munkak el6tt mindig hagyja lehiilni a
berendezést.

A Egésveszély all fenn!

Minden hasznalat elétt ellenérizze a berendezés nyil-
vanvalé hianyossagait, pl. a laza, kopott vagy sérllt al-
katrészeket, valamint a csavarok és egyéb alkatrészek
megfeleld illeszkedését. A sérlilt alkatrészeket cserélje ki.

11.2 Tisztitas

Ne hasznaljon tisztitoszert, illetve olddszert. A vegyi

anyagok kikezdhetik a készlilék mianyag alkatrészeit.

Soha ne tisztitsa a berendezést foly6 vizzel.

* Minden hasznalat utan alaposan tisztitsa meg a
berendezést.

* A szell6zényilasok és a berendezés fellletének
tisztitasat puha kefével, ecsettel vagy ronggyal vé-
gezze.

» Aforgécs, por és szennyezddések eltavolitasahoz
esetleg hasznaljon porszivot.

* Rendszeresen végezze el a mozgo alkatrészek ke-
nését.

11.3 Karbantartas

Kefék ellenérzése (12. abra)

Uj gép esetén a szénkeféket az elsd 50 lizemorat ko-
vetden, illetve Uj kefék beszerelésekor kell ellendrizni.
Az elsé ellendrzést kévetéen 10 lzemoranként végez-
zen ellendrzést.

Ha a szén 6 mm hosszUsagura hasznalddott el, a rugd
vagy a mellékcsatlakozas vezetéke elégett vagy meg-
sérilt, mindkét kefét ki kell cserélni. Ha kiszereléslket
kovetben ugy itéli meg, hogy a kefék még hasznalha-
tok, visszaszerelheti azokat.

A szénkefék karbantartasahoz az éramutat6 jarasaval
ellentétes iranyba oldja ki az ellenérzé fedél négy da-
rab kereszthornyos csavarjat (M) (a 12. abran lathato
modon), és emelje le az ellendérzé fedelet.

Ezutan vegye ki a szénkeféket.

Helyezze be Ujra a szénkeféket forditott sorrendben.

11.4 A farétokmany cseréje (5./10. abra)

A\ Figyelmeztetés! Huzza ki a halozati csatlakozot!

Sziikséges szerszamok (a csomag nem tartalmazza):

1x villaskulcs 27 mm

» Vegye ki a cserélhetd szerszamot a 9.3.2 pontban
leirtak szerint.

» Forgassa a furétokmany kulcsat az 6ramutaté jara-
saval megegyezd iranyba, és hizza meg szorosan
a befogé havelyt (E).

» Az egyik kezével tartsa meg a furétokmanyt, mig
a villaskulccsal (27 mm) az anyat (H) az 6ramuta-
t6 jarasaval megegyezd iranyban lefelé mozgatja.

+ Amint a furétokmany lelazult a tengely illesztéfell-
letérél, levehetd.

« Az uj furétokmany régzitését ellenkezd sorrendben
végezze.

A furétokmany cseréjéhez csak a gyarto altal jovaha-

gyott furé6tokmanyt hasznaljon.

Rendelési szam: 390 6814 001
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11.5 Szerviz-informaciék

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdévetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van szlikség.

* nincs okvetlenl a szallitas terjedelmében!

* nem szerepel kdtelezden a szallitott elemek kdzott!

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kédot.

12. Tarolas

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférheté helyen tarolja a késziléket
és tartozékait. Az optimalis tarolasi h6mérséklet 5 és
30 °C koz6tt van.

Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasaban
tarolja.

Letakarassal védje az elektromos szerszamot a portdl
és a nedvességtol.

Tartsa a hasznalati utasitast az elektromos szersza-
mon.

13. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakoztatas megfelel a vonat-
kozé VDE és DIN eléirasoknak. Az uigyfél altal biz-
tositott halézati csatlakozasnak, valamint az alkal-
mazott hosszabbité vezetéknek meg kell felelnie
ezen eléirasoknak.

13.1 Fontos utasitasok

A motor tulterhelés esetén magatdl kikapcsol. A (valto-
z6 id6tartamu) lehllés utan a motor ismét bekapcsol-
hato.

13.2 Sériilt elektromos csatlakozévezetékek.

Az elektromos csatlakozévezetékeken gyakran sériilt

a szigetelés.

Ennek okai a kdvetkezék:

* Megnyomoédasok, ha a csatlakozovezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

* Megtorések, amikor szakszer(tlenul vezetik vagy
rogzitik a csatlakozovezetéket.

* Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozéve-
zetéken.

» Aszigetelés sériilései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbdl.

* Repedések a szigetelés eléregedése miatt.

Az ilyen sériilt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellenérizze az elektromos csatla-

kozovezetékek sériiléseit. Ugyeljen arra, hogy a

csatlakozovezeték az ellen6rzéskor ne legyen az

aramhalézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-

lelnilik a vonatkoz6é VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak

,HO5VV-F” jellés csatlakozo vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kételezd a nyomtatott tipusmeg-

nevezés megléte.

Ha a csatlakoz6 vezeték cseréje szlkséges, a bizton-

sag veszélyeztetésének kizarasa érdekében bizza ezt

a gyartora vagy annak képvisel6jére.

13.3 Valtéaramu motor

* A haldzati feszliltség 220 - 240 V~ 50Hz legyen.

+ A legfeljebb 25 m hosszabbité vezetékek legalabb
1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel rendelkez-
zenek.

A csatlakoztatasokat és az elektromos szerelvényen
végzett javitasokat csak villanyszereld hajthatja végre.

Informacié kérése esetén a kdvetkezd adatokat adja
meg:

* A motor aramneme

* A motor tipustablajanak adatai

X csatlakoztatasi méd

Ha megséril a késziilék halozati csatlakozovezetéke,
akkor kllénleges csatlakozévezetékre kell lecserélni,
amely a gyartotdl vagy annak ugyfélszolgalatatdl sze-
rezhetd be.

14. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
r & sithaték. Kérjuk, artalmatlanitsa a

csomagolasokat kdérnyezetbarat
maédon.

&
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Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (toérvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-

E rendezések nem mindsiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyiijtenddk,
illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a késziilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitdsat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

» Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készilékrél!

» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyiijtéhelyek
(kerUleti, illetve telepilési hulladékudvarok)

15. Hibaelharitas

Uzemzavar Lehetséges ok

A készllék nem indul el

A motor, a kabel vagy a csatlakozé
meghibasodott, a biztositék kiold

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készllé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kozelében talalhaté illetékes gydijté-
helyen is.

- A gyarték és forgalmazék tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
ugyfélszolgalatan tajékozdédhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto ligyfélszolgalataval.
A fentebb kézodltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurdpai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro6-
pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

Megoldas

Ellenérizze a csatlakozoaljzatot, halozati
csatlakozovezetéket, vezetéket, halozati
csatlakozét, adott esetben javittassa meg
villamossagi szakemberrel. Ellenérizze a
biztositékot

hibasodott

A be-/kikapcsolé gomb (11/10) meg-

Javittassa meg az Ugyfélszolgalattal

A motor meghibasodott

Javittassa meg az ligyfélszolgalattal

Az alaplap (1) nincs roégzitve

Roégzitse a gépet munkapadon vagy hason-
16n

Erés rezgések

befogva

A szerszam nem kdzpontosan van

Ellenérizze a szerszamot a furétokmanyban
(14)

legszik hltése nem elegendé.

A motor kénnyen tulme- | A motor tul van terhelve, a motor

Akadalyozza meg a motor furas kézbeni tul-
terhelését, tavolitsa el a port a motorrél, hogy
a motor optimalis hiitése biztositva legyen.

A motor tul zajos

meghibasodott.

A tekercselések megsériltek, a motor

Ellenériztesse az ligyfélszolgalattal

www.scheppach.com HU [ 133



Objasnienie symboli na urzgdzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastagpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie! W przypadku nieprzestrzegania wystepuje zagrozenie zycia, niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen lub uszkodzenia narzedzia!

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi i przestrzegac
wskazoéwek dotyczacych bezpieczenstwal

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosi¢ nauszniki ochronne!

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigca drogi oddechowe!

O
Nie nalezy nosi¢ dtugich wtoséw rozpuszczonych. Uzywac siatki ochronnej.

Nie zaktadac¢ rekawic.

Klasa ochronnosci Il (podwdjna izolacja)

Uwaga! Promieniowanie laserowe

c € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.
!‘ \! Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujacg ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw wykonywanych przez osoby trzecie, specja-
listéw nieautoryzowanych,

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepisoéw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Przestrzegac:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z narzedziem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty-
czgce bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pra-
cy z niniejszym narzedziem oraz sposobu unikania
zagrozen, oszczedno$ci kosztéw napraw, redukcji
czasow przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i zy-
wotnosci narzedzia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepiséw danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji narzedzia.

Instrukcje obstugi przechowywaé przy narzedziu,
w torebce plastikowej chronigcej przed zanieczysz-
czeniem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi
przeczytac jg przed przystgpieniem do pracy i doktad-
nie jej przestrzegac.

Przy narzedziu mogg pracowac¢ wytgcznie osoby, ktére
zostaly przeszkolone w zakresie uzytkowania urzgdze-
nia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagrozeniach.
Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.

Oprécz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogélnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialno$ci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1-6, 11, 12)

Ptyta podstawowa

zaciskacz

kolumna

Regulacja wysokosci listwy zgbatej
Regulacja wysokos$ci dzwigni zaciskowe;j
Ogranicznik gtebokosci dzwigni zaciskowej
Ogranicznik gtebokosci

Rekojesé

Wyswietlacz

10. Wytacznik

11. Wiacznik

12. Jednostka obstugowa

12.1 Przycisk zwiekszania predkosci obrotowej
12.2 Przycisk zmniejszania predkosci obrotowe;j
12.3 Wiacznik/wytacznik lasera krzyzowego
12.4 Wiacznik /wytgcznik jednostki obstugowe;j
13. Ostona uchwytu wiertarskiego

14. Uchwyt wiertarski

15. Sruby skrzydetkowe dla ogranicznika réwnolegtego
16. Ogranicznik réwnolegty

17. Sruba szybkozamykajgca

18. Wskaznik

19. $ruba ustalajgca

20. Skala

21. Klapa rewizyjna

O NGO ®N =

©

3. Zakres dostawy

* 1 wiertarka

* 1 zaciskacz (2)

* 1 ptyta podstawowa (1)

« 1 ogranicznik réwnolegty (16)

* 1 rekojesé (8)

* 1 tuleja dystansowa (K)

« 1 ostona uchwytu wiertarskiego (13)
* 23$ruby 3,0x12 (C)
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+ 1 dzwignia zaciskowa (6) Przechowywac na przysztos¢ wszystkie wskazéw-
* 1 klucz imbusowy, 4 mm (L) ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

* 1 Klucz uchwytu wiertarskiego (G)

* 1 Instrukcja obstugi Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
* 1 Material montazowy (N) termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektro-
* 1 nakretki (J) narzedzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym)
+ 1 Sruba imbusowa (B) lub do narzedzi elektrycznych zasilanych za pomoca

akumulatora (bez przewodu sieciowego).
4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-

niem 1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy
Wiertarka stotowa jest przeznaczona do wiercenia w a) Utrzymywaé obszar roboczy w czystosci i za-
metalu, drewnie, tworzywie sztucznym i glazurze. pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
Obszar mocowania uchwytu wiertarskiego: 1,5 - 13 mm. oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzié¢
Urzgdzenie jest przeznaczone do zastosowania w do wypadkow.
warsztatach domowych. Nie jest zaprojektowane do b) Nie pracowa¢ z narzedziem elektrycznym w
statego uzytku komercyjnego. Urzadzenie nie jest otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
przeznaczone do uzytku przez osoby ponizej 16 roku znajduja sie palne plyny, gazy lub pyty. Na-
zycia. Mtodziez powyzej 16 roku zycia moze uzywac rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga
urzadzenia tylko pod nadzorem. Producent nie ponosi spowodowacé zapton pytu lub oparéw.
odpowiedzialnosci za szkody spowodowane uzytko- c) Niedopuszczac, aby dzieciiinne osoby zbliza-
waniem niezgodnym z przeznaczeniem lub nieprawi- ty sie do obszaru roboczego podczas uzywa-
dtowa obstugg urzadzenia. nia narzedzia elektrycznego. W chwili nieuwa-
gi mozna tatwo straci¢ kontrole nad narzedziem
Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze elektrycznym.
urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku ko-
mercyjnego, rzemiesiniczego lub przemystowego. Nie 2. Bezpieczenstwo elektryczne
ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy urza-
dzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych, a) Wityczka przylaczeniowa narzedzia elektryczne-
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych go musi pasowa¢ do gniazda. Wtyczki nie wolno
dziatalnosci. w zaden sposob modyfikowaé¢. Nie uzywac zadnych
przejécidwek z uziemionymi narzedziami elektrycz-
5. Wskazowki dotyczace bezpieczen- nymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie
stwa gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pragdem.
b) Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
Ogdlne wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa dla na- wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece
rzedzi elektrycznych i lodéwki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza

sie, jesli cialo uzytkownika jest uziemione.
/A OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie c) Niewystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz

wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje i wilgo¢. Przedostanie sie wody do narzedzia elek-
oraz przestudiowaé¢ wszystkie ilustracje i para- trycznego zwigksza ryzyko porazenia pradem.

metry techniczne dostarczone wraz z niniejszym d) Nie wykorzystywaé¢ kabla niezgodnie z prze-
narzedziem elektrycznym. Nieprzestrzeganie poniz- znaczeniem w celu przenoszenia, zawieszania
szych wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze narzedzia elektrycznego lub w celu wyjecia
doprowadzi¢ do porazenia prgdem, pozaru i/lub po- wtyczki z gniazda. Kabel przechowywac z dala
waznych obrazen. od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych

czesci urzadzen. Uszkodzone lub splatane kable
zwigkszajg ryzyko porazenia pradem.
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e)

f)

a)

b)

<)

d)

e

f)
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W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym
na wolnym powietrzu, uzywac¢ wytacznie prze-
dluzaczy przeznaczonych réwniez do pracy w
warunkach zewnetrznych. Zastosowanie kabla
przedtuzajgcego przystosowanego do warunkow
zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywaé
wytacznika ochronnego pradowego. Zastoso-
wanie wytgcznika ochronnego prgdowego zmniej-
sza ryzyko porazenia pragdem.

Bezpieczenstwo oséb

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy
rozsadek. Nie uzywac¢ narzedzia elektryczne-
go w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowaé powazne obrazenia.
Stosowac srodki ochrony indywidualnej i no-
si¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie $rod-
kéw ochrony indywidualnej, jak maska przeciw-
pylowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask
lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza
ryzyko odniesienia obrazen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wytaczone. Trzymajac palec na przetaczniku
podczas przenoszenia elektronarzedzia, lub gdy
urzgdzenie pozostaje wigczone podczas go podta-
czania do sieci mozna doprowadzi¢ do wypadkow.
Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego
usunaé¢ narzedzia nastawcze lub klucze pta-
skie. Narzedzie lub klucz znajdujace sie w obra-
cajacej sie czesci urzgdzenia moze prowadzi¢ do
powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadba¢ o sta-
bilng pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej
chwili. Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia
elektrycznego w niespodziewanych sytuacjach.
Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy, odziez i
rekawice trzymac¢ z dala od czesci ruchomych.
Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy moga zo-
sta¢ pochwycone przez czesci ruchome.

9)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Jezeli istnieje mozliwosé zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, upewnié
sie, ze sg one podtaczone i mogq by¢ prawidio-
wo uzywane. Zastosowanie odsysania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane przez pyt.
Przestrzegamy przed ziudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, réwniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarzedzia.
Brak czujno$ci moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycz
nego

Nie przecigza¢ urzadzenia. Uzywac narzedzia
elektrycznego przeznaczonego do danej pracy. Od-
powiednie narzedzie elektryczne umozliwia lepszg i
bezpieczniejszg prace w podanym zakresie mocy.
Nie uzywaé¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wilacznik jest uszkodzony. Narzedzie elek-
tryczne, ktorego nie da si¢ juz wiaczaé lub
wylaczaé, jest niebezpieczne i musi zostac
naprawione.

Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang osprze-
tu lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wy-
jac wtyczke z gniazda i/lub usunaé wyjmowany
akumulator. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu uruchomieniu narzedzia elek-
trycznego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowy-
wac poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na uzy-
wanie narzegdzia elektrycznego osobom, ktére nie
sg z nim obeznane lub nie przeczytaly niniejszych
instrukcji. Narzedzia elektryczne stanowig zagroze-
nie, jesli sg uzywane przez niedo$wiadczone osoby.
Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne
i osprzet. Kontrolowaé, czy czesci ruchome dzia-
tajg prawidtowo i nie zacinajg sie, czy czesci nie
sg pekniete lub uszkodzone w sposéb wptywajacy
negatywnie na dziatanie narzedzia elektrycznego.
Przed zastosowaniem narzedzia elektrycznego
zapewni¢ naprawe uszkodzonych czesci. Wiele
wypadkéw jest spowodowanych nieprawidtowg
konserwacjg narzedzi elektrycznych.

Narzedzia tngce muszg by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowa-
ne narzedzia tnace z krawedziami tnacymi rza-
dziej sie zacinaja i sq tatwiejsze w obstudze.



g)

h)

a)

Uzywaé narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnos$ci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.
Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
wacé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie
elektronarzedzia i kontrole nad nim w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

Serwis

Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywac¢ wylacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dotyczace wiertarek

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Wiertarke nalezy zabezpieczy¢. Nieprawidtowo
zamocowana wiertarka moze sie poruszy¢ lub
przewrdci¢, a wskutek tego spowodowac obraze-
nia ciata.

Obrabiany przedmiot nalezy zacisna¢ Ilub
zamocowa¢ w uchwycie narzedziowym. Nie
wierci¢ w obrabianych przedmiotach, ktére
sq za mate, aby je bezpiecznie zacisna¢. Przy-
trzymywanie obrabianego przedmiotu reka moze
powodowac obrazenia.

Nie zaktada¢ rekawic. Rekawice mogg zostac
pochwycone przez obracajace sig¢ elementy lub
widry z wiercenia i spowodowac obrazenia ciata.
Nie sigga¢ do obszaru wiercenia podczas pra-
cy elektronarzedzia. Kontakt z obracajgcymi sie
elementami lub wiérami z wiercenia moze spowo-
dowac obrazenia ciata.

Narzedzie wiertnicze musi si¢ obraca¢ przed
skierowaniem go do obrabianego przedmiotu.
W przeciwnym razie narzedzie wiertnicze moze
sie zaczepi¢ w obrabianym przedmiocie i spowo-
dowac¢ nieoczekiwany ruch obrabianego przed-
miotu, a wskutek tego obrazenia ciata.

Jezeli narzedzie wiertnicze zablokuje sig, nie do-
ciska¢ dalej w dot i wylaczy¢ elektronarzedzie.
Sprawdzi¢ i usunaé przyczyne blokady. Zabloko-
wanie moze wywotaé nieoczekiwany ruch obrabia-
nego przedmiotu i spowodowac obrazenia ciata.

9)

h)

Unika¢ dtugich wiéréw z wiercenia, przerywa-
jac regularnie docisk w doét. Ostre wiéry meta-
lowe moga sige zaplgtac i spowodowac obrazenia.
Nigdy nie usuwa¢ wiéréw z wiercenia z obsza-
ru wiercenia podczas pracy elektronarzedzia.
W celu usunigcia wiéréw odsuna¢ narzedzie
wiertnicze od obrabianego przedmiotu, wyta-
czy¢ elektronarzedzie i poczekaé na zatrzyma-
nie si¢ narzedzia wiertniczego. Do usunigcia
wiorow uzy¢ srodkéw pomocniczych, takich
jak szczotka lub hak. Kontakt z obracajgcymi sie
elementami lub wiérami z wiercenia moze spowo-
dowac obrazenia ciata.

Dopuszczalna predkosé¢ obrotowa narzedzia
roboczego musi by¢ co najmniej tak duza, jak
maksymalna predkos¢ obrotowa podana na
elektronarzedziu. Akcesoria obracajgce sie z
predko$cig wigkszg niz dopuszczalna mogg sie
ztamac lub zosta¢ wyrzucone.

Uwaga: Nie kierowa¢ wzroku
Nie patrze¢ w kierunku promieni lasera
Klasa lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014

A= 650 nm Po<1mW

Chronic siebie i swoje otoczenie przed zagrozenia-
mi zwigzanymi z wypadkami, stosujac odpowied-
nie srodki ostroznosci!

Nie patrzeé bezposrednio w wigzke lasera nieza-
bezpieczonym okiem.

Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w droge wiagzki.
Nigdy nie kierowaé wigzki lasera na powierzchnie
odbijajgce Swiatto oraz osoby lub zwierzeta. Na-
wet wigzka lasera o matej mocy moze spowodowac
uszkodzenie oka.

Uwaga - jezeli stosowane sg procedury inne niz
okreslone tutaj, moze to spowodowac niebezpiecz-
ne narazenie na promieniowanie.

Nigdy nie otwieraé modutu laserowego. Moze wy-
stgpi¢ nieoczekiwane narazenie na dziatanie pro-
mieniowania.

Lasera nie wolno zastepowac laserami innego typu.
Prace naprawcze przy laserze moga by¢ wykony-
wane wytgcznie przez producenta lub autoryzowa-
nego przedstawiciela.

Oznaczenie i miejsce umieszczenia naklejki ostrze-
gawczej patrzrys. 8i 9



A OSTRZEZENIE! Niniejsze narzedzie elektryczne
wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywacé ne-
gatywnie na aktywne lub pasywne implanty medyczne.

W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $mier-
telnych obrazen, osobom z implantami medycznymi
przed uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy
konsultacje z lekarzem i producentem.

Ryzyka szczatkowe

Nawet jesli niniejsze narzedzie elektryczne jest ob-

stugiwane zgodnie z instrukcja, zawsze pozostaje

ryzyko szczatkowe. Ponizsze zagrozenia moga wy-
stapi¢ w zwiazku z konstrukcja i wersja niniejsze-
go elektronarzedzia:

* Obrazenia drég oddechowych w przypadku niesto-
sowania odpowiedniej maski przeciwpytowe;j.

» Uszkodzenie stuchu w razie niezaktadania odpo-
wiednich nausznikéw ochronnych.

* Uszczerbek na zdrowiu spowodowany drganiem rgk
i ramion w przypadku uzywania urzgdzenia przez
dtuzszy czas lub prowadzenia czy tez konserwowa-
nia go w sposéb nieprawidtowy.

6. Dane techniczne

Silnik pradu przemiennego
Moc S1

Tryb pracy

Predkos$¢ obrotowa na

220-240V~, 50 Hz
710 Watt
S$2 5min* 900W

) - 500 - 2600 min-!
biegu jatowym n,
Obs_zar mocowania uchwy- 1,5-13 mm.
tu wiertarskiego
Skok wiercenia maks. 70 mm
Maks. ptyta podstawowa 320 x 305 mm
Odstep pomiedzy uchwy-
tem wiertarskim a ptytg 280 mm
podiogowa
Ciezar ok. 8,3 kg
Klasa ochrony /8l
Klasa lasera 2
Dtugosc fali lasera 650 nm
Moc lasera <1mwW

Zmiany techniczne zastrzezone!

* Po nieprzerwanej pracy przez 5 minut nastepuje prze-
rwa do momentu, az temperatura urzgdzenia bedzie sie
rézni¢ o mniej niz 2 K (2 C) od temperatury otoczenia.

Element obrabiany musi posiada¢ minimalng wy-
sokos¢é wynoszaca 3 mm oraz szeroko$¢ wynosza-
ca 45 mm. Zwréci¢ uwage, by element obrabiany
byt zawsze zabezpieczony uchwytem mocujacym.
Hatas

Hatas tej pity zostat zmierzony zgodnie z EN 62841.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA 89,6 dB
Niepewnos¢ K, 3dB
Poziom cisnienia akustycznego L, 102,6 dB
Niepewnos¢ K, 3dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.

Hatas moze powodowac utrate stuchu.

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone we-
dtug znormalizowanej metody badan i mogg zostac
uzyte w celu poréwnania danego narzedzia elektrycz-
nego z innym.

Podane wartosci emisji hatasu moga zostaé wykorzy-
stane réwniez do wykonania tymczasowego oszaco-
wania obcigzenia.

Ostrzezenie:

« W trakcie rzeczywistego uzytkowania narzedzia
elektrycznego wartosci emisji hatasu mogg réznié
sie od podanych wartosci, w zaleznos$ci od rodzaju
i sposobu zastosowania narzedzia elektrycznego, a
w szczegolnosci rodzaju przedmiotu obrabianego.

« Ogranicza¢ obcigzenie do minimum. Przyktadowe
$rodki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy
tym nalezy uwzglednié wszystkie czesci cyklu eks-
ploatacyjnego (np. czas, w ktérym elektronarzedzie
jest wytgczone, oraz czas, w ktérym narzedzie jest
wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

7. Przed uruchomieniem

» Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.
« Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania transportowe (jesli wystepuja).

* Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

« Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen transportowych.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.
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UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!

Przed podtgczeniem do sieci upewni¢ sie, ze dane na
tabliczce identyfikacyjnej sg zgodne z parametrami
sieci.

* Sprawdzi¢ urzagdzenie pod katem uszkodzen trans-
portowych. Wszelkie szkody zgtosi¢ niezwiocznie
firmie przewozowej, ktéra dostarczyta elektronarze-
dzie.

+ Nalezy unika¢ dtugich przewoddw (przedtuzaczy).

» Nie uzywac¢ elektronarzedzia w wilgotnym lub mo-
krym pomieszczeniu.

» Elektronarzedzie wolno eksploatowaé tylko w od-
powiednich pomieszczeniach (dobrze wentylowa-
nych).

8. Montaz

A Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

A Przed podtgczeniem urzadzenia do sieci elektrycz-
nej upewnic sie, ze dane na tabliczce znamionowej sg
zgodne z danymi sieciowymi przytgcza.

A Ostrzezenie! Przed przystgpieniem do wykonywa-
nia ustawien przy urzadzeniu zawsze wyciggac¢ wtycz-
ke sieciowa.

8.1 Montaz ptyty podstawowej i kolumny (rys. 2)

1. Nasuna¢ zaciskacz (2) na kolumne (3).

2. Witozy¢ kolumne (3) na ptyte podstawowg (1) w
taki sposob, aby czop prowadzgcy na dolnym kon-
cu kolumny (3) zatrzasnat si¢ w rowku uchwytu
ptyty podstawowej (1).

3. Dokreci¢ wstepnie zamontowane $ruby mocujgce
(A) z tytu ptyty podstawowej (1) kluczem imbuso-
wym (L).

8.2 Montaz ogranicznika réwnolegtego (rys. 3)

1. Wsuna¢ ogranicznik réwnolegty (16) do rowkéw w
ptycie podstawowej (1).

2. Pamietaé, aby wpusty przesuwne wchodzity do
rowkéw ponizej $rub skrzydetkowych dla ogra-
nicznika réwnolegtego (15).

3. Ustawi¢ ogranicznik réwnolegty (16) w zgdanej po-
zycji i dokreci¢ $ruby skrzydetkowe ogranicznika
réwnolegtego (15).

8.3 Montaz ostony uchwytu wiertarskiego (rys. 2)

1. Umiesci¢ ostone uchwytu wiertarskiego (13) w
przewidzianych do tego otworach w stojaku.

2. Zabezpieczy¢ ostone uchwytu wiertarskiego (13),
dokrecajac $ruby (C) recznie.

8.4 Montaz rekojesci (rys. 2)

1. Zdja¢ wstepnie zamontowang $rube mocujacg (B).

2. Nasung¢ tuleje dystansowg (K) i rekojes¢ (8) na
mocowanie (D) jak pokazano narys. 2.

3. Dokreci¢ $rube mocujaca (B).

8.5 Montaz dzwigni zaciskowej ogranicznika gte-
bokosci (rys. 2)

Zamontowa¢ dzwignie zaciskowg ogranicznika gtebo-

kosci (6) w spos6b przedstawiony na rys. 2.

8.6 Montaz na powierzchni roboczej (rys. 3)
Zamocowac urzadzenie na powierzchni roboczej przy-
krecajac ptyte podstawowa (1) do powierzchni roboczej.

9. Obstuga

9.1 Obstuga wyswietlacza (rys. 4)

* Wiaczani / wylaczanie wyswietlacza:

Naciska¢ przycisk (12.4) do momentu (2-3 sek.), az wy-

Swietlacz (9) wiaczy sig lub wytaczy.

* Ustawianie predkosci obrotowej:

* Nacisng¢ przycisk @ , aby zwiekszy¢ predkos¢ ob-
rotowq.(12.1).

* Nacisnaé przycisk @ aby zmniejszy¢ predkos$¢ ob-
rotowa.(12.2).

* Wiaczanie / wytaczanie lasera krzyzowego:

Po naci$nieciu przycisku (12.3) mozna wiaczy¢ lub wy-

tgczyc laser krzyzowy.

9.2 Regulacja wysokosci (rys. 1)

Pozycje gtowicy maszyny mozna ustawia¢ w zalezno-

$ci od wysokosci obrabianego przedmiotu lub dtugosci

narzedzia.

1. Przytrzymaé¢ mocno rekojes¢ (8).

2. Otworzy¢ dzwignig zaciskowa regulacji wysokosci
(5).

3. Okresli¢ pozycje gtowicy maszyny za pomoca re-
kojesci (8).

4. Zabezpieczy¢ pozycje gtowicy maszyny dzwignig
zaciskowa regulacji wysokosci (5).
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Uwaga! W najnizszej pozycji gtowicy maszyny nalezy
zwracaé uwage na to, by nie zostata ona przesunieta
poza oznaczenie.

Zabezpieczy¢ gtowice maszyny w tej pozycji za pomo-
cg dzwigni zaciskowej regulacji wysokosci (5). W prze-
ciwnym razie moze doj$¢ do uszkodzenia prowadnicy.

9.3 Ustawianie glebokosci wiercenia (rys. 1, 11)

Za pomoca ogranicznika gtgbokosci (7) mozna okre-

$li¢ gtebokos$¢ wiercenia.

1. Poluzowaé dzwignie zaciskowa na ograniczniku
gtebokosci (6).

2. Wykona¢ wiercenie prébne. Po osiagnieciu zada-
nej gtebokosci nalezy ponownie dociagna¢ dzwi-
gnie zaciskowg ogranicznika gtgbokosci (6).

3. Ogranicznik gtebokosci (7) jest teraz zablokowany
na zgdanej gtebokosci wiercenia.

4. Nastgpnie sprawdzi¢ pozycje ogranicznika gte-
bokosci. Jezeli to konieczne, odkreci¢ wskaznik
(18) za pomoca srubokreta do wkretéw z rowkiem
krzyzowym, ustawi¢ w pozycji 0° na skali (20) i po-
nownie dokreci¢ $rube ustalajaca (19).

9.4 Zaciskanie/zwalnianie narzedzia (rys. 5, 7)
Ostroznie! Nie nalezy pozostawia¢ wtozonego klu-
cza uchwytu wiertarskiego. Niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen wskutek odrzucenia klucza
do uchwytéw wiertarskich.

9.4.1 Zaciskanie

1. Ztozy¢ ostone uchwytu wiertarskiego (13) do gory.

2. Umiesci¢ klucz uchwytu wiertarskiego (G).

3. Obroci¢ klucz uchwytu wiertarskiego (G) przeciw-
nie do ruchu wskazéwek zegara, aby otworzy¢ tu-
leje mocujaca (E).

4.  Wiozy¢ narzedzie robocze (F).

Przytrzymac narzedzie robocze (F).

6. Obroci¢ klucz uchwytu wiertarskiego (G) zgodnie
z ruchem wskazoéwek zegara, aby otworzy¢ tuleje
mocujaca (E) i zabezpieczy¢ narzedzie robocze.

7. Sprawdzi¢ narzedzie robocze (F) pod katem sta-
bilnego osadzenia.

8. Woyjac¢ ponownie klucz uchwytu wiertarskiego (G).

o

9.4.2 Zwalnianie

1. Ztozy¢ ostone uchwytu wiertarskiego (13) do gory.

2. Umiesci¢ klucz uchwytu wiertarskiego (G).

3. Obroci¢ klucz uchwytu wiertarskiego (G) przeciw-
nie do ruchu wskazéwek zegara, az do momentu
wyjecia narzedzia roboczego (F).

4. Wyja¢ ponownie klucz uchwytu wiertarskiego (G).

9.5 Ustawianie obrabianego przedmiotu

1. Wiaczy¢ na wyswietlaczu (12.3) laser krzyzowy.

2. Punkt przecigcia obydwu linii laserowych wskazu-
je doktadnie srodek wiertta.

3. Ustawi¢ zaznaczenie na obrabianym przedmiocie
na krzyzyku lasera.

9.6 Mocowanie obrabianego przedmiotu (rys. 6)
Obrabiany przedmiot nalezy bezpiecznie zamocowaé.
Nie poddawac obrébce zadnych przedmiotéw, ktérych
nie mozna zamocowac.

Woycigcie docisku szybkomocujacego musi by¢ usta-

wione srodkowo do otworu. W przeciwnym razie docisk

szybkomocujgcy moze zablokowa¢ wiertto lub uchwyt
wiertarski.

1. Ustawi¢ obrabiany przedmiot za pomocg lasera
krzyzowego.

2. Zwolni¢ dzwignie szybkomocujgcg (17).

3. Pozostawi¢ zaciskacz (2) przytozony do obrabia-
nego przedmiotu.

4. Obroci¢ dzwignie szybkomocujgcg (17) zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara, aby zacisng¢ obrabia-
ny przedmiot.

5. W celu zwolnienia dzwigni szybkomocujgcej (2)
obroci¢ dzwignie szybkomocujaca (17) przeciwnie
do ruchu wskazéwek zegara.

9.7 Zaciskanie wigkszych obrabianych przedmio-
téw (rys. 6)

Dla wiekszych obrabianych przedmiotéw uzywaé ogra-

nicznika réwnolegtego (16):

1. Odkreci¢ $ruby motylkowe ogranicznika réwnole-
gtego (15) i wtozy¢ ogranicznik rownolegty (16) do
wpustéw w ptycie podstawowej.

2. Dokreci¢ $ruby motylkowe dla ogranicznika réow-
nolegtego (15).

3. Ustawi¢ obrabiany przedmiot na ograniczniku row-
nolegtym (16) i zacisng¢ go przy uzyciu zacisku (2).

Ostrzezenie! W przypadku obrabianych przedmiotéw,
ktére sg szersze lub dtuzsze niz powierzchnia stotu,
nalezy zadbaé o odpowiednie podparcie, np. przez dol-
ny stelaz lub kozty do pitowania.

Obrabiane przedmioty, ktére sg dtuzsze lub szersze
niz ptyta podstawowa wiertarki stotowej, moga prze-
wrdcic sie, jesli nie bedg odpowiednio podparte. Jezeli
obrabiany przedmiot przechyli sie, moze uszkodzi¢
ostone uchwytu wiertarskiego lub narzedzie tnace.
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9.8 Ustawianie predkosci obrotowej (rys. 4)
Prawidiowa predko$¢ obrotowa musi byé uzalezniona
od obrabianego przedmiotu i ustawiana odpowiednio
do $rednicy narzedzia.

9.8.1 Elektroniczna regulacja predkosci obrotowej:
Za pomocg elektronicznej regulacji predkosci obroto-
wej mozna ustawia¢ predkos$¢ obrotowa:

Ustawi¢ predko$¢ obrotowg z pomocg regulatora pred-
kosci obrotowej (12.1/12.2).

Aktualng predko$¢ obrotowg mozna ustawié na wy-
Swietlaczu (9).
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9.9 Wiaczanie / wytaczanie (rys. 1)

A Zwracaé uwage, aby przed wiaczeniem ostona
uchwytu wiertarskiego (13) byta ztozona.
Wiaczanie: Nacisng¢ wiacznik (11), aby wigczy¢ urza-
dzenie.

Wytaczanie: Nacisng¢ wytgcznik (10), aby wytgczy¢
urzadzenie.

A Uwaga: Predkosé obrotowa ustawiona podczas
wiercenia jest zapisywana i pozostaje ustawiona
do momentu jej zmiany lub odaczenia narzedzia
elektrycznego od sieci. Po ponownym podtacze-
niu do sieci elektrycznej, narzedzie elektryczne
rozpoczyna prace z zadang predkoscia obrotowa
1500 min-'.

9.10 Proces wiercenia (rys. 1)

1. Ustawi¢ przedmiot obrabiany i mocno go zamoco-
wag, jak opisano w punkcie 9.5.

2. Uruchomi¢ urzad zenie i ustawi¢ predko$¢ obroto-
wa zgodnie z opisem w punkcie 9.7.

3. W celu wykonania wiercenia, poruszac rekojescig
(8) z rownomiernym posuwem do momentu osig-
gniecia zgdanej gtebokosci wiercenia. Podczas
wiercenia w metalu przerwa¢ na chwile posuw,
aby ztamac wiér.

4. Po osiggnieciu gtebokosci wiercenia ustawic¢ reko-
jesc¢ (8) z powrotem w pozycji wyjsciowej.

5. Wytaczy¢ urzadzenie.
10. Transport

Podczas transportu trzymaé elektronarzedzie za ptyte
podstawowa (1).

11. Czyszczenie i konserwacja

A Ostrzezenie! Przed rozpoczeciem wszelkich prac
zwigzanych z ustawianiem, obstuga techniczng i na-
prawg wyciggng¢ wtyczke sieciowg!

11. 1 Ogodlne czynnosci konserwacyjne

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczka,
by usunaé¢ widry i pyt. W celu wydtuzenia zywotnosci
narzedzia naoliwi¢ elementy obrotowe raz w miesigcu.
Nie oliwi¢ silnika.

Nie uzywa¢ zadnych zracych $rodkéw do czyszczenia
tworzywa sztucznego.

A Przeprowadzanie prac, ktoérych nie opisano w ni-
niejszej instrukcji eksploatacji, zleca¢ wyspecijali-
zowanym warsztatom. Nalezy stosowa¢ wytacznie
oryginalne czesci. Przed rozpoczeciem wszelkich
prac konserwacyjnych i czyszczenia poczekaé, az
urzadzenie ostygnie.

A Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia!

Przed kazdym uzyciem urzgdzenia skontrolowac je pod
katem widocznych wad, przyktadowo poluzowane, zu-
zyte lub uszkodzone czes$ci, prawidtowe osadzenie $rub
lub innych elementéw. Wymieni¢ uszkodzone czesci.

11.2 Czyszczenie

Nie uzywa¢ srodkéw czyszczgcych ani rozpuszczal-
nikéw. Substancje chemiczne mogg uszkodzi¢ czgsci
urzgdzenia z tworzywa sztucznego. Nigdy nie czyscié
urzgdzenia pod biezgcg woda.

» Czysci¢ doktadnie urzgdzenie po kazdym uzyciu.
« Otwory wentylacyjne i powierzchnie urzgdzenia czy-
$ci¢ miekka szczotka, pedzelkiem lub $ciereczka.

« Wibry, pytizanieczyszczenia usunaé ew. przy uzy-
ciu odkurzacza.
* Regularnie smarowac¢ ruchome czesci.

11.3 Konserwacja

Przeglad szczotek (rys. 12)

Szczotki weglowe w nowej maszynie lub nowo za-
montowane sprawdzi¢ po 50 roboczogodzinach. Po
pierwszej kontroli sprawdzac je co 10 roboczogodzin.
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Jezeli materiat weglowy zostanie zuzyty do dtugosci
6 mm, sprezyna lub przewdd bocznika przepalg sie
lub ulegng uszkodzeniu, nalezy wymienié¢ obie szczot-
ki. Jezeli po wymontowaniu zostanie stwierdzone, ze
szczotki nadaja sie do dalszego zastosowania, mozna
je ponownie zamontowac.

Aby przeprowadzi¢ konserwacje szczotek weglowych,
nalezy poluzowa¢ cztery wkrety z rowkiem krzyzowym
(M) pokrywy rewizyjnej (jak pokazano na rysunku 12)
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
i zdja¢ pokrywe rewizyjng.

Nastepnie zdjg¢ szczotki weglowe.

Zatozy¢ ponownie szczotki weglowe w odwrotnej ko-
lejnosci.

11.4 Wymiana uchwytu wiertarskiego (rys. 5/10)
A Ostrzezenie! Wyja¢ wtyczke sieciowg!
Wymagane narzedzie (nieobjete zakresem dostawy):
1x klucz widlasty 27 mm

* Wyja¢ narzedzie robocze zgodnie z opisem w pkt
9.3.2.

* Mocno dociggna¢ tuleje mocujacy (E) przekrecajac
klucz uchwytu wiertarskiego w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara.

* Przytrzymac¢ uchwyt wiertarski jedng reka, przesu-
wajgc nakretke (H) w doét zgodnie z ruchem wska-
zéwek zegara kluczem (27 mm).

* Gdy tylko uchwyt wiertarski zostanie poluzowany z
osadzenia korpusu watu, mozna go wyjgc.

* Nowy uchwyt wiertarski zamocowaé w odwrotne;j
kolejnosci.

Do wymiany uchwytu wiertarskiego uzywac¢ tylko

uchwytéw wiertarskich dopuszczonych przez produ-

centa.

Numer zamoéwienia: 390 6814 001

11.5 Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywajace sie*: Szczotki weglowe, wiertto

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w

naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.

12. Przechowywanie

Urzgdzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostgpnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30 °C.
Narzedzie elektryczne przechowywa¢ w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocia.

Zachowac instrukcje obstugi urzgdzenia elektrycznego.
13. Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przylacze odpowiada wilasciwym
przepisom VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Przylacze sieciowe udostep-
niane przez klienta oraz przedtuzacz musza by¢
zgodne z powyzszymi przepisami.

13.1 Wazne wskazéwki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sig on sa-
moczynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany), sil-
nik mozna ponownie uruchomic.

13.2 Uszkodzone przewody potaczenia elektrycz-
nego

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-

dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

- Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

* Przecigcia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* Peknigcia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Uszkodzonych przewoddéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac¢

pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-

dzania przewodu nie byt on podtaczony do sieci elek-

tryczne;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wtasciwym

przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)

oraz normom DIN. Stosowaé wytacznie przewody

przytaczeniowe z oznaczeniem ,HO5VV-F”.
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Przestrzega¢ informaciji znajdujgcej sie na oznaczeniu
typu umieszczonym na przewodzie.

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgcze-
niowego, nalezy zleci¢ jego wymiang przez producen-
ta lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ zagrozen dla
bezpieczenstwa.

13.3 Silnik pragdu przemiennego

* Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 220 - 240 V~ 50Hz.

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadac
przekréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go mogg byé przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujacych
danych:

* Rodzaj prgdu silnika

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Rodzaj przytacza X

Jezeli przewdd przytgczeniowy do sieci tego urzgdze-
nia ulegnie uszkodzeniu, nalezy go wymieni¢ na spe-
cjalny przewdd przytgczeniowy, ktory jest dostepny
u producenta lub za posrednictwem serwisu klienta.

14. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazoéwki dotyczace opakowania

. Materiaty opakowaniowe nadajg
@ %‘h .é sie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowa¢ w sposob przy-

jazny dla srodowiska.

Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

ﬁ niczne nie wchodza w sklad odpadoéw do-
mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcéw wtérnych, w tym recyklingu
zuzytego sprzetu.

Na tym etapie ksztattuje sie postawy, ktére wptywa-
ja na zachowanie wspdlnego dobra jakim jest czyste
Srodowisko naturalne.

Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state

zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-

naé przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg

o bateriach.

Witasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-

nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do

ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunie-

cie swoich danych osobowych ze starego urzadze-

nia przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

ze zuzytego urzgdzenia elektrycznego i elektronicz-

nego nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domo-
wymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne moz-

na bezptatnie oddawac¢ w nastepujacych miejscach:

- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwé-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wigkszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sig z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta no-

wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego

gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych

i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-

go. W tym celu nalezy skontaktowa¢ si¢ z dziatem

obstugi klienta producenta.

Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-

dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach

Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-

skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-

skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.
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15. Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy
Sprawdzi¢ gniazdko, przewod przytgczeniowy
Silnik kabel lub wtyczka uszkodzona, do sieci, przewdd, wtyczke sieciowa, ew.
aktywuje sig bezpiecznik zleci¢ naprawe przez wykwalifikowanego
Urzadzenie nie elektryka. Sprawdzi¢ bezpiecznik

uruchamia sig
Wiacznik / wytacznik (11/10) uszkodzony | Zleci¢ naprawe serwisowi klienta

Uszkodzony silnik Zleci¢ naprawe serwisowi klienta

Zabezpieczy¢ maszyne na stole warsztato-

Ptyta podstawowa (1) niezamocowana wym lub podobnym

Silne wibracje
Sprawdzi¢ narzedzie w uchwycie wiertarskim

Narzedzie nie jest zacisniete na $rodku (14)

Zapobiega¢ przecigzeniu silnika podczas
wiercenia, usuna¢ pyt z silnika, aby zagwa-
rantowa¢ optymalne chtodzenie silnika.

Silnik lekko sig prze- | Przecigzenie silnika, niedostateczne
grzewa chtodzenie silnika.

Silnik emituje zbyt

. Zwoje uszkodzone, silnik uszkodzony. Zlecic¢ kontrole serwisowi klienta
duzy hatas

146 | PL www.scheppach.com



Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objas$njenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nezgoda.

Upozorenje! U slu€aju nepridrzavanja uputa postoji Zivotna opasnost, opasnost od
ozljeda ili opasnost od ostecenja alata!

Prije stavljanja u pogon progitajte i poStujte priruénik za rukovanje i sigurnosne
napomene!

Nosite zastitne naocale!

Nosite zastitu za sluh!

U prasnjavim uvjetima nosite zastitu za disanje!

Uvijek vezite dugu kosu. Rabite mrezicu za kosu.

Ne nosite rukavice.

Razred zastite I (dvostruka izolacija)

Pozor! Lasersko zracenje

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

Proizvod je u skladu sa vaze¢im srpskim smernicama.
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1. Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac¢ ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slu¢aju:

* nestruénim rukovanjem

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu,

* popravcima koje obave neovlasteni struénjaci

* montazom i zamjenom neoriginalnih rezervnih dije-
lova

* nenamjenske uporabe,

» kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Vodite racuna o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priruénika za uporabu.

Ovaj priruénik za uporabu pomoéi ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrZava vazne napomene za
siguran, ispravan i u¢inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priruénika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢éenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno
se pridrzavati ovog priru¢nika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u
uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom prirué-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvaéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrZzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja (sl. 1 -6, 11, 12)

Temeljna plo¢a

Brzi zateza¢

Stup

Zupganica regulatora visine

Stezna poluga regulatora visine

Stezna poluga grani¢nika dubine

Grani¢nik dubine

Rucka

Zaslon

10. Sklopka za iskljucivanje

11. Sklopka za ukljucivanje

12. Upravljacka jedinica

12.1 Tipka za povecéavanje brzine vrtnje

12.2 Tipka za smanjivanje brzine vrtnje

12.3 Sklopka za ukljugivanje/isklju¢ivanje kriznog lasera

12.4 Sklopka za uklju€ivanje/isklju¢ivanje upravljacke
jedinice

13. Stitnik stezne glave

14. Stezna glava

15. Vijci s krilatom glavom paralelnog grani¢nika

16. Paralelni grani¢nik

17. Vijak za brzo stezanje

18. Kazaljka

19. Pri¢vrsni vijak

20. Ljestvica

21. Poklopac za pregled

O N OAWN S

©

3. Opseg isporuke

» 1 busilica

* 1 brzi zatezac (2)

* 1 temeljna plo¢a (1)

» 1 paralelni grani¢nik (16)
* 1rucka (8)

* 1 razmacna ¢ahura (K)

« 1 Stitnik stezne glave (13)
+ 2vijka 3,0x 12 (C)

» 1 stezna poluga (6)

» 1imbus klju¢, 4 mm (L)

« 1 klju¢ stezne glave (G)
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4.

1 priru€nik za uporabu

1 montazni materijal (N)
1 matica (J)

1 imbus vijak (B)

Namjenska uporaba

Stolna busilica namijenjena je za buSenje metala, drva,
plastike i keramickih plocica.

Raspon stezanja stezne glave: 1,5 - 13 mm.

Uredaj je namijenjen uporabi kué¢nih majstora. Nije
predviden za komercijalnu trajnu uporabu. Uredaj nije
namijenjen uporabu osoba mladih od 16 godina. Mla-
dez starija od 16 godina smije rabiti uredaj samo pod
nadzorom. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzrokova-
ne nenamjenskom uporabom ili pogre$nim rukovanjem.

Vodite racuna o tome da naSi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtnicku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5.

Sigurnosne napomene

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE! Progéitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporu¢ene
s ovim elektriénim alatom. Nepridrzavanje sljedec¢ih
uputa moze uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili tesSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duce potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektricne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog

kabela).

1.  Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
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eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekuéine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
pare.

<)

a)

b)

<

d)

e)

f)

a)

b)

<

Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektriénog alata. U slu¢aju odvra¢anja pozornosti
moZzete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Elektriéna sigurnost

Utikac elektri¢nog alata mora odgovarati uti¢ni-
ci. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmijeniti.
Ne rabite adapterske utikace zajedno s uzemljenim
elektri¢nim alatima. Originalni utikaci i odgovaraju-
¢e uti€nice smanjuju rizik od elektri¢nog udara.
Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodi-
ranje vode u elektriéni alat povecava rizik od elek-
tricnog udara.

Ne rabite kabel za nosenje ili vjeSanje elektric-
nog alata ili za izvla€enje utikaca iz utiénice. Dr-
Zite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova
i pomicnih dijelova uredaja. Osteceni ili zapleteni
kabeli povecavaiju rizik od elektricnog udara.

Pri radu s elektri¢nim alatom na otvorenom ra-
bite samo produzne kabele koji su namijenjeni
uporabi na otvorenom. Uporaba produznog ka-
bela koji je namijenjen za vanjsku uporabu sma-
njuje rizik od elektri¢nog udara.

Ako nije moguce izbjeci rad elektricnog alata u
vlaznoj okolini, uporabite zastitni uredaj dife-
rencijalne struje. Uporaba zastitne strujne sklop-
ke smanijuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

Budite pozorni, pazite na ono §to radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektri¢nim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti pri uporabi elektricnog ala-
ta moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosi-
te zastitne naocale. Nosenje osobne zastitne
opreme, kao $to je maska protiv prasine, nekliza-
jucée sigurnosne cipele, zastitna kaciga ili zastita
za sluh, ovisno o vrsti i uporabi elektricnog alata,
smanijuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektricni alat iskljuéen prije
nego Sto ga prikljucite na elektri€cnu mrezu i/ili
bateriju, prije podizanja ili no$enja.



d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)
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NosSenje elektricnog alata s prstom na sklopki ili
prikljuivanje ukljuéenog elektricnog alata na
elektri¢nu mreZzu moze uzrokovati nezgode.

Prije uklju¢ivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju€ koji se nalazi na rotiraju¢em dijelu alata moze
uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nac¢in moci cete elektri¢ni alat bolje
kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajucu odje¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu, odjecu i rukavi-
ce dalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.
Ako je moguée montirati naprave za usisava-
nje i prikupljanje prasine, provjerite jesu li one
priklju¢ene i rabe li se ispravno. Uporaba susta-
va za usisavanje prasine moze smanjiti opasnosti
uzrokovane prasinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
cak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektri¢nim alatom. Nemarno postupanje
moze u djeli¢u sekunde uzrokovati teSke ozljede.

Uporaba i odrzavanje elektri¢nog alata

Ne preopterecujte uredaj. Rabite prikladan elek-
tri€ni alat za va$ zadatak. Prikladnim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u specificiranom
rasponu snage.

Ne rabite elektricni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljuéiti
ili iskljuciti opasan je i mora se popraviti.
lIzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektriénog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektri¢nog alata.
Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektriCni alat rabe
osobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu pro-
Citale ove upute. Elektriéni alati su opasni ako ih
rabe neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi isprav-
no i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko
ostecéeni toliko da onemogucavaju funkcioniranje
elektricnog alata. Prije uporabe elektri¢nog alata
dajte popraviti oStecene dijelove.

f)

g)

h)

a)

Mnoge nezgode uzrokovane su upravo loSim odr-
Zzavanjem elektri¢nih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s oStrim re-
znim rubovima manje ¢e zapinjati i lakse ih je
kontrolirati.

Rabite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite ra€una o radnim
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elek-
triCnih alata za primjene za koje on nije predviden
moze uzrokovati opasne situacije.

Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i ociS¢ene od ulja i masnoc¢e. Skliske ruc-
ke i prihvatne povrSine ne omogucavaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektricnim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

Servisiranje

Elektricni alat smije popravljati samo kvali-
ficirani struc¢njak i to samo s originalnim re-
zervnim dijelovima. Tako ¢éete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

Sigurnosne napomene za busilice

a)

b)

<

d)

e)

f)

9)

Busilicu je potrebno osigurati. Neispravno
ucvr§éena busilica moze se pomaknuti ili nagnuti,
§to moze uzrokovati ozljede.

lzradak mora biti stegnut ili uévr§éen na
osloncu izratka. Ne busite u izradcima koji su
premali za sigurno stezanje. Drzanje izratka ru-
kom moZze uzrokovati ozljede.

Ne nosite rukavice. Rotirajuc¢i dijelovi ili strugoti-
ne od busenja mogu zahvatiti rukavice i tako uzro-
kovati ozljede.

Drzite Sake dalje od podrucja busenja kada elek-
tricni alat radi. Kontakt s rotiraju¢im dijelovima ili
strugotinama od busenja mozZe uzrokovati ozljede.
Busaci alat mora se okretati prije nego Sto ga
priblizite izratku. Inace se busaci alat moze za-
glaviti u izratku i tako uzrokovati neocekivano kre-
tanje izratka i ozljede.

Ako se busaci alat blokira, ne pritiScite dalje
prema dolje, nego iskljucite elektricni alat.
Utvrdite i otklonite uzrok blokiranja. Blokiranje
moze uzrokovati neocekivano kretanje izratka i
ozljede.

Izbjegavajte duge strugotine od busenja tako
da ih redovito lomite prema dolje. OStre metalne
strugotine mogu se zaplesti i uzrokovati ozljede.



h) Nikada ne uklanjajte strugotine od busenja iz
podrucja busenja dok elektri¢ni alat radi. Radi
uklanjanja strugotina udaljite busac¢i alat od
izratka, iskljucite elektricni alat i pricekajte
dok se busaci alat ne zaustavi. Radi uklanja-
nja strugotina uporabite pomagala kao sto su
¢etka ili kuka. Kontakt s rotiraju¢im dijelovima ili
strugotinama od buSenja moze uzrokovati ozljede.

i) Dopustena brzina vrtnje radnih alata s naziv-
nom brzinom vrtnje mora biti najmanje jed-
naka maksimalnoj brzini vrtnje navedenoj na
elektriénom alatu. Pribor koji se vrti brze od pre-
poruke moze se slomiti i razletjeti.

Pozor: Lasersko zraéenjezracenje
Ne gledajte u zraku
Razred lasera 2

{ Y

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW
—
\ S—

Prikladnim mjerama opreza zastitite sebe i svoju

okolinu od opasnosti od nezgode!

* Ne gledajte izravno golim okom u lasersku zraku.

* Nikada ne gledajte izravno u putanju zrake.

» Lasersku zraku nikada ne usmjeravajte na reflekti-
rajuce plohe i ljude ili Zivotinje. Laserska zraka ve¢
i male snage moze uzrokovati o$te¢enja na oku.

» Oprez — u slu¢aju obavljanja drugih postupaka od
onog koji je naveden u ovom priruéniku, to moze
uzrokovati opasno izlaganje zra¢enju.

* Nikada ne otvarajte laserski modul. Moguée je ne-
ocekivano izlaganje zragenju.

» Laser nije dopusteno mijenjati laserom nekog dru-
gog tipa.

» Popravke na laseru smiju obavljati samo proizvodac¢
lasera ili njegov ovlasteni distributer.

+ Oznacavanje i mjesto postavljanja sigurnosne na-
liepnice, vidi sl. 89

A UPOZORENJE! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada
proizvodi elektromagnetsko polje. To polje moze u
odredenim okolnostima ometati aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Kako bi se smanjila opasnost
od teskih ili smrtonosnih ozljeda, preporu¢ujemo da
se osobe s medicinskim implantatima prije rukovanja
elektricnim alatom savjetuju sa svojim lije¢nikom i pro-
izvodaem tog medicinskog implantata.

Potencijalni rizici
Cak i ako ovim elektriénim alatom propisno ruku-

jete, uvijek ¢e postojati potencijalni rizici. Mogu se

pojaviti sljedece opasnosti povezane s konstrukci-

jom i izvedbom ovog elektriénog alata:

» Ostecenja pluéa ako se ne nosi prikladna maska
protiv prasine.

« Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladan stitnik sluha.

« Zdravstvene poteSkoce uzrokovane vibracijama
Saka i ruku ako se uredaj rabi dulje vrijeme, ako se
njime neispravno rukuje ili ako ga se neispravno
odrzava.

6. Tehnicki podatci

Izmjeniéni motor 220 — 240 V~, 50 Hz

710 W

Nazivna snaga S1

Nacin rada S2 5 min* 900W
Ecr)zilr:i:rtnje u praznom 500 - 2600 min-'
Hod buSenja maks. 70 mm
Dimenzije temeljne ploce 320 x 305 mm
tlac;?g;ja::itlséizne glave do 280 mm
Masa cca 8,3 kg
Razred zastite I/0
Razred lasera 2
Valna duljina lasera 650 nm
Snaga lasera <1mw

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

* Nakon neprekidnog rada u trajanju od 5 minuta slijedi
stanka dok temperatura uredaja ne odstupa manje od
2 K (2° C) od sobne temperature.
Izradak mora imati minimalnu visinu od 3 mm i Siri-
nu od 45 mm. Pobrinite se za to da je izradak uvijek
osiguran zateznom napravom.

Buka
Vrijednosti buke utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.
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Razina zvuénog tlaka LDA 89,6 dB
Nesigurnost K_, 3dB
Razina zvu¢ne snage L, 102,6 dB
Nesigurnost K, 3dB

Nosite Stitnik sluha.

Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.
Specificirane vrijednosti emisije buke izmjerene su nor-
miranim postupkom ispitivanja i mogu se uporabiti za
usporedivanje elektricnog alata s nekim drugim alatom.
Specificirane vrijednosti emisije buke mogu se upora-
biti i za preliminarnu procjenu opterecenja.

Upozorenje:

* Vrijednosti emisije buke tijekom stvarne uporabe
elektricnog alata mogu se razlikovati od specificira-
nih vrijednosti, ovisno o nacinu uporabe elektricnog
alata, a narodito o vrsti izratka.

+ PokuSajte Sto viSe smanijiti opterecenje. Primjer
takve mjere: ograni¢avanje vremena rada. Pritom
valja uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr.
vremena u kojima je elektri¢ni alat isklju¢en i vreme-
na u kojima je on ukljuen, ali radi bez opterecenja).

7. Prije stavljanja u pogon

+ Otvorite pakiranje i oprezno izvadite ureda;.

+ Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

* Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta.

+ Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti€nim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

Prije priklju€ivanja provjerite podudaraju li se podatci

na oznacénoj plocici s vrijednostima elektricne mreze.

» Provjerite postoje li na uredaju Stete kod transporta.
Sva os$tecenja odmah prijavite otpremniku koji je is-
porucio elektri¢ni alat.

» Valja izbjegavati duge opskrbne vodove (produzne
kabele).

» Ne rabite elektri¢ni alat u viaznoj ili mokroj prostoriji.

« Elektriéni alat dopusteno je rabiti samo u prikladnim
(dobro provjetrenim) prostorijama.

8. Montiranje
A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno montirajte

proizvod!

A Prije prikljugivanja uredaja na elektriénu mrezu pro-

vjerite podudaraju li se podatci na oznaénoj ploé€ici s

podatcima elektri¢nog prikljucka.

A Upozorenje! Prije obavljanja namjestanja na ure-
daju uvijek izvucite mrezni utikag.

8.1 Montiranje temeljne ploce i stupa (sl. 2)

1. Nataknite brzi zatezac (2) preko stupa (3).

2. Umetnite stup (3) u temeljnu plo¢u (1) tako da se
vodeci rukavac na donjem kraju stupa (3) uglavi u
utor zahvatnika temeljne ploce (1).

3. Pritegnite unaprijed montirane pritezne vijke (A) na
straznjoj strani temeljne ploce (1) imbus klju¢em (L).

8.2 Montiranje paralelnog granicnika (sl. 3)

1. Utaknite paralelni grani¢nik (16) u utore temeljne
ploce (1).

2. Pobrinite se za to da su kameni utora ispod vijaka
s krilatom glavom paralelnog graniénika (15) po-
ravnani u utorima.

3. Postavite paralelni grani¢nik (16) u Zeljeni polozZaj
i pritegnite vijke s krilatom glavom paralelnog gra-
ni¢nika (15).

8.3 Montiranje Stitnika stezne glave (sl. 2)

1. Umetnite $titnik stezne glave (13) u za to predvide-
ne provrte u postolju.

2. Osigurajte stitnik stezne glave (13) tako da rukom
pritegnete vijke (C).

8.4 Montiranje rucke (sl. 2)

1. Skinite unaprijed montiran pritezni vijak (B).

2. Nataknite razmacénu ¢ahuru (K) i ru¢ku (8) na pri-
hvat (D) kao $to je prikazano na sl. 2.

3. Pritegnite pritezni vijak (B).

8.5 Montiranje stezne poluge grani¢nika dubine
(sl. 2)
Montirajte steznu polugu grani¢nika dubine (6) kao $to

je prikazano na sl. 2.

8.6 Montaza na radnu povrsinu (sl. 3)
Pri¢vrstite uredaj na radnu povrsinu tako da vijcima
spojite temeljnu plo¢u (1) na radnu povrsinu.
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9.

Rukovanje

9.1 Rukovanje zaslonom (sl. 4)

Ukljucivanjel/isklju€ivanje zaslona:

Drzite pritisnutu tipku (12.4) toliko dugo (2-3 sekunde)

NamjesStanje brzine vrtnje:

Pritisnite tipku kako biste povecali brzinu vrtnje.
(12.1).

Pritisnite tipku @ kako biste smanijili brzinu vrtnje.
(12.2).

Ukljucivanjel/isklju¢ivanje kriznog lasera:

Pritiskom tipke (12.3) moguce je ukljuciti ili iskljugiti
krizni laser.

9.2 Regulator visine (sl. 1)
Polozaj glave stroja moguce je namjestiti ovisno o visi-
ni i duljini izratka.

1.

2.
3.
4.

Cvrsto drzite ru¢ku (8).

Otvorite steznu polugu regulatora visine (5).
Odredite polozajg glave stroja s pomocu rucke (8).
Osigurajte polozaj glave stroja steznom polugom
regulatora visine (5).

Pozor! U najnizem polozaju glave stroja valja imati na
umu da nju nije dopusteno pomicati preko oznake.

Osigurajte glavu stroja u tom polozaju steznom polu-
gom regulatora visine (5). Inae mogu nastati oStece-
nja na vodilici.

9.3 Namjestanje dubine busenja (sl. 1, 11)
Grani¢nikom dubine (7) moguc¢e je definirati dubinu
busenja.

1.
2.

Otpustite steznu polugu na grani¢niku dubine (6).
Obavite pokusno bu$enje. Kada se dosegne Ze-
liena dubina, ponovno pritegnite steznu polugu
graniénika dubine (6).

Grani¢nik dubine (7) sada je blokiran na Zeljenoj
dubini buSenja.

Nakon toga provjerite polozaj pokazivac¢a kuta. Po
potrebi kriznim odvijacem otpustite kazaljku (18),
postavite je u polozaj 0° na ljestvici (20), a zatim
ponovno pritegnite pri¢vrsni vijak (19).

9.4 Stezanje/oslobadanje alata (sl. 5, 7)

Oprez! Ne ostavljajte klju¢ stezne glave utaknutim.
Opasnost od ozljeda zbog izbacivanja kljuca ste-
zne glave.
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9.4.1 Stezanje

1. Preklopite $titnik stezne glave (13) prema gore.

2. Umetnite klju¢ stezne glave (G).

3. Okrenite klju¢ stezne glave (G) nalijevo kako biste
otvorili svornu ljusku (E).

4. Umetnite radni alat (F).

Cvrsto drzite radni alat (F).

6. Okrenite klju¢ stezne glave (G) nadesno kako biste
zatvorili svornu ljusku (E) i osigurali radni alat.

7. Provjerite pritegnutost radnog alata (F).

8. Ponovno skinite klju¢ stezne glave (G).

o

9.4.2 Oslobadanje

1. Preklopite $titnik stezne glave (13) prema gore.

2. Umetnite klju¢ stezne glave (G).

3. Okrenite klju¢ stezne glave (G) nalijevo dok ne bu-
dete mogli izvaditi radni alat (F).

4. Ponovno skinite klju¢ stezne glave (G).

9.5 Centriranje izratka

1. Ukljucite krizni laser sklopkom za uklju¢ivanje/is-
klju¢ivanje (12.3).

2. Sjeciste dvaju laserskih linija toéno vam pokazuje
srediste svrdla.

3. Centrirajte oznaku prema izratku na laserskom krizu.

9.6 Stezanje izratka (sl. 6)

Izradak koji valja obraditi potrebno je sigurno stezanje.

Ne obradujte izratke koje nije moguce stegnuti.

Izrez brzog zateza¢a mora biti centriran prema provrtu.

Inace brzi zateza€ moze blokirati svrdlo ili steznu glavu.

1. Pozicionirajte izradak s pomo¢éu kriznog lasera.

2. Otpustite vijak za brzo stezanje (17).

3. Ostavite brzi zatezac (2) da lezi na izratku.

4. Okrenite vijak za brzo stezanje (17) nadesno kako
biste stegnuli izradak.

5. Radi otpustanja brzog zatezaca (2) okrenite vijak
za brzo stezanje (17) nalijevo.

9.7 Stezanje vecih izradaka (sl. 6)

Za vece izratke uporabite paralelni graniénik (16):

1. Otpustite vijke s krilatom glavom paralelnog gra-
ni¢nika (15) i umetnite paralelni grani¢nik (16) u
utore temeljne ploce.

2. Pritegnite vijke s krilatom glavom paralelnog gra-
ni¢nika (15).

3. Centrirajte izradak prema paralelnom graniéniku
(16) i stegnite ga brzim zateza¢em (2).



Upozorenje! Kod izradaka koji su $iri ili dulji od gornje
strane stola pobrinite se za primjereno podupiranje,
npr. s pomocu postolja ili stalaka za piljenje.

Izradci koji su dulji ili $iri od temeljne ploce stolne busilice
mogu se nagnuti ako nisu évrsto poduprti. Ako se izradak
nagne, Stitnik stezne glave ili rezni alat mogu se oStetiti.

9.8 Namjestanje brzine vrtnje (sl. 4)
Ispravnu brzinu vrtnje potrebno je namjestiti ovisno o
izratku koji valja obraditi i promjeru alata.

9.8.1 Elektronicko reguliranje brzine vrtnje
Elektroni€kim reguliranjem brzine vrtnje mozete na-
mjestiti brzinu vrtnje:

Namjestite brzinu vrtnje s pomocu regulatora brzine
vrtnje (12.1/12.2).

Trenutacnu brzinu vrtnje moguce je oéitati na zaslonu (9).
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9.9 Ukljucivanjel/iskljucivanje (sl. 1)
A Pobrinite se za to da je prije ukljuéivanja stitnik
stezne glave (13) sklopljen.
Ukljucivanje: Pritisnite sklopku za ukljucivanje (11)
kako biste ukljucili uredaj.
Iskljuc€ivanje: Pritisnite sklopku za iskljucivanje (10)
kako biste iskljucili uredaj.

A Pozor: Brzina vrtnje namjestena tijekom busenja
sprema se i ostaje namjestena sve dok se ne promi-
jeni ili dok se elektri¢ni alat ne odvoji od elektricne
mreze. Nakon ponovnog priklju¢ivanja na opskrbu
naponom elektri¢ni alat pokrece se s unaprijed na-
mjestenom brzinom vrtnje od 1500 o/min.

9.10 Postupak busenja (sl. 1)

1. Centrirajte izradak i stegnite ga kao $to je opisano
u tocki 9.5.

2. Pokrenite uredaj i namjestite brzinu vrtnje kao Sto
je opisano u tocki 9.7.

3. Radi busenja pomicite rucku (8) jednolikim pomi-
canjem dok se ne dosegne Zeljena dubina buse-
nja. Prilikom bu$enja metala kratko prekinite pomi-
canje kako biste odlomili strugotinu.

4. Nakon dosezanja dubine bu$enja vratite ru¢ku (8)
ponovno u pocetni polozaj.
5. Iskljugite uredaj.

10. Transport

Radi transportiranja drzite elektri¢ni alat za temeljnu
ploc¢u (1).

11. Ciséenje i odrzavanje

A Upozorenje! Prije svakog namjestanja, servisiranja
ili popravljanja izvucite mrezni utikac!

11. 1 Opce mjere odrzavanja

Krpom povremeno ogistite strugotine i prasinu sa stro-
ja. Jedanput mjesecno nauljite rotiraju¢e dijelove kako
biste produljili radni vijek alata. Ne podmazujte motor.
Za ¢iS¢enje plastike ne rabite nagrizaju¢a sredstva.

A Zatrazite od specijalizirane radionice da obavi ra-
dove koji nisu opisani u ovom priruéniku za upora-
bu. Rabite samo originalne dijelove. Prije svih rado-
va odrzavanja i ¢iS¢enja pustite uredaj da se ohladi.
A Postoji opasnost od opeklina!

Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-
statci na uredaju kao $to su labavi, istroSeni ili oSte¢eni
dijelovi, ispravna ucvr$céenost vijaka ili drugih dijelova.
Zamijenite oSteéene dijelove.

11.2 Ciséenje

Ne rabite sredstva za CiScenje i otapala. Kemikalije

mogu nagristi plasti¢ne dijelove uredaja. Uredaj nika-

da ne Cistite pod tekuéom vodom.

» Ocistite uredaj temeljito nakon svake uporabe.

« Ocistite ventilacijske otvore i povr§inu uredaja me-
kom Eetkom, kistom ili krpom.

* Po potrebi uklonite strugotine, prasinu i prljavstinu
usisivacem.

« Redovito podmazujte pokretne dijelove.

11.3 Odrzavanje

Provjeravanje €etkica (sl. 12)

Na novom stroju provjerite ugljene ¢etkice nakon prvih
50 radnih sati ili nakon montaze novih ¢etkica. Nakon
prve provjere provjeravajte svakih 10 radnih sati.
Ako je ugljik istroSen na duljinu od 6 mm, ako je opruga
ili paralelna Zica izgorjela ili oSte¢ena, morate zami-
jeniti obje ¢etkice. Ako nakon demontaze utvrdite da
su Cetkice funkcionalne, moZete ih natrag montirati.
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Radi odrzavanja ugljenih €etkica otpustite Cetiri vijka
s kriznom glavom (M) poklopca za pregled (kao $to
je prikazano na slici 12) nalijevo i podignite poklopac
za pregled.

Nakon toga izvadite ugljene Cetkice.

Ponovno umetnite ugljene Cetkice obrnutim redosli-
jedom.

11.4 Zamjena stezne glave (sl. 5/10)

A Upozorenje! Izvucite mrezni utikac!

Potreban alat (nije sadrzan u opsegu isporuke): 1x vi-

liGasti klju¢ 27 mm

* lzvadite radni alat kao $to je opisano u 9.3.2.

« Cuvrsto pritegnite svornu ljusku (E) okretanjem klju-
¢a stezne glave nadesno.

+ Cvrsto drzite steznu glavu jednom rukom dok vili-
¢astim klju¢em (27 mm) pomicete maticu (H) nade-
sno prema dolje.

+ Kada se stezna glava otpusti iz sjediSta vratila, mo-
guce ju je skinuti.

» Fiksirajte novu steznu glavu obrnutim redoslijedom.

Za zamjenu stezne glave valja rabiti samo stezne gla-

ve koje odobrava proizvodac.

Broj artikla: 390 6814 001

11.5 Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
dedi dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljede¢i dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potrosni dijelovi*: Ugljene ¢etkice, svrdla

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslovnici

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiéeno od smrzavanja i nepristupac-
no djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5i30 °C.

Cuvajte elektriéni alat u originalnom pakiranju.
Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od prasine
ili viage.

Cuvaijte priru¢nik za uporabu u blizini elektri¢nog alata.

13. Prikljucivanje na elektri€énu mrezu

Montirani elektromotor priklju¢en je pripravan za
rad. Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE i
DIN. Postojeci elektricni prikljucak i koriSteni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

13.1 Vazne napomene

U slu€aju preopterec¢enja motor ¢e se automatski is-
kljugiti. Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razli-
kuje) motor je moguce ponovno ukljugiti.

13.2 Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod

Na elektri¢nim kabelima €esto nastaju oSteéenja izo-

lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz pro-
cjepe u prozorima ili vratima.

» Pregibi zbog neispravnog ucvrsc¢ivanja ili provode-
nja elektri¢nog kabela.

» Posjekotine zbog gaZenja elektricnog kabela.

« Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

« Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i zbog

ostecenja izolacije opasni su za zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli oStece-

ni. Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije

priklju¢en na elektri¢nu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-

ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-

kom “HO5VV-F”.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip

kabela.

Kada je potrebna zamjena priklju¢nog voda, to mora

obaviti proizvodac ili njegov distributer kako bi se izbje-

gli sigurnosni problemi.

13.3 Izmjeni€éni motor

* Mrezni napon mora iznositi 220 — 240 V~ 50Hz.

* Produzni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i po-
precni presjek od 1,5 mm?.

Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektri¢ar.

Imate li pitanja, navedite sljede¢e podatke:
* Vrsta struje motora
» Podatci s ozna¢ne plo¢ice motora
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Nagin prikljuéivanja X

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog uredaja osteti, valja
ga zamijeniti posebnim prikljuénim vodom koji se moze
nabaviti od proizvodaca ili njegove servisne sluzbe.

14. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

N VA
%@ %‘h é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektroni¢kim
uredajima

Otpadni elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji ne
E spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-

ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

«+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

15. Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Mogucéi uzrok

Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektri€nog uredaja od

proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-

guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju

i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan

Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-

njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja.

Rjesenje

Neispravan motor, kabel ili
utikag, osigurac se aktivirao

Provjerite, po potrebi zatrazite od elektro-
tehni€kog stru€njaka da zamijeni uti€nicu,
mrezni prikljuéni kabel, vod ili mrezni
utika€. Provjerite osigurac¢

Uredaj se ne pokrece

Sklopka za ukljucivanje/isklju-
Civanje (11/10) je neispravna

Popravak od servisne sluzbe

Motor je neispravan

Popravak od servisne sluzbe

Jake vibracije

Temeljna plo€a (1) nije fiksirana

Osigurajte stroj na radnom stolu ili sli¢-
nom

Alat nije stegnut centrirano

Provjerite alat u steznoj glavi (14)

Motor se lako pregrijava

Preopterec¢enje motora, nedo- | busenju i uklonite prasinu s motora
voljno hladenje motora.

Sprijecite preopterecivanje motora pri

kako biste osigurali njegovo optimalno
hladenje.

Motor stvara preveliku
buku neispravan.

Namoti su oSteceni, motor je

Provjera od servisne sluzbe
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilol Ob neupostevanju moznost Zivljenjske nevarnosti, nevarnosti telesnih
poskodb ali poskodb orodja!

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite za$¢itna ocala!

Nosite za&¢ito sluha!

Pri prasenju nosite zas¢ito dihal!

Dolgi lasje ne smejo biti razpus¢eni. Uporabljajte mrezico za lase.

Ne nosite rokavic.

Razred zascite Il (dvojna izolacija)

Pozor! Lasersko Zaréenje

c € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

! ! Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1.

Uvod

Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom
o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tej
napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

nepravilnem ravnanju,

neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblas¢eni stro-
kovnjaki,

vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,

izpadu elektri€ne naprave pri neupostevanju elek-
trinih predpisov in dolog¢il VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Upostevajte naslednje:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanj$anju ¢asov izpada in pove€anju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo za$¢itena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno uposStevati omenjena
navodila.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
0 uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. Upostevajte zahtevano najnizjo starost.
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Po

leg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih

predpisov vaSe drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upostevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pravila.

Ne

prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in

poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2,

O NGO ®N =

9

10.

1.

12.

Opis naprave (sl. 1-6; 11, 12)

Osnovna plos¢a

Hitri vpenjalnik

Steber

Mehanizem za nastavljanje viSine z zobato letvijo
Vpenjalni vzvod mehanizma za nastavljanje viSine
Vpenjalni vzvod omejevala globine

Omejevalo globine

Roéaj

Zaslon

Stikalo za izklop

Stikalo za vklop

Upravljalna enota

12.1 Tipka povecanje Stevila vrtljajev

12.2 Tipka zmanjSanje Stevila vrtljajev

12.3 Stikalo za vklop/izklop kriznega laserja
12.4 Stikalo za vklop/izklop upravljalne enote

13.
14.
15.
16.

17.

18.
19.
20.

21.

3.

Zascita za vpenjalno glavo
Vpenjalna glava

Krilati vijak za vzporedno omejevalo
Vzporedni omejevalnik

Vijak za hitro vpenjanje

Kazalec

Zadrzevalni vijak

Skala

Kontrolni pokrovéek

Obseg dostave

1 vrtalnik

1 hitri vpenjalnik (2)

1 osnovna plos¢a (1)

1 vzporedno omejevalo (16)

1 rocaj (8)

1 distan¢na pusa (K)

1 za$¢ita za vpenjalno glavo (13)
2 vijaka 3,0 x 12 (C)

1 vpenjalni vzvod (6)

1 imbus klju¢, 4 mm (L)

1 klju¢ za vpenjalno glavo (G)
1 navodila za uporabo

1 montazni material (N)

1 matica (J)



» 1imbus vijak (B) 2. Elektri¢éna varnost
4. Namenska uporaba a) Prikljuéni vti¢ elektriénega orodja se mora pri-
legati v vti€nico. Vti¢a ni dovoljeno na noben na-
Namizni vrtalni stroj je namenjen za vrtanje kovine, ¢in spreminjati. Adapterskih vtiGev ne uporabljajte
lesa, plastike in plosgic. z elektricnimi orodji, ki so zas¢itno ozemljena.
Razpon vpenjanja vpenjalne glave: 1,5-13 mm. Nespremenjeni vti¢i in prilegajoce se vti¢nice
Naprava je primerna za uporabo v domacih delavni- zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.
cah. Stroj ni bil oblikovan za uporabo v gospodarski b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
trajni uporabi. Naprava ni namenjena za uporabo za povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilni-
osebe, mlajSe od 16 let. Mladostniki, starejsi od 16 let, kov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja veéje
smejo uporabljati napravo samo pod nadzorom. Proi- tveganje elektricnega udara.
zvajalec ne jam¢imo za poskodbe, ki nastanejo zaradi c) Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju ali
nestrokovne uporabe ali napaénega upravljanja. mokroti. Vdor vode v elektriéno orodje poveca
tveganje elektricnega udara.
Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso d) Kabla ne uporabljajte za noSenje ali obesa-
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko nje elektricnega orodja ali za vlecenje vti¢a iz
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e vti€énice. Kabla ne priblizujte vrocini, olju, ostrim
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu- robovom ali premikajo¢im se delom naprave. Pos$-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih. kodovani ali zamotani kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.
5. Varnostni napotki e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo takSne podaljSevalne kable,
Splosni varnostni napotki za elektri¢na orodja ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
podaljSevalnega kabla, ki je primeren za zunanje
A OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke, obmocje, zmanjsa tveganje elektricnega udara.
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so priloze- f) Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektri¢nega
ni temu elektricnemu orodju. Zaradi neupostevanja orodja v vlaznem okolju, uporabite zasc¢itno
sledecih navodil lahko pride do elektriénega udara, po- stikalo za okvarni tok. Uporaba zascitnega sti-
zara in/ali hudih telesnih po$kodb. kala na okvarni tok zmanjSa tveganje elektricnega
udara.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo. 3. Varnost oseb
V varnostnih napotkih uporablien pojem »elektri¢no

orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod- a) Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z

ja (z elektricnim kablom) in na akumulatorsko gnana elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne

elektricna orodja (brez elektri¢nega kabla). uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.

1. Varnost na delovhem mestu Trenutek nepozornosti pri uporabi elektricnega

orodja lahko vodi do resnih telesnih poskodb.

a) VasSe delovho mesto mora biti vedno €isto in b) Nosite osebno zas¢itho opremo in vedno za-
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna §citna ocala. NoSenje osebne zas¢itne opreme,
obmocja lahko vodijo do nesre¢. kot je protiprasna maska, nedrseci varnostni evlji,

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij- zascitna ¢elada ali zaS¢ita sluha, odvisno od vrste
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo in uporabe elektricnega orodja, zmanjsa tveganje
gorljive tekoc€ine, plini ali prah. Elektri¢na orod- telesnih poskodb.
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape. c) Preprecite nenameren zagon. Prepricajte se, da

c) Otrociin druge osebe se vam ne smejo priblize- je elektriéno orodje izklopljeno, preden ga bos-
vati, medtem ko uporabljate elektri¢no orodje. te priklopili na tokovno napajanje in/ali priklju-
Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elek- ¢ili akumulatorsko baterijo, ga pobrali ali nosili.

tricnim orodjem.

www.scheppach.com SI 161



d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)
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Ce imate pri noSenju elektriénega orodja prst na
stikalu ali elektriéno orodje vklopljeno prikljucite na
tokovno napajanje, lahko to privede do nesre¢.
Preden boste vklopili elektricno orodje, od-
stranite orodja za nastavitev ali vijacni kljué.
Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrte€em se delu na-
prave, lahko privede do telesnih poskodb.
lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih obla-
¢il ali nakita. Las, oblacil in rokavic ne priblizujte
premikajocim se delom. Premikajo¢i se deli lahko
zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

Ce lahko montirate naprave za odsesavanje in
lovljenje prahu, se prepricajte, da so te priklju-
¢ene in se pravilno uporabljajo. Uporaba napra-
ve za odsesavanje prahu lahko zmanj$a nevarnost
zaradi prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektri€éna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

Ne preobremenite naprave. Za svoje delo
uporabite temu namenjeno elektri¢no orodje. Z
ustreznim elektriénim orodjem lahko v podanem
obmodju moci delate boljSe in varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektri€no orodje, ki ga ni
ve¢ mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in
ga je treba popraviti.

lzvlecite vti€ iz vticnice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektricno orodje. S tem previdno-
stnim ukrepom preprecite nenamerni zagon elek-
tricnega orodja.

Nerabljena elektri€na orodja hranite izven do-
sega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napra-
vo ali niso prebrali teh navodil, ne pustite uporab-
ljati elektricnega orodja.

Elektricna orodja so nevarna, €e jih uporabljajo
neizkusene osebe.

e) Skrbno negujte elektri¢na in vstavitvena orod-
ja. Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in
se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako po$s-
kodovani, da je delovanje elektricnega orodja
omejeno. Pred uporabo elektri¢nega orodja je tre-
ba popraviti poSkodovane dele. Veliko nesre¢ se
zgodi zaradi slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

f) Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi
robovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje
voditi.

g) Elektriéno orodje, pribor, vlozna orodja itd. upo-
rabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem uposte-
vaijte delovne pogoje in opravilo, ki ga je treba izvrsiti.
Uporaba elektricnega orodja v namene, za katere ni
predvideno, lahko vodi do nevarnih situacij.

h) Rogaji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

5. Servis

a) Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovlje-
no, da elektri¢no orodje ostane varno.

Varnostni napotki za vrtalnike

a) Vrtalnik je treba zavarovati. Nepravilno pritrjen
vrtalnik se lahko premika ali prevrne, kar lahko
povzro¢i poskodbe.

b) Obdelovanec je treba vpeti ali pritrditi na pod-
lago za obdelovanec. Ne vrtajte obdelovancev,
ki so premajhni za varno vpetje. Ce obdelova-
nec drzite z roko, lahko pride do poskodb.

c) Ne nosite rokavic. Rokavice se lahko zataknejo
za vrteCe dele ali vrtalne ostruzke in povzrocijo
poskodbe.

d) Kadar elektri¢no orodje deluje, rok ne priblizu-
jte obmocju vrtanja. Stik z vrtec¢imi deli ali vrtal-
nimi ostruzki lahko povzro¢i poskodbe.

e) Preden vrtalnik primaknete k obdelovancu, se
mora vrtalno orodje vrteti. V nasprotnem prime-
ru se lahko vrtalno orodje zatakne v obdelovancu
in s tem povzroc€i nepri¢akovano premikanje obde-
lovanca ter poskodbe.



f) Ce pride do blokade vrtalnega orodja, ga ne-
hajte pritiskati navzdol in izklopite elektri¢no
orodje. Razis¢ite in odpravite vzrok blokade.
Blokada lahko povzro€i nepri¢akovano premikanje
obdelovanca in poskodbe.

d) Nastajanju dolgih vrtalnih ostruzkov se
izognete z rednimi prekinitvami pritiskanja
navzdol. Ostri kovinski ostruzki se lahko kam za-
pletejo in povzrocijo poSkodbe.

h) Kadar elektricno orodje deluje, nikoli ne
odstranjujte vrtalnih ostruzkov iz obmogcja vr-
tanja. Ce zelite ostruzke odstraniti, premaknite
vrtalno orodje pro¢ od obdelovanca, elektri¢-
no orodje izklopite in poc¢akajte, da se vrtalno
orodje zaustavi. Ostruzke odstranite s pomo-
znimi sredstvi, kot je Scetka ali kavelj. Stk z
vrte€imi deli ali vrtalnimi ostruzki lahko povzroci
poskodbe.

i) Dovoljeno Stevilo vrtljajev vloznega orodja, ki
ima nazivno Stevilo vrtljajev, mora biti najmanj
tako visoko, kot je najvisje Stevilo vrtljajev, ki
je navedeno na elektricnem orodju. Pribor, ki se
ne vrti hitreje, kot je dovoljeno, se lahko zlomi in
odleti vstran.

A

Pozor: Laserskosevanje
Ne glejte v zarek
Razred laserja 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2

Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
= 65! Po<1mW

Zascitite sebe in okolje s primernimi previdnostni-

mi ukrepi pred nevarnostmi nesrec!

* V laserski Zarek ne glejte neposredno z neza$¢i-
tenimi o¢mi.

» Nikoli ne glejte neposredno poti laserja.

» Laserski Zarek nikoli ne usmerite na odbojne povr-
Sine in v osebe ali zivali. Tudi laserski zarek z malo
moci lahko poskoduje o¢i.

+ Previdno: Ce uporabljate postopke, ki so drugaéni
od tukaj opisanih, lahko pride do nevarne izposta-
vljenosti sevanju.

» Laserskega modula nikoli ne odpirajte. Nepri¢ako-
vano lahko pride do izpostavljenosti sevanju.

+ Laserja ne smete zamenjati z laserjem drugega tipa.

» Popravila na laserju lahko opravlja samo proizvaja-
lec laserja ali pooblaséen zastopnik.

* Zaoznacitev in mesto namestitve opozorilne nalep-
ke glejte sliki 8 in 9

/A OPOZORILO! To elektriéno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo-
¢enih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne medi-
cinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo€amo, da se pred uporabo elektri¢nega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

Preostala tveganja

Tudi e to elektri€no orodje uporabljate v skladu s

predpisi, vedno obstajajo preostala tveganja. V po-

vezavi s konstrukcijo in izvedbo tega elektricnega

orodja lahko pride do naslednjih nevarnosti:

* Poskodbe plju¢, ¢e ne nosite primerne maske za
zascito pred prahom.

* Poskodbe sluha, ¢e ne nosite primerne za&¢ite sluha.

+ Skoda za zdravje, do katere pride zaradi vibracij na
dlani in roki, ¢e napravo uporabljate dalj ¢asa ali ¢e
je ne upravljate in vzdrzujete ustrezno.

6. Tehnic¢ni podatki

220 - 240V~ 50 Hz
710 W
S$2 5 min* 900W

Motor na izmeni¢ni tok
Nazivna napetost S1
Nacin delovanja

Stevilo vrtljajev v prostem

teku n, 500-2600 min™!
;\’laa\zlgon vpenjanja vpenjalne 1,5-13 mm.
Maks. vrtalni hod 70 mm
Mere osnovne plosce 320 x 305 mm
250
Teza priblizno 8,3 kg
Razred zasgite I/0
Razred laserja 2
Valovna dolzina laserja 650 nm
Mo¢ laserja <1mw

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

* Po neprekinjenem delu, ki traja 5 minut, sledi faza
mirovanja, dokler se temperatura naprave ne razlikuje
od sobne temperature za manj kot 2 K (2° C).

Obdelovanec mora biti visok najmanj 3 mm in Sirok
45 mm. Pazite, da je obdelovanec vedno zavarovan
znapenjalnikom.
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Hrup
Vrednosti hrupa so bile ugotovljene skladno s standar-
dom EN 62841.

Raven hrupa LpA 89,6 dB
Nezanesljivost K 3dB
Nivo mo¢i zvoka L, 102,6 dB
Negotovost K, 3dB

Nosite zas¢ito za sluh.

Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene
po standardiziranem postopku preverjanja in jih lahko
uporabite za primerjavo elektricnega orodja z drugim.
Navedene vrednosti emisij hrupa lahko uporabite tudi
za zaCasno oceno obremenitve.

Opozorilo:

» Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektric-
nega orodja odstopajo od navedenih vrednosti, od-
visno od vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja;
Se posebej od vrste obdelovanca, s katerim delate.

+ Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizja. Primer
ukrepa: omejitev delovnega ¢asa. Pri tem je treba
upostevati vse faze delovnega cikla (na primer ¢ase,
ko je orodje izklopljeno, in taksne, ko je sicer vklo-
plieno, ampak deluje brez obremenitve).

7. Pred zagonom

+ Odprite embalaZo in napravo previdno vzemite ven.

+ Odstranite embalazni material ter embalazna in
transportna varovala (¢e obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poskodo-
vali med transportom.

* Po mozZnosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

POZOR

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

Pred prikljucitvijo se prepri€ajte, da se podatki na tipski

plos¢ici ujemajo s podatki o elektricnem omrezju.

* Preverite napravo, ¢e je utrpela poskodbe pri tran-
sportu.

Morebitne poskodbe takoj sporogite transportnemu
podjetju, ki je dostavilo elektri¢no orodje.

* lzogibajte se dolgim dovodom (kabelski podalj$ek).

« Elektricnega orodja ne upravljajte v vlaznem ali mo-
krem prostoru.

« Elektri¢no orodje je dovoljeno uporabljati samo v pri-
mernih prostorih (dobro prezracevani).

8. Montaza

A Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v ce-
loti!

A Preden napravo priklju¢ite na napajalno omrezje, se
prepri¢ajte, da se podatki na tipski plo$¢ici ujemajo s
podatki o elektricnem omrezju prikljucka.

A Opozorilo! Pred nastavljanjem naprave vedno
izvlecite omrezni vti¢.

8.1 Montaza osnovne plosce in stebra (sl. 2)

1. Hitri vpenjalnik (2) potisnite na steber (3).

2. Steber (3) vstavite v osnovno plo$¢o (1) tako, da se
vodilni zati¢i na spodnjem koncu stebra (3) vstavijo
v utor sprejemnega mesta na osnovni plos¢i (1).

3. Vnaprej montirane pritrdilne vijake (A) na zadniji stra-
ni osnovne plosc¢e (1) zategnite z imbus kljuéem (L).

8.2 Montaza vzporednega omejevala (sl. 3)

1. Vzporedno omejevalo (16) potisnite v utore osnov-
ne ploscée (1).

2. Pritem pazite, da so utorne matice pod krilatimi vi-
jaki za vzporedno omejevalo (15) poravnane z utori.

3. Vzporedno omejevalo (16) premaknite v Zeleni
polozaj in zategnite krilate vijake za vzporedno
omejevalo (15).

8.3 Montaza zascite za vpenjalno glavo (sl. 2)

1. ZasS¢ito za vpenjalno glavo (13) vstavite v za to
predvidene luknje v ogrodju.

2. Za$cita za vpenjalno glavo (13) zavaruijte, tako da
vijake (C) zategnete ro¢no.

8.4 Montaza rocaja (sl. 2)

1. Odstranite vnaprej montirani pritrdilni vijak (B).

2. Distanéno puso (K) in ro¢aj (8) potisnite na spreje-
mno mesto (D), kot je prikazano na sl. 2.

3. Zategnite pritrdilni vijak (B).
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8.5 Montaza vpenjalnega vzvoda omejevala globi-
ne (sl. 2)

Vpenjalni vzvod omejevala globine montirajte (6), kot je

prikazano na sliki 2.

8.6 Montaza na delovno povrsino (sl. 3)
Napravo pritrdite na delovno povrsino, tako da nanjo
privijete osnovno ploséo (1).

9. Uporaba

9.1 Upravljanje zaslona (slika 4)

* Vklopl/izklop zaslona:

Tipko (12.4) drzite pritisnjeno tako dolgo (2-3 sekunde),

dokler se zaslon (9) ne vklopi oz. izklopi.

* Nastavitev Stevila vrtljajev:

» Pritisnite tipko , da povecate Stevilo vrtljajev.
(12.1).

» Pritisnite tipko @ da zmanjSate Stevilo vrtljajev.
(12.2).

¢ Vkloplizklop kriznega laserja:

S pritiskom tipke (12.3) lahko vklopite oz. izklopite kriz-

ni laser.

9.2 Nastavljanje visine (sl. 1)

Polozaj glave stroja se lahko nastavi glede na viSino

obdelovanca oz. dolZino orodja.

1. Ro¢&aj (8) dobro primite.

2. Odprite vpenjalni vzvod mehanizma za nastavlja-
nje visine (5).

3. Polozaj glave stroja dologite z ro€ajem (8).

4. Polozaj glave stroja fiksirajte z vpenjalnim vzvo-
dom mehanizma za nastavljanje viSine (5).

Pozor! Kadar je glava stroja v najbolj spodnjem poloza-
ju morate paziti, da je ne boste premaknili ez oznako.

Glavo stroja fiksirajte v tem polozaju z vpenjalnim vzvo-
dom mehanizma za nastavljanje viSine (5). V naspro-
tnem lahko pride do poskodb vodila.

9.3 Nastavljanje vrtalne globine (sl. 1, 11)

Z omejevalom globine (7) lahko nastavite vrtalno glo-

bino.

1. Odvijte vpenjalni vzvod na omejevalu globine (6).

2. lzvedite poskusno vrtanje. Takoj ko dosezete Ze-
leno globino, znova privijte vpenjalni vzvod ome-
jevala globine (6).

3. Omejevalo globine (7) je tako blokirano na Zeleni
vrtalni globini.

4. Nato preverite poloZaj omejevala globine.
Po potrebi kazalec (18) odvijte z izvijacem s krizno
glavo, nastavite na 0° poloZzaj skale (20) in ponov-
no zategnite zadrzevalni vijak (19).

9.4 Vpetje/sprostitev orodja (sl. 5, 7)

Previdno! Kljué za vpenjalno glavo se ne sme za-
takniti. Nevarnost poskodb zaradi izmeta kljuca za
vpenjalno glavo.

9.4.1 Vpetje

1. Za$cito za vpenjalno glavo (13) obrnite gor.

2. Vstavite klju¢ za vpenjalno glavo (G).

3. Kilju€ za vpenjalno glavo (G) odvijajte v nasprotni
smeri urinega kazalca, da odprete napenjalno
puso (E).

4. Vstavite vstavitveno orodje (F).

Vstavitveno orodje (F) dobro primite.

6. Klju¢ za vpenjalno glavo (G) obracajte v smeri uri-
nega kazalca, da napenjalno pu$o (E) zaprete in
zavarujete vstavitveno orodje.

7. Preverite, ali je vstavitveno orodje (F) dobro na-
mesceno.

8. Ponovno zategnite klju¢ za vpenjalno glavo (G).

i

9.4.2 Sprostitev

1. Zascito za vpenjalno glavo (13) obrnite gor.

2. Vstavite klju¢ za vpenjalno glavo (G).

3. Kilju€ za vpenjalno glavo (G) odvijajte v nasprotni
smeri urinega kazalca, toliko da lahko odstranite
vstavitveno orodje (F).

4. Ponovno zategnite klju¢ za vpenjalno glavo (G).

9.5 Poravnava obdelovanca

1. S stikalom za vklop/izklop (12.3) vklopite lasersko
krizno ¢rto.

2. Secis€e obeh laserskih ¢rt vam natanéno kaze
sredinsko to¢ko vrtanja.

3. Svojo oznako poravnajte z obdelovancem na la-
serskem KriZcu.

9.6 Vpenjanje obdelovanca (sl. 6)

Obdelovanec, ki ga obdelujete, se mora dati vpeti na

varen nacin. Ne obdelujte obdelovanceyv, ki se jih ne

da vpeti.

Izrez hitrega vpenjalnika mora biti na sredini poravnan

z luknjo. V nasprotnem lahko pride do blokade svedra

ali vpenjalne glave s hitrim vpenjalnikom.

1. Obdelovanec vedno namestite s pomocjo laserske
krizne crte.

2. Odvijte vijak za hitro vpenjanje (17).
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3. Pustite, da se hitri vpenjalnik (2) spusti na obde-
lovanec.

4. Vijak za hitro vpenjanje (17) privijajte v smeri urne-
ga kazalca, da vpnete obdelovanec.

5. Ce zelite sprostiti hitri vpenjalnik (2), vijak za hit-
ro vpenjanje (17) odvijte v nasprotni smeri urnega
kazalca.

9.7 Vpenjanje vecjih obdelovancev (sl. 6)

Za vecje obdelovance uporabite vzporedno omejevalo

(16):

1. Odvijte krilate vijake za vzporedno omejevalo
(15) in vstavite vzporedno omejevalo (16) v utore
osnovne plosce.

2. Zategnite krilate vijake za vzporedno omejevalo (15).

3. Obdelovanec na vzporednem omejevalu (16) po-
ravnajte in vpnite s hitrim vpenjalnikom (2).

Opozorilo! Pri obdelovancih, ki so $irsi ali dalj$i od
zgornje ploskve mize, poskrbite za ustrezno podporo,
npr. s podstavki ali kozo za Zaganje.

Obdelovanci, ki so daljsi ali $irSi od osnovne plos¢e na-
miznega vrtalnika, se lahko prekucnejo, ¢e niso trdno
podprti. Ce se obdelovanec prevrne, lahko pride do po-
Skodb zas¢ite za vpenjalno glavo ali rezalnega orodja.

9.8 Nastavljanje stevila vrtljajev (sl. 4)

Ustrezno $tevilo vrtljajev mora biti odvisno od obdelo-
vanca, ki se ga obdeluje, in ga je treba nastaviti glede
na premer orodja.

9.8.1 Elektronska regulacija Stevila vrtljajev

Z elektronsko regulacijo Stevila vrtljajev lahko nastav-
ljate vrtljaje:

Stevilo vrtljajev nastavite s pomogjo regulatorja $tevila
vrtljajev (12.1/12.2).

Trenutno Stevilo vrtljajev lahko od¢itate na zaslonu (9).

min"  steel

Wood
—_—
2500 <
1
2000 ~
1500 NG
n ™~
1000 ~—] ]
500 =
) 0 |
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9.9 Vklopl/izklop (sl. 1)
A Pazite, da je zaséita za vpenjalno glavo (13) pred
vklopom obrnjena dol.
Vklop: Pritisnite vklopno stikalo (11), da vklopite napravo.

Izklop: Pritisnite izklopno stikalo (10), da izklopite na-
pravo.

A Pozor: Stevilo vrtljajev, ki se nastavi med postop-
kom vrtanja se shrani in ostane nastavljeno, dokler
ga ne spremenite ali elektricno orodje odklopite iz
elektricnega omrezja. Po ponovnem priklopu na
napajanje se elektri¢no orodje zazene s predhodno
nastavljenim stevilom vrtljajev, ki je 1500 min-'.

9.10 Vrtanje (sl. 1)

1. Ce je treba, poravnajte obdelovanec in ga dobro
vpnite, kot je opisano v toc¢ki 9.5.

2. Zazenite napravo in nastavite Stevilo vrtljajev, kot
je opisano v tocki 9.7.

3. Zavrtanje morate ro¢aj (8) premikati z enako mero
sile, dokler ne dosezete Zelene vrtalne globine.
Pri vrtanju kovin za kratek ¢as prekinite pomikanje
naprej, da tako zlomite ostruzke.

4. Ko dosezete vrtalno globino, premaknite ro¢aj (8)
znova v izhodiséni polozaj.

5. Napravo izklopite.

10. Prevoz

Za transport ohranite elektriéno orodje na osnovni plo-
§¢i (1).

11. Ciséenje in vzdrzevanje

A Opozorilo! Pred vsakim nastavljanjem, servisira-
njem ali popravilom izvlecite omrezni vti¢!

11. 1 Splosni vzdrzevalni ukrepi

Od ¢asa do ¢asa s krpo obriSite iveri in prah, ki se na-
birajo na stroju. Ce Zelite podaljati Zivljenjsko dobo
orodja, enkrat mese¢no namazite vrtljive dele. Motorja
ne oljite.

Za CiSc¢enje plastike ne uporabljajte jedkih sredstev.

A Dela, ki niso opisana v teh navodilih, pustite iz-
vesti samo strokovni delavnici. Uporabljajte samo
originalne dele. Pred vsemi vzdrzevalnimi in ¢istil-
nimi deli pocakajte, da se naprava ohladi.

A Obstaja nevarnost opeklin!

Pred vsako uporabo preverite, ali so na napravi raz-
loéno vidne pomanjkljivosti, kot so ohlapni, obrabljeni
ali poskodovani deli, in ali so vijaki oziroma drugi deli
pravilno names$ceni. Zamenjajte poskodovane dele.
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11.2 Ciséenje

Ne uporabljajte istil ali topil. Kemiéne snovi lahko po-

Skodujejo plastiéne dele naprave. Naprave nikoli ne

Cistite s teko¢o vodo.

* Napravo po vsaki uporabi temeljito ocistite.

* PrezracCevalne odprtine in povrSine naprave o istite
z mehko $¢etko, Copi¢em ali krpo.

* Ostruzke, prah in umazanijo po potrebi odstranite
s sesalnikom.

+ Premi¢ne dele redno mazite.

11.3 Vzdrzevanje

Pregled $¢etke (slika 12)

Pri novem stroju in po montazi novih oglenih $¢etk
morate le-te preveriti po prvih 50 obratovalnih urah.
Po prvemu preverjanju morate pregledovanje izvajati
vsakih 10 ur.

Ce je ogljik obrabljen na dolzini 6 mm ali &e sta vzmet
oziroma stransko vezana Zica preZzgana oziroma pos-
kodovana, morate zamenjati obe $¢etki. Ce se §éetke
po odstranitvi izkaZejo kot primerne za uporabo, jih
lahko znova vgradite.

Za namen vzdrZevanja oglenih §€etk odvijte Stiri vijake
s krizno glavo (M) na kontrolnem pokrovéku (kot je pri-
kazano na sliki 12) v nasprotni smeri urinega kazalca
in dvignite kontrolni pokrovéek.

Nato odstranite oglene Scetke.

Oglene $cetke vstavite nazaj v obratnem vrstnem redu.

11.4 Zamenjava vpenjalne glave (sl. 5/10)

A Opozorilo! Izvlecite omrezni vti¢!

Potrebno orodje (ni v vsebini kompleta): 1 x vili¢asti

klju¢ 27 mm

» Vstavitveno orodje odstranite, kot je opisano v po-
glavju 9.3.2.

» Vpenjalno pu$o (E) dobro zategnite, tako da klju¢
za vpenjalno glavo obrnete v smeri urnega kazalca.

* Vpenjalno glavo dobro primite z eno roko, medtem
pa z vilicastim klju¢em (27 mm) premaknite matico
(H) v smeri urnega kazalca navzdol.

» Takoj ko vpenjalno glavo sprostite z njenega mesta
na gredi, jo lahko snamete.

+ Namestite novo vpenjalno glavo in jo pritrdite v
obratnem zaporedju.

Za zamenjavo vpenjalne glave lahko uporabljate samo

vpenjalne glave, ki jih odobri proizvajalec.

Stevilka za narogilo: 390 6814 001

11.5 Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so sledeci deli potrebni kot potro$ni material.
Obrabljivi deli*: Karbonske $¢etke, sveder

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani

12. Skladis¢enje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, otro-
kom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladi$¢enja je med 5 in 30 °C.
Elektri€éno orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektricno orodje, da ga za&¢itite pred prahom
ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektricnem orodju.
13. Elektri€ni prikljucek

Nameséeni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni prikljuc¢ek
in uporabljen podaljSek na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

13.1 Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi.
Po dolo¢enem ¢asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko motor
znova vklopite.

13.2 Poskodovan elektri¢ni prikljuéni vod

Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« OtiS¢anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti€nice.

» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-

kodovani.
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Pri tem pazite, da prikljuéni vod pri preverjanju ne bo
visel na elektricnemu omrezju.

Elektriéni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo¢ilom VDE in DIN.

Uporabljajte samo prikljuéne vode z oznako »HO5VV-F«.
Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda
natisnjena na njem.

Ce je treba zamenjati prikljuéni vod, mora to izvesti
proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci tve-
ganja za varnost.

13.3 Motor na izmenicni tok

* Omrezna napetost mora znasati 220-240 V ~ 50 Hz.

* Podalj$evalni vodi do dolzine 25 m morajo imeti
precni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricarji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje po-
datke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki na tipski plos&ici motorja

Nacin prikljucitve X

Ce je omrezni prikljuéni vod te naprave poskodovan,
ga je treba zamenjati s posebej pripravljenim priklju¢-
nim vodom, ki ga lahko nabavite pri proizvjalcu ali pre-
ko njegove sluzbe za stranke.

14. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

{ ; y (]
%@ @‘h @ reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

E Stare elektri¢ne in elektronske naprave ne

sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate

I zavredi oz. oddati na zbirno mesto loéeno!

+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavre¢i!
Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

Elektri€ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi blizini.

- Ostale proizvajal¢eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektri¢no napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplaéen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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15. Pomo¢ pri motnjah

Motnja Mogo¢ vzrok Ukrep

Preverite vti¢nico, omrezni priklju¢ni
Motor, kabel ali vti¢ so okvarjeni, varo- | vodnik, vodnik, omrezni vti¢ in jih dajte
valka ohisja se je sprozila. po potrebi popraviti elektri¢arju. Preverite
hisno varovalko

Naprava se ne zazene.

Stikalo za vklop/izklop (11/10) je

. Za popravilo uporabite servisno sluzbo
okvarjeno

Motor je okvarjen Za popravilo uporabite servisno sluzbo

Stroj fiksirajte na delovnem pultu ali

Osnovna plos¢a (1) ni fiksirana podobnem

Moc¢ne vibracije

Orodije ni vpeto v sredini Preverite orodje v vpenjalni glavi (14)

Preprecite preobremenitev motorja pri vrta-
nju, odstranite prah z motorja, da zagotovite
optimalno hlajenje motorja.

Preobremenitev motorja, nezadostno

Motor se rahlo pregreva hlajenje motorja.

Motor je prehrupen. Poskodovane tuljave, okvarjen motor. | Napravo naj pregleda servisna sluzba
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise tlesandeks pdorata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Neid
saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise uhtki riski ei kdrvalda ega suuda
asendada korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

Hoiatus! Eiramise korral vdimalik oht elule, vigastusoht voi tddriista kahjustamise oht!

Lugege enne kaikuvdtmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised 1abi ning pidage neist kinni!

Kandke kaitseprille!

Kandke kuulmekaitset!

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Arge kandke pikki juukseid lahtiselt. Kasutage juuksevérku.

Arge kandke kindaid.

Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

Tahelepanu! Laserkiirgus

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Toode vastab kehtivatele Serbia juhistele.
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1. Sissejuhatus
Tootja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-

tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel

voi seadme téttu alljargnevatel juhtudel:

+ asjatundmatul kasitsemisel,

» kasitsemiskorralduse eiramisel,

+ remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-

javahetamisel,

mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

elektrisiisteemi rivist véljalangemisel elektrialaeces-

kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDE0113

eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvotmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kaesoleva kasutusjuhendi lilesandeks on hdlbustada
téoriista tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas saa-
te tdoriistaga ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
té6tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
tooriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis tooriista
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult tdoriista juures alal. Kdik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist labi lugema ja seda
hoolikalt jargima. T&driistaga tohivad té6tada ainult
isikud, keda on tddriista kasutamise osas instrueeritud
ja sellega seonduvast ohtudest teavitatud. Ndutavast
miinimumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus (joon. 1-6, 11, 12)

Pd&hiplaat

Kiirpinguti

Sammas

Hammaslatt kdrguse seadmiseks
Klemmhoob kdrguse seadmiseks
Klemmhoob stigavuspiirajale
Slgavuspiiraja

Kéaepide

9. Displei

10. Valjaliliti

11. Sisselliti

12. Késitsemismoodul

12.1 Klahv Pé6rdearvu suurendamine
12.2 Klahv Pdérdearvu vahendamine
12.3 Ristjoonlaseri sisse-/valjallliti
12.4 Kasitsemismooduli sisse-/valjallliti
13. Puuripadruni kaitse

14. Puuripadrun

15. Tiibpoldid paralleelpiirajale

16. Paralleelpiiraja

17. Kiirpingutuspolt

18. Osuti

19. Hoidepolt

20. Skaala

21. Revisjoniluuk

©NOoO O ®N =

3. Tarnekomplekt

* 1 puurmasin

« 1 kiirpinguti (2)

» 1 pdhiplaat (1)

« 1 paralleelpiiraja (16)

* 1 kaepide (8)

» 1 distantshilss (K)

* 1 puuripadruni kaitse (13)
* 2polti3,0x 12 (C)

* 1 klemmhoob (6)

« 1 sisekuuskantvéti, 4 mm (L)
* 1 puuripadruni véti (G)

* 1 kasitsusjuhend

* 1 montaazimaterjal (N)

* 1 mutrit (J)
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+ 1 sisekuuskantpolt (B) 2. Elektriohutus
4. Sihtotstarbekohane kasutus a) Elektritdoriista lihenduspistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistikut ei tohi Gihelgi viisil muuta.
Lauapuurmasin on ette ndhtud metalli, puidu, plasti ja Arge kasutage adapterpistikuid koos kaitsemaan-
kahhelplaatide puurimiseks. dusega elektritooriistadega. Muutmata pistikud
Puuripadruni pingutusvahemik: 1,5 - 13 mm. ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril66gi
Seade on ette nahtud kasutamiseks kodumeistrimehe riski.
valdkonnas. See pole vélja to6tatud kommertslikuks b) Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
pulsikasutuseks. Seade pole ette ndhtud kasutamiseks mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
alla 16-aastaste isikute poolt. Ule 16-aastased nooru- pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis
kid tohivad seadet kasutada ainult jarelevalve all. Toot- valitseb elektril6ogi risk.
ja ei vastuta sihtotstarbele mittevastavat kasutusest voi c) Kaitske elektritooriistu vihma ja maérja eest.
valest kasitsemisest pohjustatud kahjude eest. Vee tungimine elektritdoriista suurendab elektri-
166gi riski.
Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst- d) Arge kasutage kaablit valel otstarbel nagu
rueeritud kommerts-, kdsitdondus- ega toéostuskasu- elektritooriista kandmiseks, liles riputamiseks
tuse jaoks. Me ei vdta lle pretensioonidiguskohustust, voi pistikupesast pistiku valjatombamiseks.
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi Kaitske kaablit kuumuse, 0li, teravate servade
toostusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel. ning lilkkuvate seadmeosade eest. Kahjustatud voi
sasitud kaablid suurendavad elektril66gi riski.
5. Ohutusjuhised e) Kui todtate elektritooriistaga Sues, siis kasuta-
ge ainult pikendusjuhtmeid, mis sobivad ka va-
Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta listingimustesse. Valistingimustesse sobiva piken-
dusjuhtme kasutamine véhendab elektril66gi riski.
A HOIATUS! Lugege kdiki ohutusjuhiseid, korral- f) Kui elektritooriista kaitamist pole voéimalik
dusi, illustratsioone ja andmeid, millega see elekt- niiskes Umbruskonnas viéltida, siis kasutage
ritéoriist on varustatud. Hooletused alljargnevatest rikkevoolu-kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseldliti
korraldustest kinnipidamisel vdivad pdhjustada elektri- kasutamine vahendab elektril66gi riski.

166ki, tulekahju ja/vdi raskeid vigastusi.
3. Inimeste ohutus
Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-

kuks alal. a) Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust sil-

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste “elektritdoriist” kehtib mas ja kdige tootamisel elektritooriistaga

vorgukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmega) ja méistlikult imber. Arge kasutage elektrit6o-

akukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmeta) kohta. riista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi
voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus

1.  Ohutus téokohal vbib pdhjustada elektritdoriista kasutamisel tdsi-

seid vigastusi.

a) Hoidke oma téopiirkond puhas ja hasti valgus- b) Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
tatud. Korratud voi valgustamata té6piirkonnad seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski,
voivad dnnetusi pbhjustada. libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuul-

b) Arge tootage elektritdoriistaga plahvatusoht- mekaitsme kandmine, vastavalt elektritddriista liigi-
likus GUmbruskonnas, milles leidub siittimis- le ning kasutusele, vahendab vigastuste riski.
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektritdo- c) Viltige ettekavatsematut kaikuvotmist. Veen-
riistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmud voi duge, et elektritodriist on enne voolutoite ja/
aurud pdlema siitidata. voi aku kiilgeiihendamist, iilesvotmist voi

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista kandmist vilja lulitatud. Kui hoiate elektritdoriis-
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kdrvalejuh- ta kandmisel sérme lllitil voi (ihendate sisselllita-
timisel voite elektritdoriista lle kontrolli kaotada. tud elektritdoriista vooluvarustusega, siis voib see

onnetusi pdhjustada.
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d)

e)

f)

9)

h)

a)

b)

c)

d)

e)
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Eemaldage enne elektritooriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivotmed. P6or-
leva seadmeosa sisemuses paiknev tooriist voi
voti vaib vigastusi pdhjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
stabiilse seisuasendi eest ja hoidke alati tasa-
kaalu. Seelabi saate elektritoriista ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riietust ega ehteid. Hoidke juuksed, riietus ja
kindad poorlevatest detailidest eemal. Avar
riietus, ehted vdi pikad juuksed vdidakse liikuvate
detailide poolt kaasa haarata.

Kui on voimalik monteerida tolmu draimu- ja
plilideseadiseid, siis veenduge, et nad on
kiilge Gihendatud ja neid kasutatakse 6igesti.
Tolmuimusiisteemi kasutamine vdib véhendada
tolmust tingitud ohte.

Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete
paljukordse kasutuse tottu elektritooriistaga
tuttav. Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjus-
tada sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

Arge koormake seadet iile. Kasutage téétamisel
antud t606 jaoks ettendhtud elektritddriista. Sobiva
elektritdoriistaga téotate paremini ja ohutumalt et-
tenahtud véimsusvahemiku piires.

Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam
sisse voi valja lulitada, on ohtlik ning tuleb re-
montida.

Tommake pistik pistikupesast valja ja/voi ee-
maldage aravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritdoriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kattesaamatult. Arge laske elektritdoriista
kasutada isikutel, kes seda ei tunne vdi pole kaes-
olevaid korraldusi lugenud. Elektritddriistad on oht-
likud, kui neid kasutavad kogenematud isikud.
Hoolitsege elektritooriistade ja rakendustéo-
riistade eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad de-
tailid talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb
murdunud vdi kahjustatud detaile nii, et elektrit6o-
riista talitlus on piiratud. Laske kahjustatud osad
enne elektritddriista kasutamist remontida.

f)

g)

h)

a)

Paljude dnnetuste pdhjus peitub halvasti hoolda-
tud elektritdoriistades.

Hoidke 16iketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate l6ikeservadega 16iket66-
riistad kiiluvad vahem kinni ja neid on lihtsam
juhtida.

Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures to6tingimustega ja
teostatava tegevuse iseloomuga. Elektritooriista-
de kasutamine muudeks kui ettenahtud rakendus-
teks vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja o6li- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei véimalda elektritdoriis-
ta ettendgematutes olukordades kindlalt késitseda
ning kontrollida.

Teenindus

Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritddriista
ohutuse sailimine.

Puurmasinate ohutusjuhised

a)

b)

<

d)

e)

f)

Puurmasin tuleb kindlustada. Oigesti kinnita-
mata puurmasin vdib liikuda véi imber kukkuda ja
see voib vigastusi pdhjustada.

Toodetail tuleb toodetaili alusele kinni pingu-
tada véi kinnitada. Arge puurige téddetaile,
mis on kindlaks kinnipingutamiseks liiga vai-
kesed. Toodetaili kinnihoidmine kasitsi vaib vigas-
tusi pbhjustada.

Arge kandke kindaid. Pdérlevad osad v&i puu-
rimislaastud vdivad kinnastest kinni haarata ja nii
vigastusi pdhjustada.

Hoidke oma kaed puurimispiirkonnast eemal,
mil elektritooriist tootab. Kokkupuude poorle-
vate osade vdi puurimislaastudega voib vigastusi
pdhjustada.

Puurimistooriist peab poorlema, enne kui selle
toodetaili juurde juhite. Muidu vdib puurimist66-
riist tdddetailis kinni haakuda ja téddetaili ootama-
tu liikumine nii vigastusi pdhjustada.

Kui puurimistooriist peaks blokeeruma, siis
arge vajutage edasi allapoole ja liilitage elekt-
ritdoriist vélja. Uurige ja kérvaldage blokeeru-
mise pohjus. Blokeerumine véib pdhjustada t66-
detaili ootamatut liikumist ja vigastusi.



g) Valtige pikki puurimislaaste, katkestades sel-
leks regulaarselt allapoole survet. Teravad
metallilaastud voivad kiilge haakuda ja vigastusi
pdhjustada.

h) Arge eemaldage kunagi puurimispiirkonnast
puurimislaaste, mil elektritooriist tootab. Lii-
gutage laastude eemaldamiseks puurimist606-
riist toodetailist eemale, liilitage elektritooriist
vélja ja oodake dra puurimistooriista seisku-
mine. Kasutage laastude eemaldamiseks abi-
vahendeid nagu harja ja konksu. Kokkupuude
pdorlevate osade voi puurimislaastudega voib vi-
gastusi pdhjustada.

i) Nominaalpooretega rakendustooriistale Ilu-
batud poorded peavad olema vahemalt nii
korged nagu elektritooriistal esitatud suurim
poordearv. Tarvik, mis pdorleb lubatust kiiremini,
voib puruneda ja tlikid eemale paiskuda.

Téahelepanu: Laserkiirgus
Arge vaadake kiirde
Laseriklass 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2

Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014

A= 650 nm Po<1mW

Kaitske ennast ja iimbruskonda sobivate ettevaa-

tusmeetmetega onnetusohtude eest!

+ Arge vaadake kaitsmata silmadega laserkiirde.

+ Arge vaadake kunagi otse kiirekaiku.

+ Arge suunake laserkiirt kunagi peegeldavatele
pindadele ja inimeste voi loomade peale. Ka vai-
kese véimsusega laserkiir voib silmadel kahjustusi
pbhjustada.

» Ettevaatust - kui kasutatakse muid kui siinkohal esi-
tatud toimimisviise, siis voib see ohtliku kiirgusplah-
vatuse pohjustada.

+ Arge avage kunagi laserimoodulit. Vib tekkida oo-
tamatu kiirgusplahvatus.

» Laserit ei tohi teist tlilipi laseri vastu véalja vahetada.

* Remonti tohib laseril teostada ainult laseri tootja voi
volitatud esindaja.

* Hoiatuskleepsude tahistust ja paigalduskohta vt
joon.8ja9

A HOIATUS! Antud elektritooriist tekitab kaitamise
ajal elektromagnetilise vélja. Kdnealune vali voib tea-
tud tingimustel aktiivsete vdi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada.

Vahendamaks tdsiste vdi surmavate vigastuste ohtu,
soovitame me meditsiiniliste implantaatidega isikutel
arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga konsulteeri-
da enne, kui elektritdoriista kasitsetakse.

Jaakriskid

Ka siis, kui kasitsete antud elektritooriista eeskir-

jade kohaselt, jaavad alati valitsema jaakriskid.

Antud elektritooriista ehitusviisi ja teostusega

seonduvalt véivad tekkida jargmised ohud:

« Kopsukahjustused, kui ei kanta sobivat tolmukaitse-
maski.

» Kuulmekahjustused, kui ei kanta sobivat kuulmekait-
set.

« Tervisekahjustused, mis tulenevad kéae-késivarre
véngetest, kui seadet kasutatakse pikema ajavahemi-
ku valtel vdi juhitakse ja hooldatakse asjatundmatult.

6. Tehnilised andmed

Vahelduvvoolumootor 220 - 240V~ 50 Hz

Nimivdimsus S1 710 Watt
Tooreziim S2 5min* 900W
Tuhikaigupdérded n, 500 - 2600 min"!
E:;rit)adrum pingutusva- 1,5-13 mm
Puurimiskaik max 70 mm
Pé&hiplaadi méodud 320 x 305 mm
g:;lgngsrtum kaugus pdéran 280 mm
Kaal u 8,3 kg
Kaitseklass I/ 0
Laseriklass 2
Laseri lainepikkus 650 nm
Laseri vGimsus <1mwW

Voimalikud tehnilised muudatused!

* 5-minutilisele katkematule kaituskestusele jargneb
puhkepaus, kuni seadme temperatuur kaldub vahem
kui 2 K (2° C) ruumitemperatuurist kérvale.

Toodetail peab olema vahemalt kdrgusega 3 mm ja
laiusega 45 mm. Pidage silmas, et to6detail kind-
lustatakse alati pingutusrakisega.

Miira
Muravaartused maarati vastavalt EN 62841.
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Helirdhutase LpA 89,6 dB
Maaramatus K_, 3dB
Helivbimsustase L, 102,6 dB
Mé&éramatus K, 3dB

Kandke kuulmekaitset.

Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Esitatud miraemissiooni vaartused moéddeti normee-
ritud kontrollmeetodi alusel ja neid saab kasutada lihe
elektritdoriista vordlemiseks teisega.

Esitatud miraemissiooni vaartusi saab samuti kasuta-
da koormuse esmaseks hindamiseks.

Hoiatus:

* Muraemissioonid vdivad elektritdoriista tegeliku ka-
sutamise ajal esitatud vaartustest kdrvale kalduda
soltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritdoriista ka-
sutatakse, eelkdige seetdttu, millist liiki toddetaili
téddeldakse.

* Proovige hoida koormus vdimalikult vaike. Naitlik
meede: td0aja piiramine. Seejuures tuleb arvesse
votta kaitustsikli kdiki osi (naiteks aegu, mil elekt-
ritdoriist on valja lulitatud, ning selliseid aegu, mil
elektritdoriist on kiill sisse lUlitatud, kuid té6tab koor-
museta).

7. Enne kaikuvotmist

* Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-
justuste suhtes.

» Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moodumiseni alal.

TAHELEPANU

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikede-
tailidega mangida! Valitseb allaneelamis- ja 1am-
bumisoht!

Veenduge enne kilgelhendamist, et tulbisildil esita-

tud andmed Uhilduvad elektrivrgu andmetega.

+ Kontrollige seadet transpordikahjustuste suhtes.
Teavitage voimalikest kahjustustest kohe transpor-
diettevdtet, mille kaudu elektritooriist kohale tarniti.

» Tuleb valtida pikki toitejuhtmeid (pikenduskaableid).

+ Arge kaitage elektritdoriista niiskes v6i marjas ruumis.

« Elektritddriista tohib kaitada ainult sobivates ruumi-
des (hasti ventileeritud).

8. Montaaz

A Pozor!
Monteerige toode enne kaikuvotmist tingimata tervik-
likult!

A Veenduge enne masina Uhendamist vooluvérku, et
tuubisildil esitatud andmed thilduvad vérguiihenduse
andmetega.

A Hoiatus! Témmake enne seadmel seadete teosta-
mist vérgupistik valja.

8.1 Pohiplaadi ja samba montaaz (joon. 2)

1. Lukake kiirpinguti (2) samba (3) peale.

2. Pange sammas (3) nii pdhiplaadi (1) sisse, et juht-
tapp haakub samba (3) alumises otsas pdhiplaadi
(1) kinnituspesa soonde.

3. Pingutage eelmonteeritud kinnituspoldid (A) pd-
hiplaadi (1) tagakailjel sisekuuskantvétmega (L) kinni.

8.2 Paralleelpiiraja montaaz (joon. 3)

1. Lukake paralleelpiiraja (16) pdhiplaadi (1) soon-
tesse.

2. Poorake tdhelepanu sellele, et liugmutrid on all-
pool paralleelpiiraja (15) tiibpolte soontes kohakuti.

3. Seadke paralleelpiiraja (16) soovitud positsiooni ja
pingutage paralleelpiiraja (15) tiibpoldid kinni.

8.3 Puuripadruni kaitsme montaaz (joon. 2)

1. Pange puuripadruni kaitse (13) kandmikus selleks
ette nahtud avadesse.

2. Kindlustage puuripadruni kaitse (13) pingutades
selleks poldid (C) ké&e jéuga kinni.

8.4 Kaepideme montaaz (joon. 2)

1. Eemaldage eelmonteeritud kinnituspolt (B).

2. Lukake distantshilss (K) ja kaepide (8) kinnitus-
pesale (D) nagu kujutatakse joon. 2.

3. Pingutage kinnituspolt (B) kinni.

8.5 Siigavuspiiraja klemmhoova montaaz (joon. 2)
Monteerige stigavuspiiraja klemmhoob (6) joon. 2 ku-
jutatud viisil.

8.6 Montaaz téopinnale (joon. 3)
Kinnitage seade té6pinnale kruvides selleks pdhiplaadi
(1) tédpinnal kinni.
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9. Kaisitsemine

9.1 Displei kdsitsemine (joon. 4)

« Displei sisseliilitamine/véljalilitamine:

Vajutage senikaua klahvi (12.4) (2-3 sek), kuni displei

(9) lulitub sisse voi valja.

e Poodrdearvu seadistamine:

* Vajutage poodrdearvu suurendamiseks klahvi @
(12.1).

* Vajutage po6ordearvu vahendamiseks klahvi @
(12.2).

* Ristjoonlaseri sisseliilitamine/valjaliilitamine:

Klahvi (12.3) vajutamisega saab ristjoonlaserit sisse

voi vélja lllitada.

9.2 Korguse seadmine (joon. 1)

Masinapea positsiooni saab séltuvalt tdddetaili kdrgu-

sest voi tdoriista pikkusest seadistada.

1. Hoidke kaepidet (8) kinni.

2. Avage kdrguseseaduri klemmhoob (5).

3. Maarake masinapea positsioon kaepideme (8)
kaudu.

4. Kindlustage masinapea positsioon kdrguseseadu-
ri klemmhoovaga (5).

Tahelepanu! Masinapea kdige alumises positsioonis
tuleb pddrata tdhelepanu sellele, et seda ei sdidutata
ile margistuse.

Kindlustage masinapea selles positsioonis kdrguse-
seaduri klemmhoovaga (5). Vastasel juhul vdivad tek-
kida juhikul kahjustused.

9.3 Puurimissiigavuse seadistamine (joon. 1, 11)
Sligavuspiirajaga (7) saab puurimissiigavuse kindlaks
maérata.

1. Vabastage klemmhoob siigavuspiirajal (6).

2. Viige labi proovipuurimine. Kui ndidatakse soovi-
tud stigavust, siis pingutage sligavuspiiraja klem-
mhoob (6) jalle kinni.

3. Sugavuspiiraja (7) on niid soovitud puurimissi-
gavusel fikseeritud.

4. Kontrollige seejarel siigavuspiiraja positsiooni. Kui
vajalik, siis vabastage osuti (18) ristpeakruvikeera-
jaga, seadke skaalal (20) 0° positsiooni ja pinguta-
ge hoidepolt (19) jalle kinni.

9.4 Tooriista kinnipingutamine/lahtipingutamine
(joon. 5,7)

Ettevaatust! Pingutage kinnituspolt (B) kinni. Vigas-

tusoht puuripadruni votme eemalepaiskumise tottu.

9.4.1 Kinnipingutamine

1. Klappige puuripadruni kaitse (13) Ules.

2. Pange puuripadruni véti (G) sisse.

3. Keerake puuripadruni vétit (G) vastupaeva, et ava-
da pingutushiilss (E).

4. Pange rakendustdoriist (F) sisse.

Hoidke rakendustdériista (F) kinni.

Keerake puuripadruni vétit (G) paripaeva, et sul-

geda pingutushilss (E) ja kindlustada rakendus-

tooriist.

7. Kontrollige rakendustdoriista (F) tugevat kinnitust.

8. Tdmmake puuripadruni véti (G) taas valja.

o o

9.4.2 Lahtipingutamine

1. Klappige puuripadruni kaitse (13) Ules.

2. Pange puuripadruni véti (G) sisse.

3. Keerake puuripadruni vétit (G) paripaeva, kuni ra-
kendustdoriista (F) saab vélja vétta.

4. Toémmake puuripadruni véti (G) taas valja.

9.5 Toodetaili védljajoondamine

1. Ldulitage ristjoonlaser sisse-/valjaliilitist (12.3) sisse.

2. Modlema laserjoone Idikepunkt naitab Teile tapselt
puuri keskpunkti.

3. Joondage oma margistus toddetailil laserristile valja.

9.6 Toodetail kinnipingutamine (joon. 6)

Toddeldava toddetaili peab saama kindlalt kinni pin-

gutada. Arge téddelge toddetaile, mida ei saa kinni

pingutada.

Kiirpinguti valjaldige peab olema ava suhtes keskele

joondatud. Vastasel juhul vdib puur vdi puuripadrun

Kiirpinguti tdttu blokeeruda.

1. Positsioneerige té6detail ristjoonlaseri abil.

2. Vabastage pingutuspolt (17).

3. Laske kiirpingutil (2) toodetailile toetuda.

4. Keerake pingutuspolti (17) paripaeva, et téodetail
kinni pingutada.

5. Kiirpinguti (2) vabastamiseks keerake pingutuspol-
ti (17) vastupaeva.

9.7 Suuremate toodetailide kinnipingutamine
(joon. 6)

Kasutage suuremate toddetailide jaoks paralleelpiirajat

(16):

1. Vabastage paralleelpiiraja (15) tiibpoldid ja pange
paralleelpiiraja (16) pdhiplaadi soontesse.

2. Pingutage paralleelpiiraja (15) tiibpoldid kinni.

3. Joondage oma téddetail paralleelpiiraja (16) vas-
tas vélja ja pingutage see kiirpingutiga (2) kinni.
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Hoiatus! Hoolitsege t66detailide puhul, mis on laua
pealispinnast laiemad vdi pikemad, killaldase toestuse
eest nt aluskandmike vdi saepukkide abil.

To6detailid, mis on lauapuurmasina pdhiplaadist pike-
mad voi laiemad, vbivad imber kukkuda, kui need pole
pusivalt toestatud. Kui téddetail kukub imber, siis voib
see puuripadruni kaitset voi I16iketdoriista kahjustada.

9.8 Poordearvu seadistamine (joon. 4)
Oige pddrdearv peab sdltuma tdddeldavast tdddetailist
ja tuleb seadistada t66riista [abim6ddu jargi.

9.8.1 Poorete elektrooniline reguleerimissiisteem:
Elektroonilise pddreteregulaatoriga saate pédrdearvu
seadistada:

Seadistage pddrdearv podrdregulaatori (12.1/12.2) abil.
Aktuaalse péordearvu saab displeilt (9) maha lugeda

min"  steel Wood

———

2500 \\
N

2000 N

1500 NG
1000 I~ ~—

500

™~
\\\

ALY 0 1
g"% 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

1
9.9 Sisse-/viljaliilitamine (joon. 1)
A Poéorake tahelepanu sellele, et enne sisseliilita-
mist on puuripadruni kaitse (13) alla klapitud.
Sisseliilitamine: Vajutage sisselilitit (11), et seade
sisse lulitada.
Viljaliilitamine: Vajutage valjalllitit (10), et seade val-
ja lulitada.

A Tahelepanu: Puurimisprotseduuri ajal seadista-
tud poordearv salvestatakse ja jadb seadistatuks,
kuni neid muudetakse voi elektritooriist lahuta-
takse vorgust. Pdrast uuesti pingevarustusega
tihendamist kaivitub elektritooriist eelseadistatud
poordearvuga 1500 min-'.

9.10 Puurimisprotseduur (joon. 1)

1. Joondage t6d6detail valja ja pingutage see kinni
nagu kirjeldatakse punktis 9.5.

2. Kaivitage seade ja seadistage podrdearv nagu kir-
jeldatakse punktis 9.7.

3. Liigutage puurimiseks kaepidet (8) lihtlase ette-
nihkega, kuni on saavutatud soovitud puurimis-
stigavus. Katkestage metallide puurimisel korraks
ettenihe, et laastu murda.

4. Juhtige péarast puurimissiigavuse saavutamist
kaepide (8) jalle lIahtepositsiooni tagasi.
5. Lilitage seade vélja.

10. Transportimine

Hoidke elektritdoriista transportimiseks pdhiplaadist
(1) kinni.

11. Puhastamine ja hooldus

A Hoiatus! Tommake enne igasuguseid seadistamisi,
korrashoiutdid ja parandamisi vorgupistik valja!

11. 1 Uldised hooldusmeetmed

Pihkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust ning laastudest
puhtaks. Olitage tooriista eluea pikendamiseks (ks
kord kuus péérlevaid osi. Arge litage mootorit.

Arge kasutage plastmassi puhastamiseks séévitavaid
ained.

A Laske t6id, mida kdesolevas kiitusjuhendis ei
kirjeldata, viia labi erialaté6kojas. Kasutage ainult
originaalvaruosi. Laske seadmel enne kéiki hool-
dus- ja puhastustoéid maha jahtuda.

A Poletusoht!

Kontrollige enne iga kasutamist, ega seadmel ei ole
nahtavaid puudusi, nagu lahtised, kulunud vdi kahjus-
tunud osad, ning kas kruvid ja muud osad on &igesti
kinni. Vahetage kahjustunud osad valja.

11.2 Puhastamine

Arge kasutage puhastusvahendeid véi lahusteid. Kee-

milised substantsid vdivad seadme plastosi rikkuda.

Arge puhastage seadet voolava vee all.

* Puhastage seade iga kord parast kasutamist péh-
jalikult.

* Puhastage seadme ventilatsiooniavad ja pealispind
pehme harja, pintsli vdi lapiga.

« Eemaldage laastud, tolm ja mustus vaj. korral tol-
muimuriga.

« Maarige liikuvaid osi regulaarselt.

11.3 Hooldus

Harjade ulevaatus (joon. 12)

Kontrollige susiharju uuel masinal esimese 50 t66tunni
mdddudes vdi kui monteeriti uued harjad. Kontrolli-
ge parast esimest kontrollimist iga 10 t66tunni tagant.
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Kui slsi on 6 mm pikkusele ara kulunud, vedru voi
kdérvalihendusjuhe pdlenud voi kahjustatud, siis peate
mdlemad harjad asendama. Kui harjad tunnistatakse
parast mahavdtmist kasutuskdlblikeks, siis vdib need
tagasi paigaldada.

Vabastage susiharjade hoolduseks neli ristpeakruvi
(M) revisjoniluugil (joonisel 12 kujutatud viisil) vastu-
paeva ja tdstke revisjoniluuk maha.

Votke seejarel susiharjad valja.

Pange sisiharjad vastupidises jarjekorras taas sisse.

11.4 Puuripadruni véljavahetamine (joon. 5/10)

A Hoiatus! Tommake vérgupistik valja!

Vajalik tooriist: (ei sisaldu tarnekomplektis): 1x lihtvo-

ti 27 mm

+ Votke rakendustdoriist 9.3.2 all kirjeldatud viisil
valja.

+ Pingutage pingutushiilss (E) tugevasti kinni, keera-
tes selleks puuripadruni vétit paripaeva.

» Hoidke puuripadrunit ihe kdega kinni, mil keerate
lintvétmega (27 mm) mutrit (H) paripaeva allapoole.

* Kui puuripadrun on vélli pesalt 16tvunud, saab selle
maha vébtta.

» Fikseerige uus puuripadrun vastupidises jarjekorras.

Puuripadruni vahetamiseks tuleb kasutada ainult toot-

ja poolt heaks kiidetud puuripadruneid.

Tellimisnumber: 390 6814 001

11.5 Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid véi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: Susiharjad, puurr

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

12. Ladustamine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
kilmumisvabas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 °C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu vdi niiskuse
eest kaitsta.

Sailitage kasitsusjuhendit tooriista juures.

13. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul
kiilge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN nouetele. Kliendipoolne vorguiihendus
ja kasutatav pikendusjuhe peavad vastama nende-
le eeskirjadele.

13.1 Téahtsad juhised
Mootor lulitub selle tlekoormamisel iseseisvalt valja.
Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab moo-
tori jalle sisse lulitada.

13.2 Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad Gihendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise v6i vedamise tottu.

+ Sisseldikekohad Ghendusjuhtmest lilesditmise tottu.

« Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise to6ttu.

* Praod isolatsiooni vananemise tttu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-

ohtlikud.

Kontrollige elektrithendusjuhtmed regulaarselt kah-

justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et Ulekontrollimisel

pole Gihendusjuhe vooluvérku Ghendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja

DIN néuetele. Kasutage ainult Ghendusjuhtmeid tahi-

sega “HO5VV-F”.

Uhenduskaabilile triikitud tiiiibitahis on eeskirjaga ko-

hustuslik.

Kui osutub vajalikuks Uhendusjuhe asendada, siis

peab seda teostama tootja voi tema esindaja, et valti-

da ohutusega seonduvaid ohte.

13.3 Vahelduvvoolumootor

* Vorgupinge peab olema 220 - 240 V~50Hz.

» Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kisimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori vooluliik
* mootori tllbisildi andmed

www.scheppach.com EE [ 179



Uhendusliik X

Kui seadme vdrguihendusjuhe saab kahjustada, siis
tuleb see erilise Ghendusjuhtmega asendada, mis on
saadaval tootja vdi tema klienditeeninduse kaudu.

14. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

(]
@ %} @.deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

ﬁ Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
HEEEE gumisse vOi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

» Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud véi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
16pus tagastama.

» Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

15. Rikete korvaldamine

Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprigi kaudu.

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-

mistes kohtades tasuta ara anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiitijad on tagasivétmiseks ko-
hustatud véi pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ara anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme

kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja

jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks Ghendust tootja klienditeenin-
dusega.

Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis

installeeritakse ja miilakse Euroopa Liidu liikmesrii-

kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.

Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-

nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise

kohta kdrvalekalduvad nduded.

Abindu

Voimalik pohjus

majakaitse rakendub

Seade ei kaivitu

Mootor, kaabel voi pistik defektne,

Kontrollige pistikupesa, juhet, vorgupistikut,
vaj. korral remont elektrispetsialist poolt.
Kontrollige majakaitset

Sisse-/valjallliti (11/10) defektne

Remont klienditeeninduses

Mootor defektne

Remont klienditeeninduses

Pd&hiplaat (1) pole fikseeritud

Kindlustage masin t66pingil vms

Tugevad vibratsioonid

pingutatud

Tooriist pole tsentreeritult kinni

Kontrollige t66riist puuripadrunis (14) dle

Mootor kuumeneb kergesti | Mootori Glekoormamine, mootori

tle ebapiisav jahutus.

Valtige mootori Glekoormamist puurimisel,
eemaldage mootorilt tolm, et oleks tagatud
mootori optimaalne jahutus.

Mootor teeb liiga palju mira defektne.

Mahised kahjustatud, mootor

Kontroll klienditeeninduses
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paai$-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepa$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

Ispéjimas! Nesilaikant nurodymu, kyla pavojus gyvybei, pavojus susizaloti arba ap-
gadinti jrankj!

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus
bei jy laikykités!

UzZsidékite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsauga!

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo apsauga!

Susiriskite ilgus plaukus. Naudokite plauky tinklel].

Nemdivékite apsauginiy pirstiniy.

Il apsaugos klasé (dviguba izoliacija)

1P @dO0I

Démesio! lazerio spinduliuoté

C € Gaminys atitinka galiojan¢ias Europos direktyvas.

! ! Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.
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1. |vadas
Gamintojas:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

* nesilaikant naudojimo instrukcijos,

+ remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir keiCiant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj.

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrankiu ir jo naudojimo pagal paskirtj ga-
limybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
elektriniu jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomis-
kai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy,
sutrumpinti jrankio prastovos laikus bei padidinti patiki-
mumag ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, bdtinai privalote laikytis jrankio eksploatavimui
galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrankio. Prie$
pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo perskaityti
ir jos atidziai laikytis. Prie jrankio leidZziama dirbti tik
asmenims, instruktuotiems, kaip jj naudoti ir informuo-
tiems apie su tuo susijusius pavojus. Bdtina laikytis
reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas (1-6, 11, 12 pav.)

Pagrindiné ploksté

Greitasis jtempiklis

Kolona

Auksgio reguliatoriaus krumpliastiebis
Auks$c¢io reguliatoriaus prispaudimo svirtis
Gylio ribotuvo prispaudimo svirtis

Gylio ribotuvas

Rankena

Ekranas

10. 18jungiklis

11. Jungiklis

12. Valdymo blokas

12.1 Sdkiy skaiciaus padidinimo mygtukas
12.2 Sikiy skai¢iaus sumazinimo mygtukas
12.3 Susikertanéiy linijy lazerio jj./i§j. jungiklis
12.4 Valdymo bloko jj./i$j. jungiklis

13. Griebtuvo apsauga

14. Grazto griebtuvas

15. Lygiagreciosios atramos sparnuotieji varztai
16. Lygiagrecioji atrama

17. Greitojo jtempimo varztas

18. Rodyklé

19. Laikantysis varztas

20. Skalé

21. Revizijos dangtis

O NGO ®N =

©

3. Komplektacija

« 1greztuvas

+ 1 greitasis jtempiklis (2)

* 1 pagrindiné ploksté (1)

« 1 lygiagrecioji atrama (16)

* 1 Rankena (8)

* 1 skec€iamoji jvoré (K)

« 1 Griebtuvo apsauga (13)

* 2varztai 3,0 x 12 (C)

* 1 prispaudimo svirtis (6)

« 1 raktas su vidiniu SeSiabriauniu, 4 mm (L)
+ 1 griebtuvo raktas (G)

* 1 naudojimo instrukcija

« 1 montavimo medziaga (N)

+ 1verzlés (J)

» 1 varztas su vidiniu SeSiabriauniu (B)
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Naudojimas pagal paskirtj

Stalinis greztuvas skirtas metalui, medienai, plastikui
ir plyteléms grezti.

Griebtuvo tvirtinimo sritis: 1,5 - 13 mm.

Irenginys skirtas naudoti tik namy saglygomis. Jis nebu-
vo suprojektuotas naudoti komerciniais tikslais su ilga-
laike apkrova. Jrenginys neskirtas naudoti jaunesniems
nei 16 mety asmenims. Jaunesniems nei 16 mety as-
menims jrenginj leidZziama naudoti tik su priezidra. Ga-
mintojas neatsako uz Zalg, patirta naudojant ne pagal
paskirtj arba netinkamai.

Atkreipkite démesj j tai, kad masy jrenginiai néra
skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba pra-
moniniams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai
prietaisas naudojamas komercinése, amatininky arba
pramoninése jmonése arba panaSiems darbams.

5.

Saugos nurodymai

Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visas Siam elektri-
niam jrankiui taikomus saugos nurodymus, ins-
trukcijas, iliustracijas ir techninius duomenis. Ne-
tinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, galima
patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) galima
sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama savoka ,Elektrinis jran-
kis“ susijusi su i$ tinklo veikian&iais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais
irankiais (be tinklo laido).

1.

a)

b)

c)
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Sauga darbo vietoje

Jusy darbo zona turi bati Svari ir gerai apsvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neapS$viestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
¢iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.
Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nu-
kreipus démesj, elektrinis jrankis gali tapti neval-
domas.

2.

a)

b)

<

d)

e)

f)

a)

b)

c)

Elektros jrangos sauga

Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi
tilpti j kiStukinj lizda. Jokiu badu kiStuko nemo-
difikuokite. Nenaudokite adapteriniy kiStuky kartu
su jzemintais elektriniais jrankiais. Esant nemodi-
fikuotiems kiStukams ir tinkamiems kiStukiniams
lizdams, mazéja elektros $oko pavojus.

Venkite kiino saly€io su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir
Saldytuvais. Kai Jisy kiinas jzemintas, kyla
didesnis elektros Soko pavojus.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus j elektrinj jrankj vandens, didé-
ja elektros smugio pavojus.

Nenaudokite laido, norédami uz jo nesti ar pa-
kabinti elektrinj jrankj arba i$ kiStukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Saugokite laidg nuo karscio,
alyvos, astriy briauny arba judanéiy jrenginio da-
liy. Dél pazeisty arba susipynusiy laidy kyla dides-
nis elektros Soko pavojus.

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sric¢iai skirtus ilginamuosius
kabelius. Naudojant iSorinei sri¢iai tinkamg ilgina-
majj laidg, sumazéja elektros smagio rizika.
Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dreé-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso sroveés jungiklj. Naudo-
jant apsauginj nuotékio srovés jungiklj, mazéja
elektros smugio pavojus.

Asmeny sauga

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidis
ir galvokite apie tai, kg darote. Nenaudokite
elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba vei-
kiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba me-
dikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj basite
neatidds, galite rimtai susiZaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidzius apsauginius batus,
apsauginj $almg arba klausos apsauga, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bado,
mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas.



d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

<)

d)
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Jei neSdami elektrinj jrankj laikote pirstg ant elek-
trinio jrankio arba prie elektros srovés tinklo jun-
giate jjungtg elektrinj jrankj, gali jvykti nelaimingy
atsitikimy.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba atsuktuva. Jrankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje jrenginio dalyje,
gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kano laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
¢iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai, drabuziai ir pir§tinés ne-
patekty arti judanciy daliy. Laisvus drabuzius,
papuosalus arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.
Jei galima sumontuoti dulkiy i$siurbimo ir
surinkimo jtaisus, jsitikinkite, kad jie yra pri-
jungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jtaisg, galima sumazinti dulkiy kelia-
mus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galio-
jancias saugos taisykles. Dél nedémesingy
veiksmy galima sunkiai susizaloti per sekundés
dalis.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

Neperkraukite jrenginio. Savo darbui naudokite
tam skirtg elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu
jrankiu nurodytame galios diapazone dirbsite ge-
riau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijun-
gia arba nebeiSsijungia, yra pavojingas ir jj
reikia sutaisyti.

Prie$ nustatydami prietaisa, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba prieS padédami elektrinj
jrankj j salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su Siuo
jrenginiu néra susipazing arba neperskaité Siy nu-
rodymy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos
naudoja nepatyre asmenys.

e)

f)

g)

h)

a)

Kruopsciai priziarékite elektrinius jrankius ir
jstatoma jrankj. Patikrinkite, ar judancios dalys
nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys nel-
Zusios ir nepazeistos, kad baty neigiamai veikia-
mas elektrinio jrankio veikimas. Prie§ naudodami
elektrinj jrankj, pazeistas dalis patikékite suremon-
tuoti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogai
techniskai prizidrimy elektriniy jrankiy.

Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir Sva-
ras. Kruopsciai prizitiréti pjaustytuvai su as-
triomis pjovimo briaunomis maziau stringa ir
juos lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite | darbo salygas ir darbus, kuriuos rei-
kia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius kitiems,
o ne numatytiems tikslams, galimos pavojingos
situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidas, elektrinio
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

Servisas

Elektrinio prietaiso remonta patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uZztikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

Saugos nurodymai dél greztuvy

a)

b)

<

d)

e)

Greztuva reikia uzfiksuoti. Blogai pritvirtintas
greztuvas gali judéti arba apvirsti ir taip suzaloti.
Ruosinj reikia jtvirtinti arba pritvirtinti prie
ruosiniy atramos. Negrezkite ruosiniy, kurie
yra per mazi, kad juos buty galima saugiai
jtvirtinti. Laikant ruoSinj ranka, galima susizZaloti.
Nemavékite apsauginiy pirstiniy. Pirstines gali
pagriebti besisukancios dalys arba drozlés ir taip
suzaloti.

Veikiant elektriniam jrankiui, laikykite rankas
toliau nuo grezimo srities. Dél sglycio su besi-
sukanciomis dalimis arba drozlémis galimi suza-
lojimai.

Pries pridedant grezimo jrankj prie ruosinio,
jis turi jau suktis. Kitaip grezimo jrankis gali
jstrigti ruoSinyje ir taip ruosinys gali neplanuotai
pradéti judéti bei suzaloti.



f) Jei grezimo jrankis uzsiblokuoty, nespauskite
jo toliau Zzemyn ir iSjunkite elektrinj jrankj. Nu-
statykite blokavimo priezastj ir ja pasalinkite.
Dél blokavimo ruos$inys gali pradéti neplanuotai
judeéti ir suzaloti.

d) Venkite ilgy greziant susidaranciy drozliy, re-
guliariai nutraukdami spaudima Zemyn. Astrios
metalo drozlés gali jstrigti ir suzaloti.

h) Veikiant elektriniam jrankiui, i$ grezimo srities
niekada nesalinkite drozliy. Norédami pasa-
linti drozles, atitraukite grezimo jrankj nuo
jrankio, iSjunkite elektrinj jrankj ir palaukite,
kol grezimo jrankis sustos. Drozléms pasalinti
naudokite tokias pagalbines priemones, kaip
Sepetys arba kablys. Dél sgly¢io su besisukan-
Ciomis dalimis arba drozlémis galimi suzalojimai.

i) Leistinas jstatomy jrankiy vardinis sukiy skai-
Cius turi atitikti ant elektrinio jrankio nurodyta
didziausiajj stikiy skai€iy. Priedai, kurie sukasi
greiciau nei leidziama, gali 1GZti ir skrieti aplinkui.

Démesio: lazerio spinduliuoté

Neziareékite j spindulj

2 lazeriy klaseé

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Tinkamomis atsargumo priemonémis apsaugoki-
te save ir savo aplinka nuo nelaimingy atsitikimy
pavojaus!

* Neapsaugota akimi tiesiogiai nezvelkite | lazerio
spindulj.

* Niekada nezidrékite tiesiogiai j spinduliy eiga.

* Nenukreipkite lazerio spindulio j atspindinCius pavir-
Sius ir asmenis arba gyvinus. Net ir mazos galios
lazerio spindulys gali pazeisti ak|.

» Atsargiai — kai atliekami kiti nei €ia nurodytieji veiks-
mai, galima pavojinga spinduliuotés ekspozicija.

» Niekada neatidarinékite lazerio modulio. Galima ne-
tikéta spinduliuotés ekspozicija.

» Nekeiskite lazerio kito tipo lazeriu.

» Lazerio remonto darbus leidziama atlikti tik lazerio
gamintojui arba jgaliotam atstovui.

+ Zenklinimg ir jspéjamuyjy lipduky tvirtinimo vieta Zr.
8ir 9 pav.

A JSPEJIMAS! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis su-

daro elektromagnetinj lauka.

Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali veikti ak-
tyvius arba pasyvius medicininius implantus. Norint
sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy, pries

implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su savo
gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

Liekamosios rizikos

Net ir tuo atveju, jei Sis elektrinis jrankis valdomas
pagal reikalavimus, visada lieka liekamuyjy riziky.
Dél Sio elektrinio jrankio konstrukcijos ir modelio

galimi tokie pavojai:

* Plau¢iy pazeidimas, jei nebus naudojama tinkama

apsauga nuo dulkiy.

* Nenaudojant tinkamos klausos apsaugos, klausos

sutrikdymas.

« Sveikatos sutrikdymas dél rankas veikiancios vibraci-
jos, jei prietaisas bus naudojamas ilgesnj laikg arba

6. Techniniai duomenys

Kintamosios srovés variklis 220-240V~

50 Hz
Vardiné galia S1 710 Watt
Darbo rezimas S2 5min* 900W
Tusciosios eigos sukiy skaicius n; 500 - 2600 min™'
Griebtuvo tvirtinimo sritis 1,5-13 mm.
Maks. grezimo eiga 70 mm
Pagrindinés plok$tés matmenys 320 x 305 mm
g\:isr:ngsﬁ)Eztoégrazto griebtuvo iki 280 mm
Svoris, apie 8,3 kg
Apsaugos klasé I/0
Lazeriy klasé 2
Lazerio bangy ilgis 650 nm
Lazerio galia <1mwW

Galimi techniniai pakeitimai!

* Po nepertraukiamos 5 minuciy eksploatavimo trukmés
eina rimties pertrauka, kol jrenginio temperatdra maziau
nei 2 K (2 °C) skirsis nuo patalpos temperataros.
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Ruosinio aukstis turi bdati min. 3 mm, o plotis —
45 mm. Atkreipkite démesj j tai, kad ruosinys visa-
da bty pritvirtintas verzikliu.

TriukSmas
Triuk8mo vertés buvo nustatytos pagal EN 62841.

Garso slégio lygis LpA 89,6 dB
NeapibréZtis K , 3dB
Garso galios lygis L, 102,6 dB
Neapibreztis K, 3dB

Naudokite klausos apsauga.

Dél triuk§mo galima prarasti klausa.

Nurodytos spinduliuojamojo triuk§mo vertés buvo i$-
matuotos remiantis standartiniu bandymo metodu ir,
norint palyginti elektrinj jrankj, ja galima naudoti su kitu.
Nurodytas triuk§mo emisijos vertes taip pat galima
naudoti, norint laikinai jvertinti apkrova.

Ispéjimas:

» Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu spinduliuo-
jamojo triukS8mo vertés gali skirtis nuo deklaruoty
verciy, priklausomai nuo elektrinio jrankio naudoji-
mo baddo, ypag¢, atsizvelgiant j apdorojamo ruosinio
rasj.

Pasistenkite, kad apkrova bity kuo mazesné. Prie-
monés pavyzdys: darbo laiko ribojimo priemoniy pa-
vyzdziai. Cia reikia atsiZvelgti j visas darbinio ciklo
dalis (pavyzdziui, j laika, kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas, ir j tokj laika, kada jis nors ir yra jjungtas,
taciau veikia be apkrovos).

7. Pries pradedant eksploatuoti

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

* Nuimkite pakavimo medziagag ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

» Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

» Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

Prie$ prijungdami jsitikinkite, kad duomenys specifika-

cijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

« Patikrinkite jrenginj, ar jis transportuojant nebuvo
nepazeistas. Apie bet kokius pazeidimus nedels-
dami informuokite transporto jmone, kuri pristaté
elektrinj jrankj.

» Venkite ilgy laidy (ilginamojo kabelio).

* Neeksploatuokite elektrinio jrankio drégnoje arba
Slapioje patalpoje.

» Eksploatuokite elektrinj jrankj tik tinkamose patalpo-
se (gerai védinamose).

8. Montavimas

A\ Démesio!
Prie$ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki galo
sumontuokite!

A Prie$ prijungdami jrenginj prie srovés tinklo jsitikin-
kite, kad duomenys specifikacijy lenteléje sutampa su
jungties tinklo duomenimis.

A |spéjimas! Prie$ atlikdami jrenginio nustatymus,
visada iStraukite tinklo kiStuka.

8.1 Pagrindinés plokstés ir kolonos montavimas
(2 pav.)

1. Uzstumkite greitajj jtempiklj (2) ant kolonos (3).

2. |statykite kolong (3) j pagrinding plokste (1) taip,
kad kreipiamasis kakliukas apatiniame kolonos (3)
gale uzsifiksuoty pagrindinés plokstés (1) laikiklio
griovelyje.

3. PriverZkite i$ anksto sumontuotus tvirtinimo varz-
tus (A) galinéje pagrindinés plokstés (1) puséje
raktu su vidiniu SeSiabriauniu (L).

8.2 Lygiagreciosios atramos montavimas (3 pav.)

1. Istumkite lygiagrec€igjg atramag (16) j pagrindinés
plokstés (1) griovelius.

2. Atkreipkite démesj j tai, kad spraustukai po lygia-
greciosios atramos (15) sparnuotaisiais varztais
grioveliuose baty vienoje linijoje.

3. Nustatykite lygiagrec€iajg atramag (16) | norima
padétj ir priverzkite lygiagre€iosios atramos (15)
sparnuotuosius varztus.

8.3 Griebtuvo apsaugos montavimas (2 pav.)

1. |statykite griebtuvo apsauga (13) j tam skirtas
kiaurymes stove.

2. Uzfiksuokite griebtuvo apsaugg (13), ranka pri-
verzdami varztus (C).

www.scheppach.com LT 187



8.4 Rankenos montavimas (2 pav.)

1. I8sukite i§ anksto sumontuotg tvirtinimo varztg (B).

2. Uzmaukite skeciamajg jvore (K) ir rankeng (8) ant
laikiklio (D), kaip parodyta 2 pav.

3. Priverzkite tvirtinimo varzta (B).

8.5 Gylio ribotuvo prispaudimo svirties montavi-
mas (2 pav.)

Sumontuokite gylio ribotuvo (6) prispaudimo svirtj, kaip

parodyta 2 pav.

8.6 Montavimas ant darbinio pavirsiaus (3 pav.)
Pritvirtinkite jrenginj ant darbinio pavirSiaus, pagrindi-
ne plokste (1) prisukdami prie darbinio pavirSiaus.

9. Valdymas

9.1 Ekrano valdymas (4 pav.)

¢ Ekrano jjungimas ir iSjungimas:

aktyvinkite mygtuka (12.4) (2-3 s), kol ekranas (9) jsi-

jungs arba iSsijungs.

« Sukiy skai€iaus nustatymas:

* paspauskite mygtukg @ kad padidintuméte sakiy
skaiciy (12.1).

+ Paspauskite mygtuka @ kad sumazintuméte sukiy
skaiciy (12.2).

« Susikertanciy linijy lazerio jjungimas / iSjungimas:

aktyvinus mygtuka (12.3), galima jjungti arba iSjungti

susikertanciy linijy lazer;j.

9.2 Aukscio reguliatorius (1 pav.)

Irenginio galvutés padétj galima nustatyti, priklauso-

mai nuo ruos$inio aukscio arba ilgio.

1. Tvirtai laikykite rankeng (8).

2. Atidarykite aukscio reguliatoriaus (5) prispaudimo
svirtj.

3. Rankena (8) nustatykite jrenginio galvutés padét;.

4. Uzfiksuokite jrenginio galvutés padétj aukscio re-
guliatoriaus (5) prispaudimo svirtimi.

Démesio! Apatinéje masinos galvutés padétyje reikia
atkreipti démesj j tai, kad ji nebdty perkelta uz Zymos.

Uzfiksuokite jrenginio galvute Sioje padétyje aukscio
reguliatoriaus (5) prispaudimo svirtimi. Kitaip gali bati
apgadinta kreipiamoji.

9.3 Grezimo gylio nustatymas (1, 11 pav.)
Gylio ribotuvu (7) galima nustatyti grezimo gylj.
1. Atlaisvinkite prispaudimo svirtj ant gylio ribotuvo (6).

2. Atlikite bandomajj grezima. Kai tik bus pasiektas
norimas gylis, vél priverzkite gylio ribotuvo (6) pri-
spaudimo svirtj.

3. Dabar gylio ribotuvas (7) uzfiksuotas norimame
grezimo gylyje.

4. Tada patikrinkite gylio ribotuvo padétj. Jei reikia,
rodykle (18) atlaisvinkite varzty su kryZminémis
iSdrozomis atsuktuvu, nustatykite j kampy skalés
(20) 0° padétj ir vél priverzkite laikantjjj varztg (19).

9.4 Jrankio jtvirtinimas / atlaisvinimas (5, 7 pav.)
Atsargiai! Nepalikite grazto griebtuvo rakto kysoti.
Pavojus susizaloti dél nusviesto grazto griebtuvo
rakto.

9.4.1 |tvirtinimas

1. UzZlenkite griebtuvo apsauga (13) j virsuy.

2. Véljstatykite griebtuvo rakta (G).

3. Sukite griebtuvo raktg (G) prie$ laikrodzio rodykle,
kad atidarytuméte jtempimo jvore (E).

4. |statykite jstatoma jrankj (F).

Tvirtai laikykite jstatoma jrankj (F).

6. Sukite griebtuvo raktg (G) pagal laikrodzio rodykle,
kad uzdarytuméte jtempimo jvore (E) ir uzfiksuotu-
méte jstatomg jrankj.

7. Patikrinkite jstatoma jrankj (F), ar jis gerai pritvir-
tintas.

8. Vélistraukite griebtuvo raktg (G).

o

9.4.2 Atlaisvinimas

1. Uzlenkite griebtuvo apsauga (13) j virsy.

2. Veél jstatykite griebtuvo raktg (G).

3. Sukite griebtuvo rakta (G) pries laikrodZio rodykle,
kol galésite iSimti jstatoma jrankj (F).

4. Vélistraukite griebtuvo rakta (G).

9.5 Ruosinio iStiesinimas

1. ljunkite susikertanciy linijy lazerj ekrane (12.3).

2. Abiejy lazerio linijy sankirtos taSkas Jums tiksliai
rodo grazto vidurio taska.

3. IStiesinkite savo Zymag ant ruoSinio ties lazerio kry-
Ziuku.

9.6 Ruosinio jtvirtinimas (6 pav.)

Ruosinj, kurj reikia apdoroti, turi bati galima saugiai
jtvirtinti. Neapdorokite ruoS$iniy, kuriy negalite jtvirtinti.
Greitojo jtempiklio anga turi bati iStiesintg per vidurj j
kiauryme. Kitu atveju greitasis jtempiklis gali uzblokuo-
ti graztg arba griebtuva.

1. Nustatykite ruosinj, naudodami susikertangiy linijy

lazerj.
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2. Atlaisvinkite greitojo jtempimo svirtj (17).

3. Leiskite greitajam jtempikliui (2) priglusti prie ruo-
Sinio.

4. Norédami jtvirtinti ruo$inj, sukite greitojo jtempimo
svirtj (17) pagal laikrodZio rodykle.

5. Norédami atlaisvinti greitajj jtempiklj (2), sukit grei-
tojo jtempimo svirtj (17) prie$ laikrodZio rodykle.

9.7 Didesniy ruosiniy jtvirtinimas (6 pav.)
Didesniems ruosSiniams naudokite lygiagreciajg atra-
ma (16):

1. Atlaisvinkite lygiagreciosios atramos (15) sparnuo-
tuosius varztus ir jstatykite lygiagrec€iajg atramg
(16) j pagrindinés plokstés griovelius.

2. Priverzkite lygiagreciosios atramos (15) sparnuo-
tuosius varztus.

3. IStiesinkite savo ruoSinj prie lygiagreciosios atra-
mos (16) ir jtempkite jj greituoju jtempikliu (2).

Ispéjimas! Kai ruoSiniai yra platesni arba ilgesni uz
stalo virSy, pasirapinkite, kad jie baty tinkamai atremti,
pvz., stovais arba trikojais.

Ruosiniai, kurie yra ilgesni arba platesni uz stalinio
greztuvo pagrindine plokste, jei jie nebus tvirtai atrem-
ti, gali nuvirsti. RuoSiniui nuvirtus, jis gali pazeisti grieb-
tuvo apsaugg arba pjovimo jrankj.

9.8 Siikiy skai¢iaus nustatymas (4 pav.)
Teisingg sukiy skai€iy galima nustatyti, atsizvelgiant j
ruoSinj, kurj reikia apdoroti, ir j jrankio skersmenj.

9.8.1 Elektroninis sikiy skai€iaus reguliatorius:
Elektroniniu stkiy skai€iaus reguliatoriumi galima nu-
statyti sdkiy skaiciy:

Sikiy skaiCiaus reguliatoriumi (12.1/12.2) nustatykite
sukiy skaiciy.

Esamag sukiy skaiciy galima matyti ekrane (9).
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9.9 Jjungimas / iSjungimas (1 pav.)
A Atkreipkite démesj j tai, kad pries$ jjungiant bty
nuleista griebtuvo apsauga (13).

ljungimas: Norédami jjungti jrenginj, aktyvinkite jun-
giklj (11).

ISjungimas: Norédami iSjungti jrenginj, aktyvinkite is-
jungiklj (10).

A Démesio: grezimo proceso metu nustatytas
siuikiy skaiCius iSsaugojamas ir lieka nustatytas,
kol jis bus pakeistas arba elektrinis jrankis bus
atjungtas nuo tinklo. I$ naujo prijungus prie mai-
tinimo jtampos, elektrinis jrankis veikia i$ anksto
nustatytu 1500 min."' sakiy skai¢iumi.

9.10 Grezimo procesas (1 pav.)

1. I8tiesinkite ruosinj ir jj jtvirtinkite, kaip aprasyta 9.5
punkte.

2. Paleiskite jrenginj ir nustatykite sakiy skaiciy, kaip
apraSyta 9.7 punkte.

3. Norédami pradéti grezti, judinkite rankena (8) su
tolygia pastima, kol bus pasiektas norimas gre-
zimo gylis. Grezdami metalus, trumpai nutraukite
pastlima, kad perlauZtuméte droZle.

4. Pasieke grezimo gylj, rankeng (8) vél grazinkite |
prading padét;.

5. ISjunkite jrenginj.

10. Transportavimas

Norédami transportuoti, laikykite elektrinj jrankj prie
pagrindinés plokstés (1).

11. Valymas ir techniné prieziara

A Ispéjimas! Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo, ei-
namosios priezidros ir remonto darbus, iStraukite tinklo
kistuka!

11. 1 Bendrieji techninés prieziaros darbai
Retkarg¢iais nuvalykite nuo jrenginio Sluoste drozles ir
dulkes. Kad prailgintuméte jrenginio eksploatavimo tru-
kme, ieng kartg per ménesj sutepkite pasukamas dalis.
Netepkite variklio.

Plastikui valyti nenaudokite ésdinangiy priemoniy.

A Sioje instrukcijoje neaprasytus darbus paveski-
te atlikti tik specializuotoms dirbtuvéms. Naudoki-
te tik originalias dalis. Pries atlikdami bet kokius
techninés prieziaros ir valymo darbus, leiskite
jrenginiui atvesti.

A Kyla pavojus nudegti!
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Prie$ naudodami, kaskart patikrinkite jrenginj, ar néra
pastebimy trikumy, pvz., atsilaisvinusiy, nusidéveéjusiy
arba pazeisty daliy, ar tinkamai priverzti varztai arba
kitos dalys. Pakeiskite paZeistas dalis.

11.2 Valymas

Nenaudokite valymo priemoniy arba tirpikliy. Chemi-

nés medziagos gali pazeisti plastikines jrenginio da-

lis. Niekada nevalykite jrenginio po tekan¢iu vandeniu.

+ Po kiekvieno naudojimo jrenginj kruopsc¢iai iSvalykite.

* Nuvalykite jrenginio védinimo angas ir pavirSiy
minkstu Sepeciu, teptuku arba Sluoste.

+ Prireikus dulkiy siurbliu pasalinkite droZles, dulkes
ir neSvarumus.

* Reguliariai tepkite judancias dalis.

11.3 Techniné prieziiira

Sepetiy tikrinimas (12 pav.)

Naujo jrenginio anglies Sepetélius tikrinkite po pirmy-
ju 50 darbo valandy arba jei buvo sumontuoti nau-
ji Sepetéliai. Po pirmojo patikrinimo tikrinkite kas 10
darbo valandy.

Jei anglis nusidévéjus 6 mm ilgyje, spyruoklé arba ly-
giagreciojo Zadinimo laidas apdegusi(-es) ar pazeis-
ta(-as), pakeiskite abu Sepetélius. Jei iSmontave ma-
tysite, kad Sepetéliai yra tinkami naudoti, juos galite
sumontuoti vél.

Norédami atlikti anglies Sepetéliy technine priezidra,
atlaisvinkite keturis revizijos dangcio varztus su kryz-
minémis iSdrozomis (M) (kaip parodyta 12 pav.) prie$
laikrodzio rodykle ir nukelkite revizijos dangt;.

Po to iSimkite anglies Sepetélius.

Vél jstatykite anglies Sepetélius atvirkstine eilés tvarka.

11.4 Griebtuvo keitimas (5/10 pav.)

A |spéjimas! IStraukite tinklo kistuka!

Reikalingi jrankiai (nejeina j komplektacija):

1x verzliaraktis 27 mm

+ ISimkite jstatomg jrankj, kaip aprasyta 9.3.2 skirsnyje.

+ Priverzkite jtempimo jvore (E), griebtuvo raktg pa-
sukdami pagal laikrodZio rodykle.

» Laikykite grazto griebtuva tvirtai viena ranka, verz-
liarak¢&iu (27 mm) judindami verzle (H) pagal laikro-
dzio rodykle Zzemyn.

» Kai tik grazto griebtuvas bus atlaisvintas i$ veleno
lizdo, jj bus galima nuimti.

« Uzfiksuokite naujg grazto griebtuva atvirkstine ei-
lés tvarka.

Norint pakeisti griebtuva, leidziama naudoti tik gamin-

tojo patvirtintus griebtuvus.

UZsakymo numeris: 390 6814 001

11.5 Aptarnavimo informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad $io gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Besidévincios detalés*: Angliniai Sepetéliai, griebtuvas

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

12. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo $alcio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
UZdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte ji nuo
dulkiy arba drégmeés.

Laikykite naudojimo instrukcijg prie elektrinio jrankio.

13. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudo-
ti. Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuosta-
tas. Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginama-
sis laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

13.1 Svarbiis nurodymai
Esant variklio perkrovai, jis iSsijungia savaime. Jam at-
vésus (trukmeé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

13.2 Pazeisti maitinimo laidai

Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

« prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

« sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStuki-
nio lizdo;

 jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-

pazeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungi-

mo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir

DIN nuostatas.
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Naudokite prijungimo laidus, pazymétus ,HO5VV-F*.
Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Jeigu reikia pakeisti ilginamajj laidg, tuomet tai privalo
atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekilty pavo-
jaus saugai.

13.3 Kintamosios srovés variklis:

» Tinklo jtampa turi bati 220 - 240 V~ 50Hz.

+ llginamujy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
 variklio srovés rasj;
+ duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Prijungimo biadas X

Jei Sio jrenginio prijungimo prie tinklo laidas pazei-
dziamas, jj reikia pakeisti specialiu jungiamuoju laidu,
kurj galima jsigyti i§ gamintojo arba jo klienty aptar-
navimo tarnybos.

14. Utilizavimas ir pakartotinis atgavi-
mas

Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

OV WA
%@ %} édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

ﬁ Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

+ Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiSkia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-

mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- ki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnybg.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-

vagiam namy GKkiui, jis gali organizuoti nemokama

elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-

Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-

vimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems

Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos

direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-

sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.
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15. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti?

Patikrinkite kistukinj lizda, prijungimo prie
Pazeistas variklis, kabelis arba kis- | tinklo laida, laida, tinklo kiStuka, prireikus
tukas, suveikia namo saugiklis kvalifikuotam elektrikui paveskite atlikti
remonto darbus. Patikrinkite namo saugiklj

Nepasileidzia renginys Klienty aptarnavimo tarnybai paveskite atlikti

Sugedes jj./i$]. jungiklis (11/10) remonto darbus

Klienty aptarnavimo tarnybai paveskite atlikti

Sugedes variklis remonto darbus

Neuzfiksuota pagrindiné ploksté (1) | Uzfiksuokite jrenginj ant darbastalio arba pan

stiprios vibracijos;
Irankis jtvirtintas ne centre Patikrinkite jrankj griebtuve (14)

Grezdami neleiskite varikliui perkaisti, nuva-
lykite nuo variklio dulkes, kad bty uztikrintas
optimalus variklio auSinimas.

Variklio perkrova, nepakankamai

Variklis lengvai perkaista o o
ausinamas variklis.

Variklis skleidzia per daug
triukSmo

Klienty aptarnavimo tarnybai paveskite

Pazeistos apvijos, sugedes variklis. patikrinti
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenoveérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Bridinajums! Neievérojot iesp&jami draudi dzivibai, savaino$anas risks vai instrumen-
ta bojajumi!

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drosibas no-
radijumus!

Lietojiet aizsargbrilles!

Lietojiet ausu aizsargus!

Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!

Nestradajiet ar izlaistiem gariem matiem. Lietojiet matu tiklinu.

Nelietojiet cimdus.

Aizsardzibas klase Il (dubulta izolacija)

levéribail Lazera starojums

c E RazZojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas Direktivam.
!‘ ‘! Produkts atbilst piemérojamam Serbijas vadlinijam.
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1. levads Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaud&jumiem, kas rodas, ja nenem véra So

Razotajs: instrukciju un drosibas noradijumus.

Scheppach GmbH 2. lerices apraksts (1.-6., 11., 12. att.)

Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen 1. Pamatplatne
2. Atrdarbibas iespilé$anas paligierice
Godatais klient! 3. Statnis
Vélam prieku un izdo$anos, stradajot ar So jauno ierici. 4. Augstuma reguléSanas mehanisma zobstienis
5. Augstuma reguléSanas mehanisma sprostsvira
Norade! 6. Dziluma ierobeZotaja sprostsvira
Sis ierices razotajs saskana ar spéka eso$o likumu par 7. Dziluma ierobezotajs
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs 8. Rokturis
par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai STs ierices 9. Displejs
dé| saistiba ar: 10. IzslégSanas slédzis
* nepareizu lietoSanu, 11. leslégSanas slédzis
+ lietoSanas instrukcijas neievéro$anu, 12. Vadibas bloks
+ treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re- 12.1 Taustins Apgriezienu skaita palielinasana
montu, 12.2 Tausting Apgriezienu skaita samazinasana
* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu, 12.3 Krustlenka lazera ITmenraza ieslégSanas / izslég-
+ noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu, $anas slédzis
» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no- 12.4 Vadibas bloka ieslégSanas / izslégSanas slédzis
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 / 13. Urbjpatronas aizsargs
VDEO113. 14. Urbjpatrona
15. Paraléla atbalsta sparnskrave
levérojiet! 16. Paralélais atbalsts
Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu 17. Atrdarbibas savilcgjskrive
lietoSanas instrukcijas tekstu. 18. Raditajs
Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ins- 19. Sprostskrive
trumentu un lietot ta noteikumiem atbilsto§as izmanto- 20. Skala
Sanas iespéjas. 21. Parbaudes vaks

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
dro8u, pareizu un ekonomisku darbu ar instrumentu, 3. Piegades komplekts
lai izvairttos no riskiem, ietaupitu remonta izdevumus,

samazinatu dikstaves laikus un palielinatu instrumenta * 1 Urbjmasina

uzticamibu un darbmazu. 1 Atrdarbibas iespilésanas paligierice (2)
Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteiku- « 1 Pamatplatne (1)

miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie » 1 Paralélais atbalsts (16)

noteikumi par instrumenta lietoSanu. * 1 Rokturis (8)

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie instrumenta plas- « 1 distancgredzens (K)

tikata maisina, sargadjot no netirumiem un mitruma. » 1 Urbjpatronas aizsargs (13)

Pirms darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ik- + 2skrives 3,0x 12 (C)

vienam operatoram. Ar instrumentu drikst stradat tikai « 1 Sprostsvira (6)

tas personas, kas parzina instrumenta lietoSanu un ir » 1 lek$éja sesstara atsléga, 4 mm (L)
instruétas par riskiem, kas ir saistiti ar instrumenta lie- * 1 urbjpatronas atsléga (G)

toSanu. Jaievéro noteiktais minimalais vecums. « 1 LietoSanas instrukcija

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi- * 1 montazas materials (N)

bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei- * 1 uzgrieznis (J)

kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par « 1iekséja seSstira skrave (B)

konstruktivi identisku ierf€u lietoSanu.
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4,

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Galda urbjmasina ir paredzéta urb$anai metala, koks-
né, plastmasa un flizés.

Urbjpatronas iespiléSanas diapazons: 1,5 — 13 mm.
lerice ir paredzéta lietoSanai majamatnieka joma. Ta
nebija izstradata komercialai nepartrauktai lietoSanai.
lerici nedrikst lietot personas, kas jaunakas par 16 ga-
diem. JaunieSi, kas vecaki par 16 gadiem, drikst lietot
ierici tikai uzraudziba. Razotajs nav atbildigs par bo-
jajumiem, kurus izraisijusi noteikumiem neatbilstoSa
lietoSana vai nepareiza vadiba.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilstos§a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmanto$anai. M&s neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
rdpniecibas uznémumos, ka art Itdzigos darbos.

5.

Drosibas noradijumi

Elektroinstrumentu visparéjie drostbas noradijumi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas nora-
dijumus, norades, ilustracijas un tehniskos rak-
sturlielumus, ar kuriem Sis elektroinstruments ir
apgadats. Turpmako norazu neievéroSana var izraist
elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savai-
nojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzipam.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroins-
truments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus dar-
bina no elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroinstru-
mentiem, kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

1.

a)

b)

c)
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Darba vietas drosiba

Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami $kidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novérsanas gadijuma jls varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)

<

Elektriska drostba

Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiede-
ras kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada veida
nedrikst izmainit. Neizmantojiet adaptera kontakt-
spraudnus kopa ar iezemétiem elektroinstrumen-
tiem. Neizmainiti kontaktspraudni un piemérotas
kontaktligzdas mazina elektriska trieciena risku.
Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam
virsmam, piem., caurulém, apkures aprikoju-
mu, plitim un ledusskapjiem. Pastav paaugsti-
nats elektriska trieciena risks, ja jisu kerme-
nis ir iezeméts.

Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens iekliSana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet kabeli citam nolakam, lai par-
nésatu, uzkarinatu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontaktspraudni no kontaktligzdas.
Sargajiet kabeli no karstuma, ellas, asam malam
vai kustigam ierices dalam. Bojati vai sapinuSies
vadi palielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja kabelus,
kuri ir pieméroti ari darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinataja kabela
lietoSana mazina elektriska trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav
novérSama, izmantojiet nopludstravas aiz-
sargslédzi. NoplUdstravas aizsargslédza lietoSa-
na mazina elektriska trieciena risku.

Personu drosiba

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida. Ne-
uzmantbas bridis elektroinstrumenta lietoSanas
laika var izraisit nopietnus savainojumus.

Lietojiet individualos aizsardzibas Iidzeklus
un vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo
aizsardzibas ITdzek|u lietoSana, piem., pretputeklu
respirators, neslido$i droStbas apavi, aizsargkivere
vai ausu aizsargi, atkariba no elektroinstrumenta
veida un izmanto$anas, mazina savainojumu risku.
Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jas to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat.



d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)
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Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var no-
tikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
regulésanas darbarikus vai uzgrieznu atslé-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas rotéjosa
ierices dala, var radit savainojumus.

Nepielaujiet nedabiskas kermena pozas. lene-
miet stabilu poziciju un vienmér saglabajiet
Iidzsvaru. Tadgjadi jas varat labak kontrolét elek-
troinstrumentu negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, ap-
gérbu un cimdus no kustigajam dalam. Kusti-
gas dalas var satvert valigu apgérbu, rotaslietas
vai garus matus.

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas
iekartas un puteklu uztverSanas iekartas, par-
liecinieties, vai tas ir pievienotas, un tiek pa-
reizi izmantotas. Putek|u noslkSanas iekartas iz-
manto$ana var mazinat bistamibu, ko rada putekli.
Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neigno-
réjiet elektroinstrumenta drosibas tehnikas no-
teikumus, pat ja péc daudzam lieto$anas reizém
parzinat elektroinstrumentu. Nevériga rikoSanas
var sekundes dalas radit smagus savainojumus.

Elektroinstrumenta izmantoSana un apkalpo
Sana

Neparslogojiet ierici. Izmantojiet sava darba Sim
noldkam paredzétu elektroinstrumentu. Ar piemeé-
roto elektroinstrumentu jds darbojaties labak un
dro$ak noradttaja jaudas diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iespé-
jams vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas
ir jasalabo.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
novers elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.
Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras neparzina So
elektroinstrumentu vai nav izlasTju$as $Ts norades.
Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepiere-
dzéjusas personas.

e)

f)

g9)

h)

a)

Ripigi kopiet elektroinstrumentus un dar-
binstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas ne-
vainojami darbojas un neiestrégst, vai dalas nav
salizu$as vai nav bojatas ta, ka ir traucéta elek-
troinstrumenta darbiba. Pirms elektroinstrumenta
lietoSanas uzticiet salabot bojatas dalas. Daudzu
nelaimes gadijumu célonis ir slikti apkopti elektro-
instrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti griezéjinstrumenti ar asam grieze-

jmalam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.

Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilsto$i $im noradém.
Turklat nemiet véra darba apstak|us un izpildamo
darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem nepa-
redzétiem lietoSanas gadijumiem var radit bista-
mas situacijas.

NodrosSiniet, lai rokturi un satver$anas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebiatu notraipitas
ar ellu un ziezvielu. Slideni rokturi un satversa-
nas virsmas neatlauj elektroinstrumenta drosu va-
dbu un kontroli neparedzamas situacijas.

Serviss

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificetiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina
to, ka biis saglabata elektroinstrumenta drosiba.

Drosibas noradijumi urbjmasinam

a)

b)

c)

d)

e)

Urbjmasina janodrosina. Nepareizi nostiprinata
urbjmasina var parvietoties vai apgazties, un tas
var radit savainojumus.

Darba materials jaiespiez vai janostiprina uz
darba materiala paliktna. Neurbiet darba ma-
terialos, kuri ir parak mazi drosai iespieSanai.
Darba materiala noturéSana ar roku var radtt sa-
vainojumus.

Nelietojiet cimdus. Rotéjo$as dalas vai urbSanas
skaidas var satvert cimdus un tada veida radit sa-
vainojumus.

Nelieciet rokas urbsanas zona, kamer elektro-
instruments darbojas. Saskare ar rotéjo§am da-
lam vai urb$anas skaidam var radit savainojumus.
Urbsanas instrumentam jaroté, pirms jis to
pievadat pie darba materiala. Pretéja gadijuma
urbSanas instruments var aizkerties darba mate-
ridla un tada veida izraisit darba materiala negai-
dTtu kustibu un savainojumus.



f) JaurbSanas instruments nosprostojas, netur-
piniet to spiest uz leju un izslédziet elektro-
instrumentu. Izpétiet un novérsiet nospros-
tosanas céloni. Nosprosto$anas var radit darba
materiala negaiditu kustibu un savainojumus.

dg) Nepielaujiet garas urbSanas skaidas, regulari
partraucot spiedienu uz leju. Asas metala skai-
das var iekerties un radit savainojumus.

h) Nekad nenonemiet urb$anas skaidas no urb-
§anas zonas, kamér elektroinstruments dar-
bojas. Lai nonemtu skaidas, parvietojiet urb-
§anas instrumentu prom no darba materiala,
izsledziet urbsanas instrumentu un nogaidiet
urbSanas instrumenta apstadinato stavokli.
Izmantojiet paliglidzeklus, piem., suku vai aki,
lai nonemtu skaidas. Saskare ar rotéjosam da-
lam vai urbSanas skaidam var radit savainojumus.

i) Darbinstrumentu ar apléses apgriezienu skai-
tu pielaujamajam apgriezienu skaitam jabat
vismaz tik lielam, kads maksimalais apgrie-
zienu skaits ir noradits uz elektroinstrumenta.
Piederumi, kas roté atrak, neka tas ir pielaujams,
var saplist un lidot apkart.

Uzmanibu: Lazera starojums
) Neskatieties stara.
) zera 2. klase

(.
Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1m

Sargajiet sevi un apkartéjo vidi no nelaimes ga-
dijumu riskiem, veicot piemérotus piesardzibas
pasakumus!

* Neskatieties ar neaizsargatam acim tieSi lazera
stara.

* Nekad neskatieties tieSi stara trajektorija.

* Nekad nevérsiet |azera staru pret atstarojoSam virs-
mam un cilvékiem vai dzivniekiem. ArT lazera stars
ar mazu jaudu var radit acu bojajumus.

» Uzmanibu! Ja netiek nemta véra instrukcija noradt-
ta darba kartiba, var notikt bistama staru iedarbiba.

* Nekad neatveriet lazera moduli. Neparedzéti var

notikt staru iedarbtba.

Lazeru nedrikst apmaintt pret cita tipa lazeru.

Lazera remontu drikst veikt tikai lazera razotajs vai

vina pilnvarots parstavis.

Bridinajuma uzlimju marké&jumu un piestiprinasanas

vietu sk. 8. un 9. attéla

A BRIDINAJUMS! Sis elektroinstruments darba lai-
ka rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, personam ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ietei-
cams konsultéties ar arstu un razotaju.

Atlikusie riski

An tad, ja jus lietojat So elektroinstrumentu at-

bilstosi noteikumiem, vienmér saglabajas atlikuSie

riski. Saistiba ar $1 elektroinstrumenta konstrukci-

ju un komplektaciju var rasties sadi riski:

* Plausu bojajumi, ja nelieto piemérotu puteklu aiz-
sargmasku.

+ Dzirdes bojajumi, ja nelieto piemérotus ausu aizsargus.

« Veselibas kaitéjumi, kas izriet no delnu-roku vibraci-
jam, ja ierici izmanto ilgaku laika posmu vai nepiena-
cigi vada un apkopj.

6. Tehniskie raksturlielumi

Mainstravas motors 220 - 240 V~ 50 Hz

Nominala jauda S1 710 Watt
Darba rezims S2 5min* 900W
Apgriezienu skaits tukSgaita n; 500 - 2600 min-'
;Jirabgzgr?;as iesp1léSanas 15— 13 mm
Maks. urb$anas gajiens 70 mm
Pamatplatnes izméri 320 x 305 mm
Q;sr:]e;:tt:]ngz Fr:lv:;_ltt:]ré)ijpatronas IT1dz 280 mm
Svars apm. 8,3 kg
Aizsardzibas klase /8l
Lazera klase 2
Lazera vilna garums 650 nm
Lazera jauda <1mwW

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

* Nepartrauktam 5 mina$u darbibas ilgumam seko dar-
bibas partraukums, I1dz ierices temperatiira par mazak
neka 2 K (2° C) atSkiras no telpas temperatiras.

Darba materiala augstumam jabat vismaz 3 mm
un platumam - vismaz 45 mm. levérojiet, lai darba
materials vienmér batu iespiléts ar iespiléSanas
mehanismu.
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Troksnis
Trok$nu vértibas bija noteiktas atbilstoSi standarta
EN 62841 prasibam.

Skanas spiediena [Tmenis LpA 89,6 dB
Klada K, 3dB
Skanas jaudas limenis, L, 102,6 dB
Klada K, 3dB

Valkajiet ausu aizsargus.

Troksnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.
Noraditas trokSnu emisijas vértibas ir méritas saskana
ar standartizétu parbaudes metodi, un tas var izmantot
elektroinstrumenta salidzinaSanai ar citam iericém.
Noraditas trok$na emisijas vértibas var izmantot art
slodzes sakotné&jai novértésanai.

Bridinajums!

» Trok8nu emisijas vértibas var atSkirties no noradi-
tajam vertibam elektroinstrumenta faktiskas lietosa-
nas laika atkartba no elektroinstrumenta izmantosa-
nas veida, it seviski, kads darba materiala veids tiek
apstradats.

» MEeéginiet noturét péc iespéjas mazaku slodzi. Pie-
méra pasakums: darba laika ierobeZoSana. Turklat
jaievéro visas darba cikla dalas (pieméram, laiki,
kuros elektroinstruments ir izslégts, un tadi, kad tas
ir ieslégts, bet darbojas bez slodzes).

7. Pirms lietoSanas sakSanas

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakoju-
ma un transportésanas stiprindjumus (ja tadi ir uz-
stadrti).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésanas
laika nav bojati.

+ Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

IEVERIBAI

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar poliméru materiala
maisiniem, plévém un sikam detalam! Pastav nori-
Sanas un nosmaks$anas risks!

Pirms pievienoSanas parliecinieties, vai datu plaksnité

noradtta informacija sakrit ar elektrotikla parametriem.

« Parbaudiet, vai iericei nav transportéSanas laika ra-
dusos bojajumu. Nekavéjoties zinojiet par iespé&ja-
miem bojajumiem transporta uzn@mumam, kurs bija
piegadajis elektroinstrumentu.

» Nedrikst pielaut garas barojo$as Iinijas (pagarina-
tajus).

* Nelietojiet elektroinstrumentu mitra vai slapja telpa.

« Elektroinstrumentu drikst lietot tikai piemérotas tel-
pas (labi ventilétas).

8. Montaza

A levéribai!
Pirms lietoSanas sakSanas obligati pilntba samontéjiet
razojumu!

A Pirms jus pievienojat ierici pie elektrotikla, parlieci-
nieties, vai datu plaksnité noradita informacija sakrit
ar piesléguma elektrotikla parametriem.

A Bridinajums! Vienmér atvienojiet tikla kontakt-
spraudni, pirms veicat ierices iestatijumus.

8.1. Pamatplatnes un statna montaza (2. att.)

1. Bidiet atrdarbibas iespiléSanas paligierici (2) pari
statnim (3).

2. levietojiet statni (3) pamatplatné (1) ta, lai vadtapa
statna (3) apak$éja gala ievietotos pamatplatnes
(1) stiprinajuma gropé.

3. Pievelciet iepriek§ uzstaditas stiprinajuma skra-
ves (A) pamatplatnes (1) otraja pusé, izmantojot
iek$éja sesstara atslégu (L).

8.2. Paraléla atbalsta montaza (3. att)

1. lebidiet paralélo atbalstu (16) pamatplatnes (1)
gropeés.

2. Uzmaniet, lai gropes spridtapas atrastos gropés
viena Inija zem paraléla atbalsta (15) sparnskra-
véem.

3. Novietojiet paralélo atbalstu (16) vajadzigaja pozi-
cija un pievelciet paraléla atbalsta (15) sparnskra-
ves.

8.3 Urbjpatronas aizsarga montaza (2. att)

1. levietojiet urbjpatronas aizsargu (13) $im nolikam
paredzétajos urbumos statné.

2. Nostipriniet urbjpatronas aizsargu (13), ar roku
pievelkot skraves (C).
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8.4 Roktura montaza (2. att.)

1. Nonemiet iepriek$ uzstadito stiprindjuma skravi (B).

2. Uzbidiet distancgredzenu (K) un rokturi (8) uz stip-
rindjuma (D), ka redzams 2. att.

3. Pievelciet stiprindjuma skravi (B).

8.5 Dziluma ierobezotaja sprostsviras montaza

(2. att)
Uzstadiet dziluma ierobezotaja sprostsviru (6), ka pa-
radits 2. att.

8.6 Montaza uz darba virsmas (3. att.)
Nostipriniet ierici uz darba virsmas, saskrivéjot pamat-
platni (1) uz darba virsmas.

9. Vadiba

9.1 Displeja vadiba (4. att.)

* Displejaieslegsana/ izslégsana:

Spiediet taustinu (12.4) tik ilgi (2—-3 sek.), I1dz displejs

(9) ieslédzas vai izslédzas.

¢ Apgriezienu skaita regulésana:

» Nospiediet taustinu @ , lai palielinatu apgriezienu
skaitu (12.1).

» Nospiediet taustinu @ lai samazinatu apgriezienu
skaitu (12.2).

* Krustlenka lazera 'menraza ieslégsana/ izslég-
Sana:

NospieZot taustinu (12.3), var ieslégt vai izslégt krust-

lenka lazera [Tmenradi.

9.2 Augstuma reguléSanas mehanisms (1. att.)

lerices galvas poziciju var noregulét atkariba no darba

materiala augstuma vai garuma.

1. Noturiet rokturi (8).

2. Atbrivojiet augstuma reguléSanas mehanisma
sprostsviru (5).

3. Nosakiet ierices galvas poziciju, izmantojot roktu-
ri (8).

4. NodroSiniet ierices galvas poziciju, izmantojot
augstuma reguléSanas mehanisma sprostsvi-
ru (5).

levéribai! lerices galvas viszemakaja pozicija jauzma-
na, lai ta neizvirzitos talak par atzimi.

NodroSiniet ierices galvu $aja poziciju, izmantojot aug-
stuma regulé$anas mehanisma sprostsviru (5). Pretéja
gadijuma varétu rasties vadiklas bojajumi.

9.3 Urbsanas dziluma regulésana (1., 11. att.)

Ar dziluma ierobeZotaju (7) var noteikt urbSanas dzilumu.

1. Atbrivojiet dziluma ierobeZotaja (6) sprostsviru.

2. \Veiciet izméginajuma urbumu. Tiklidz parada va-
jadzigo dzilumu, atkartoti pievelciet dziluma iero-
beZotaja sprostsviru (6).

3. Tagad dziluma ierobeZotajs (7) ir nofikséts vaja-
dzigaja urbsanas dziluma.

4. Péc tam parbaudiet dziluma ierobeZotaja pozi-
ciju. Ja nepiecieSams, atbrivojiet raditaju (18) ar
krustveida skravgriezi, uzstadiet 0° pozicija uz
skalas (20) un atkartoti pievelciet sprostskravi (19).

9.4 Instrumenta iespieSana / atspiesana (5., 7. att)
Uzmanibu! Neatstajiet ievietotu urbjpatronas at-
slégu. SavainosSanas risks, ko rada urbjpatronas
atsleégas aizmesSana.

9.4.1 lespieSana

1. Atlokiet urbjpatronas aizsargu (13) uz augsu.

2. levietojiet urbjpatronas atslégu (G).

3. Grieziet urbjpatronas atslégu (G) pretéji pulksten-
raditaja virzienam, lai atvértu spilpatronu (E).

4. levietojiet darbinstrumentu (F).

Stingri noturiet darbinstrumentu (F).

6. Grieziet urbjpatronas atslégu (G) pulkstenraditaja
virziena, lai aizvértu spilpatronu (E) un nostiprina-
tu darbinstrumentu.

7. Parbaudiet darbinstrumenta (F) nostiprinajumu.

8. Atkartoti nonemiet urbjpatronas atslégu (G).

o

9.4.2 AtspieSana

1. Atlokiet urbjpatronas aizsargu (13) uz augsu.

2. levietojiet urbjpatronas atslégu (G).

3. Grieziet urbjpatronas atslégu (G) pretéji pulkstenra-
ditaja virzienam, ITdz var iznemt darbinstrumentu (F).

4. Atkartoti nonemiet urbjpatronas atslégu (G).

9.5 Darba materiala ieregulé$ana

1. leslédziet displeja (12.3) krustlenka lazera limen-
radi.

2. Abu lazera ITniju krustpunkts parada precizu urbja
viduspunktu.

3. lereguléjiet atzimi uz darba materiadla pie lazera
krustina.

9.6 Darba materiala iespiesana (6. att.)
Apstradajamais darba materials jaspéj drosi iespiest.
Neapstradajiet darba materialus, kurus nevar iespiest.
Atrdarbibas iespilé3anas paligierices padzilindjumam
jabat ieregulétam pa vidu pret urbumu.

200 | LV www.scheppach.com



Pretéja gadijuma atrdarbibas iespiléSanas paligierice

var nosprostot urbi vai urbjpatronu.

1. Poziciongjiet darba materialu, izmantojot krustlen-
ka lazera limenradi.

2. Atskravéjiet savilcéjskravi (17).

3. Laujiet atrdarbibas iespiléSanas paligiericei (2)
pieklauties pie darba materiala.

4. Grieziet savilcéjskravi (17) pulkstenraditaja virzie-
na, lai iespiestu darba materialu.

5. Lai atbrivotu atrdarbibas iespiléSanas paligierici
(2), grieziet savilcéjskrivi (17) pretéji pulkstenra-
ditaja virzienam.

9.7 Lielaku darba materialu iespieSana (6. att.)
Lielakiem darba materialiem izmantojiet paralélo atbal-
stu (16):

1. Atskrlvéjiet paraléla atbalsta sparnskrives (15)
un ievietojiet paralélo atbalstu (16) pamatplatnes
gropés.

2. Pievelciet paraléla atbalsta sparnskraves (15).

3. lereguléjiet darba materialu pie paraléla atbal-
sta (16) un iespiediet to, izmantojot atrdarbibas
iespiléSanas paligierici (2).

Bridinajums! NodroSiniet darba materialiem, kas ir
plataki vai garaki par galda virspusi, piemérotu atbal-
stiSanu, piem., ar apak$éjiem ramjiem vai stekiem.
Darba materiali, kas ir garaki vai plataki par galda urb-
jmasinas pamatplatni, var apgazties, ja tie nav stingri
atbalstiti. Ja darba materials apgazas, tas var bojat
urbjpatronas aizsargu vai griezéjinstrumentu.

9.8 Apgriezienu skaita regulésana (4. att.)
Pareizajam apgriezienu skaitam jabat atkarigam no
apstradajama darba materiala, un janoregulé atbilstoSi
instrumenta diametram.

9.8.1 Elektroniska apgriezienu skaita regulésana:
Izmantojot elektronisko apgriezienu skaita regulé$anu,
varat regulét apgriezienu skaitu:

Noreguléjiet apgriezienu skaitu, izmantojot apgriezie-
nu skaita regulatoru (12.1/12.2).

Pasreizéjo apgriezienu skaitu var nolasrt displeja (9).
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9.9 leslégSana / izslegSana (1. att.)

A Uzmaniet, lai pirms ieslégsanas urbjpatronas
aizsargs (13) batu atlocits uz leju.

leslegSana: Nospiediet ieslégSanas slédzi (11), lai ie-
slégtu ierici.

IzslegSana: Nospiediet izslég$anas slédzi (10), lai iz-
slégtu ierici.

A levéribai! UrbSanas procesa laika noregulétais
apgriezienu skaits tiek saglabats, un paliek no-
reguléts, Iidz to izmaina, vai elektroinstrumentu
atvieno no tikla. Péc atkartotas pieslégSanas pie
elektroapgades elektroinstruments sak darbo-
ties ar iepriek§ noregulétu apgriezienu skaitu
1500 min-'.

9.10 Urbsanas process (1. att.)

1. lereguléjiet darba materialu un iespiediet to, ka
aprakstits 9.5. punkta.

2. Palaidiet ierici un noregul&jiet apgriezienu skaitu,
ka aprakstits 9.7. punkta.

3. UrbS8anai parvietojiet rokturi (8) ar vienmérigu
padevi, I1dz ir sasniegts vajadzigais urbSanas dzi-
lums. Veicot urbSanu metalos, Tslaicigi partrauciet
padevi, lai salauztu skaidu.

4. Sasniedzot urbSanas dzilumu, atvirziet rokturi (8)
atpakal sakuma pozicija.

5. lzslédziet ierici.

10. TransportésSana

TransportéSanai turiet elektroinstrumentu aiz pamat-
platnes (1).

11. Tirisana un apkope
A Bridinajums! Pirms jebkadiem regulésanas, teh-

niskas uzturé$anas vai remonta darbiem atvienojiet
tikla kontaktspraudni!
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11. 1 Visparéjie apkopes pasakumi

Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet skaidas un puteklus
no ierices. Lai pagarinata instrumenta darbmazu, reizi
ménesT ieellojiet rotéjoSas detalas. Neellojiet motoru.

Plastmasas tiriSanai nelietojiet kodigus I1dzek|us.

A Uzticiet veikt darbus, kas nav aprakstiti $aja lie-
tosanas instrukcija, specializétas darbnicas per-
sonalam. Izmantojiet tikai originalas dalas. Laujiet
iericei atdzist pirms visiem apkopes un tiriSanas
darbiem.

A Pastav apdedzinasanas risks!

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai iericei nav
acimredzamu trikumu, piem., nenostiprinatas, nolieto-
tas vai bojatas dalas, parbaudiet skravju vai citu dalu
pareizo novietojumu. Nomainiet bojatas dalas.

11.2 Tinsana

Neizmantojiet tiriSanas Iidzekl|us vai $kidinatajus. Ki-

miskas vielas var bojat ierices plastmasas dalas. Ne-

kad netiriet ierici zem teko$a tGdens.

» Pamatigi notiriet ierici péc katras lietoSanas.

* Notiriet ierices ventilacijas atveres un virsmu ar
mikstu suku, otu vai dranu.

* Notiriet skaidas, puteklus un netirumus, ja nepie-
cieSams, izmantojot putek|u stcé&ju.

+ Regulari ieellojiet kustigas dalas.

11.3. Apkope

Suku kontrole (12. att.)

Jaunai iericei parbaudiet oglu sukas pé&c pirmajam
50 darba stundam vai péc jaunu suku montazas. Péc
pirmas parbaudes parbaudiet ik péc 10 darba stundam.
Ja ogleklis ir nodilis 6 mm garuma, ir sadegusi vai
bojata atspere vai apejas stieple, ir janomaina abas
sukas. Ja péc demontazas sukas tiek atzitas par lie-
tojamam, tas var atkal uzstadit.

Ogles suku apkopei atskrvéjiet parbaudes vaka cet-
ras skraves ar krustveida rievu (M) (ka redzams 12. at-
tela) pretéji pulkstenraditaja virzienam un nonemiet
parbaudes vaku.

P&c tam nonemiet ogles sukas.

levietojiet atpakal ogles sukas pretéja seciba.

11.4 Urbjpatronas nomaina (5./10. att.)

A Bridinajums! Atvienojiet tikla kontaktspraudni!
NepiecieS§amie instrumen (nav ieklautas piegades
komplekta): 1x daksveida uzgrieznatsléga 27 mm

* Iznemiet darbinstrumentu, ka aprakstits 9.3.2. punkta.

+ Stingri pievelciet spilpatronu (E), grieZot urbjpatro-
nas atslégu pulkstenraditaja virziena.

+ Stingri noturiet urbjpatronu ar vienu roku, kamér jas
ar dakSveida uzgrieznatslégu (27 mm) parvietojat
uzgriezni (H) uz leju pulkstenraditaja virziena.

« TiklTdz urbjpatrona ir palaista valigak no varpstas
pozicijas, urbjpatronu var nonemt.

* Nofiksé&jiet jauno urbjpatronu apgriezta seciba.

Urbjpatronas mainai jaizmanto tikai razotaja atlautas

urbjpatronas.

Pasatijuma numurs: 390 6814 001

11.5 Servisa informacija

Jaievéro, ka 8im raZojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.

Nodilumam paklautas dalas*: Ogles sukas, Urbja

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu ap-
kopes centra. Sim nolikam noskenégjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

12. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. Optimala
glabasanas temperatira ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret pu-
tekliem vai mitrumu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta.

13. PieslégSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam
gatava veida. Piesléegums atbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Klienta elektrotikla
pieslegumam un izmantotajam pagarinatajam ja-
atbilst Siem noteikumiem.

13.1 Svarigi noradijumi

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc
atdziSanas (laiks var bat at8kirigs) motoru var atkartoti
ieslégt.

13.2 Bojats elektropiesléeguma vads
Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas boja-
jumi.
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To iemesli var bat $adi: Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
» saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur kartu likumu (ElektroG)
logu vai durvju ailu;
» parlocijuma vietas piesléguma vada nepareizas no- Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
stiprinasanas vai izvietoSanas dél; Ef kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-
+ griezuma vietas piesléeguma vada parbrauk8anas dé|; mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas; — utilizacijas punkta!
+ plaisas izolacijas novecoSanas deél. * Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz- tigi iebdvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai. jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
Regulari parbaudiet savieno$anas vadus, vai tiem nav jas likums par baterijam.
bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma » Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
vads nebatu pievienots elektrotiklam. lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE tas nodot likuma noteiktaja kartiba.
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savieno$anas + Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
vadus ar markéjumu “HO5VV-F”. sonigo datu dzés$anu no utiliz€éjamajas nolietotas
Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz savienoSanas iekartas!
vada ir obligats. * Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
Ja ir nepiecieS8ama savienoSanas vada nomaina, tad elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
ta jaizpilda raZotajam vai ta parstavim, lai nepielautu z&t sadzives atkritumos.
droSTbas apdraudé&jumus. * Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:
13.3 Mainstravas motors: - Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savak$anas vie-
» Tikla spriegumam jabat 220 - 240 V~ 50Hz. tas (piem., komunalie bavlaukumi)
+ Pagarinatajiem I1dz 25 m garumam jabat 1,5 kvad- - Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
ratmilimetru Skérsgriezumam. tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par piendkumu veikt pienems$anu atpakal, vai tie
Elektroiekartas pieslégumus un laboSanas darbus sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis. - Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus: maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
* motora stravas veids; tas iepriek$éjas iegades no razotaja bez maksas
* motora datu plaksnité noradttie dati. nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta josu tuvuma.
PievienoSanas veids X - Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemSanas
Ja tiek sabojats $Ts ierices tikla piesléguma vads, tas atpaka| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
janomaina ar Tpasu rezerves savieno$anas vadu, kas servisa.
pieejams pie razotaja vai ta klientu servisa. « Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
14. Utilizésana un atkartota izmantosana elektroiekartas bezmaksas savak3anu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
Norades par iepakojumu razotaja klientu servisu.
« Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
JoN .‘.‘ > lepakojuma materiali ir parstrada- uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibval-
%@ EA @jami. Utilizéjiet iepakojumus at- stTs, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
bilstoSi apkartéjas vides prasibam. ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas

dalibvalstis, var bat spéka no $Tm atskirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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15. Traucéjumu novérsana

Novérsana

Traucéjums

lerice nesak darboties

lespéjamais célonis

Bojats motors, kabelis vai kontakt-
spraudnis, nostrada majas drosinatajs

Parbaudiet kontaktligzdu, tikla pieslégu-
ma vadu, vadu, tikla kontaktspraudni, ja
nepiecieSams, kvalificétam elektrikim javeic
remontdarbi. Parbaudiet majas drosinataju

Bojats ieslégSanas / izslégSanas
slédzis (11/10)

Labo$anas darbi javeic klientu servisam

Bojats motors

Labo$anas darbi javeic klientu servisam

Spécigas vibracijas

Pamatplatne (1) nav nofikséta

NodroSiniet ierici uz darbgalda vai tml.

Instruments nav iestiprinats centréta
veida

Parbaudiet instrumentu urbjpatrona (14)

Motors viegli parkarst

Motora parslodze, motora nepietieka-
ma dzeséSana.

Novérsiet motora parslodzi urbSanas laika,
notiriet puteklus no motora, lai batu nodro$i-
nata motora optimala dzesésana.

Motors ir parak skal$

Bojati tinumi, bojats motors.

Parbaude javeic klientu servisam
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Varning! Om bruksanvisningens instruktioner ignoreras foreligger livsfara och risk for
person- eller sakskador!

Las och f6lj anvisningarna i bruksanvisningen innan du bérjar anvédnda maskinen!

Anvand skyddsglasdgon!

Anvand hoérselskydd!

Anvand andningsskydd vid dammutveckling!

Bér inte langt har 16st. Anvand harnat.

Anvand inga handskar.

Skyddsklass Il (dubbelisolering)

2@ d@0IJ

Observera! Laserstralning

Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.
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1. Inledning
Tillverkare:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom maskinen:

» Vid felaktig hantering.

+ Om bruksanvisningen inte foljs.

+ Vid reparationer genom utomstaende, icke auktori-
serade personer.

» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original.

* Vid icke avsedd anvandning.

+ Den elektriska anldggningen slutar fungera om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stdmmelse 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Beakta foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livslangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sékerhetsbestdm-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Minsta alder maste beaktas.

Férutom sakerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allménna regler for drift av identiska ma-
skiner.

Vitar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att félja bruksanvisningen och saker-
hetsinstruktionerna.

2. Apparatbeskrivning (fig. 1-6, 11, 12)

Bottenplatta

Snabbspénnare

Pelare

Kuggstang hojdinstalining
Spannspak hojdinstallning
Spannspak djupanslag
Djupanslag

Handtag

Display

10. Avstangningsknapp

11. Paslagningsknapp

12. Mandverenhet

12.1 Knapp 6ka varvtalet

12.2 Knapp minska varvtalet

12.3 Till-/Fran-brytare korslinjelaser
12.4 Till-/Fran-brytare mandéverenhet
13. Chuckskydd

14. Chuck

15. Vingskruvar for parallellanslag
16. Parallellanslag

17. Snabbkopplingsskruv

18. Visare

19. Léasskruv

20. Skala

21. Inspektionslucka

O N OAWN S

©

3. Leveransomfang

* 1 borrmaskin

» 1 snabbkoppling (2)

* 1 bottenplatta (1)

» 1 parallellanslag (16)
* 1 handtag (8)

« 1 distanshylsa (K)

* 1 chuckskydd (13)

+ 2skruvar 3,0 x 12 (C)
+ 1 klamspak (6)

* 1 insexnyckel, 4 mm (L)
» 1 chucknyckel (G)

* 1 bruksanvisning

» 1 fastmaterial (N)
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4,

1 mutter (J)
1 insexskruv (B)

Avsedd anvidndning

Bénkborrmaskinen ar konstruerad fér borrning i metall,
tra, plast och kakel.

Chuckspannomrade: 1,5 - 13 mm.

Apparaten ar avsedd for anvéndning i gor-det-sjalv-
sektorn. Den ar inte konstruerad for kontinuerlig indu-
striell anvandning. Apparaten ar inte avsedd att anvan-
das av personer under 16 ar. Ungdomar 6ver 16 ar far
endast anvanda apparaten under tillsyn. Tillverkaren
ansvarar inte for skador som orsakas av felaktig hante-
ring eller felaktig anvandning.

Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5.

Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING! Léas alla sdkerhetsanvisningar, in-
struktioner, illustrationer och tekniska specifika-
tioner som medfdljer detta elverktyg. Om du inte
foljer sdkerhetsanvisningarna och de angivna instruk-
tionerna finns risk for elstétar, brander och/eller allvar-
liga personskador.

Bevara alla sakerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sékerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd)
som batteridrivna elverktyg (utan elsladd).

1.

a)

b)

c)
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Arbetsplatssidkerhet

Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har god
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk.

Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns antédndliga vatskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.
Barn och andra personer far inte vistas i omra-
det medan du anvander elverktyget. Du kan forlo-
ra kontrollen &ver elverktyget om du blir distraherad.

2.

a)

b)

<

d)

e)

f)

a)

b)

<

Elsakerhet

Elverktygets stickkontakt maste passai elutta-
get. Du far inte andra stickkontakten pa nagot satt.
Anvand inte adapterkontakter tillsammans med
jordade elredskap. Intakta stickkontakter och uttag
som passar till dessa minskar risken for elstotar.
Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstotar 6kar om din kropp ar
jordad.

Lat inte elverktyg utsattas for regn eller véta.
Vatten som tranger in i elverktyg 6kar risken for
elstotar.

Anvind inte sladden fér andra uppgifter dn
den ar avsedd for, till exempel for att bara eller
hdnga upp elredskapet eller for att dra ut kon-
takten ur uttaget. Hall kabeln borta fran varme,
olja, féremal med vassa kanter och rérliga ma-
skindelar. Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar
risken for elstétar.

Om du anvénder en foérlangningssladd nér du
arbetar med ett elredskap utomhus maste den
vara avsedd for utomhusbruk. Forlangnings-
sladdar som ar avsedda fér utomhusbruk minskar
risken for elstotar.

Anvind en jordfelsbrytare om du maste an-
vénda elredskapet i en fuktig omgivning. An-
vandning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elstotar

Personsakerhet

Var uppmarksam, téank pa vad du gor och an-
vand ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
Anvind inte elverktyget om du &r trott eller pa-
verkad av alkohol, droger eller lakemedel. Ett
ogonblicks oaktsamhet vid anvéndning av elverk-
tyget kan leda till allvarliga olyckor.

Anvind personlig skyddsutrustning och ha
alltid skyddsglaségon pa dig. Personlig skydds-
utrustning anpassad till elredskapets anvandning,
som munskydd, halksékra sakerhetsskor, hjalm
och horselskydd, minskar risken for personskador.
Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsak-
ra dig om att elverktyget ar avstiangt innan du
ansluter det till stromforsérjningen och/eller
batteriet samt innan du lyfter upp eller bar det.
Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa bryta-
ren nar du bar elverktyget, eller om elverktyget ar
tillslaget nar det ansluts till stromférsorjningen.



d)

e)

f)

9)

h)

a)

b)

<)

d)

e)

www.scheppach.com SE | 209

Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruv-
nycklar innan du startar elverktyget. Ett verktyg
eller en skruvmejsel inuti en roterande maskindel
kan orsaka personskador.

Undvik en onormal kroppsstallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. Da
har du béattre kontroll éver elverktyget om nagot
ofdrutsett intraffar.

Anvand lampliga arbetsklader. Anvand inte
16st sittande klader eller smycken. Hall har,
klader och handskar pa avstand fran rorliga
delar. Lost sittande klader, smycken och langt har
kan fastna i rérliga delar.

Om det finns monterade anordningar for
dammsugning och dammuppsamling ska du
se till att de adr anslutna och anvands pa ratt
sdtt. Anvandning av en dammutsugning kan mins-
ka risker orsakade av damm.

Lat dig inte invaggas i falsk sékerhet och bryt
inte mot sidkerhetsreglerna for elverktyg, aven
om du kanner till elverktyget nar du anvant det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till all-
varliga personskador inom brakdelar av sekunder.

Anvidnda och hantera elverktyget

Overbelasta inte maskinen. Anvand det elverk-
tyg som ar avsett for arbetet. Du arbetar battre
och sakrare i det angivna effektomradet med ett
elverktyg som ar avsett for arbetet.

Anviand inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/stingas av
langre ar farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta ut
ett uttagbart batteri innan du gér maskininstall-
ningar, byter delar hos insatsverktyget eller
lagger undan elverktyget. Denna forsiktighetsat-
gard forhindrar att du startar elverktyget oavsiktligt.
Forvara elverktyg som inte anvdnds utom
rackhall for barn. Lat inte personer anvanda el-
verktyget om de inte kénner till hur det fungerar
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ut-
g6r en fara om de anvands av oerfarna personer.
Ta vdl hand om elverktyg och inséttningsverk-
tyg. Kontrollera att rorliga delar fungerar som de
ska och inte ar fastklamda, kontrollera om delar ar
brutna eller sa pass skadade att det inverkar pa el-
redskapets funktion. Skadade delar ska repareras
innan du bérjar anvanda elverktyget igen. Manga
olyckor orsakas av daligt underhallna elverktyg.

f)

g)

h)

a)

Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar
inte sa ofta och &r lattare att styra.

Anvand elverktyget, tillbehéren och andra
tillbeh6r som anvands under arbetet enligt an-
visningarna i denna bruksanvisning. Ta aven
hansyn till arbetsférhallandena under ditt arbete.
Farliga situationer kan uppsta om elverktyg an-
vands for andra dndamal én de ar avsedda for.
Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte saker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.

Service

Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackmén, endast originalreservdelar far an-
vandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sékert.

Sékerhetsanvisningar fér borrmaskiner

a)

b)

<

d)

e)

g9)

h)

Borrmaskinen maste sikras. En felaktigt fast-
satt borrmaskin kan rora sig eller valta och det kan
leda till skada.

Arbetsstycket maste klammas fast eller fastas
pa arbetsstyckets stod. Borra inte in i arbetss-
tycken som ar for sma for séker fastspanning.
Att halla arbetsstycket fér hand kan orsaka skada.
Anvéand inga handskar. Handskar kan fangas in
av roterande delar eller borrspan vilket kan leda
till skador.

Hall dina héander borta fran borromradet med-
an elverktyget kors. Kontakt med roterande delar
eller borrstycken kan orsaka skada.
Borrmaskinen maste rotera innan den styrs till
arbetsstycket. Annars kan borrmaskinen fangas
i arbetsstycket och orsaka ovantad rorelse av ar-
betsstycket och skada.

Om borrverktyget ar blockerat, sluta trycka ner
och sting av elverktyget. Undersék och elimi-
nera orsaken till blockeringen. Blockering kan
leda till ovantad rorelse av arbetsstycket och skador.
Undvik langa borrspan genom att avbryta det
nedatriktade trycket regelbundet. Vassa me-
tallspan kan fastna och orsaka skador.

Ta aldrig bort borrspan fran borromradet med-
an elverktyget kors.



Ta bort borrspan genom att flytta borrverkty-
get bort fran arbetsstycket, stdng av verktyget
och vinta tills borrverktyget stoppar.

Anvand hjdlpmedel sasom en borste eller en
krok for att ta bort spanen. Kontakt med roteran-
de delar eller borrstycken kan orsaka skada.

i) Den tillatna hastigheten pa applikationsverk-
tyg med markhastighet maste vara minst lika
hég som den maximala hastighet som anges
pa elverktyget. Tillbehér som snurrar snabbare
an tillatet kan brytas av och flyga runt.

Obs: Laserstralningng
\ Titta inte in i stralen

/A \

&b | aserklass 2
(e ——
Achtung! - Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Skydda dig sjalv och din omgivning genom lamp-

liga olycksforebyggande atgarder!

+ Titta inte direkt in i laserstralen med oskyddade
oégon.

+ Titta inte direkt in i stradlgangen.

+ Rikta inte laserstralen mot reflekterande ytor,
maénniskor och djur. Aven en laserstrale med lag
effekt kan orsaka 6gonskador.

» Varning - om lasern hanteras pa annat satt an vad
som beskrivs har, kan det leda till exponering av
farlig stralning.

+ Oppna inte lasermodulen. Det kan ovantat leda till
stralningsexponering.

+ Lasern far inte bytas ut mot en annan typ av laser.

» Laserreparationer far goras endast av lasertillver-
karen eller ett auktoriserat foretag.

+ For varningsdekalernas markning och placering,
se bild 8 och 9

A VARNING! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Under vissa omsténdigheter kan faltet
stora aktiva eller passiva medicinska implantat. For att
minska risken for dodsfall eller allvarliga skador rekom-
menderar vi darfér personer med medicinska implantat
till att héra med sin lakare och kontakta tillverkaren av
det medicinska implantatet innan verktyget anvands.

Restrisker

Aven om du anvinder detta elverktyg pa ritt sitt,

finns det alltid kvarstaende risker. Féljande risker

kan uppsta pa grund av elverktygets konstruktion
och formgivning:

* Lungskador, om lamplig andningsmask inte anvands.

* Horselskador, om inte lampligt horselskydd an-
vands.

» Halsoskador, som uppstar genom hand- eller arm-
vibrationer nér maskinen anvands under en langre
tid, inte har anvants pa ratt satt eller blivit riktigt un-
derhallet.

6. Tekniska specifikationer

Vaxelstromsmotor 220 - 240V~ 50 Hz

Nominell effekt S1 710 Watt
Driftlage S2 5min* 900W
Tomgéangshastighet n; 500 - 2600 min-!
Chuckspannomrade 1,56-13 mm
Borrslaglangd max. 70 mm
Matt bottenplatta 320 x 305 mm
Avstand chuck till golvplatta 280 mm
Vikt ca. 8,3 kg
Skyddsklass I/0
Laserklass 2
Vaglangd laser 650 nm
Effekt laser <1mw

Med férbehall fér tekniska andringar!

* For en kontinuerlig driftstid pa 5 minuter foljer en vilo-
period tills enhetstemperaturen avviker mindre an 2 K
(2 °C) fran rumstemperaturen.

Arbetsstycket maste vara minst 3 mm hogt och
45 mm brett. Var noga med att arbetsstycket alltid
ar sakrat med spannanordningen.

Buller
Bullervarden har faststallts i enlighet med EN 62841.

Ljudtrycksniva LpA 89,6 dB
Osakerhet KpA 3dB
Ljudeffektniva L, 102,6 dB
Osakerhet K, 3dB
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Anvind ett horselskydd.

Buller kan orsaka horselskador.

De angivna bulleremissionsvardena har uppmatts med
en standardiserad testmetod och kan anvandas for att
jamfora ett elverktyg med ett annat.

De angivna bulleremissionsvéardena kan ocksa anvén-
das for en preliminar bedémning av belastningen.

Varning:

+ Bullersemissionerna kan avvika fran de angivna var-
dena under den faktiska anvandningen beroende pa
hur elverktyget anvénds, och framfor allt paverkar
vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

+ Forsok att halla en sa lag belastning som mdjligt.
Exempel pa atgarder: arbetstidens begransning.
Héar ska hansyn tas till alla delar av driftcykeln (till
exempel de tider nar elverktyget ar avstangt och nar
det visserligen ar startat men kors utan belastning).

7. Fore idrifttagning

» Oppna férpackningen och ta ut enheten forsiktigt.

» Ta bort forpackningsmaterialet samt férpacknings-
och transportsakringar (om det finns).

+ Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera enheten och tillbehér fér transportskador.

+ Om mojligt, ha kvar férpackningen fram till utgang-
en av garantiperioden.

OBSERVERA

Maskinen och férpackningsmaterialet ar inga lek-
saker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

Innan maskinen ansluts maste du kontrollera att upp-
gifterna pa typskylten éverensstdmmer med dem som
galler for elnatet.

» Kontrollera maskinen for transportskador. Rappor-
tera eventuella skador omedelbart till transportfore-
taget som levererade elverktyget.

» Langa matarledningar (férlangningssladdar) bor
undvikas.

+ Anvand inte elverktyget i ett fuktigt rum eller i ett
vatrum.

» Elverktyget far bara anvandas i lampliga utrymmen
(val ventilerade).

8. Montering

A Se Upp!

Montera klart hela maskinen innan idrifttagning!

A Forsakra dig om att uppgifterna pa typskylten mot-
svarar de som galler for elnatet innan du ansluter ma-
skinen.

A Varning! Dra alltid ut stickkontakten innan du stal-
ler in maskinen.

8.1 Montering bottenplatta och pelare (fig. 2)

1. Skjut snabbkopplingen (2) éver pelaren (3).

2. Satt pelaren (3) i bottenplattan (1) sa att styrstiftet
i pelarens (3) undre dnde hakar i bottenplattan (1).

3. Dra at de formonterade fastskruvarna (A) pa bot-
tenplattans baksida (1) med insexnyckeln (L).

8.2 Montering parallellanslag (fig. 3)

1. Skjut in parallellanslaget (16) i sparen pa botten-
plattan (1).

2. Se till att sparblocken under vingmuttrarna for pa-
rallellanslaget (15) i sparen justeras.

3. Flytta parallellanslaget (16) till 6nskat lage och dra
at vingmuttrarna for parallellanslaget (15).

8.3 Montera skyddet for borrchuckar (Fig. 2)

1. Satt in skyddet fér borrchuckar(13) i de avsedda
borrhalen i stativet.

2. Saékra skyddet for borrchuckar (13) genom att dra
at skruvarna (C) ordentligt.

8.4 Montera handtaget (fig. 2)

1. Tabort den férmonterade fastskruven (B).

2. Skjut upp distanshylsan (K) och handtaget (8) pa
fastet (D) enligt fig. 2.

3. Dra at fastskruven (B).

8.5 Montera klamspaken vid djupanslaget (fig. 2)
Montera spannspaken vid djupanslaget (6) enligt Fig. 2.

8.6 Montering pa en arbetsyta (fig. 3)
Fast apparaten pa arbetsytan genom att skruva fast
bottenplattan (1) pa arbetsytan.
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9. Mandvrering

9.1 Anvandning av displayen (fig. 4)

« Sla palstang av displayen:

Hall knappen (12.4) intryckt sa lange (2—3 sekunder) att
displayen (9) kopplas till eller fran.

¢ Instéllning av varvtalet:

* Tryck pa knappen @ for att 6ka varvtalet (12.1).

* Tryck pa knappen for att minska varvtalet (12.2).
« Koppla fran/till korslinjelasern:

Genom att trycka pa knappen (12.3) kan korslinjela-
sern kopplas till eller fran.

9.2 Hojdjustering (fig. 1)

Maskinhuvudets position kan justeras beroende pa ar-

betsstyckets hojd eller verktygslangd.

1. Hall ordentligt i handtaget (8).

2. Oppna hojdjusteringsspaken (5).

3. Bestdm maskinhuvudets position éver handtaget (8).

4. Sakra maskinhuvudets position med hojdjuste-
ringsspaken (5).

Observera! Kontrollera i maskinhuvudets lagsta lage
att huvudet inte kdrs ut bortom markeringen.

Sakra maskinhuvudet i det har laget med hojdjus-
teringsspaken (5). Annars kan det leda till skador pa
styrningen.

9.3 Instélining av borrdjupet (fig. 1, 11)

Borrdjupet kan faststallas med djupanslaget (7).

1. Lossa spannspaken vid djupanslaget (6).

2. Utfor en provborrning. Sa snart det dnskade djupet
ar uppnatt drar man fast klamspaken till djupansla-
get (6) igen.

3. Djupanslaget (7) ar nu last i 6nskat borrdjup.

4. Kontrollera avslutningsvis djupanslagets lage. Om
det behdvs lossar man visaren (18) med en stjarn-
skruvdragare och stéller den pa 0°-laget pa skalan
(20) och sedan drar man ater fast lasskruven (19).

9.4 Spann fast/lossa verktyg (fig. 5, 7)
Var forsiktig! Lat inte chucknyckeln sitta kvar. Ska-
derisk om chucknyckeln slungas ivég.

9.4.1 Spéann fast

1. Fall upp chuckskyddet (13).

2. Sattin chucknyckeln (G).

3. Vrid chucknyckeln (G) moturs for att 6ppna spann-
hylsan (E).

4. Sattin insattningsverktyget (F).

5. Hall fast insattningsverktyget (F).

6. Vrid chucknyckeln (G) medurs for att stédnga
spannhylsan (E) och sakra insattningsverktyget.
7. Kontrollera att insattningsverktyget (F) sitter stadigt.

8. Dra bort chucknyckeln (G) igen.

9.4.2 Lossa

1. Fall upp chuckskyddet (13).

2. Sattin chucknyckeln (G).

3. Vrid chucknyckeln (G) moturs tills insattningsverk-
tyget (F) kan tas ut.

4. Dra bort chucknyckeln (G) igen.

9.5 Justera arbetsstycket

1. Starta korslinjelasern med
(12.3).

2. Skarpunkten mellan de tva laserlinjerna visar dig
precis borrmitten.

3. Riktain ditt marke pa arbetsstycket med laserkorset.

till-/fran-brytaren

9.6 Spanna arbetsstycke (fig. 6)

Arbetsstycket som ska bearbetas maste kunna klam-

mas fast ordentligt. Bearbeta inga arbetsstycken som

inte kan klammas fast.

Snabbkopplingens ursparing maste vara i halets mitt.

| annat fall kan snabbkopplingen blockera borren eller

chucken.

1. Placera arbetsstycket med hjalp av korslinjelasern.

2. Lossa snabbkopplingsskruven (17).

3. Lat snabbkopplingen (2) vila pa arbetsstycket.

4. Vrid snabbkopplingsskruven (17) medurs for att
dra at arbetsstycket.

5. For att frigéra snabbkopplingen (2), vrid snabb-
kopplingsskruven (17) moturs.

9.7 Fastspanning av storre arbetsstycken (fig. 6)

For storre arbetsstycken, anvand parallellanslaget (16):

1. Lossa vingmuttrarna for parallellanslaget (15) och
satt in parallellanslaget (16) i sparen pa botten-
plattan.

2. Dra at vingmuttrarna for parallellanslaget (15).

3. Rikta in ditt arbetsstycke vid parallellanslaget (16)
och klam fast det med snabbkopplingen (2).

Varning! Nar arbetsstycken &r bredare eller langre én
bordets ovansida maste man se till att det finns [ampligt
stdd, t.ex. stativ eller sagbockar.

Arbetsstycken som ar langre och bredare an bank-
borrmaskinens bottenplatta kan tippa om de inte har
ordentligt stdd. Om arbetsstycket tippar kan det skada
chuckskyddet eller skarverktyget.
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9.8 Instéllning av varvtalet (fig. 4)

Den korrekta hastigheten maste stéllas in beroende av
arbetsstycket som ska bearbetas och justeras enligt
verktygsdiametern.

9.8.1 Elektronisk varvtalsreglering

Varvtalet kan stéllas in med den elektroniska varvtals-
regleringen:

Stall in varvtalet med hjalp av varvtalsregulatorn
(12.1/112.2).

Det aktuella varvtalet kan lasas pa displayen (9).

min"  Steel  Wood

—

2500 \\
N

2000 ~

1500 NG
1000 I~ ~—

500

N~
T~ T

~ o
g%, 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 12 13

9.9 Starta/sténga av (fig. 1)

A Kontrollera att chuckskyddet (13) ar nedfallt inn-
an paslagning.

Tillkoppling: Tryck pa paslagningsknappen (11) for att
sla pa apparaten.

Frankoppling: Tryck pa avstédngningsknappen (10) for
att stdnga av apparaten.

A Obs! Det varvtal som stallts in under borrningen
sparas och forblir installt tills att det dndras eller
da elverktyget kopplas fran natet. Efter ny anslut-
ning till spadnningsforsorjningen drivs elverktyget
med ett forinstallt varvtal pa 1 500 min-'.

9.10 Borrningsprocess (fig. 1)

1. Justera och klam fast arbetsstycket enligt beskriv-
ningen under punkt 9.5.

2. Starta apparaten och stall in varvtalet enligt be-
skrivningen under punkt 9.7.

3. Nar man ska borra forflyttas handtaget (8) med
jamn matning tills 6nskat borrdjup uppnas. Vid
borrning av metall, avbryt matningen tillfalligt for
att bryta spanet.

4. Nar borrdjupet ar uppnatt ska handtaget (8) aterfo-
ras till utgangspositionen igen.

5. Sténg av enheten.

10. Transport

For att transportera, hall elverktyget vid bottenplattan (1).

11. Rengoring och underhall

A Varning! Dra ut natstickkontakten innan instéllning,
underhall eller reparation utfors!

11. 1 Alimdnna underhallsatgarder

Torka av span och damm fran maskinen med en duk
med jamna mellanrum. Olja in roterande delar en gang
i manaden for att forlanga redskapens livslangd. Olja
inte in motorn.

Anvand inte fratande medel for att rengéra plasten.

A Lat arbeten som inte beskrivs i denna bruksan-
visning utféras av en fackverkstad. Anvand endast
originaldelar. Lat enheten svalna helt fore alla un-
derhalls- och rengoringsarbeten.

A Det finns risk for brannskador!

Fore varje anvandning, kontrollera enheten for up-
penbara defekter som 16sa, slitna eller skadade delar,
korrekt fastsattning av skruvar eller andra delar. Byt ut
defekta delar.

11.2 Rengéring

Anvand inte rengéringsmedel eller Idsningsmedel. Ke-

miska @mnen kan skada enhetens plastdelar. Rengor

aldrig enheten under rinnande vatten.

» Rengdr maskinen grundligt efter anvandning.

* Rengor ventilationshalen och enhetens yta med en
mjuk borste, en pensel eller en trasa.

+ Om nédvandigt, ta bort span, damm och smuts med
en dammsugare.

* Smorj rorliga delar regelbundet.

11.3 Underhall

Borstinspektion (bild 12)

Hos en ny maskin ska kolborstarna undersokas efter
de forsta 50 drifttimmarna eller nar nya borstar mon-
terats. Efter den forsta undersékningen ska du under-
sOka var 10:e drifttimme.

Du maste byta bada borstarna nar kolet ar 6 mm langt
efter slitage eller nar fjddern eller shunttraden ar brand
eller skadad. Nar borstarna anses vara anvandbara ef-
ter demonteringen kan du montera dem igen.

Nar kolborstarna ska underhallas lossar du de fyra
krysskruvarna (M) pa inspektionsluckan moturs (sa
som visas pa bild 12) och lyfter upp inspektionsluckan.
Ta sedan ut kolborstarna.

Satt in kolborstarna igen i omvand ordningsféljd.
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11.4 Byte av chucken (fig. 5/10)

A Varning! Dra ut natstickkontakten!

Verktyg som behdvs (ingar inte): 1x U-nyckel 27 mm

+ Ta bort insattningsverktyget enligt beskrivningen
vid 9.3.2.

+ Dra fast spannhylsan (E) ordentligt genom att vrida
chucknyckeln medurs.

» Hall fast chucken med en hand medan muttern (H)
forflyttas nerat medurs med u-nyckeln (27 mm).

» Sa snart chucken har slappt fran axelns sate kan
den tas bort.

+ Den nya chucken séatts fast i omvand ordning.

Vid byte av chucken far endast chuck godkand av till-
verkaren anvandas.
Bestallningsnummer: 390 6814 001

11.5 Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvédnds som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Kolborstar, borr

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecen-
ter. For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

12. Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillgénglig fér barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara elverktyget i originalférpackningen.

Tack dver elverktyget for att skydda det mot damm eller
fukt.

Forvara bruksanvisningen vid elverktyget.
13. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar tillampliga
VDE- och DIN-bestimmelser. Kundens natanslut-
ning liksom den anvidnda férlangningskabeln mas-
te motsvara dessa foreskrifter.

13.1 Viktiga anvisningar

Vid 6verbelastning av motorn stangs den av automa-
tiskt. Efter en avkylningstid (tidsmassigt olika) kan mo-
torn aterigen slas pa.

13.2 Trasig elanslutningssladd

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-

tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

« tryckstéllen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar.

« Knéckstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

» Snittstallen genom att anslutningsledningen korts
Over.

« Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte an-

vandas och ar pa grund av isolationsskadorna livsfar-

liga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-

or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten

till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-

lampliga VDE- och DIN-bestdammelser. Anvand endast

anslutningsledningar med markningen "HO5VV-F”.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-

slutningskabeln.

Om det behdvs byte av anslutningskabel maste detta

goras av tillverkaren eller dennes representant for att

undvika eventuella sakerhetsrisker.

13.3 Véaxelstromsmotor

» Natspanningen maste vara 220 - 240 V~ 50Hz.

» Forlangningskablar upp till 25 m maste ha ett tvar-
snitt pa 1,5 mm2.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av kvalificerade elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns strémtyp
* Motoruppgifter pa markskylten

Anslutningstyp X

Om natanslutningskabeln till den har apparaten skadas
maste den bytas ut mot en sarskild anslutningssladd
som finns hos tillverkaren eller dennes kundservice.
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14. Kassering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-

(]
@9 @‘h @vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betraffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
E rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore verlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

* Symbolen med den 6verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

15. Fels6kning
Storning

Mojliga orsaker

defekt, sakringar utlosta

Motor, kabel eller stickkontakt

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan

lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstallen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas évriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjénta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.
Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser galla for avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.

Atgird

Kontrollera uttaget, natkabeln, ledningen,
natkontakten, om nédvandigt lat reparera av
elektriker. Kontrollera sékringen

Apparaten startar inte

Till- /fran-brytare (11/10) defekt

Reparation via kundtjanst

Motorn ar defekt

Reparation via kundtjanst

Bottenplattan (1) ar inte fastsatt

Sékra maskinen vid en arbetsbank eller liknande

Kraftiga vibrationer
Verktyget ar inte centrerat

Kontrollera verktyget i chucken (14)

Motorn blir 14tt dver-

hettad racklig kylning av motorn.

Overbelastning av motorn, otill-

Forhindra att motorn 6verlastas vid borrning. Ta
bort damm fran motorn sa att en optimal motor-
kylning ar sékerstalld.

Motor later for mycket

Lindningar skadade, motor defekt.

Kontroll via kundtjanst
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kéytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Varoitus! Jos ohjeet laiminlyédaan, seurauksena voi olla hengenvaara, loukkaantu-
misvaara tai tyékalun vioittuminen!

Lue ja huomioi kdyttdohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttddnottoa!

Kayta suojalaseja!

Kayta kuulosuojaimia!l

Kéayta hengityssuojainta, jos tydssd muodostuu polya!

O
Sido pitkat hiukset. Kayta hiusverkkoa.

Ala kayta kasineita.

Suojausluokka Il (kaksinkertainen eristys)

Huomio! Lasersateily

c € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.
!‘ ‘! Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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1. Johdanto Taman kayttdohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja
maasi erityisten maaradysten lisdksi on noudatettava

Valmistaja: rakenteeltaan samalaisten koneiden kaytosta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Scheppach GmbH Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,

Glinzburger Strafte 69 jotka seuraavat tdméan kayttéohjeen ja turvallisuusoh-

D-89335 Ichenhausen jeiden laiminlydnnista.

Arvoisa asiakas 2. Laitteen kuvaus (kuvat 1-6, 11, 12)

Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-

nellessasi uudella laitteellasi. 1. Peruslevy
2. Pikakiinnitin

Huomautus: 3. Pylvas
Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan 4. Hammastangon korkeudensaéatd
vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta- 5. Korkeudensaadon kiristysvipu
man laitteen kadyton seurauksena, jos vahinkotapaus 6. Syvyysvasteen kiristysvipu
liittyy johonkin seuraavista: 7. Syvyysvaste
* epaasianmukainen kasittely, 8. Kahva
» kayttdéohjeen laiminlyonti, 9. Naytto
» ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi- 10. Pois-kytkin

mesta tehdyt korjaukset, 11. Paalle-kytkin
* muiden kuin alkuperédisten varaosien asennus ja 12. Kayttdyksikko

vaihtaminen, 12.1 Kierrosluvun lisdyspainike
* maaraystenvastainen kaytto, 12.2 Kierrosluvun vahennyspainike
+ sahkolaitteiden rikkoutumiset sahkomaarayksia ja 12.3 Ristiviivalaserin virtakytkin

VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 / VDEO113 lai- 12.4 Ohjausyksikon virtakytkin

minlyotaessa. 13. Poranistukan Suojus

14. Poranistukka

Huomaa: 15. Rinnakkaisvasteen siipiruuvit
Lue kayttbohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja 16. Rinnakkaisvaste
kayttéonottoa. 17. Pikakiinnitysruuvi
Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait- 18. Osoitin
teeseen perehtymistd ja sen madaraystenmukaisten 19. Pitoruuvi
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista. 20. Asteikko
Kayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian- 21. Tarkastusluukku

mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siita, miten valtetaan vaaroja, saastetdan 3. Toimituksen sisalto
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-

rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen * 1 porakone

kayttoikaa. + 1 pikakiinnitin (2)

Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li- « 1 peruslevy (1)

séksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen » 1 rinnakkaisvaste (16)
kayttoa koskevat maaraykset. * 1 kahva (8)

Sailyta kayttoohjetta laitteen yhteydessa muovikuores- « 1 valikeholkki (K)

sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen- * 1 poranistukan suojus (13)
kilon on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita * 2ruuvia 3,0x 12 (C)
tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista. « 1 kiristysvipu (6)

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset * 1 kuusiokoloavain, 4 mm (L)
henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen * 1 poraistukan avain (G)
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala- « 1 kayttdéohje

ikarajaa on noudatettava. + 1 asennustarvike (N)
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* 1 mutteri (J) c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyo-
* 1 kiinnitysruuvi (B) kalusta, kun kaytat sitd. Jos olet tyoskentelyn
aikana epadvakaassa asennossa, voit menettaa

4. Maaraystenmukainen kaytto sahkétydkalun hallinnan.

Poytaporakone on tarkoitettu metallin, puun, muovin ja 2. Séahkoéturvallisuus

laattojen poraamiseen.

Poraistukan kiristysalue: 1,5 - 13 mm. a) Sahkotyokalun liitantapistokkeen taytyy sopia

Laite on tarkoitettu vain yksityiseen kayttdon. Sita ei pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan

ole suunniteltu ammattikayttoon. Laitetta ei ole tar- tavalla. Al4 kayta mitaan sovitinpistoketta yhdessa

koitettu alle 16-vuotiaiden henkildiden kayttdon. Yli suojamaadoitettujen sahkdtydkalujen kanssa. Kun
16-vuotiaat saavat kayttaa laitetta vain valvottuna. Val- pistoketta ei muunnella ja se sopii pistorasiaan,
mistaja ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet sahkoiskun vaara on pienempi.
kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta tai vaarin b) Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
tapahtuvasta kaytosta. toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin ja
jaakaappeihin. Sdhkoiskun vaara kasvaa, kun

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli- vartalosi on maadoitettu.

seen kayttdon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen c) Pida sdahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-

kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan desta. Jos sdhkotydkaluun paasee vetta, sahkois-

kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit- kun vaara kasvaa.

tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita d) Ala kdytd johtoa vidrin esim. sihkotydkalun

vastaavassa toiminnassa. kantamiseen ja ripustamiseen, dlaka irrota

pistoketta pistorasiasta vetamalla johdosta.

5. Turvallisuusohjeet Pida johto loitolla kuumuudesta, ljysta, teravista

reunoista tai liikkkuvista laitteen osista. Kun johto

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet on vioittunut tai kierteelld, séhkdiskun vaara on

suurempi.

A VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh- e) Kun kaytat sdhkotyokalua ulkona, kdyta vain

jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat timan sellaista jatkojohtoa, joka on hyviaksytty ulko-

sahkotyokalun ohessa. Laiminlyonnit seuraavien oh- kayttoon. Ulkokayttdoon hyvaksytyn jatkojohdon

jeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa sdhkoiskun, kayttdminen vahentaa sahkodiskun vaaraa.

tulipalon ja/tai vakavia vammoja. f) Jos sdhkotyokalun kdyttod kosteassa ympa-
ristossa ei voi valttaa, kayta vikavirtasuoja-

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd véahentaa

my6hempaa tarvetta varten. sahkodiskun vaaraa.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkétydkalu” tar-

koittaa verkkovirralla toimivia sahkétyokaluja (joissa 3. |hmisten turvallisuus

on virtajohto) tai akkukayttdisia sahkotyokaluja (ilman

virtajohtoa). a) Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-

nettele jarkevasti sdhkotyokalua kayttaessasi.

1. Tyodpaikan turvallisuus Ala kiyta sahkotyokalua, jos olet visynyt tai

jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai

a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna. ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
Epé&jéarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu- paantuminen hetkeksikin sahkétydkalua kaytetta-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia. essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.

b) Ald tydskentele sihkotydkalulla réjahdys- b) Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja
vaarallisessa ymparistossa, jossa on palavia aina suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarus-
nesteita, kaasuja tai polyja. Sahkétyokalut muo- tuksen, kuten pdlynaamarin, liukuestekenkien,
dostavat kipindita, jotka voivat sytyttda polyn tai suojakyparan tai kuulosuojaimien kayttd sahko-
hoyryt. tydkalulla tehtavista tdista riippuen vahentaa vam-

mautumisvaaraa.
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<)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)
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Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, ettéd sah-
kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyoton ja/tai akun péaalle, ennen kuin otat
laitteen kéateesi tai alat kantaa sita. Jos sahko-
tydkalua kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai
sahkotydkalu on kytkettyna paalle-asentoon, kun
se kytketdan virransyo6ttoon seurauksena voi olla
onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdahkotyokalun paélle. Pyorivassa
laitteen osassa oleva tydkalu tai avain voi aiheut-
taa vammoja.

Vélta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sdilytat aina
tasapainon. Nain pidat sahkétydkalun paremmin
hallinnassa my&s odottamattomissa tilanteissa.
Kayta sopivaa vaatetusta. Ald pida paallasi
lilan valjia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi,
vaatteesi ja kdsineesi loitolla liikkuvista osis-
ta. Loysat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
jaada kiinni liikkuviin osiin.

Jos polynimu- ja -kerdyslaitteet voidaan asen-
taa, varmista, ettd ne on liitetty ja niita kayte-
taan oikein. Polyn poistoimulaitteen kaytolla voi-
daan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.

Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldka poikkea sédhkotyokalujen
turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sdhkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen késittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Al3 ylikuormita laitetta. Kayta tydssa sita varten
tarkoitettua sahkotyokalua. Sopivalla séhkotyo-
kalulla tyoskentelet paremmin ja turvallisemmin
ilmoitetulla tehoalueella.

Ali kiyta sihkotyodkalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkotyokalu, jota ei voi kytkea asian-
mukaisesti paalle tai pois paalta, on vaaralli-
nen ja se taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Nama varotoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa.

e)

f)

g)

h)

a)

Ala anna sellaisten henkildiden kayttda sahkotyo-
kalua, jotka eivat ole perehtyneet siihen tai jotka ei-
vat ole lukeneet naita ohjeita. Kokemattomien hen-
kildiden kaytossa sahkotyokalut ovat vaarallisia.
Hoida sdhkotyodkaluja ja kdytettavia tyokaluja
huolellisesti. Tarkasta, ett liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivat osat ole
murtuneet tai vaurioituneet niin, ettd sahkotyoka-
lun toiminta vaarantuu. Korjauta vialliset osat en-
nen sahkotydkalun kayttéa. Monien onnettomuuk-
sien taustalla on séhkotydkalujen huono huolto.
Pida leikkuutyokalut teravina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on
terdvat leikkuureunat, juuttuvat vahemman ja
ovat kevyemmin ohjailtavissa.

Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita, kaytto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisella ta-
valla. Huomioi talldin tydolosuhteet ja suoritettava
tehtava. Sahkotyokalujen kayttd muuhun kuin niille
maaritettyihin kayttétarkoituksiin voi johtaa vaaral-
lisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja Oljyttomina ja rasvattomina. Sahkoétydkalun
kaytto ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei ole
turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat liukkaita.

Huolto

Korjauta sahkotyokalu vain patevalla ammat-
tihenkilolla ja kdyttaen vain alkuperiisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkotydkalun pysymi-
nen turvallisena.

Turvallisuusohjeet porakoneita varten

a)

b)

c)

d)

e)

Porakone on varmistettava. Vaarin Kiinnitetty
porakone voi liikahtaa paikaltaan tai kaatua ja ai-
heuttaa vammoja.

Tyokappale on kiristettava tai kiinnitettava
tydkappaleen alustaan. Ali poraa tyokappalei-
ta, jotka ovat niin pienia, ettei niitad voi kiristaa
turvallisesti. Ty6kappaleen pitdminen paikallaan
kasin voi johtaa vammautumisiin.

Ala kdyta kasineitid. Kasineet voivat takertua
pyériviin osiin tai porauslastuihin ja aiheuttaa nain
vammoja.

Pida kitesi loitolla porausalueelta siahkotyo-
kalun ollessa kdynnissa. Kosketus py®oriviin osiin
tai porauslastuihin voi aiheuttaa vammoja.
Poratydkalun on pyorittdva ennen kuin se kos-
kee tyokappaleeseen.



Muuten poratydkalu voi juuttua ty6kappaleeseen
ja aiheuttaa siten tyokappaleen odottamattoman
liikkeen ja siitéd seuraavia vammoja.

f) Jos poratyokalu juuttuu, dla enaa paina alas-
pain ja kytke sdhkotyokalu pois paalta. Selvita
juuttumisen syy ja poista se. Juuttuminen voi
aiheuttaa tykappaleen odottamattoman liikkeen
ja siita seuraavia vammoja.

g) Valta pitkiad porauslastuja keskeyttamalla alas-
pain painamisen saanndllisesti. Teravat metalli-
lastut voivat takertua kiinni ja aiheuttaa vammoja.

h) Ald koskaan poista porauslastuja poraus-
alueelta sahkotyokalun ollessa kdynnissa.
Lastujen poistamiseksi poratydkalu on siir-
rettdva pois tyokappaleesta, sahkotyokalu on
kytkettdva pois ja sen jialkeen on odotettava,
ettd poratydkalu on pysahtynyt. Kayta lastu-
jen poistamiseen apuvilineita, kuten harjaa tai
koukkua. Kosketus pydriviin osiin tai porauslastui-
hin voi aiheuttaa vammoja.

i) Kayttotyokalujen sallitun kierrosluvun on
mitoituskierrosluvulla oltava vahintdan niin
korkea kuin sdhkotydkalun maaritetty enim-
maiskierrosluku. Lisdvarusteet, joita pyoritetaan
nopeammin kuin mika niille on sallittua, voivat
murtua ja osia voi sinkoilla ymparistéon.

Huomio: Lasersaéteilyly
\  Ali katso siteeseen

/A \

fd) | aserluokka 2

e ——————————

Achtung! - Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2

Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Suojaa itsesi ja ymparistosi sopivilla varotoimen-

piteilla onnettomuusvaaroilta!

+ Ala katso ilman silmasuojaimia suoraan lasersa-
teeseen.

+ Al4 koskaan katso sateen tulokohtaan.

+ Ala koskaan suuntaa lasersadetté kohti heijastavia
pintoja ja ihmisia tai elaimia. Myos pienitehoinen
lasersade voi vahingoittaa silmia.

* Huomio - jos noudatetaan muuta kuin tdssa maari-
tettyd menettelya , seurauksena voi olla vaarallinen
sateilyrajahdys.

+ Al4 koskaan avaa lasermoduulia. Seurauksena voi
olla odottamaton séateilyrajahdys.

+ Laseria ei saa vaihtaa toisentyyppiseen laseriin.

» Lasein korjaukset saa teettaa vain laserin valmista-
jalla tai sen valtuuttamalla edustajalla.

« Varoitustarrojen merkinnat ja asetuspaikat, katso
kappaleet 8 ja 9

A VAROITUS! Tamé sahkodtydkalu muodostaa kayton
aikana sahkémagneettisen kentan. Tama kenttad voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, etta ihonalaisia ladkinnallisia
laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat ladkarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kayttéda séahkoétyokalua.

Jaannosriskit

Vaikka tata sahkotyokalua kdytetdan maaraysten-

mukaisesti, jaljelle jaa aina jaannosriskeja. Seu-

raavia vaaroja voi esiintyd timan sdhkotyokalun

mallin ja version yhteydessa:

* Keuhkovammat, jos ei kaytetd sopivaa pdlysuoja-
naamaria.

« Kuulovammat, jos ei kdyteta sopivaa kuulosuojainta.

« Kasiin ja kasivarsiin kohdistuvasta tarinasta aiheu-
tuvat terveyshaitat, jos laitetta kdytetdan pitkaan tai
jos sita ohjataan ja huolletaan epaasianmukaisella
tavalla.

6. Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori 220 - 240V~ 50 Hz

Nimellisteho S1 710 Wattia
kayttétapa S2 5min* 900W
Joutokayntikierrosluku n; 500 - 2600 min"!
Poraistukan kiristysalue 1,5-13 mm.
Porausisku enint. 70 mm
Peruslevyn mitat 320 x 305 mm
FEf;é:.lijsa);t};\slypyonranistukasta 280 mm
Paino n. 8,3 kg
Suojausluokka /8
Laserluokka 2
Laserin aallonpituus 650 nm
Laserin teho <1mw

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

* Keskeytymattomassa 5 minuutin jatkuvassa kaytossa
tapahtuu tauko, kunnes laitteen Iampétila poikkeaa alle
2 K (2° C) huonelampétilasta.
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Tyokappaleen on oltava vahintddn 3 mm korkea ja
45 mm leved. Huolehdi siita, ettd tyokappale var-
mistetaan aina kiristyslaitteella.

Melu
Meluarvot on maaritetty standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Aénen painetaso L, 89,6 dB
Epéavarmuus K, 3dB
Asnen tehotaso L, 102,6 dB
Epévarmuus K, 3dB

Kayta kuulosuojaimia.

Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

limoitetut melupaastdarvot on mitattu standardin mu-
kaisella testimenettelylla ja niitd voidaan kayttaa ver-
tailuarvona vertailussa toisiin sahkétyokaluihin.
limoitettuja melupaéstéarvoja arvoa voidaan kayttaa
myds kuormituksen tilapaiseen arviointiin.

Varoitus:

* Melupaéastét voivat sahkotyokalun tosiasiallisen
kaytdn aikana poiketa annetuista arvoista sahko-
tydkalun kayttdtavasta riippuen, erityisesti sen mu-
kaan, minka tyyppista tyokappaletta tyostetaan.

* Pyri pitdmaan kuormitus mahdollisimman pienena.
Esimerkkitoimenpide: tydajan rajoittaminen. Tallin
on huomioitava kaikki kayttdjakson osat (esimerkiksi
ajat, jolloin séhkotydkalu on pois kytkettyna ja ajat,
jolloin se on paalla mutta kdy ilman kuormaa).

7. Ennen kdytto6nottoa

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

+ Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

» Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetus-
vaurioita.

» Sailytad pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivit ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivit saa leikkid muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

Varmista ennen liitantaa, etta tyyppikilven tiedot vas-

taavat verkkovirran tietoja.

« Tarkasta, onko laitteessa mahdollisesti kuljetus-
vaurioita. lImoita mahdollisista vaurioista heti kulje-
tusyritykselle, joka hoiti sahkdtydkalun toimituksen.

« Pitkia tulojohtoja (jatkojohtoja) on valtettava.

+ Al sijoita séhkotydkalua kosteaan tai markaan ti-
laan.

» Sahkotydkalua saa kayttaa vain siihen soveltuvissa
tiloissa (hyva ilmastointi).

8. Asennus

A Huomio!
Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti ennen
kayttéonottoa!

A Ennen kuin liitat laitteen sahkdéverkkoon, varmis-
ta etta tyyppikilvessa olevat tiedot vastaavat liitannan
virtatietoja.

A Varoitus! Veda virtapistoke aina irti pistorasiasta,
ennen kuin alat saataa laitetta.

8.1 Peruslevyn ja pylvdéan asennus (kuva 2)

1. Siirra pikakiinnitin (2) pylvaan (3) ylapuolelle.

2. Aseta pylvas (3) siten peruslevyyn (1), etta ohjaus-
tapit pylvaan (3) alapaassa kiinnittyvat peruslevyn
(1) kiinnitysvasteen uraan.

3. Kiristé esiasennetut kiinnitysruuvit (A) peruslevyn
(1) takapuolella kuusiokoloavaimella (L).

8.2 Rinnakkaisvasteen asennus (kuva 3)

1. Siirra rinnakkaisvaste (16) peruslevyn (1) uriin.

2. Varmista, ettd urakiinnittimet rinnakkaisvasteen
(15) siipiruuvien alapuolella ovat kohdakkain urien
kanssa.

3. Aseta rinnakkaisvaste (16) haluttuun asentoon ja
kirista rinnakkaisvasteen siipiruuvit (15).

8.3 Poranistukan suojuksen asennus (kuva 2)

1. Aseta poranistukan suojus (13) sitd varten teli-
neessa oleviin aukkoihin.

2. Varmista poranistukan suojus (13) kiristamalla
ruuvit (C) kasitiukkuuteen.

8.4 Kahvan asennus (kuva 2)

1. Poista esiasennettu kiinnitysruuvi (B).

2. Siirra valikeholkki (K) ja kahva (8) kiinnityskohtaan
(D) kuvassa 2 esitetylla tavalla.

3. Kirista kiinnitysruuvi (B).
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8.5 Kiristysvivun syvyysvasteen asennus (kuva 2)
Asenna syvyysvasteen (6) kiristysvipu kuvassa 2 esi-
tetylla tavalla.

8.6 Tyopinnan asennus (kuva 3)
Kiinnita laite tyopinnalle kiinnittdmalla peruslevyn (1)
ruuveilla tydpintaan.

9. Kaytto

9.1 Nayton kaytto (kuva 4)

* Nayton kytkeminen paalle/pois:

Paina painiketta (12.4) niin kauan (2-3 s.), kunnes nayt-

t6 (9) kytkeytyy paalle tai pois paalta.

* Kierrosluvun s3ato:

+ Paina painiketta @ kasvattaaksesi kierroslukua
(12.1).

+ Paina painiketta @ véhentaaksesi kierroslukua
(12.2).

* Ristiviivalaserin paalle/pois kytkeminen:

Ristiviivalaser voidaan kytkea paalle tai pois paalta pai-

namalla painiketta (12.3).

9.2 Korkeudensaéto (kuva 1)

Koneen paan asentoa voidaan saataa tyokappaleen

korkeuden tai tydkalun pituuden mukaan.

1. Pida kiinni kahvasta (8).

2. Avaa korkeudensaadon kiristysvipu (5).

3. Maarita koneen paan asento kahvalla (8).

4. Varmista koneen paan asento korkeudensaadon
kiristysvivulla (5).

Huomio! Koneen paan alimmassa asennossa on var-
mistettava, etta se ei siirry merkin yli.

Varmista koneen paa tahan asentoon korkeudensaa-
don kiristysvivulla (5). Muuten ohjain voi vahingoittua.

9.3 Poraussyvyyden saatoé (kuva 1, 11)
Poraussyvyys voidaan maarittaa syvyysvasteella (7).
1. Avaa syvyysvasteen kiristysvipu (6).

2. Suorita koeporaus. Kun haluttu syvyys on saavu-
tettu, kiristd syvyysvasteen kiristysvipu (6) uudel-
leen.

3. Syvyysvaste (7) on nyt lukittu haluttuun poraussy-
vyyteen.

4. Tarkasta sen jalkeen syvyysvasteen asento. Jos
se on tarpeen, avaa osoitin (18) ristipdaruuvimeis-
selilla, aseta se asteikon (20) 0°-asentoon ja kirista
pitoruuvi (19) uudelleen.

9.4 Tyokalun kiristys/loysédys (kuvat 5, 7)

Varo! Ali jata poranistukan avainta kiinni. Louk-
kaantumisvaara irti sinkoutuvat poranistukan
avaimen vuoksi.

9.4.1 Kiristys

1. Taita poranistukan suojus (13) yl0s.

2. Aseta poranistukan avain (G) sisaan.

3. Ka&anna poranistukan avainta (G) vastapaivaan
avataksesi kiinnitysholkin (E).

4. Aseta kaytettéava tyokalu (F) paikalleen.

Pida kiinni kaytettavasta tyokalusta (F).

6. Kaanna poranistukan avainta (G) myétapaivaan
sulkeaksesi kiinnitysholkin (E) ja varmistaaksesi
kaytettavan tydkalun.

i

7. Tarkasta kaytettéavan tyokalun (F) luja kiinnitys.

8. Veda poranistukan avain (G) uudelleen irti.

9.4.2 Loysays

1. Taita poranistukan suojus (13) yl6s.

2. Aseta poranistukan avain (G) sisdan.

3. Kaanna poranistukan avainta (G) vastapaivaan,

kunnes kaytettava tydkalu (F) voidaan ottaa pois.
4. Veda poranistukan avain (G) uudelleen irti.

9.5 Ty6kappaleen suuntaus

1. Kytke ristiviivalaser paalle painamalla paalle/
pois-painiketta (12.3).

2. Kahden laserilinjan leikkauskohta osoittaa poran
keskipisteen tarkasti.

3. Suuntaa tyokappaleessa oleva merkki lasersatei-
den risteyskohtaan.

9.6 Tyokappaleen kiristys (kuva 6)

Tyostettava tydkappale on voitava kiristdad varmalla

tavalla. Ala tydsta sellaista tydkappaletta, jota ei voi

kiristaa.

Pikakiinnittimen aukko on suunnattava keskelle po-

rausreikda. Muuten pora tai poranistukka voi juuttua

pikakiinnittimen vuoksi.

1. Sijoita tyokappale ristiviivalaserin avulla.

2. Avaa pikakiinnitysruuvi (17).

3. Jata pikakiinnitin (2) tydkappaleen paalle.

4. Kierra pikakiinnitysvipua (17) myétapaivaan kiris-
taaksesi tydkappaleen.

5. Kierra pikakiinnitysruuvia (17) vastapaivaan ava-
taksesi pikakiinnittimen (2).
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9.7 Suurikokoisten tyokappaleiden kiristys (kuva 6)

Kayta suurikokoisempia tyOkappaleita varten rinnak-

kaisvastetta (16):.

1. Avaa rinnakkaisvasteen (15) siipiruuvit ja aseta
rinnakkaisvaste (16) peruslevyn uriin.

2. Kirista rinnakkaisvasteen siipiruuvit (15).

3. Suuntaa tyokappale rinnakkaisvasteessa(16) ja
kirista pikakiinnitin (2).

Varoitus! Kun tydkappale on pdydan yldosaa leveam-
pi tai pidempi, on varmistettava asianmukainen tuenta,
esim. kayttamalla alustaa tai sahapukkia.

Peruslevya pidemmaét tai leveammat tyokappaleet voi-
vat kallistua, jos niita ei tueta asianmukaisesti. Jos tyo-
kappale kaatuu, poranistukan suojus tai leikkuutydkalu
voi vahingoittua.

9.8 Kierrosluvun s3ato6 (kuva 4)

Oikea kierrosluku on maaritettava tyostettavan tyokap-
paleen mukaan ja se on saadettava tydkalun halkaisi-
jaa vastaavasti.

9.8.1 Elektroninen kierrosluvun saatoé

Kierroslukua voidaan saataa elektronisella kierroslu-
vun saadolla:

Saada kierrosluku kierrosluvun saatimella (12.1/12.2).
Vallitseva kierrosluku voidaan lukea naytosta (9).

in-1
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9.9 Kytkeminen paélle / pois (kuva 1)

A Varmista, ettd poranistukan suojus (13) on tai-
tettu alas ennen péaille kytkemista.

Kytkeminen paille: Paina paalle-kytkintéd (11) kyt-
keéksesi laitteen paalle.

Kytkeminen pois paalta: Paina pois-kytkinta (10) kyt-
keéaksesi laitteen pois.

A Huomio: Poraamisen aikana asetettu kierros-
luku tallennetaan ja se pysyy asetettuna, kunnes
sitd muutetaan tai kunnes sahkotyokalu irrotetaan
virransyotosta. Kun jannitteensyottdo on kytketty
uudelleen, sahkotyokalu kdynnistyy esiasetetulla
kierrosluvulla 1500 min-'.

9.10 Poraaminen (kuva 1)

1. Suuntaa tyokappale ja kiristd se kohdassa 9.5 ku-
vatulla tavalla.

2. Kaynnista laite ja séada kierrosluku kohdassa 9.7
kuvatulla tavalla.

3. Liikuta poraamista varten kahvaa (8) tasaisella
tyontoliikkeelld, kunnes haluttu poraussyvyys on
saavutettu. Kun poraat metallia, keskeyta tyonta-
minen lyhyesti irrottaaksesi lastun pois.

4. Kun poraussyvyys on saavutettu, ohjaa kahva (8)
uudelleen lahtéasentoon.

5. Kytke laite pois paalta.

10. Kuljetus
Kun kuljetat sahkétyokalua, pida kiinni peruslevysta (1).

11. Puhdistus ja huolto

A Varoitus! Veda verkkovirran pistoke irti aina ennen
kuin alat suorittaa saaté-, kunnossapito- tai korjaustgita!

11. 1 Yleiset huoltotoimenpiteet

Pyyhi aika ajoin liinalla lastut ja pdly pois koneesta.
Voitele pyorivat osat kerran kuukaudessa varmistaak-
sesi tydkalun pitkan kayttéian. Ala voitele moottoria.
Ala kéytd muovin puhdistamiseen sydvyttavia aineita.

A Kaikki ty6t, joita ei ole kuvattu tdssa kayttooh-
jeessa, on jatettdvd ammattikorjaamon tehtavaksi.
Kayta vain alkuperaisia osia. Anna laitteen jadhtya
aina ennen huolto- ja puhdistustoita.

A Palovammojen vaara!

Tarkasta laite aina ennen kayttéa ilmeisten puutteiden,
kuten l16ystyneiden, kuluneiden tai vahingoittuneiden
osien varalta, ja tarkasta ruuvien tai muiden osien oi-
kea kiinnitys. Vaihda vioittuneet osat.

11.2 Puhdistus

Ala kayta mitaan puhdistus- tai liuotinaineita. Kemial-
liset aineet voivat vahingoittaa laitteen muoviosia. Ala
koskaan puhdista laitetta juoksevalla vedella.

« Puhdista laite perusteellisesti aina kaytdn jalkeen.

+ Puhdista laitteen tuuletusaukot ja pinnat pehmealla
harjalla, siveltimella tai pyyhkeella.

« Poista lastut, poly ja lika tarvittaessa pdlynimurilla.

» Voitele liikkuvat osat saanndllisesti.
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11.3 Huolto

Harjan tarkastus (kuva 12)

Tarkasta hiiliharjat uudessa koneessa ensimmaisten
50 kayttétunnin jalkeen tai kun on asennettu uudet
harjat. Ensimmaisen tarkastuksen jalkeen tarkastus
tulee suorittaa 10 kayttétunnin valein.

Jos hiili on kulunut 6 mm pituuteen, jousi tai sivuvirta-
lanka ovat palaneet tai vahingoittuneet, tdytyy molem-
mat harjat vaihtaa. Jos harjat arvioidaan niiden irrot-
tamisen jalkeen kayttokelpoisiksi, ne voidaan asentaa
uudelleen.

Hiiliharjojen huoltamiseksi on tarkastusluukun nelja
ristipdaruuvia (M) avattava kiertamalla niita vastapai-
vaan (kuvassa 12 esitetylla tavalla), minka jalkeen tar-
kastusluukku nostetaan pois.

Ota hiiliharjat sen jalkeen pois.

Aseta hiiliharjat jalleen paikalleen kaannetyssa jar-
jestyksessa.

11.4 Poranistukan vaihto (kuva 5/10)

A Varoitus! Veda virtapistoke irti!

Tarvittava tyokalu (ei kuulu toimituksen sisaltéon): 1

kiintoavain 27 mm

+ Ota kaytettava tyokalu pois kohdassa 9.3.2 kuva-
tulla tavalla.

» Kirista kiinnitysholkki (E) tiukalle kiertamalla pora-
nistukan avainta myétapaivaan.

+ Pida kadellda kiinni poranistukasta liikuttaessa-
si mutteria (H) kiintoavaimella (27 mm) myo&tapai-
vaan alaspain.

» Kun poranistukka on I6ystynyt akselilla, se voidaan
ottaa pois.

» Uusi poranistukka kiinnitetdan painvastaisessa jar-
jestyksessa.

Poranistukan vaihtamiseen saa kayttaa vain valmista-

jan hyvaksymia poranistukoita.

Tilausnumero: 390 6814 001

11.5 Huoltotiedot

Huomaa, etté tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdonmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharjat, pora

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi

12. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeéssa, kuivas-
sa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, ettd se on
lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varastointilam-
pétilaon 5-30 °C.

Sailyta sahkotyokalua alkuperaisessd pakkaukses-
saan.

Peitd sahkotyokalu suojataksesi sité polylta tai kosteu-
delta.

Sailyta kayttdohje sahkotydkalun laheisyydessa.
13. Sahkoliitanta

Asennettu sdhkomoottori on liitetty kdyttovalmiik-
si. Liitdntd vastaa asiaankuuluvia Saksan sahko-
tekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maéaarayksia. Asiakkaan sahkoliitinndn seka kay-
tetyn jatkojohdon on vastattava naita maarayksia.

13.1 Tarkeita ohjeita

Jos moottori ylikuormittuu, kytkeytyy se itsestaan pois
paalta. Jaahtymisajan kuluttua (aika vaihtelee) mootto-
ri voidaan kytkea uudelleen paalle.

13.2 Viallinen séhkoliitintdjohto

Séahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voi olla:

« Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

« Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai joh-
dettu vaarin.

+ Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

« Eristevauriot repaistdessa irti seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sdhkdliitosjohtoja ei saa kayttaa,

sillda ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndéllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.

Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-

taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Sak-

san sahkétekniikan liton (VDE) ja standardoimisliiton

(DIN) maarayksia. Kayta vain liitosjohtoja, joissa on

merkintd "HO5VV-F”.

Tyyppimerkinnan painatus litosjohdossa on pakollista.

Kun liitdntajohto on vaihdettava, vaihtaminen on an-

nettava valmistajan tai sen edustajan tehtavaksi, jotta

vaaroilta valtytaan.
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13.3 Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 220 - 240 V~ 50Hz.

» Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliomillimetria.

Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda
vain sahkdalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi
* Moottorin tyyppikilven tiedot

Kytkentatyyppi X

Jos taman laitteen verkkoliitdntajohto on vioittunut, se
on vaihdettava erityiseen liitdntajohtoon, joka on saa-
tavana valmistajalta tai sen asiakaspalvelusta.

14. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

ory . Pakkausmateriaalit voidaan kier-
(3
0 <9 @‘h é rattaa. Havita pakkaukset ympé-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koske-
van lain tiedot

K Sdhko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu

sekajatteisiin, vaan ne on havitettava laji-

EEEE tcltuinal

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittdmista! Niiden havit-
tamista saadelldaan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-

tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-

la tavalla kierratykseen.

Loppukayttaja on yksin vastuussa henkildkohtaisten

tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-

taa, ettéd sdhko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-

taa sekajatteen mukana.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:
- Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-

nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintddn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintdan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkélaitteen yksi-

tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-

kayttdjan pyynndstéd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja

myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin

sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan

Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja

elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-

taa naista poikkeavia ehtoja.
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15. Ohjeet hairididen poistoon

Hairio Mahdolliset syyt Korjauskeinot

Tarkasta pistorasia, verkkoliitdntajohto, johto, virtapisto-
ke ja korjauta tarvittaessa sahkdasentajalla. Sulakkeen
tarkastaminen

Moottori, johto tai liitin vialli-
nen, sulake laukeaa

Laite eTkaynnisty [ b lle-fpois-kytkin (11/10)

o Korjauta asiakaspalvelulla
viallinen

Moottori viallinen Korjauta asiakaspalvelulla

Peruslevya (1) ei ole kiinnitetty | Varmista kone tydpoytaan tai vastaavaan

Voimakkaat tarinét | 1yskalua ei ole kiinnitetty
taysin keskelle

Tarkasta tyokalu poranistukassa (14)

Esta moottorin ylikuormittuminen poraamisen aikana,
poista poly moottorista, jotta moottorin jadhdytys toimii
optimaalisesti.

Moottori ylikuu- Moottorin ylikuormitus, riitta-
mentuu herkasti matdn moottorin jadhdytys.

Moottori aiheuttaa | Kaamit vioittuneet, moottori

" o Tarkastuta asiakaspalvelulla
liikaa melua viallinen.
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel! Manglende overholdelse er forbundet med livsfare, fare for personskader
eller beskadigelse af veerktgjet!

Laes og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fer ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbriller!

Brug hgreveern!

Brug andedraetsveern i stavede omgivelser!

Undga betjening med langt, lgsthaengende har. Benyt harnet.

Undlad brug af handsker.

Kapslingsklasse Il (dobbeltisolering)

Pas pa! Laserstraling

c € Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

! ! Produktet opfylder gaeldende serbiske direktiver.
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1. Indledning Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,

Producent: skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder i forbindelse med brug af treebearbejdningsma-

Scheppach GmbH skiner, overholdes.

Glinzburger Strafte 69 Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,

D-89335 Ichenhausen der matte opsta som folge af manglende overholdelse

af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.
Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med 2. Apparatbeskrivelse (fig. 1-6, 11, 12)
arbejdet med dit nye apparat.

1. Grundplade
Bemaerk: 2. Hurtigspaender
Iht. den geeldende lov om produktansvar heefter produ- 3. Sgjle
centen af denne maskine ikke for skader, der opstar pa 4. Tandstang hgjdejustering
eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse med: 5. Speendegreb hgjdejustering
» forkert behandling 6. Spaendegreb dybdeanslag
+ manglende overholdelse af betjeningsvejledningen 7. Dybdeanslag
+ reparationer gennemfert af tredjemand og/eller af 8. Handtag
ikke autoriserede fagfolk 9. Display
+ indbygning og udskiftning af ikke originale reserve- 10. Sluk-kontakt
dele 11. Teend-kontakt
* brug i strid med formalet 12. Betjeningsenhed
+ Svigt af det elektriske anlaeg som fglge af tilsidesaet- 12.1 Tast foreg omdrejningstal
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel- 12.2 Tast reducer omdrejningstal
serne 0100, DIN 57113 / VDE0113. 12.3 Teend/Sluk-kontakt krydslinjelaser
12.4 Teend/Sluk-kontakt betjeningsenhed
Var opmarksom pa felgende: 13. Borepatronbeskyttelse
Laes hele brugsanvisningens tekst igennem far monte- 14. Borepatron
ring og fer ibrugtagning. 15. Vingeskruer til parallelanslag
Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let- 16. Parallelanslag
tere for dig at laere apparatet at kende og benytte det 17. Hurtigspaendeskrue
som tilsigtet. 18. Viser
Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om, 19. Holdeskrue
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt 20. Skala
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer 21. Inspektionsflap
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid. 3. Leveringsomfang
Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der * 1 boremaskine
matte geelde i det enkelte land (brugslandet), overhol- * 1 hurtigspaender (2)
des til punkt og prikke. » 1 grundplade (1)
Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak * 1 parallelanslag (16)
denind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs * 1 handtag (8)
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be- + 1 Afstandsmuffe (K)
tjeningspersoner, for arbejdet startes. * 1 borepatronbeskyttelse (13)
Arbejde pa apparatet pa kun udferes af personer, der » 2 skruer 3,0 x 12 (C)
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret * 1 spandegreb (6)
om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mind- * 1 unbrakonggle 4 mm (L)
stealder skal overholdes. » 1 borepatronnggle (G)

* 1 brugsanvisning
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» 1 monteringsmateriale (N) c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar
* 1 matrikker (J) der arbejdes med elvarktgsjet. Hvis du bliver
* 1 unbrakoskrue (B) distraheret, risikerer du at miste kontrollen over

elveerktgjet.
4. Tilsigtet brug
2. Elektrisk sikkerhed
Baenkboremaskinen er beregnet til boring i metal, trae,

kunststof (plast) og fliser. a) Elvearktgjets tilslutningsstik skal passe il
Borepatronens spaendeomrade: 1,5 - 13 mm. stikkontakten. Stikket ma ikke aendres pa no-
Maskinen er beregnet til ger-det-selv-arbejde. Den er gen made. Undlad brug af adapterstik sammen
ikke designet til kontinuerlig erhvervsmaessig brug. med elektrisk jordet elveerktgj. Usendrede stik og
Maskinen er ikke beregnet til at blive betjent af per- passende stikkontakter mindsker risikoen for at fa
soner under 16 ar. Unge over 16 ar ma kun benytte stad.
maskinen under opsyn. Producenten er ikke ansvarlig b) Undga kropskontakt med jordede overflader
for skader, der er opstaet ved ikke-formalsbestemt an- som rer, varmeapparater, komfurer og keole-
vendelse eller forkert betjening. skabe. Der er oget risiko for elektrisk sted,
hvis din krop er jordforbundet.
Vaer opmaerksom pa, at vores maskiner ikke er kon- c) Hold elvaerktej pa afstand af regn og fugt. Ind-
strueret til erhvervsmeaessig, handvaerksmaessig eller traengning af vand i et elveerktgj oger risikoen for
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis maski- at fa sted.
nen bruges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirk- d) Brug ikke kablet utilsigtet til at baere eller op-
somheder samt til lignende arbejde. hange elvaerktojet eller til at traekke stikket ud
af stikkontakten med. Hold kablet pa afstand af
5. Sikkerhedsforskrifter varme, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele af
apparatet. Beskadigede eller sammenfiltrede kab-
Generelle sikkerhedsforskrifter for elveerktgj ler gger risikoen for at fa sted.
e) Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj,
A ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsforskrifter, ma du kun bruge forlaengerkabler, som ogsa er
anvisninger, illustrationer og tekniske data, der egnet til udendors brug. Brug af forleengerkabel,
folger med dette elvaerktej. Folges de fglgende in- der er egnet til udendegrs brug, reducerer risikoen
struktioner ikke ngje som beskrevet, kan dette fare til for at fa elektrisk sted.
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader. f) Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal der anvendes fejlstremsrelze. Brug
Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger af fejlstremafbryder mindsker risikoen for at fa
til fremtidig brug. stad.
Udtrykket “elveerktgj”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevne elveerktgjer (med 3. Personers sikkerhed
lysnetkabel) eller til batteridrevne elveerktgjer (uden
lysnetkabel). a) Veer opmarksom, var agtpagivende pa, hvad
du gor, og arbejd altid fornuftigt med et el-
1. Arbejdspladssikkerhed veaerktgj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elveerk-
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fgre til tojet bruges, kan fare til alvorlige personskader.
ulykker. b) Brug personlige vaernemidler og altid beskyt-
b) Arbejd ikke med elvarktgjet i eksplosionsfar- telsesbriller. Brug af personlige veernemidler
lige omgivelser, hvor der findes brandbare sasom st@vmaske, skridsikre sikkerhedssko, be-
vaesker, gasser eller stov. Elvaerktaj genererer skyttelseshjelm eller hgrevaern, afhaengigt af hvad
gnister, der kan antaende stov eller dampe. elveerktgjet bruges til, mindsker risikoen for per-
sonskader.
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d)

e)

f)

9)

h)

a)

b)

c)

d)
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Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
vaerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stremforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elvaerktgjet eller tilslutter det
til stramforsyningen, kan dette forarsage ulykker.
Fjern indstillingsvaerktej eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktojet. Veerktgj eller
nggler, som matte befinde sig i en roterende del af
apparatet, kan medfgre personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne
made kan du bedre kontrollere elvaerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende taj eller
smykker. Hold har, tej og handsker pa afstand
af bevaegelige dele. Lgstsiddende tgj, smykker
eller langt har kan blive viklet ind i beveegelige
dele.

Hvis der kan monteres stovudsugnings- og
opsamlingsindretninger, skal man sikre sig,
at disse er tilsluttet og bruges rigtigt. Brug af
stgvudsugning kan mindske faren pga. stgv.
Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvarktgjer,
selvom du evt. foler dig fortrolig med elvaerk-
tojet efter lengere tids brug. Skedeslgse hand-
linger kan fere til alvorlige personskader pa en
brokdel af et sekund.

Anvendelse og behandling af elvaerktgjet

Overbelast ikke produktet. Til arbejdet skal man
benytte det hertil beregnede elvaerktgj. Du arbej-
der bedre og mere sikkert med det passende el-
veerktgj i det angivne effektomrade.

Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt. Et
elvaerktej, der ikke kan tandes eller slukkes,
er farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter vaerktgjsdele eller
laegger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttet elvaerktej utilgeengeligt for
bern. Lad ikke personer bruge elveerktgjet, som
ikke er fortrolige med det, eller som ikke har laest
denne vejledning. Elveerktgjer er farlige i heender-
ne pa uerfarne personer.

e)

f)

g)

h)

a)

Elvaerktejer og indsatsvarktejer skal plejes
omhyggeligt. Kontrollér med jaevne mellemrum,
om beveaegelige dele fungerer, som de skal, og at
de ikke sidder fast, om dele er braekket eller beska-
diget pa en sadan made, at elveerktgjets funktion
er forringet. Fa beskadigede dele repareret eller
udskiftet, for elveerktgjet tages i brug. Mange ulyk-
ker skyldes darligt vedligeholdt elvaerktgj.

Hold skaerevaerktej skarpt og rent. Omhyg-
geligt plejet skarevarktej med skarpe skae-
rekanter satter sig mindre hyppigt fast og er
lettere at fore.

Brug elvaerktej, tilbeher, indsatsvaerktosjer
osv. i henhold til disse instruktioner. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der skal
udfgres. Brug af elvaerktgj til andre formal end de
tilsigtede kan medfgre farlige situationer.

Hold greb og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elvaerktgjet i
uforudsete situationer.

Service

Elvaerktojet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elvaerktgjet ogsa
fremover er sikker at bruge.

Sikkerhedsforskrifter for boremaskiner

a)

b)

<

d)

e)

Boremaskinen skal sikres. En boremaskine,
som ikke er fastgjort korrekt, kan bevaege sig eller
vippe, hvilket kan medfere personskader.

Emnet skal veaere fastspandt eller fastgjort pa
emnesupporten. Undlad at bore i emner, som
er for sma til at blive sikkert fastspandt. Fast-
holdning af emnet med handen kan fere til person-
skader.

Undlad brug af handsker. Handsker kan haenge
fast i roterende dele eller borespaner og dermed
forarsage personskader.

Hold handerne pa afstand af boreomradet,
mens elvarktojet korer. Kontakt med roterende
dele eller borespaner kan forarsage personskader.
Borevarktgjet skal rotere, inden det feres ind
mod emnet. Ellers kan boreveerktgjet seette sig
fast i emnet og forarsage uventede bevaegelser af
emnet og personskader.



f)

g)

h)

&

Hvis borevarktojet satter sig fast (blokerer),
skal man undlade at presse det laengere ned,
men i stedet slukke for elvaerktgjet. Underseg
og afhjaelp arsagen til blokeringen. Blokering
kan medfgre uventet bevaegelse af emnet og per-
sonskader.

Undga lange borespaner ved at afbryde det
nedadgaende tryk med jevne mellemrum.
Skarpe metalspaner kan blive indfanget og forar-
sage personskader.

Fjern aldrig borespaner fra boreomradet, mens
elvaerktojet kerer. Man fjerner spaner ved at
flytte borevarktgjet vaek fra emnet, slukke for
vaerktgjet og vente pa, at elvaerktojet stopper.
Brug redskaber som f.eks. borste eller krog til
at fjerne spanerne. Kontakt med roterende dele
eller borespaner kan forarsage personskader.

Det tilladte omdrejningstal for indsatsvaerk-
tojer med nominelt omdrejningstal skal vaere
mindst lige sa hegj som det maksimale omdrej-
ningstal, der er angivet pa elvarktgjet. Tilbe-
her, der roterer hurtigere end tilladt, kan knaekke
og blive slynget bort.

\ Bemark: Laserstralingstraling
\  Kig ikke ind i stralen

\
Laserklasse 2

(e
8

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014

A= 650 nm Po<1m

Beskyt dig og dine omgivelser mod fare for uheld
ved at traeffe egnede sikkerhedsforanstaltninger!
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Kig ikke direkte ind i laserstralen med ubeskytte-
de gjne.

Kig aldrig direkte ind i stralen.

Ret aldrig laserstralen mod reflekterende overflader
og personer eller dyr. Ogsa en laserstrale med ringe
ydelse kan fare til gjenskader.

Veer forsigtig - udfaeres der procedurer, der afviger
fra dem, der er angivet her, kan dette fare til en far-
lig stralingseksponering.

Abn aldrig lasermodulet. Dette kan fgre til uventet
straleeksponering.

Laseren ma ikke erstattes med en laser af en an-
den type.

Laseren ma kun repareres af laserproducenten eller
af en autoriseret repraesentant.

Maerkning og placering af advarselsmaerkater, se
fig. 8 0g 9

/A ADVARSEL! Dette elveerktgj fremstiller et elektro-
magnetisk felt under driften. Dette felt kan under be-
stemte omsteendigheder forringe aktive eller passive
medicinske implantater. For at forringe faren for alvor-
lige kveestelser eller kvaestelser med deden til falge
anbefales det personer med medicinske implantater at
ga til l,ege og kontakte producenten af det medicinske
implantat, for elvaerktgjet betjenes.

Restrisici

Selv om man betjener elvaerktojet forskriftsmaes-

sigt, vil der stadigvaek vaere restrisici at tage hgjde

for. Felgende farer kan opsta i sammenhang med

elvaerktojets design og udforelse:

» Lungeskader, hvis der ikke bruges egnet stovmaske.

* Hereskader, hvis der ikke bruges egnet hgrevaern.

» Helbredsskader som falge af hand-arm-vibrationer,
hvis maskinen bruges i laengere tid eller ikke styres
og vedligeholdes korrekt.

6. Tekniske data

Vekselstrgmsmotor 220 - 240 V~ 50 Hz

Nominel effekt S1 710 Watt
Driftsfunktion S2 5min* 900W
Omdrejningstal i tomgang n, 500 - 2600 min-'
Borepatronens spaendeomrade 1,5-13 mm
Boreslagleengde maks. 70 mm
Mal grundplade 320 x 305 mm
lslfjsntg;gg;ellem borepatron og 280 mm
Veegt ca. 8,3 kg
Beskyttelsesklasse A=
Laserklasse 2
Bglgeleengde laser 650 nm
Effekt laser <1mw

Forbehold for tekniske aendringer!

* Ved kontinuerlig driftstid pa 5 minutter falger en hvi-
leperiode, indtil maskinens temperatur afviger mindre
end 2 K (2°C) fra stuetemperaturen.

Emnet skal som minimum have en hgjde pa 3 mm
og en bredde pa 45 mm. Serg for, at emnet altid
sikres med spandeanordningen.



Stoj
Stgjvaerdierne er bestemt i overensstemmelse med
EN 62841.

Lydtryksniveau L, 89,6 dB
Usikkerhed K, 3dB
Lydeffektniveau L, 102,6 dB
Usikkerhed K, 3dB

Brug herevarn.

Stejpavirkning kan fere til haretab.

De angivne stgjemissionsveerdier er blevet malt iht. en
standardiseret testproces og kan bruges til at sammen-
ligne et elvaerktaj med et andet.

De angivne stgjemissionsvaerdier kan ogsa bruges til at
gennemfgre en indledende vurdering af belastningen.

Advarsel:

» Stgjemissionsveerdierne kan afvige fra den angivne
veerdi, nar elveerktgjet rent faktisk bruges, afheen-
gigt af hvordan elveerktgjet bruges, og af, hvilken
type emne der bearbejdes.

» Forsgg at holde belastningen sa lav som mulig.
Eksempelvis ved at begraense arbejdstiden. | den-
ne forbindelse skal der tages hgjde for alle dele af
driftscyklussen (f.eks. tider, hvor elveerktgjet er sluk-
ket, og tider, hvor det godt nok er teendt, men hvor
det kgrer uden belastning).

7. For ibrugtagning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

+ Fjern emballagematerialet samt emballage- og
transportsikringer (hvis sadanne findes).

+ Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

» Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

» Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

PAS PA

Apparatet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getgj! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

Kontrollér inden tilslutningen, at dataene pa typeskiltet

stemmer overens med netdataene.

» Kontrollér maskinen for transportskader. Meld
straks evt. skader til den transportvirksomhed, som
elveerktgjet blev leveret med.

» Lange ledninger (forlaengerkabler) skal undgas.

« Brug ikke elvaerktgjet i fugtige eller vade rum.

+ Elvaerktgjet ma kun bruges i egnede rum (god ven-
tilation).

8. Montering

A Pas pa!
Serg for, at produktet er monteret fuldstaendigt for
ibrugtagning!

A Fgr maskinen tilsluttes til stremnettet, skal det kon-
trolleres, at dataene pa typeskiltet stemmer overens
med tilslutningens netdata.

A Advarsel! Treek altid netstikket ud af stikkontakten,
inden der foretages indstillinger pa maskinen.

8.1 Montering af grundplade og sgijle (fig. 2)

1. Skub hurtigspaenderen (2) ind over sgjlen (3).

2. Seet sejlen (3) ind i grundpladen (1) pa en sadan
made, at styretappen i den nederste ende af sgjlen
(3) indfgres i noten i grundpladens (1) holder.

3. Speend de formonterede fastgerelsesskruer (A)
fast pa bagsiden af grundpladen (1) med unbra-
kongglen (L).

8.2 Montering af parallelanslag (fig. 3)

1. Skub parallelanslaget (16) ind i noten i grundpla-
den (1).

2. Sorg for, at notstenene flugter i noterne under vin-
geskruerne for parallelanslaget (15).

3. Anbring parallelanslaget (16) i den gnskede po-
sition, og spaend vingeskruerne for parallelslaget
(15) fast.

8.3 Montering af borepatronbeskyttelse (fig. 2)

1. Indseet borepatronbeskyttelsen (13) i de hertil ind-
rettede boringer i stellet.

2. Fastger borepatronbeskyttelsen (13) ved at skrue
skruerne (C) handfast til.

8.4 Montering af handtag (fig. 2)

1. Fjern den formonterede fastgerelsesskrue (B).

2. Skub afstandsmuffen (K) og handtaget (8) pa hol-
deren (D), som vist i Fig. 2.

3. Speend fastggrelsesskruen (B) fast.

8.5 Montering af spaendegreb for dybdeanslag (fig. 2)
Monter spaendegrebet for dybdeanslaget (6) som vist
pa fig. 2.
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8.6 Montering pa en arbejdsflade (fig. 3)
Fastger maskinen pa arbejdsfladen ved at skrue
grundpladen (1) fast pa arbejdsfladen.

9. Betjening

9.1 Betjening af displayet (fig. 4)

¢ Teending/slukning af displayet:

Hold tasten (12.4) inde (i 2-3 sek.), til displayet (9) teen-

der eller slukker.

¢ Indstilling af omdrejningstal:

+ Tryk pa tasten for at ege omdrejningstallet (12.1).

* Tryk pa tasten @ for at reducere omdrejningstallet.
(12.2).

¢ Teending/slukning af krydslinjelaser:

Ved at trykke pa tasten (12.3) kan man teende eller

slukke krydslinjelaseren.

9.2 Hojdejustering (fig. 1)

Afhaengigt af emnehgjden eller -laengden kan man ind-

stille maskinoverdelens position.

1. Hold fast i handtaget (8).

2. Abn spaendegrebet for hgjdejustering (5).

3. Bestem maskinoverdelens position med handta-
get (8).

4. Fastlas maskinoverdelens position med spaende-
grebet for hgjdejustering (5).

Pas pa! | maskinoverdelens nederste position skal
man sikre sig, at denne ikke kgres ud over meerket.

Fastlas maskinoverdelen i denne position med spzen-
degrebet for hgjdejustering (5). Ellers risikerer man, at
der sker skader pa fegringen.

9.3 Indstilling af boredybde (fig. 1, 11)

Med dybdeanslaget (7) kan man definere boredybden.

1. Lesn spaendegrebet pa dybdeanslaget (6).

2. Udfer en prgveboring. Sa snart den gnskede dyb-
de er naet, spaender man atter speendegrebet for
dybdeanslag (6) fast.

3. Dybdeanslaget (7) er nu last i den @nskede bore-
dybde.

4. Kontrollér derefter dybdeanslagets position. Om
ngdvendigt lgsnes viseren (18) med en stjerne-
skruetreekker og seettes i 0°-position pa skalaen
(20), og holdeskruen (19) speendes fast igen.

9.4 Fastspaending/lesning af veerktgj (fig. 5, 7)
Forsigtig! Husk at fjerne borepatronngglen. Fare for
personskade, hvis borepatronnggle slynges bort.

9.4.1 Fastspanding

1. Klap borepatronbeskyttelsen (13) op.

2. Indseet borepatronngglen (G).

3. Drejborepatronngglen (G) imod urets retning for at
abne spsendemuffen (E).

4. Indsaet indsatsveerktgjet (F).

Hold indsatsveerktgjet (F) fast.

6. Drej borepatronngglen (G) imod urets retning for
at lukke spaendemuffen (E) og sikre indsatsveerk-
tojet.

7. Kontrollér, at indsatsvaerktgjet (F) sidder ordentligt
fast.

8. Traek borepatronngglen (G) af igen.

o

9.4.2 Losning

1. Klap borepatronbeskyttelsen (13) op.

2. Indseet borepatronngglen (G).

3. Drej borepatronngglen (G) imod urets retning, til
indsatsvaerktgjet (F) kan tages ud.

4. Traek borepatronngglen (G) af igen.

9.5 Indjustering af emne

1. Aktiver krydslinjelaseren via Teend/Sluk-knappen
(12.3).

2. Skeeringspunktet mellem de to laserlinjer angiver
preecist borets midtpunkt.

3. Indstil markeringen pa emnet pa laserkrydset.

9.6 Fastspanding af emne (fig. 6)

Det emne, der skal bearbejdes, skal kunne fastspaen-

des sikkert. Undlad at bearbejde emner, som ikke kan

fastspaendes.

Udsparingen i hurtigspeenderen skal veere indjusteret

midt i boringen. Ellers kan boret eller borepatronen bli-

ve blokeret af hurtigspaenderen.

1. Positioner emnet ved hjeelp af krydslinjelaseren.

2. Lesn hurtigspaendeskruen (17).

3. Lad hurtigspeenderen (2) ligge pa emnet.

4. Drej hurtigspeendeskruen (17) i urets retning for at
spaende emnet.

5. Man Igsner hurtigspeenderen (2) ved at dreje hur-
tigspaendeskruen (17) imod urets retning.

9.7 Fastspaending af storre emner (fig. 6)

Til sterre emner skal man benytte parallelanslaget (16):

1. Lesn vingeskruerne for parallelanslaget (15), og ind-
seet parallelanslaget (16) i noterne i grundpladen.

2. Fastspaend vingeskruerne for parallelanslaget (15).

3. Indjuster emnet i forhold til parallelanslaget (16),
og spaend det fast med hurtigspaenderen (2).
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Advarsel! For emner, der er bredere eller lengere end
bordoverfladen, skal man sgrge for tilstraekkelig afstat-
ning f.eks. i form af understgtninger eller savbukke.
Emner, som er laengere eller bredere end baenkbore-
maskinens grundplade, kan vippe uden fast understat-
telse. Hvis emnet vipper, kan det beskadige borepa-
tronbeskyttelsen eller skeereveerktgjet.

9.8 Indstilling af hastighed (fig. 4)
Det rigtige omdrejningstal afhaenger af det emne, der skal
bearbejdes, og indstilles i forhold til vaerktgjets diameter.

9.8.1 Elektronisk hastighedsregulering
Ved hjeelp af den elektroniske hastighedsregulator kan
man indstille hastigheden:

Indstil  hastigheden vha. hastighedsregulatoren
(12.112.2).
Den aktuelle hastighed kan aflaeses pa displayet (9).
min?  steel  Wood

2500 N

2000 rNY N

1500 —

n N
1000 ~—] —
500 —

~ o
g%, 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 12 13

9.9 Tending/slukning (fig. 1)

A Husk at klappe borepatronbeskyttelsen (13) ned, in-
den boremaskinen teendes.

Taending: Aktiver stremslutteren (11) for at teende ma-
skinen.

Slukning: Aktiver afbryderen (10) for at slukke maskinen.

A Bemark: Den hastighed, der er indstillet under
en boreproces, gemmes og forbliver indstillet, ind-
til den a&ndres, eller indtil elveerktojet kobles fra
lysnettet. Efter fornyet tilslutning til stremforsy-
ningen starter elvaerktgjet med en forudindstillet
hastighed pa 1500 min-'.

9.10 Boreproces (fig. 1)

1. Indjustér emnet, og spaend det fast, som beskrevet
i pkt. 9.5.

2. Start apparatet, og indstil hastigheden, som be-
skrevet i pkt. 9.7.

3. Til boring bevaeger man handtaget (8) med ens-
artet fremfering, til man har opnaet den egnskede
boredybde. Ved boring af metaller afbryder man
fremfgringen et kort gjeblik for at bryde spanen.

4. Nar man har ndet boredybden, drejer man handta-
get (8) tilbage i udgangsposition.
5. Sluk for maskinen.

10. Transport

Hold elveerktgjet pa grundpladen (1), nar det skal trans-
porteres.

11. Rengoring og vedligeholdelse

A Advarsel! Treek lysnetstikket ud, for der foretages
indstillings-, vedligeholdelses- eller reparationsarbejde!

11. 1 Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger
Fra tid til anden skal man terre spaner og stev af maski-
nen. For at forleenge veerktgjets levetid bgr man smg-
re de roterende dele en gang om maneden. Undlad at
smgre motoren.

Undga brug af esetsende midler til rengering af kunst-
stoffet.

A Arbejde, der ikke er beskrevet i denne driftsvej-
ledning, ma kun gennemferes pa et autoriseret
varksted. Der ma kun benyttes originale dele. Lad
maskinen kgle helt af, inden du pabegynder vedli-
geholdelses- og rengeringsarbejde.

A Fare for forbranding!

Inden hver brug skal man kontrollere maskinen for syn-
lige fejl og mangler sasom Igse, slidte eller beskadige-
de dele, korrekt montering af skruer eller andre dele.
Udskift beskadigede dele.

11.2 Rengering

Undlad brug af rengerings- eller oplgsningsmidler. Ke-

miske stoffer kan angribe maskinens plastdele. Renger

aldrig maskinen under rindende vand.

* Renger maskinen grundigt efter hver brug.

» Renger udluftningsabningerne og maskinens over-
flader med en blad barste, en pensel eller en klud.

» Fjern evt. spaner, stov og smuds med en stgvsuger.

* Husk at smegre bevaegelige dele med jeevne mel-
lemrum.

11.3 Vedligeholdelse

Borsteinspektion (fig. 12)

Kontrollér kulbgrsterne pa en ny maskine efter de for-
ste 50 driftstimer, eller hver gang der er monteret nye
berster. Efter den farste kontrol skal kontrollen genta-
ges for hver 10 driftstimer.
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Hvis kulstoffet er slidt over en lzengde pa 6 mm, fje-
deren eller shunttraden er breendt eller beskadiget,
skal begge berster udskiftes. Hvis man efter at have
afmonteret barsterne konstaterer, at de er gode nok,
kan de genmonteres.

Man vedligeholder kulbgrsterne ved at lgsne de fire
stjerneskruer (M) pa inspektionsflappen (som vist i
fig. 12) imod urets retning og lafte inspektionsflappen.
Fjern herefter kulbgrsterne.

Seet kulbgrsterne ind igen i omvendt raekkefalge.

11.4 Udskiftning af borepatronen (fig. 5/10)

A Advarsel! Treek netstikket ud!

Ngdvendigt veerktej (medfelger ikke): 1x gaffelnggle

27 mm

+ Fjernindsatsveerktgjet, som beskrevet under 9.3.2.

* Spaend spaendemuffen (E) fast ved at dreje borepa-
tronnaglen i urets retning.

* Hold borepatronen fast med den ene hand, mens
du med gaffelngglen (27 mm) beveeger matrikken
(H) ned i urets retning.

» Sasnart borepatronen er Igsnet fra akselsaedet, kan
den tages af.

+ Man fastspaender den nye borepatron i omvendt
reekkefolge.

Borepatronen ma kun udskiftes med borepatroner,
som er godkendt af producenten.
Bestillingsnummer: 390 6814 001

11.5 Serviceinformation

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som felge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kulbgrster, bor

* fglger ikke n@dvendigvis med leverancen!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

12. Opbevaring

Apparatet og dets tilbehgr skal opbevares merkt, tort
og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30 °C.
Opbevar elveerktgjet i den originale emballage.

Tildeek elveerktgjet for at beskytte det mod stov eller
fugt.

Opbevar brugsanvisningen sammen med elveerktgjet.

13. El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos
kunden samt den anvendte forlangerledning skal
opfylde disse forskrifter.

13.1 Vigtigt

Hvis motoren overbelastes, slar den automatisk fra.
Efter en afkelingsfase (varierer tidsmaessigt), kan mo-
toren taendes igen.

13.2 Beskadiget stromtilslutningsledning

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger treekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Knaeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.

« Skeeresteder, nar tilslutningsledningen kares over.

- Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa vaeggen.

* Revner pga. &ldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma ik-

ke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for

skader med jaevne mellemrum. Sgrg for, at tilslutnings-

ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de rele-

vante VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anven-

des tilslutningsledninger med maerkningen "HO5VV-F".

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et

krav.

Hvis det bliver ngdvendigt at udskifte tilslutningsled-

ningen, skal dette udfgres af producenten eller dennes

repraesentant for ikke at bringe sikkerheden i fare.

13.3 Vekselstremsmotor

* Netspeaendingen skal vaere 220 - 240 V~ 50Hz.

» Forlaengerledninger op til en leengde pa 25 m skal
have et tveersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespergsler bedes fglgende data opgives:
* Motorens stramtype
» Dataene pa motorens typeskilt
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Tilslutningstype X

Hvis nettilslutningsledningen til denne maskine bliver
beskadiget, skal den erstattes af en seerlig tilslutnings-
ledning, der fas hos producenten eller dennes kunde-
service.

14. Bortskaffelse og genbrug
Oplysninger om emballage

oy . Emballagematerialerne er genan-
%@ %‘h r &vendelige. Emballage skal altid
s bortskaffes jf. geeldende miljgreg-

ler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
ﬁ skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

* Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

+ Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

+ Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

15. Afhjaelpning af fejl
Fejl Mulig arsag

sikring sprunget

Motor, kabel eller stik defekt, hus-

+ Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

« Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

» Hovis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

» Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og szlges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).

Afhjalpning

Stikkontakt, nettilslutningsledning, ledning,
netstik kontrolleres; evt. reparation skal udfe-
res af elinstallategr. Kontrol af hussikring

Maskine starter ikke
defekt

Stremslutter/afbryder (11/10)

Reparation forestas af kundeservice

Motor defekt

Reparation forestas af kundeservice

Grundplade (1) ikke fikseret

Maskine sikres pa arbejdsbaenk el.lign.

Kraftige vibrationer
position

Veerktej ikke fastspaendt i centreret

Kontrollér veerktgj i borepatron (14)

Motor bliver let overophedet kelig kaling af motor.

Overbelastning af motor, utilstraek-

Undga, at motoren overbelastes under
boring; fjern stev fra motoren, sa der sikres
optimal keling af samme.

Motor stgjer for meget

Viklinger beskadiget, motor defekt. | Kontrol forestas af kundeservice
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Forklaring av symbolene pa apparatet

Bruken av symboleridenne handboken ermenta gjere deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan ikke
erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Advarsel! Ved ignorering er det livsfare, fare for personskader eller skade av verktgyet!

For igangsetting ma bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

Bruk vernebriller!

Bruk hgrselsvern!

Bruk andedrettsvern ved stgvutvikling!

Ikke ha langt har apent. Bruk et harnett.

Ikke bruk hansker.

Beskyttelsesklasse Il (dobbel isolering)

Obs! Laserstraling

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

Produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.
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1. Innledning
Produsent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Kjaere kunde,
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Merknad:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven om

produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa

dette apparatet eller grunnet dette apparatet ved:

« feil handtering,

» Ignorering av brukerveiledningen,

» reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag-
folk,

+ montering og utskifting av ikke originale reservedeler,

« ikke-tiltenkt bruk,

« Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Var oppmerksom pa felgende:

Fer montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara-
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig-
heten og levetiden til apparatet.

I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei-
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av apparatet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss
og fuktighet i en plastiomme ved apparatet. Alle betje-
ningspersoner ma lese og felge den ngye for start av
arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av appa-
ratet og farene som er forbundet med den, skal arbeide
pa apparatet. Pabudt minstealder ma overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa felge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske maskiner.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1-6, 11, 12)

Bunnplate

Hurtigstrammer

Soyle

Tannstang heydejustering
Klemspak heydejustering
Klemspak dybdeanslag
Dybdeanslag

Handtak

Display

10. Av-bryter

11. Pa-bryter

12. Betjeningsenhet

12.1 Tast Dke turtall

12.2Tast Redusere turtall
12.3Pa-/av-bryter krysslinjelaser
12.4Pa&-/av-bryter betjeningsenhet
13. Chuck-beskyttelse

14. Chuck

15. Vingeskruer for parallellanslag
16. Parallellanslag

17. Hurtigstrammeskrue

18. Peker

19. Holdeskrue

20. Skala

21. Inspeksjonsluke

O NGO ®N =

©

3. Leveringsomfang

* 1 Boremaskin

* 1 Hurtigstrammer (2)

» 1 Bunnplate (1)

« 1 Parallellanslag (16)

* 1 Handtak (8)

» 1 Avstandshylse (K)

* 1 Chuck-beskyttelse (13)
* 2 Skruer3,0x 12 (C)

» 1 Klemspak (6)

* 1 Unbrakongkkel, 4 mm (L)
* 1 Chuck-ngkkel (G)

» 1 Bruksanvisning

* 1 Monteringsmateriale (N)
* 1 Mutter (J)

* 1 Unbrakoskrue (B)
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4,

Tiltenkt bruk

Bordboremaskinen er ment for boring i metall, tre, plast
og fliser.

Chuck-strammeomrade: 1,5 - 13 mm.

Apparatet er egnet for bruk innen hobby. Det er ikke
blitt konsipert for kontinuerlig kommersiell bruk. Appa-
ratet skal ikke brukes av personer under 16 ar. Ung-
dommer over 16 ar skal kun bruke dette apparatet un-
der oppsyn. Produsenten er ikke ansvarlig for skader,
som forarsakes grunnet feil bruk eller feil betjening.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

5.

Sikkerhetsinstruksjoner

Generelle sikkerhetsinstruksjoner for el-verktoy

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstruksjoner,
anvisninger, illustrasjoner og tekniske data, som
er vedlagt el-verktoyet. Unnlatelse av & overholde
de pafglgende anvisningene kan fore til elektrisk stot,
brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvis-
ninger for framtiden.

Begrepet "El-verktay" som brukes i sikkerhetsinstruksjo-
nene gjelder for stramdrevne el-verktgy (med stremled-
ning) eller batteridrevne el-verktgy (uten stremledning).

1.

a)

b)

c)

a)
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Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og godt belyst.
Uorden eller ubelyste arbeidsomrader kan fgre til
ulykker.

Ikke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfar-
lig omgivelse, der det befinner seg brennbare
vaesker, gass eller stov. El-verktgy lager gnister,
som kan antenne stgvet eller dampen.

Hold barn og andre personer unna nar du bru-
ker el-verktoyet. Hvis du blir distrahert, kan du
miste kontrollen over el-verktgyet.

Elektrisk sikkerhet

Tilkoblingspluggen til el-verktoayet ma passe
inn i stikkontakten.

b)

<

d)

e)

f)

a)

b)

c)

d)

Stopselet ma pa ingen mater endres. |kke bruk
adapterplugger sammen med jordet el-verktoy.
Uendrede stapsler og passende stikkontakter re-
duserer risikoen for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater
til f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjoleskap. Det
bestar en gkt risiko for elektrisk stet, nar din
kropp er jordet.

Hold el-verktey unna regn og fuktighet. Hvis
det kommer inn vann i et el-verktay gker dette fa-
ren for elektrisk stat.

Ikke misbruk kabelen til & bzaere elektroverk-
toyet, til &8 henge opp eller a trekke ut stepse-
let fra stikkontakten. Hold kabelen unna varme,
olje, skarpe kanter eller bevegelige apparatdeler.
Skadde eller sammenviklede kabler gker risikoen
for elektrisk stot.

Nar du arbeider med et el-verktey utenders,
ma du kun bruke skjoteledninger, som ogsa er
egnet for utenders bruk. Bruken av en forlengel-
seskabel som er egnet for utendgrs bruk reduserer
risikoen for elektrisk stot.

Hvis det ikke er mulig @ unnga drift av elektro-
verktayet i fuktig omgivelse, ma du bruke en
jordfeilbryter. Bruk av en feilstrembryter reduse-
rer faren for elektrisk stat.

Sikkerhet til personer

Var oppmerksom, pass pa hva du holder pa
med, og ga fornuftig frem ved arbeid med et
el-verktoy. Ikke bruk el-verktgy nar du er trett el-
ler er pavirket av narkotika, alkohol eller medika-
menter. Ett gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av
elektroverktayet kan fgre til alvorlige personskader.
Bruk personlig verneutstyr og alltid verne-
briller. Bruk av personlig verneutstyr, som stgv-
maske, sklisikre vernesko, sikkerhetshjelm eller
harselsvern, alt etter type og bruk av elektroverk-
toyet, reduserer faren for personskader.

Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg
om at el-verktoyet er slatt av, for du kobler
det til pa stremforsyningen og/eller batteriet,
samt lofter eller baerer det. Hvis du har fingeren
pa bryteren mens du bzerer elektroverktayet eller
kobler elektroverktayet til stremforsyningen mens
det er slatt pa, kan dette fore til ulykker.

Fjern innstillingsverktay eller skrungkler, for
du slar pa elektroverktoyet. Et verktgy eller en
ngkkel, som befinner seg i en dreiende maskindel,
kan fgre til personskader.



e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

www.scheppach.com NO | 243

Unnga unormal kroppsholdning. Serg for
sikkert fotfeste og hold alltid likevekten. Slik
kan du i uventede situasjoner bedre kontrollere
el-verktoyet.

Bruk egnede klzer. Du skal ikke benytte vide
klzer eller smykker. Serg for at har, klaer og
hansker holdes unna bevegelige deler. Lgstsit-
tende kleer, smykker eller langt har kan hektes fast
i bevegelige deler.

Hvis det er mulig & montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma du forsikre deg
om at det er tilkoblet og brukes pa riktig mate.
Bruk av et stgvavtrekk kan redusere stgvrelaterte
farer.

Men du maikke fole deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verk-
toy, selv om du etter hyppig bruk er kjent med
el-verktoyet. Uaktsom handling kan i lgpet av et
brgkdels sekund fare til alvorlige personskader.

Bruk og behandling av el-verktoyet

Overbelast ikke apparatet. Bruk et el-verktoy
som er egnet for arbeidet som skal utferes. Med
passende el-verktgy arbeider du bedre og sikrere
i det angitte effektomradet.

Ikke bruk el-verktey, som har defekt bryter. Et
el-verktay, som ikke lenger kan slas paeller av,
er farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller
fjern det avtakbare batteriet, for du foretar inn-
stillinger pa apparatet, skifter deler til bruks-
verktoyet som brukes eller legger bort el-verk-
toyet. Denne forholdsregelen hindrer utilsiktet
start av elektroverktgyet.

El-verktey som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. lkke la personer
bruke el-verktayet, som ikke er kjent med det eller
ikke har lest disse anvisningene. El-verktgy er far-
lige, nar de brukes av uerfarne personer.
El-verktoy og bruksverktey som brukes krever
noye pleie. Kontroller om bevegelige deler funge-
rer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller gdelagt, slik at funksjonen til elektroverktayet
er redusert. Sgrg for at skadde deler repareres for
el-verktayet brukes. Mange ulykker skyldes darlig
vedlikeholdt el-verktay.

Skjaereverktoy skal holdes skarpe og rene.
Korrekt pleide skjareverktey med skarpe
skjaerekanter er mindre utsatt for fastsetting
og lettere a fore.

9)

h)

a)

El-verktoy, tilbehor, bruksverktoy osv. skal
brukes tilsvarende disse anvisningene. Derved
ma du ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet
som skal utfgres. Bruk av el-verktgy til andre for-
mal enn det som regnes som tiltenkt bruk kan fere
til farlige situasjoner.

Sorg for at handtak og handtaksflater holdes
torre, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak
og handtaksflater tillater ikke sikker betjening og
styring av el-verktgyet i uforutsigbare situasjoner.

Service

El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert
fagpersonell og kun med original-reservede-
ler. Dermed sikres det, at sikkerheten til elektro-
verktgyet opprettholdes.

Sikkerhetsinstruksjoner for boremaskiner

a)

b)

<

d)

e)

9)

Boremaskinen ma sikres. En boremaskin som
ikke er riktig festet kan bevege seg eller velte og
forarsake personskader.

Arbeidsstykket ma klemmes fast eller festet pa
arbeidsstykkeholderen. Ikke bor i arbeidsstyk-
ker som er for sma til 4 klemmes fast. A holde ar-
beidsstykket for hand kan forarsake personskader.
Ikke bruk hansker. Hansker kan sette seg fast i
roterende deler eller borespon og forarsake per-
sonskader.

Hold hendene dine unna boreomradet mens
el-verktoyet er i gang. Kontakt med roterende
deler eller borespon kan fere til personskader.
Boreverktoyet ma rotere for du forer det inntil
arbeidsstykket. Hvis ikke kan boreverktayet set-
te seg fast i arbeidsstykket og forarsake uventet
bevegelse av arbeidsstykket og personskader.
Hvis boreverktoyet blokkerer, slutt a trykke ned
og sla av el-verktoyet. Undersgk og fjern arsa-
ken for blokkering. Blokkering kan fare til uventet
bevegelse av arbeidsstykket og personskader.
Unnga lange borespon ved a regelmessig av-
bryte det nedadgaende trykket. Skarpe metall-
spon kan sette seg fast og forarsake personskader.
Du ma aldri fjerne boreflis fra boreomradet,
mens el-verktoayet er i gang. For a fjerne spon,
beveg boreverktoyet bort fra arbeidsstykket,
sla av el-verkteyet og vent til boreverktoyet
stopper. Bruk hjelpemidler som en barste eller
krok for a fjerne flisene. Kontakt med roterende
deler eller borespon kan fere til personskader.



i) Det tillatte turtallet til bruksverktey med mer-
keturtall ma vaere minst like hoyt som det mak-
simale turtallet som er angitt pa el-verktoyet.
Tilbehgr, som roterer raskere enn hva som er til-
latt, kan brekke og slynges rundt.

OBS: Laserstraling
y \ Ikke se inn i stralen
/A \

b | aserklasse 2

(.
Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1m

Beskytt deg selv og omgivelsene mot ulykkesfarer

gjennom egnede forsiktighetstiltak!

» lkke se direkte inn i laserstrdlen med ubeskytte-
de gyne.

+ lkke se direkte inn i strdlegangen.

» Rett aldri laserstralen direkte mot reflekterende fla-
ter og personer eller dyr. Ogsa en svak laserstrale
kan forarsake skader pa ayet.

» Forsiktig - hvis det gjgres noe annet enn det som
er angitt her, kan det fere til en farlig utsettelse for
straling.

+ Apne aldri lasermodulen. Det kan uventet fare til
eksponering for stralen.

+ Laseren skal ikke skiftes ut med en laser av en an-
nen type.

+ Reparasjoner pa laseren skal kun gjennomfaeres
av laserens produsent eller et autorisert verksted.

* For merking og plassering av advarseletikettene,
se fig. 8 0og 9.

A ADVARSEL! Under drift danner dette el-verktgyet
et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan under visse
omstendigheter skade aktive eller passive medisinske
implantater. For a redusere faren for alvorlige eller dg-
delige farer anbefaler vi at personer med medisinske
implantater forhgrer seg med legen sin eller produsen-
ten av implantatet far elektroverktgyet betjenes.

Resterende risikoer

Ogsa nar dette El-verktgyet handteres forskrifts-

messig, er det restfarer. Felgende farer kan opptre

i sammenheng med konstruksjonsmaten og utfe-

relsen av dette elektroverktoyet:

+ Skader pa lungene, hvis man ikke bruker egnet stav-
beskyttelsesmaske.

+ Skader pa herselen, hvis man ikke bruker egnet
hgrselsvern.

* Helseskader som fglge av hand- og armvibrasjoner,
dersom apparatet brukes over lengre tid eller ikke
fares og vedlikeholdes forskriftsmessig.

6. Tekniske data

Vekselstrammotor 220 - 240 V~ 50 Hz

Nominell effekt S1 710 Watt
Driftsmodus S2 5min* 900 W
Tomgangsturtall n, 500 - 2600 min™!
Chuck-strammeomrade 1,5-13 mm
Boreslag maks. 70 mm
Mal bunnplate 320 x 305 mm
,gAL\Jllsvtslr;?echuck til 280 mm
Vekt ca. 8,3 kg
Beskyttelsesklasse /g
Laserklasse 2
Bolgelengde laser 650 nm
Effekt laser <1mw

Med forbehold om tekniske endringer!

* Etter 5 minutter med kontinuerlig drift falger en hvile-
periode til apparattemperaturen avviker mindre enn 2 K
(2°C) fra romtemperaturen.

Arbeidsstykket ma minst ha en hgyde pa 3 mm og
en bredde pa 45 mm. Pass pa at arbeidsstykket all-
tid sikres med strammeinnretningen.

Stoy
Steyverdiene ble utledet i samsvar med EN 62841.

Stegyniva LpA 89,6 dB
Usikkerhet KpA 3dB
Lydeffektniva L, 102,6 dB
Usikkerhet K, 3dB

Bruk herselsvern.

Innvirkningen av stey kan fare til horselstap.

Den angitte stayemisjonsverdiene er blitt malt int. en
standardisert testmetode og kan brukes for sammen-
ligning av et elektroverktay med et annet.

De angitte steyemisjonsverdiene kan ogsa benyttes til
en forelgpig vurdering av belastningen.
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Advarsel:

» Stgyemisjonen kan ved den faktiske bruken av
elektroverktoyet skille seg fra de angitte verdiene,
avhengig av type og mate, som elektroverktgyet
brukes, spesielt, hvilken type arbeidsstykke som
bearbeides.

* Prov a holde belastningen lavest mulig. Eksempler
pa tiltak: begrensning av arbeidstiden. Derved skal
en ta hensyn til alle aspektene til driftssyklusen (for
eksempel perioder, der el-verkteyet er slatt av, og
slike, der det er slatt pa, men drives uten belastning).

7. Feorigangsetting

+ Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av
esken.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

» Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

+ Sjekk apparatet og tilbehgrsdeler for transportskader.

» Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

OBS

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

Fgr maskinen kobles til ma du forsikre deg om at da-
taene pa typeskiltet stemmer overens med dataene til
strgmnettet.

» Kontroller apparatet for transportskader. Meld even-
tuelle skader straks til transportselskapet som lever-
te el-verktoyet.

+ Unnga lange tilferselsledninger (skjateledninger).

» El-verkteyet ma ikke drives i fuktige eller vate rom.

+ El-verktgy skal kun drives i egnede rom (godt ven-
tilert).

8. Montering

A Obs!
For igangsetting ma apparatet monteres komplett!

A For apparatet kobles til stramnettet, ma du serge
for at dataene péa typeskiltet til tilkoblingen stemmer
overens med dataene til streamnettet.

A Advarsel! Trekk alltid ut strampluggen fer du fore-
tar innstillinger pa apparatet.

8.1 Montering av bunnplate og sayle (fig. 2)

Skyv hurtigstrammeren (2) over sgylen (3).

2. Settsgylen (3) inn i bunnplaten (1) slik at styrepin-
nen pa den nedre enden av sgylen (3) passer inn i
sporet pa bunnplaten (1).

3. Stram de forhandsmonterte festeskruene (A) pa bak-
siden av bunnplaten (1) med unbrakongkkelen (L).

-

8.2 Montering av parallellanslag (fig. 3)

1. Skyv parallellanslaget (16) inn i sporene til bunn-
platen (1).

2. Pass pa at spormutterne under vingeskruene for
parallellanslaget (15) er pa linje i sporene.

3. Sett parallellanslaget (16) i @nsket posisjon og
trekk fast vingeskruene for parallellanslaget (15).

8.3 Montering av chuck-beskyttelse (fig. 2)

1. Sett inn chuck-beskyttelsen (13) i de spesifiserte
borehullene i rammen.

2. Sikre chuck-beskyttelsen (13) ved a trekke til skru-
en (C) handfast.

8.4 Montering av handtak (fig. 2)

1. Fjern de formontert festeskruene (B).

2. Skyv avstandshylsen (K) og handtaket (8) pa hol-
deren (D), som vist i fig. 2.

3. Trekk til festeskruen (B).

8.5 Montering av klemspak dybdeanslag (fig. 2)
Monter klemspaken for dybdeanslag (6), som vist i fig. 2.

8.6 Montering pa en arbeidsflate (fig. 3)
Fest apparatet pa arbeidsflaten, ved & skru fast bunn-
platen (1) pa arbeidsflaten.

9. Betjening

9.1 Betjening av displayet (fig. 4)

* Slapalav display:

Trykk tasten (12.4.) sa lenge (2-3 sek.), til displayet (9)
slar seg pa eller av.

¢ Innstilling av turtallet:

+ Trykk pa () tasten, for & gke turtallet (12.1).

* Trykk pa @ tasten, for a redusere turtallet (12.2).

* Sla palav krysslinjelaseren:

Ved & trykk tasten (12.3) kan du sla pa eller av kryss-
linjelaseren.

9.2 Hoydejustering (fig. 1)
Posisjonen til maskinhodet kan stilles inn avhengig av
hgyden pa arbeidsstykket eller verktaylengden.
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1. Hold fast handtaket (8).

2. Apne klemspaken for hgydejusteringen (5).

3. Du bestemmer posisjonen til maskinhodet via
handtaket (8).

4. Sikre posisjonen til maskinhodet med klemspaken
for hgydejustering (5).

Obs! | den nederste posisjonen til maskinhodet ma du
passe pa at den ikke kjeres utover markeringen.

Sikre maskinhodet i denne posisjon med klemspaken
for haydejustering (5). Ellers kan det fgre til skader pa
feringen.

9.3 Stille inn boredybden (fig. 1, 11)

Med dybdeanslaget (7) kan du bestemme boredybden.

1. Lesne klemspaken pa dybdeanslaget (6).

2. Gjennomfer en preveboring. Straks gnsket dybde
er nadd, ma du igjen trekke til klemspaken for dyb-
deanslag (6).

3. Dybdeanslaget (7) er na last i gnsket boredybde.

4. Til slutt ma& du kontrollere posisjonen til dybde-
anslaget. Om ngdvendig ma du Igsne pekeren (18)
med stjerneskrujern, sette den pa 0°-posisjon til
skalaen (20) og trekke fast holdeskruen (19) igjen.

9.4 Fastspenning/lgsning av verktoy (fig. 5, 7)
Forsiktig! Ikke la chuck-ngkkelen sitte. Fare for
personskader ved at chuck-ngkkelen kastes bort.

9.4.1 Fastspenning

1. Vipp chuck-beskyttelsen (13) oppover.

2. Settinn chuck-ngkkelen (G).

3. Drei chuck-ngkkelen (G) mot urviseren, for & apne
spennhylsen (E).

4. Settinn bruksverktoyet (F).

Hold fast bruksverktayet (F).

6. Drei chuck-ngkkelen (G) med urviseren, for & luk-
ke spennhylsen (E) og sikre bruksverktayet.

7. Kontroller at bruksverktayet (F) sitter fast.

8. Trekk chuck-ngkkelen (G) av igjen.

o

9.4.2 Losning

1. Vipp chuck-beskyttelsen (13) oppover.

2. Settinn chuck-ngkkelen (G).

3. Drei chuck-ngkkelen (G) mot urviseren, helt til
bruksverktgyet (F) kan fjernes.

4. Trekk chuck-ngkkelen (G) av igjen.

9.5 Justere arbeidsstykket

1. Sla pa krysslinjelaseren med pa-/av-bryteren (12.3).

2. Skjeeringspunktet mellom de to laserlinjene viser
deg ngyaktig midten av drillen.

3. Juster markeringen pa arbeidsstykket med laser-
krysset.

9.6 Spenne fast arbeidsstykket (fig. 6)

Arbeidsstykket som skal bearbeides ma kunne spen-

nes sikkert. Du ma ikke bearbeide arbeidsstykker, som

ikke kan spennes fast.

Fordypningen til hurtigstrammeren ma veere justert pa

midten av borehullet. Ellers kan drillen eller chucken

blokkeres av hurtigstrammeren.

1. Bruk krysslinjelaseren til posisjonering av arbeids-

stykket.

Lgsne hurtigstrammeskruen (17).

La hurtigstrammeren (2) hvile pa arbeidsstykket.

4. Drei hurtigstrammeskruen (17) med urviseren, for
a stramme arbeidsstykket.

5. Drei hurtigstrammeskruen (17) mot urviseren, for
a lgsne hurtigstrammeren (2).

@ N

9.7 Spenne fast storre arbeidsstykker (fig. 6)

For stgrre arbeidsstykker ma du bruke parallellansla-

get (16):

1. Lesne vingeskruene for parallellanslaget (15) og
sett parallellanslaget (16) inn i sporene til bunn-
platen.

2. Trekk til vingeskruene for parallellanslaget (15).

3. Rettinn arbeidsstykket pa parallellanslaget (16) og
spenn det fast med hurtigstrammeren (2).

Advarsel! For arbeidsstykker som er bredere eller len-
gre enn oversiden av bordet, sgrg for tilstrekkelig stot-
te, f.eks. ved hjelp av understell eller sagbukker.
Arbeidsstykker som er lengre eller bredere enn bunn-
platen til bordboremaskinen kan velte hvis de ikke er
godt stottet.

Hvis arbeidsstykket velter kan det skade chuck-beskyt-
telsen eller skjaereverktoyet.

9.8 Stille inn turtall (fig. 4)
Riktig turtall ma innstilles avhengig av arbeidsstykket
som skal bearbeides og verktgydiameteren.

9.8.1 Elektronisk turtallsregulering

Med den elektroniske turtallsreguleringen kan du stille
inn turtallet:

Bruk turtallsreguleringen (12.1/12.2) til a stille inn tur-
tallet.
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Det aktuelle turtallet kan leses av pa displayet (9).

min"  steel
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9.9 Slapalav (fig. 1)

A For du slar pa ma du passe pa at chuck-beskyt-
telsen (13) er foldet ned.

Sla pa: Trykk pa-bryteren (11), for & sla pa apparatet.
Sla av: Trykk av-bryteren (10) for a sla av apparatet.

A Obs: Turtallet som er innstilt under en boringen,
lagres og forblir innstilt til det endres eller el-verktoy-
et kobles fra stromnettet. Etter at el-verktoyet igjen
kobles til spenningsforsyningen, starter el-verktoyet
med et forhandsinnstilt turtall pa 1500 min-'.

9.10 Boring (fig. 1)

1. Juster arbeidsstykket og spenn det fast som be-
skrevet under punkt 9.5.

2. Start apparatet og still inn turtallet som beskrevet
under punkt 9.7.

3. For a bore beveger du handtaket (8) med jevn
fremfgring, til ensket boredybde er nadd. Nar du
borer i metall, avbryt fremferingen kort for a bryte
sponen.

4. Etter at du har nadd boredybden, sett handtaket
(8) tilbake til utgangsposisjonen.

5. Sla av apparatet.

10. Transport
Hold el-verktayet i bunnplaten (1) for transport.
11. Rengjoring og vedlikehold

A Advarsel! Fgr hver innstilling, service eller repara-
sjon ma du trekke ut strempluggen!

111 Generelle vedlikeholdstiltak

Terk spon og stgv av maskinen en gang i blant. Olje ro-
tasjonsdelene en gang per maned for a forlenge verk-
toyets levetid. Ikke olje motoren.

Ikke bruk noen etsende midler til rengjering av plasten.

A Overlat alt arbeid som ikke er beskrevet i den-
ne bruksanvisningen til et fagverksted. Bruk kun
originaldeler. La apparatet avkjole for alle vedlike-
holds- og rengjeringsarbeider.

A Det er forbrenningsfare!

Fer hver bruk, ma du kontrollere apparatet for apen-
bare mangler som lgse, slitte eller gdelagte deler, kor-
rekt feste av skruer eller andre deler. Skift omgaende
ut skadde deler.

11.2 Rengjoring

Ikke bruk rengjerings- eller Igsningsmidler. Kjemiske
substanser kan angripe kunststoffdelene i apparatet.
Rengjer apparatet aldri under rennende vann.

» Rengjer apparatet ngye etter hver bruk.

» Rengjegr ventilasjonsapningene og overflaten til ap-
paratet med en myk barste, pensel eller klut.

» Fjern spon, stgv og smuss ev. med en stgvsuger.

* Smer bevegelige deler regelmessig.

11.3 Vedlikehold

Bgrsteinspeksjon (fig. 12)

Kontroller kullbgrstene ved en ny maskin etter de for-
ste 50 driftstimene, eller nar det monteres nye bgrster.
Etter den ferste kontrollen ma du kontrollere hver 10.
driftstime.

Nar karbonet er slitt ned til 6 mm, fjeeren eller shunt-
traden er brent eller skadet, ma du skifte ut begge
barstene. Hvis barstene viser seg a vaere brukbare
etter fjerning, kan de installeres pa nytt.

For vedlikehold av kullbgrster ma du, lasne de fire
stjerneskruene (M) til inspeksjonsluken (som vist i fi-
gur 12) mot urviseren og tar av inspeksjonsluken.

Ta sa ut kullbgrstene.

Sett inn igjen kullbarstene i omvendt rekkefelge.

11.4 Utskifting av chucken (fig. 5/10)

A Advarsel! Trekk ut strempluggen!

Ngdvendig verktay (ikke inkludert i leveringsomfan-

get): 1x Gaffelngkkel 27 mm

* Fjern bruksverktgyet, som beskrevet under 9.3.2.

« Trekk spennhylsen (E) godt fast, ved dreie chu-
ck-ngkkelen med urviseren.

* Hold chucken med én hand mens du bruker gaffel-
ngkkelen (27 mm) til & flytte mutteren (H) nedover
med urviseren.

« Straks chucken er lgsnet fra festet til akselen, kan
den fjernes.

» Fikser den nye chucken i omvendt rekkefglge.
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Bruk kun chucker som er godkjent av produsenten nar
du skal skifte ut chucken.
Bestillingsnummer: 390 6814 001

11.5 Serviceinformasjon
Du ma passe pa, at falgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
folgende deler er nadvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Kullbgrster, bor

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa forsiden

12. Lagring

Lagre apparatet og tilbehgret pa et merkt, tort og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn. Den optimale
lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.
Oppbevar el-verktgyet i originalemballasjen.

Dekk til el-verkteyet for & beskytte det mot stgv eller
fuktighet.

Oppbevar brukerveiledningen sammen med el-verktoyet.

13. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar
for drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE-
og DIN-bestemmelsene. Nettilkoblingen hos kun-
den, samt skjoteledningen som benyttes, ma vaere
i samsvar med disse forskriftene.

13.1 Viktig informasjon

Ved overbelastning av motoren slar den seg av auto-
matisk. Etter en avkjelingsperiode (som vil variere i
lengde) kan motoren slas pa igjen.

13.2 Defekt elektro-tilkoblingsledning

Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske

tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

+ Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fores gjennom
vinduer eller darsprekker.

+ Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fering av
tilkoblingsledningen.

+ Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjort.

» Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

* Riss som fglge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og
er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen regelmes-
sig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen ikke er
koblet til stramnettet ved kontroll.

Stremledninger skal vaere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-
ninger med merkingen «HO5VV-F».

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er
en forskrift.

Hvis utskifting av tilkoblingsledningen er nedvendig,
ma dette gjeres av produsenten eller dens represen-
tant for & unnga sikkerhetsfarer.

13.3 Vekselstrommotor

» Nettspenningen skal utgjgre 220 - 240 V~ 50 Hz.

» Skjoteledninger med opp til 25 m lengde méa ha et
tverrsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun utferes av en elektriker.

Ved tilbakemeldinger ma du angi falgende informasjon:
» stremtype til motoren
« informasjon til motor-typeskiltet

Tilkoblingstype X

Hvis nettilkoblingsledningen til dette apparatet blir ska-
det, ma den erstattes av en spesiell tilkoblingsledning,
som du kan fa hos produsenten eller dens kundeservice.

14. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

Emballasjemateriale kan resirku-

VA
%@ @‘h éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

ﬁ Brukt elektriske og elektroniske enheter
skal ikke kastes i husholdningsavfallet,
BN cn ma samles inn eller kasseres separat!
« Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke

er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten

at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.
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» Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske
apparater er forpliktet til & levere disse inn til gjen-
vinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

» Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved fglgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonze-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat

til en privat husholdning, kan denne arrangere at

det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spersel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er

installert og solgt i landene i EU og underlagt det

europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske enheter.

15. Feilhjelp

Feil Mulig arsak Tiltak

Kontroller stikkontakten,
nettilkoblingsledningen, ledningen,
strempluggen, la en elektriker utfere
reparasjon om ngdvendig. Kontroller hus-
sikringen

Motor, kabel eller stepsel defekt, hus-
sikring utlgses

Apparatet starter ikke

Pa-/av-bryter (11/10) defekt Reparasjon fra kundeservice

Motor defekt Reparasjon fra kundeservice

Sikre maskinen pa en arbeidsbenk eller

Bunnplate (1) ikke fiksert lignende

Sterke vibrasjoner

Verktay ikke spent fast sentrert Kontroller verktgyet i chucken (14)

Forhindre overbelastning av motoren ved
boring, fjern stgv fra motoren for & sikre
optimal kjgling av motoren

Overbelastning av motoren,

Motor overopphetes lett utilstrekkelig kjgling av motoren

Motor lager for mye stoy Viklinger skadet, motor defekt Kontroll gjennom kundeservice
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OOsicHeHMe Ha CMMBONIUTE BbPXY ypeaa

M3non3saHeTo Ha CMMBONW B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO CriefBa Aa HAacO4YM BHUMaHUETO Bu kbM eBeHTyanHu
puckoBe. CumBonute 3a 6e3onacHoOCT n obsCHeHUsiTa, KOMTO M npuapyxasaT, Tpsi6ea Aa O6baaT pasbpaHu
ToyHo. CamuTte npefynpexaeHusi He NpemMaxBaT pPUCKOBETE M He MoraT [a 3aMeHsiT MpaBUMHWTE Mepku 3a
npefoTBpaTABaHe Ha 3MononykKu.

MpeaynpexaeHue! MNpu HecnasBaHe CbLLECTBYBA ONACHOCT 3a XMBOTAa, HapaHsiBaHe
UNU NoBpexaaHe Ha MHCTpyMeHTa!

Mpean nyckaHe B eKkcnnoatauus npoyeteTe W cna3BaiTe PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpe6a u ykazaHusita 3a 6esonacHocT!

HoceTe 3awmtHmn ounnal

Hocerte 3awuTa 3a cnyxa!

Mpu o6pasyBaHe Ha Npax HoceTe AnxaTenHa 3awural

He HoceTe gbnraTa cu koca nycHarta. M3non3BanTe mpexa 3a koca.

He HoceTe pbkaBuum.

Knac Ha 3awwurTa Il (aBoHa n3onaumns)

BHumaHue! JlazepHo nbyeHne

MpoAyKTHT 0TroBaps Ha NPUNOXUMUTE EBPONENCKU AUPEKTUBH.

[MpoAyKTHT OTroBapsi Ha NPUNOXUMUTE cpbOCKM ANPEKTUBM.
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1. YBopa
Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen, l'epmaHus

YBaxaeMu KnNueHTH,
>Kenaem Bu MHOro npvsTHM MOMEHTM U ycnexu npu
paboTtaTa ¢ Bawwus HOB ypen.

Yka3saHue:

CbrnacHo JelcTBallWs 3aKOH 3a npoAykToBaTa OT-

rOBOPHOCT, NPOW3BOAUTENAT Ha TO3U ypen He Hocu

OTFOBOPHOCT 3a LWeTW, Bb3HWKHaNM no unu nopaawu

TO3u ypea, npu:

* HenpaBunHo GopaseHe,

* HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba,

* PEMOHTU OT HeyNMbIIHOMOLLEHW CNELMUANNCTY, SBS-
Bally ce TpeTH Nuua,

* BrpaxsaHe v NoAgMsiHa Ha He OpUrMHamnHu peseps-
HW YacTu,

+ ynotpeba He no npegHasHaveHue,

* OTKa3 Ha enekTpuyeckata MHCTanauus npu Hecnas-
BaHe Ha NpeanucaHusTa 3a paboTa ¢ enekTpu4ecTBo
v pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

B3emeTe noa BHUMaHue:

Mpean MoHTaxa W MyckaHeToO B ekcrnnoaTtauusi npo-
yeTeTe Lenns TeKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba e aa Bu
ynecHu npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawwus ypen u nanons-
BaHETO Ha HeroBuWTe Bb3MOXHOCTU 3a ynotpeba cb-
rracHo npeanucanusTa.

PbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpa BaXKHU ykasa-
HWUS OTHOCHO 6e3onacHaTa, NpaBunHaTa v UKOHOMUY-
HaTa paboTa ¢ ypena, usbsirBaHeTo Ha OMacHocTw,
cnecTsBaHeTO Ha pasxoAu 3a PEMOHT, HamansBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha NpecTol M yBennyaBaHeTO Ha Ha-
AEeXAHOCTTa W eKCNMoaTauMoOHHUS XMBOT Ha enek-
TPUYECKNSA UHCTPYMEHT.

B ponbnHeHve kbM ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3aabikuUTenHo
TpsabBa Aa cnaspaTe oTHacsiLWMTe ce 4O ekcnyoara-
uusiTa Ha ypefa npeanucanus BbB Bawara ctpaHa.
CbxpaHsiBanTe pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npwu
ypefda, 3aluTeHo OT 3ambpcaBaHe U Bnara B nnact-
MacoBa Top6uyka. To Tpabea ga 6bae NpoyYeTeHo u
BHMMAaTESIHO CMa3BaHO OT BCEKM onepaTop npeau 3a-
noyeaHe Ha paborTa.
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C ypena morat ga paboTaT camo nuvua, KouTo ca
MHCTPYKTMPaHW OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypega u ca
3ano3HaTu CbC CBbp3aHuTe ¢ ToBa onacHocTu. Mauc-
KBaHaTa MMHMMarnHa Bb3pacT TpsibBa ga ce cnassa.
OcBeH CbAbpXawute ce B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba ykasaHus 3a 6e30nacHOCT U cneunanHuTe
pasnopen6v BbB Bawarta cTtpaHa, npu pa6oTata ¢
mawuHu Tpsibea ga ce cnassat u obuwonpusHaTuTe
npasuna Ha TexHukara.

He noemame OTroBOPHOCT 3a 3MOMOMYKU UMK LLETH,
Bb3HUKHANU Nnopagu HecnasBaHe Ha TOBa PbKOBOA-
CTBO MW Ha yKa3aHusiTa 3a 6e3onacHocCT.

2. OnucaHue Ha ypepa (Pwur. 1-6, 11, 12)

1. OcHoBHa nnoya

2. YcTponcTBO 3a 6bP30 3aTAraHe

3. KonoHa

4. 3bb6Ha peiika, HacTpolika Ha BUCOYMHaTa

5. 3arsrawy nocT, HacTpoWika Ha BUCOYMHaTa

6. 3aTtaraly nocT, orpaHnynTen Ha AbnbouynHarta
7. OrpaHunynTen Ha AbnboynHaTa

8. PwbkoxBaTka

9. [OAucnnen

10. WskniouBaTen

11. BkniouBarten

12. MaHen 3a ynpaBneHue

12.1 ByToH YBenunyaBaHe Ha obopoTute

12.2ByTOH lNMoHWxaBaHe Ha obopoTuTe

12.3MpeBkntoyBaTen 3a BKM./U3KkM. nasep ¢ KPbCTO-
CaHu NUHUK

12.4TpeBknioyBaTen 3a BKMYBaHE/M3KMNOYBaHe Ha
naHena 3a ynpasneHue

13. 3awuTa Ha NnaTpoHHKKa 3a CBPEANOTO

14. TaTpOHHMK 3a CBPEANoTo

15. KpunyaTtu BUHTOBE 3a yCropeaeH orpaHuymnTen

16. YcnopepeH orpaHuyuTen

17. Bbp3osaTdArawy BUHT

18. Crtpenka

19. OrpaHuunTeneH BUHT

20. Ckana

21. PeBu3noHHa knana

3. O6em Ha pocTaBKaTa

* 1 6opmalunHa

* 1 ycTponcTBo 3a 6bp30 3aTaraHe (2)
* 1 ocHoBHa nnoya (1)

* 1ycnopeneH orpaHunymnTen (16)

* 1 pbkoxBaTka (8)

* 1 aucTtaHumoHHa BTynka (K)
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* 1 3awwuTa Ha NaTpoHHWKa 3a cBpeanoTo (13)
» 2BuHTa 3,0x 12 (C)

+ 1 3ardaraw nocrt (6)

* 1 BWHT BbTpeLeH wecTocTeH, 4 mm (L)

* 1 knioY 3a NaTpoHHMK 3a cepeano (G)

» 1 pbKkoBOACTBO 3a ynoTpeba

+ 1 moHTaxeH matepuan (N)

* 1ravika (J)

* 1 BWHT C BbTpeLUeH wecTocTeH (B)

4. Ynotpeba no npegHasHauyeHue

HacTtonHaTta cBpeanoBbyHa MallvHa e npegHasHadYeHa
3a npo6uBaHe Ha MeTarn, AbPBO, NacTMaca 1 NioYKu.
[lnanasoH Ha 3aTAraHe Ha NaTPOHHKKA 3a CBPEASIOTO:
1,5-13 mm.

YpenbT e npefHa3HayeH 3a CaMOCTOSITENHO U3NbII-
HeHMe Ha peMOHTHM paboTu no goma. He e npoek-
TMpaH 3a HenpekbcHaTa npomuwneHa ynotpeba.
YpenbT He e npegHasHayeH 3a ynoTtpeba oT nuua
noa 16-rogviuHa Bb3pact. Mnagute xopa nog 16-ro-
AVWHa Bb3pacT Mora Aa M3nonssart ypeaa camo nog,
HabnogeHue. Mpon3BoaMTENAT HE HOCKU OTFTOBOPHOCT
3a WeTn, NPUYMHEHN OT HenpaBunHa ynoTpeba wunu
HenpaBunHo obcnyxeBaHe.

Mons, obbpHeTe BHMMaHWe, Ye HawuTe ypeau He
Ca KOHCTpyupaHu C npeaHasHavyeHue 3a Tbproecka,
npodecroHanHa unu npomuiuneHa ynotpeba. He no-
emame rapaHuus, ako ypeabT Ce U3Non3Ba B Tbpros-
CKMW, 3aHASTYUMINCKN UNN NPOMULLINIEHN NPEanpUsTUs,
KaKTO 1 Npu paBHOCUITHU AENHOCTH.

5. YkasaHusA 3a 6e3onacHocCT

O6wM yka3aHusa 3a 6e3o0nacHOCT 3a eneKTpuYeckun
WHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXOEHMUE! MpouyeTeTe BCUYKM YKa-
3aHMA 3a 6e30NacHOCT, MHCTPYKLUN, UNOCTPauun
W TEXHUYECKU AaHHU, NpefoCTaBeHMU C TO3M enek-
TPUYECKU MHCTPYMeHT. [Mponycku npu cnassaHeTo
Ha MHCTPYKLMUTE No-Aony moraT Aa goBefar Ao To-
KOB yaap, noxap U/unuv TexXKW HapaHsiBaHUs.

3anaseTe BCMYKU yKa3aHUA 3a 6€30MacHOCT U UH-
CTPyKuMM 3a 6bAelm cnpaBku.
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M3nonaeaHoTO B ykasaHuaTa 3a 6€30MacHOCT NOHATHE
,EIIeKTPUYECKN MHCTPYMEHT" ce oTHacsa [0 3axpaHBa-
HY OT MpexaTa enekTPUYeckn MHCTPYMEHTU (C MpexoB
NPOBOAHWK) UMW [0 3axpaHBaHW C akyMynaTop enek-
TPUYECKN MHCTPYMEHTH (6€3 MPEXOB MPOBOAHUK).

1. Be3onacHocT Ha paGOTHOTO MACTO

a) MopAbpxanTe paboTHOTO CUM MSACTO YMCTO
1 pobpe ocBeTeHo. be3nopsabkbT unu Heoc-
BeTeHWTe paboTHM MecTa moraT fa Aosegat Ao
3M0MNONyKHN.

b) He paboteTe c enekTpUYECKMA UHCTPYMEHT
BbB B3pMBOooNnacHa cpeja, B KOSiTo MMa 3ana-
NUMK TeYHOCTU, rasoBe Unu npaxose. Enek-
TPUYECKUTE MHCTPYMEHTU Cb3AaBaT UCKPU, KOU-
TO Morart fa Bb3nfiaMeHsiT npaxa unu napuTe.

c) [HOpbXTe Aeua U Apyru nuua aaney no Bpeme
Ha M3NON3BaHeTO Ha eneKTPUYEeCKUs MHCTPY-
MeHT. [1pu pasceriBaHe MoXeTe aa n3rybure KoH-
TPON BbPXY €NEeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT.

2. Bes3onacHocT npu paboTa c enekTpu4ecku Tok

a) LllencenbT Ha eneKTPUYECKUS MHCTPYMEHT
TpsaiGBa Aa oTroBaps Ha KoHTakTa. Llencenst
He 6vBa fa ce NPOMEeHs MO HWKakbB HauuH. He
usnonssanTe aganTepHu Liencenu 3aefHo CbC
3a3eMeHV enekTpUYeckn MHCTpyMeHTU. Henpo-
MEHEH Lencen n NoaxoAsLin KOHTaKTW Hamans-
BaT pucka OT TOKOB yAap.

b) WN3bAreanTte TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHMU
NOBBbPXHOCTMU KaTo TPHLOMU, OTONNMUTENHM ype-
AW, PypHN U xnaaunHuum. ChbluecTByBa NOBU-
LeH pUCK OT TOKOB yAap, korato Tanoto Bu e
3a3emeHo.

c) [MaseTe enekTpU4ECKUTE MHCTPYMEHTMU OT AbXKA
v Bnara. lNpoHnKBaHeTo Ha Bofa B ENeKTPUYECKust
VNHCTPYMEHT yBenuyaBa pucka oT TOKOB yaap.

d) He nsnonssante kabena He nNo npeaHa3Have-
HUe, 3a HOCEHe UNK 3aKkayaHe Ha enekTpuye-
CKMS UHCTPYMEHT UK 3a M3AbpnBaHe Ha wWen-
cena oT KOHTakTa. la3eTe kabena oT ropeLumHa,
mMacrno, ocTpu pb6oBe Unu ABUXKELLM Ce YacTu Ha
ypena. [MoBpeaeHn unu ycykanu kabenu ysenu-
YaBarT pucKa OT TOKOB yaap.

e) Korato paGoTtute C enekTpuU4Yecku WUHCTpY-
MEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BanTe CaMo yABLIIKMU-
TenHu kabenu, KOUTO CbLLO Ca NOAXOAALM 3a
ynoTtpe6a Ha oTkpuTO.
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f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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M3nonsBaHeTo Ha noaxoasLy 3a ynotpeba Ha oT-
KPUTO yabrxuTeneH kaben Hamansisa pucka ot
TOKOB yAap.

Korato ynotpe6ata Ha enekTpU4eCKUSI MH-
CTPYMEHT BbLB BriaXHa cpeAa He MoXe Aa
6bae usberHara, usnonspante AedeKTHOTO-
KoBa 3awuTa. /anonasaHeTo Ha Ae(EKTHOTOKO-
Ba 3aliMTa HamarnsiBa pucka OT TOKOB yaap.

Be3onacHocT Ha xopaTa

Bbaete BHMMaTenHu, o6pbLlaNTe BHUMa-
HMe Ha TOBa, KOeTo npaBuTe, U Noaxoxaan-
Te pa3yMHO KbM paboTaTa C eneKTpu4ecku
WHCTPYMeHT. He nanonsBante enekTpuyeckun
WHCTPYMEHTH, aKo CTe YMOPEHU UNnu nog Bnu-
AHMEeTO Ha HapKOTMLMU, arikoXon Unu meauka-
MeHTU. MOMEHT HeBHUMaHMWeE Npu N3NoN3BaHeTo
Ha enekTPMYeckn MHCTPYMEHT MOXe Aa AoBede
[0 CEPUO3HM HapaHsBaHUS.

HoceTe nu4Hu npeanasHu cpeacTBa U BUHArn
npeanasHu oumna. HoceHeTo Ha NuUYHM npea-
nasHu cpefcTBa, kaTto NpoTMBOMpaxoBa Macka,
npeanasHu obyBkW, KOUTO He ce XnbaraT, npea-
nasHa Kkacka unu 3awmTa 3a cryxa, cnopej suaa
n ynotpebata Ha enekTpUYEeCKUs MHCTPYMEHT,
HamarnsiBa pucka OT HapaHsiBaHus.

U3GareanTe HeBONIHO BKIOYBaHe. YBepeTe
ce, Ye eNieKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT € U3KJIIto-
YeH, NMpeAu Aa ro CBbLPXeTe KbM enekTpo-
3axpaHBaHeTo u/unu akymynaTtopa, npeau aa
ro B3eMeTe UM HocuTe. AKO Mpu HOCEHETO Ha
eneKTPUYECKNa MHCTPYMEHT AbPXNUTE NpbCTa CcU
BbPXY NPeKbCBaya U CBbPXETE KbM ENEeKTPOo-
3axpaHBaHETO BKIIOYEH ENEKTPUYECKU UHCTPY-
MEHT, TOBa MOXe Aa AoBeAe A0 3MOMONYKHU.
OTcTpaHeTe WHCTPYMEHTUTe 3a HacTpoika
WNKU raevyHuUTe KMOYOBe, Npeau Aa BKAKUYMTE
eneKTPMYECKUA MHCTPYMEHT. IHCTpYyMeHT unu
KIH0Y, HAMUpaLL ce BbB BbPTsLLa Ce YacT oT ype-
0a, Moxe Aa foBeae 40 HapaHaBaHus.
U36sareante HenpaBuIiIHA CTOMKa Ha TANOTO.
OcurypeTte cu ctabuneH ctoex U NOCTOAHHO
naseTte paBHoOBecue. Taka MoXeTe 4a KOHTPOIu-
paTte enekTpuYeckns MHCTPYMeEHT no-gobpe npu
HeoYakBaHu CUTyaLun.

HoceTe noaxogsiwo ob6nekno. He HoceTe wWwu-
POKMU Apexu unu HakuTu. [ipbxTe Kocata, 06-
JIeKNoTO U pbKaBUMLUTE CU Aarney oT ABUXKeLU
ce yacTu. LLUnpokn Apexu, HakKUTU UMY ObIAMM KOCK
MoraT Aa 6baat 3axBaHaTh OT ABMXELLM Ce YacTy.

9)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

Korato morat na 6baaT MOHTUpPaHW Npaxouns-
CMYKBalli1 U NpaxoynaBsliyu yCTPOWCTBA, yBe-
peTe ce, Ye Te ca CBbpP3aHU U ce U3nonssar
npaBunHo. /anon3saHeTo Ha Npaxon3cMyKBaLlo
YyCTPOMCTBO MOXe Aa Hamanu BpeauTe 3a 3papa-
BeTO nopaam npax.

He ce noppaBaiTe Ha chanwmsBoTo 4yBCTBO
3a 6e3onacHoCcT M He npeHebGpersanTe npa-
Bunata 3a 6e3onacHocT npu pa6ota c enek-
TPUYECKUTEe WHCTPYMEHTWU, [OPU aKo cnepj
MHOroKpaTHaTa UM ynotpe6a mMucnurte 4e ru
nosHaBaTe Ao6pe. HebpexHute aenicTBus mo-
rat ga gosedaT A0 TEXKW TenecHu nospeav B
paMKuTe Ha YacTu OT cekyHpaTa.

Ynotpe6a u 6opaBeHe C eNeKTPU4YeCcKusi UH-
CTPyMeHT

He npeToBapBauTe ypega. /anonssaiite noa-
xoaswmsa 3a Bawata pabGota enekTpuyecku
MHCTPYMeHT. C noaxoasiums enekTpuyeckn UH-
CTpyMeHT paboTute no-gobpe M No-curypHo B
OuanasoHa Ha paboTHUTE My XapaKkTEPUCTUKM.
He n3nonsBaiTe eneKTpMYEeCKU WHCTPYMEHT,
YUWATO NpeKbCBay e noBpeaeH. Enektpuyeckn
WHCTPYMEHT, KOUTO He MoOXe Aa ce BKNKYBa
WNu U3KMKYBa, € onaceH U Tpsbesa pa 6bAe
PEMOHTMPAH.

U3BapeTe wencena oT KOHTaKTa u/unu usBa-
AeTe CMeHsieMUsi akymynaTtop, npeauv Aa us-
BbplIBaTe HaCTPOWKKU MO ypeaa, Aa CMeHATe
YacTu Ha paGoOTHUA UHCTPYMEHT UNM ga ocTa-
BUTE eNeKTPUYEeCKUA UHCTPYMEHTa HacTpaHu.
Tasun msipka 3a 6e3onacHoOCT NpeaoTBpaTsABa He-
YMULLMIEHOTO BKIOYBAHE HA UHCTPYMEHTA.
CbxpaHsiBaTe Heu3Non3BaHUTe erneKkTpu-
YeCKN MHCTPYMEHTN Ha HeAOCTBLMHO 3a Aeua
MsicTo. He no3BonsiBaiTe €neKTpUYECKUST WH-
cTpymMeHT aa 6bAe u3nonssaH OT nuua, KOUTO
He ca 3ano3HaTyh C Hero UNN He ca NpoYenu Tesmn
VHCTPYKUUW. ENeKTpuyecknte UHCTPYMEHTU ca
onacHM, ako ce U3non3Bat OT HEONUTHU Nuua.
NoaabpxanTe eNEeKTPMYECKUTE UHCTPYMEHTH
U paGoOTHUA MHCTPYMEHT rpuxnueo. Nposepsi-
BalTe Aanu ABMXELNTE ce YacTu pyHKLMOHMpaT
6e3ynpeyHo 1 He 3asxxaaT, Aanu HAMa cvyneHu
UNU Taka NOBpedeHU YacTu, Ye ga Hapylasat
(PYHKLUMOHUPAHETO Ha EeNeKTPUYECKUS WHCTPY-
MeHT. [ToBpeaeHuTe Yactu cnepea ga 6baar pe-
MOHTMPaHU Npean U3Non3BaHeTo Ha enekTpuye-
CKUSI UHCTPYMEHT.
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MHoro 3nononyku ca NpuYMHEHU OT NOLWO NOA- e) CBpeanoBBYHUAT UHCTPYMEHT TpsibBa Aa ce
ObpXKaHW €NeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH. 3aBbpPTH, NpeAn Oa ro Hacouute KbM obpa-
MoaabpxaiiTe pexewnTe MHCTPYMEHTU HaTo- 6oTBaHuA peTaiin. B npoTtueeH cnyvait cepea-
4YeHU u yuctu. MpUXNMBO NoaAbpXaHUTe pe- NOBBYHUAT MHCTPYMEHT MOXE Aa Ce 3aKauu u
KeluM MHCTPYMEHTU C OCTPU pexelln pbboBe M0 TO3M HauMH Aa NPeAn3BMKa HeoYakBaHo ABM-
ce 3aKNIMHBaT NO-Marnko U ce BOAST NO-NeCcHoO. XeHue Ha o6paboTBaHWst AeTain 1 Aa NpUynHU
g) WsnonsBaiiTe enekTpUYeCKUs WHCTPYMEHT, HapaHsiBaHus.
npuHaAnexHoCcTUTe, paboTHUTE UHCTPYMEHTH f) Ako cBpeANOBBLYHUAT UHCTPYMEHT Ce GroKu-

W T.H. CbrNacHo HacToALWMUTE UHCTPYKLUMUK. [pun
TOBa B3emaWTe NoJ BHUMaHWe ycrnoBusitTa Ha pa-
6oTa u gencTBmeTo, koeTo TpsibBa Aa ce U3Bbp-

pa, cnpeTe Aa HaTUCKaTe HaZoMy U U3KNKYeTe
eneKTPUYECKUsA MHCTPYMeHT. OTKpuiiTe n oT-
cTpaHeTe npuuMHaTa 3a 6nokupaHeTto. Bnoku-

wu. Ynotpebarta Ha enekTpMYeckn UHCTPYMEHTH

3a pasfNuuyHM OT NpeaBUAEHUTE MPUIIOKEHUS

MOXe Aia AOBEAE A0 OMAaCHU CUTyaLUm. 9)
h) MaseTe APBKKATE U TEeXHUTE MOBBLPXHOCTH

CyXu, 4ucTu u 6e3 Macno u rpec. Xnb3rasure

LAPBXKU U TEXHUTE NMOBBLPXHOCTM HE MO3BONsBAT

6e3onacHa paboTa v KOHTPOI Ha eNekTpUYeckus

MNHCTPYMEHT B HENpeABUAEHN CUTYaLUN.

paHeTo Moxe Aa [oBeae [0 Heo4YakBaHO ABMXe-

Hue Ha o6paboTBaHUs AeTann u o HapaHsiBaHUS.

N3b6ArBanTe AbNrute CTPyXKu oT npobuBaHe,

KaTo pefoOBHO MpeKbcBaTe HaTUCKa Hapony.

OcTpuTe CTPY>KKM MoraT Aa ce 3annetar u Aa Ao-

BeJaT 4O HapaHsiBaHus.

h) HwukoraHe oTcTpaHsABaNTe CTPYXKKUTE OT 30HA-
Ta Ha npo6uBaHe, OKaTO €NEeKTPUYECKUAT UH-
CTPYMeHT pa6oTu. 3a Aa OTCTPaHUTE CTPYKKU-
Te, oTAaneyete CBpPeANOBLYHUA UHCTPYMEHT
oT obpaboTBaHuA geTann, U3Kno4YeTe enek-

5. CepBus

a) Bwb3narate pemoHTM no Bawwuma enekTpu-
YeCKM UHCTPYMEHT camo Ha KBanuduumpaHu
cneuuanncTu U caMo C OPUrMHaNHU pe3epBHU
yacTu. Taka ce rapaHTupa, 4Ye 6e3onacHocTTa Ha
enekTPUYecKkns MHCTPYMEHT LLie ce 3anasu.

TPUYECKUA MHCTPYMEHT U Fo MU3yakanTe Aa
cnpe. U3anonsBsaiTe NOMoOLWHM cpeAcTBa, KaTo
yeTKa UMW KyKa, 3a Aa OTCTPaHWUTE CTbpro-
TUHUTe. KOHTaKTBT C BBPTSALMTE Ce€ YacTu Ha
MalwuHaTa UnuM CTbProTUHUTE OT npobuBaHeTo
MOXe Aa foBeae A0 HapaHABaHMS.

OonycTumute 060poTH Ha NnpucTaBkaTa TpPAG-
Ba Aa ca NoHe TONKOBa BUCOKMW, KONKOTO ca
NOCOYEeHUTE BBbPXY €NeKTPUYECKUA MHCTPY-

Yka3aHus 3a 6e3onacHoOCT 3a GopMaliMHmn i)

a) BopmawunHaTta Tpsa6Ba Aa 6bAe Ao6Gpe 3akpe-
neHa. HenpaBunHo 3akpeneHata 6GopmawwuHa
MOXe Aa ce noMecTu unu npeobbpHe, koeTo Aa
noBefe A0 HapaHsABaHUS.

b) O6paGoTBaHuAT AeTtann TpsbBa Aa ce 3aTerHe
WNu 3aKpenu KbM onopara 3a Aetann. He npo-
6uBaNTe AeTannm, KOMTO ca TBbLpAE Marnku, 3a
Aa 6bpart curypHo aa 6baar 3aterHaTtu. Obp-
XaHeTo Ha o6paboTBaHMs AeTann ¢ pbka Moxe
Aa gosefje [0 HapaHsABaHUS.

c) He HoceTe pbkaBuuum. PbkaBuuute morat ga
6baaT 3axBaHaTM OT BbPTAWMUTE Ce YacTu Ha
MalmHaTa UM CTbProTMHUTE OT NpobuBaHeTo,
KOeTo Aa AoBefe A0 HapaHsBaHUs.

d) [pbxTe pbLUeTe cu Aaney oT 30HaTa Ha npo-

MEeHT MakcumanHum o6opoTu. MpuHagnexHoc-
T, KOUTO Ce BBLPTAT No-6bP30 OT J4OMYCTUMOTO,
Morat Aa ce pasgpobsT v pasneTaT HacTpaHu.

BHumaHwue: JlazepHo nbyeHue
He rnepainTe B nbua
Na3sep knac 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

MaseTe ce6e cM M OKONMHOCTTa OT 311I0NONYKU Ypes
noaxoAasiM NnpeanasHn Mepku!

6uBaHe, ookaTo eNneKTPU4YeCKUAT UHCTPYMEHT * He rnepainTte c He3awMWTeHU o4un AWPEKTHO KbM
paGOTVI. KoHTakTbT C BbPTAWNTE Ce YaCTu Ha nasepHusa Nbu.
MawunHata unn CTbproTUHUTE OT I'IpOﬁVIBaHeTO * Hukora He rnepante AWPEKTHO B TpaekTopuata

MOXe Aa foBefie A0 HapaHaABaHUs. Ha nbua.
» Hukora He HacouBaiiTe NasepHUs MbY KbM OTpass-

BalM NOBBbPXHOCTU, XOpa NN XXNBOTHN.
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[lopu 1 nasepeH Nby ¢ Manka MOLHOCT MOXe Aa
NPUYMHK yBpEXAaHe Ha ounTe.

+ [NpennasnuBOCT - aKo Ce U3NbIHABAT Pa3NNYHN OT
nocoyeHuTe TyK Npoueaypu, ToBa Moxe fa AoBefe
[10 ONacHO n3naraHe Ha NbyYeHune.

* Hukora He oTBapsanTe nasepHus moayn. Moxe ga
ce CTUTHe [0 HeOYaKBaHO n3naraHe Ha NbyeHue.

+ JlazepsT He 6uBa Aa ce NoAMeHsi ¢ nasep oT Apyr
™n.

+ PeMoHTV no na3epa morat Aa ce n3BbpLUBaT camo
OT NPOV3BOAUTENS Ha Nasepa Uimn OT HeroB ynbi-
HOMOLLeHN nNpeacTaBuUTen.

+ 3a 0603HayYeHNeTO 1 MeCTONONIOXKEHNETO Ha Npe-
aynpeautenHute ctukepu BuxTe dur. 8 n 9.

A NMPEAYNPEXAEHUE! Mo Bpeme Ha ekcnnoara-
LUUsi TO3U eNEKTPUYECKM MHCTPYMEHT Cb3aaBa enek-
TpomarHutHo none. MNpu onpeaenexHu ycrnosus ToBa
none Moxe ga Hapywm yHKLMOHMPAHETO Ha akTUB-
HU UNU NacvBHWM MEAMLUMHCKM MMMNNaHTW. 3a ga ce
Hamarnu onacHocTTa OT CEePUO3HU UMU CMbPTOHOCHU
HapaHABaHUWsA, NpenopbyYBaMe Ha nuua ¢ MeguLuUH-
CKM UMMNMaHTK fa Ce KOHCYNTMpaT CbC CBOS nekap 1
C Npou3BOANTENS Ha MEAWULMHCKUSA UMNNaHT, Npeaun
eneKTPUYEeCKUAT MHCTPYMEHT Aa 6bae n3nonseaH.

OcTaTb4HU AUCKOBE

[opu u koraTo u3nonsBaTe TO3W eNeKTPUYECKU

MHCTPYMEHT CbrfacHO npeanucaHusATa, BUHArn

ocTaBaT ocTaTb4HU puckoBe. B 3aBucumoct ot

KOHCTPYKLMATAa U M3NBIIHEHUETO Ha TO3M enek-

TPUYECKU UHCTPYMEHT, MOraT fia Bb3HUKHAT creg-

HUTE ONacHOCTU:

* YBpexpaHe Ha 6enute gpo6oBe, ako He ce Hocu
noaxoAsLLa npaxo3alnTHa Macka.

» YBpexAaHe Ha crnyxa, ako He ce HoCu noaxoasiia
3awuTa 3a cniyxa.

* YBpexAaHus Ha 34paBeTo B pesynTtart Ha Bubpa-
UMM AnaH-pbka, ako ypeabT ce U3nonasa npogbn-
XKWUTENHO BpPEMe WINN He ce HanpasnsBa WM noa-
AbpKa npasusHo.

6. TexHWYeCKU [aHHU

J:l,eraTen Ha nNnpoMeHnuB
TOK

220 - 240 V~ 50 Hz

710 BaTa
S2 5min* 900 W

HomuHanHa mowHocT S1

Pexum Ha pabota

0O60opoTH Ha npaseH
xoA n,

500 - 2600 min~'
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[unana3oH Ha 3aTsaraHe

Ha NaTpoHHVKa 3a 1,5-13 mm
CBpearnoTo
Makc. xoa Ha npobusaHe 70 mm
Pasmepw Ha ocHOBHaTa
P 320 x 305 mm
nnova
Pa3ctosiHne ot
naTpoHHWKa 3a
P 280 mm
CBpeanoTo Ao nogosara
nnova
Terno ok. 8,3 kg
Knac Ha 3awuTa /g
JlasepeH knac 2
'bIKMHA Ha BbHaTa Ha
A 650 nm
nasepa
MowHocT Ha nasepa <1mwW

3anasBa ce npaBoOTO Ha TeXHUYEeCKn I'IpOMeHI/I!

* Cnep HenpekbcHaTa paboTta oT 5 MUHYTU cneaBa
naysa, AokaTo pasfnukata Mexay Temnepartyparta Ha
ypeda v Ta3u B MOMELLEHMETO CTaHe no-marnka oT 2
K (2 °C).

OeTannbT TpAGBa fa e C BUCOYMHA OT NoHe 3 mm
W Wwupo4yunHa ot 45 mm. O6bpHeTe BHMMaHue, Ae-
TaWnbT BUHAru Aa e ocurypeH ¢ npucnocobneHue
3a 3aTAraHe.

Lym
CTOMHOCTUTE Ha LyMa ca onpeaenexun cernacHo EN
62841.

HwBo Ha 3ByKOBO Hansiraqe L, 89,6 dB
HeonpegeneHoct KpA 3dB
HunBo Ha 3ByKoBa MowHocT L, 102,6 dB
HeonpepeneHoct K, 3dB

Hocete 3awura 3a cnyxa.

Bb3aencTBneTo Ha Wym MOXe Aa NpuunHu 3ary6a Ha
cnyxa.

MocouyeHUTe CTOMHOCTYM Ha LWYMOBW EMUCUM Ca U3ME-
peHu no cTaHAapTeH MeTOA Ha U3NUTBaHe U MOXe Aa
6bAaT M3Non3BaHu 3a CPaBHEHWE HA eWH eNeKTpu-
YECKU MHCTPYMEHT C APYT.

MocouyeHuTe CTONHOCTYM Ha LIYMOBM eMUCUK MoraT Aa
ce W3non3eaT 1 3a NpeABapuTENiHa OLEeHKa Ha HaTo-
BapBaHeTo.
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MpeaynpexaeHue:

» [o Bpeme H JeNCTBUTENHOTO U3NOM3BaHE Ha enek-
TPUYECKNA MHCTPYMEHT CTOMHOCTWUTE Ha LUYMOBU
emucunM Moxe Aa ce pasnuyaBaT OT MocoyeHarta
CTOMHOCT B 3aBMCUMMOCT OT BMAA W HauuHa, Mo
KOWTO eneKTpUYEecKUs MHCTPYMEHT ce W3Mona3ea,
1 no-cnewumarnHo kakbB BuA getann ce obpaborsa.

+ OnuTaiiTe ce pa nogabpxkaTe HaToBapBaHETO
Bb3MOXHO HaW-Hucko. MNpruMepHM Mepku 3a orpa-
HU4aBaHe Ha BpeMeTo Ha paboTa. [pu ToBa Tpsi6-
Ba [a ce B3eMaT NoJ BHUMaHUE BCUYKM YacTu Ha
paboTHMA UMKBN (Hanpumep BpemeHaTa, npes
KOUTO €NeKTPUYECKUSAT UHCTPYMEHT € WU3KITOYEH,
1 TakmBa, B KOUTO TOW € BKMIOYEH, HO paboTn 6e3
HaToBapBaHe).

7. TMpeaun nyck B ekcnnoarauus

+ OTBOpeTe onakoBkaTa W BHMMaTENHO u3BajeTe
ypepa.

+ OTcTpaHeTe onakoBbYHUS MaTepumarn, kakTo u ona-
KOBBYHMTE N TPAHCMOPTHNUTE OCUTYPOBKM (@Ko MMa
TakuBa).

» [MposepeTe fanu o6embT Ha JocTaBkaTa € NbheH.

+ [lpoBepeTe ypeaa n NpuHaanexHoOCTUTe 3a NoBpe-
AW OT TpaHcnopTupaHeTo.

+ [Mo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa Ao U3Tuya-
He Ha rapaHUMOHHUS CPOK.

BHUMAHUE

YpeAbT n onakoBbYHUTE MaTepuanu He ca urpau-
Ka 3a geua! [leua He GMBa Aa UrpasT c nnacTmaco-
BU TOp6UY4KK, ponuno u ape6Hu yacTtu! ChLiecTBy-
Ba ONACHOCT OT NornbLliaHe 1 3agyluaBaHe!

Mpean cBbp3BaHETO ce yBepeTe, Ye AaHHUTE BBLPXY

hbupmeHaTa Tabernka cbBnagat c JaHHUTE Ha MpexarTa.

+ lpoBepeTe ypena 3a TpaHCNOPTHU LWweTu. Hesa-
6aBHO cbobLieTe Ha TpaHcnopTHaTa KoOMNaHus, ¢
KOsITO e 6un JocTaBeH enekTpUYEcKUAT MHCTPY-
MEHT, 32 Bb3HUKHanNuTe LWeTK.

+ [Obnrute 3axpaHsalin NPOBOAHULM (YOBIKUTENEH
kaben) Tpsi6bBa Aa ce n3bsareart.

* He un3nonsBaiiTe €nekTPUYECKUS WHCTPYMEHT B
MOKPO WM BMaXHO NomeLleHue.

+ EnekTpuueckusT MHCTPyMeHT TpsibBa fa ce ekc-
nnoatupa camo B NoAxoAsiy nomelieHns (4obpe
BEHTUNMPAHN).
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8. MoHTax

A BHUMaHue!
Mpean nycka B ekcnnoartauusi HENPEMEHHO MOHTH-
pante ususno ypeaa!

A TMpeau fa cBbpxeTe ypeaa KbM enektpuyeckata
Mpexa ce yBepeTe, Ye JaHHUTe BbpXy TMNoBara Ta-
Genka cbBNagaT c AaHHUTE Ha MpexaTta Ha M3Boaa.

A Mpepynpexaexue! Bunaru naternsnTe wence-
na oT KOHTaKTa, NpeAu Aa U3BbpLUBaTE HACTPOWMKMK
no ypepa.

8.1 MoHTax Ha OCHOBHa nnoya u KonoHa (Pwur. 2)

1. TlpemecTteTe ycTpoicTBOTO 3a 6bp30 3aTsiraHe
(2) Hag konoHara (3).

2. TocTaBeTe konoHaTta (3) Taka B OCHOBHaTa nnoya
(1), 4e BOAELWMAT Nanew, B AONHUS Kpal Ha Koro-
HaTa (3) oa Bne3e B kaHana Ha AbpXaya Ha oc-
HoBHaTa nnova (1).

3. 3arterHeTe npeaBapuTenHO MOHTUPaHWTE 3ak-
penBawwu BuHTOBE (A) Ha rbpba Ha ocHoBHaTa
nnoya (1) c kntoya 3a BbTpeLLeH wecTocTeH (L).

8.2 MoHTax Ha ycnopeaHus orpaHnyuTen (dwr. 3)

1. BkapaiiTe ycnopeaHus orpaHuuuten (16) B kaHa-
nuTe Ha ocHoBHaTa nnova (1).

2. BHumaBanTe 3a ToBa, MOHTa)XHUTE LUMOHKK nof
KpunyaTute BUHTOBE 3a YCNOPEAHWUS OrpaHuyn-
Ten (15) Aa cbBNaAaT B KaHanuTe.

3. lMoctaBeTe ycnopeaHus orpaHunyuten (16) B xe-
naHaTa no3unuus U 3aTerHeTe KpUn4yaTuTe BUHTO-
Be 3a ycnopeaHus orpannuuten (15).

8.3 MoHTax Ha 3awurata Ha naTPoOHHUKA 3a
cepeanoto (dwr. 2)
1. TocTaBeTe 3awmTarta Ha NaTpOHHUKa 3a CBpea-
noto (13) B NpeABuMaeHUTE 3a Tasun Len oTBOpU
B KOpnyca.
2. OcurypeTe 3awutarta Ha NnaTpoHHUKa 3a cBpea-
noto (13), 3aatsAranku Ha pbka BuHTOBeTE (C).

8.4 MoHTax Ha pbkoxBaTkaTa (Pwur. 2)

1. OTcTpaHeTe npeaBapuUTenHO MOHTUPAHWUSA CKpe-
nuTeneH BuHT (B).

2. WsbyTtanTe auctaHumoHHaTa BTynka (K) n pbKkox-
BaTkaTa (8) Bbpxy onopata (D), kakTo e nokasaHo
Ha dur. 2.

3. 3arverHeTte ckpenuTenHus BuHT (B).
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8.5 MoHTax Ha 3aTarawms nocT Ha orpaHu4YUTe-
nA Ha agbn6ouynHaTta (Pwr. 2)

MoHTupaiTe 3aTarawins nocT Ha orpaHuyuMTens Ha

AbnboynHaTa (6), KakTo e nokasaHo Ha dur. 2.

8.6 MoHTax BbpXxy paboTHa noBbpxHOCT (Pur. 3)
3akpeneTe ypega Bbpxy paboTHaTa NOBBLPXHOCT,
3aBUHTBalKk/M OCHOBHaTa nnoya (1) Bbpxy paboTHaTta
NOBBPXHOCT.

9. YnpaBneHue

9.1 VYnpasneHue Ha gucnnes (dwr. 4)

* BknrwouyBaHe/U3knouBaHe Ha gucnnes:

HaTuckainTte 6yToHa (12.4.) poTorasa (2-3 cek.), Aoka-

To AucnnesT (9) ce BKMIOUM, PECM. U3KNIOYN.

* HacTtpoinka Ha o6opoTuTe:

* HatucHete 6yToHa @ 3a ga yesenuynte obopo-
Tute (12.1).

* HartucHete 6yToHa @ 3a ga HamanuTte obopoTu-
Te (12.2).

* BkniouBaHe/uskniouBaHe Ha nasepa ¢ KpbCToO-
CaHW NUHUK:

Upes HaTuckaHe Ha B6yToHa (12.3) nasepbT € KPbCTO-

CaHU NIMHUN MOXe [Aa Ce BKIOYM, PECH. U3KITIOUMN.

9.2 PerynupaHe Ha BucouuHara (dwr. 1)

Mo3nuunsaTa Ha BUCOYMHATA Ha MalLMHaTa MoXe Aa ce

HacTpou B 3aBUCMMOCT OT BUCOYMHATA, PEeCH. AbIKU-

HaTa Ha obpaboTBaHus geTann.

1. [OpbxTe 3gpaBo pbkoxBaTkaTa (8).

2. OTBOpeTe 3aTAralyusi NoCT 3a perynupaHe Ha Bu-
counHarta (5).

3. OnpepgeneTe no3vuusiTa Ha rnaeaTa Ha MalUMHa-
Ta ypes pbkoxBaTtkaTa (8).

4. OcurypeTe nosuuuaTa Ha rnaBaTa Ha MaluMHaTa
CbC 3aTAralus nocT 3a perynvpaHe Ha BUCOYM-
HaTa (5).

BHumaHue! B Hai-gonHaTa no3uunst Ha rnaeaTta Ha
MawwuHaTa TpsibBa ga o6bpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa,
TA Aa He 6bAe NpUABMXBaAHA M3BBH MapKkMpoBKaTa.

OcurypeTe rnaBaTa Ha MaluvHaTa B Tasu no3unuus
CbC 3aTdArawms nocT 3a perynMpaHe Ha BUcoYMHaTta
(5). B npoTuBEH cny4ai Moxe Aa ce CTUrHe Ao noBpe-
OV no Ha Bojava.

258 | BG

9.3 HacTpoiika Ha Abn6oYnHaTa Ha psizaHe
(Pwur. 1, 11)

[bn6ounHata Ha npobuBaHe MoXe Aa ce onpeaenu ¢

orpaHnuuTens Ha abnbounHara (7).

1. Pasxnabete satarawus NOCT Ha orpaHWyMTEns
Ha Abn6oyunHaTa (6).

2. HanpaBeTe npo6Ho npobuBaHe. Cnep kato xe-
naHaTa gbn6oynHa 6bae AocTUrHaTa, 3aterHeTte
OTHOBO 3aTAraLus NoCT U OrpaHNYNTENs Ha AbI-
6o4mnHaTa (6).

3. Cera orpaHnuntenaT Ha gbnboyunHara (7) e du-
KCVpaH B xenaHaTta Abnbo4nHa Ha npobusaHe.

4. Hakpas npoBepeTe No3nuuaTa Ha orpaHnynuTens
Ha abnboynHata. Ako e Heobxoammo, pasxnabe-
Te cTpenkaTa (18) c kpbcTaTa OTBEPTKA, MOCTaBe-
Te 9 Ha nonoxeHue 0° Ha ckanaTa (20) n 0OTHOBO
3aTerHeTe orpaHUYMTENHNs BUHT (19).

9.4 3arsaraHe/Pa3xna6bBaHe Ha
(Pur. 5,7)

Bnaropasymue! He ocTtaBsiiTe nocTaBeH kno4a 3a

naTpoHHUKa 3a cBpeAnoTto. OnacHOCT OT HapaHsa-

BaHe OT M3XBbpPNAHE Ha KIio4va 3a NaTPOHHUKA 3a

cBpeAnoTo.

WHCTPyMeHTa

9.4.1 3aTsraHe

1. CrbHeTe Harope 3awutaTta Ha MaTpoHHUKa 3a
cepeanoto (13).

2. TlocTaBeTe Kkfto4a Ha NATPOHHMKA 3a CBPEAoTo
(G).

3. 3aBbpTeTe kno4va 3a NnaTpoHHMKA 3a CBpPeanoTo
(G) obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka, 3a Aaa
oTBOpUTE 06TsKHaTa BTYnKa (E).

4. TMMoctaBeTe paboTHNA MHCTPYMEHT (F).

OpbxTe 3apaBo paboTHUSt NHCTPYMeHT (F).

6. 3aBbpTeTe Knto4a 3a NaTPOHHMKA 3a CBPEANoTo
(G) no nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka, 3a Aa
3aTBopuTe obTsxxHaTa ponka (E) n ga obesona-
cuTe paboTHUA UHCTPYMEHT.

7. TpoBepeTe HenoaBMXHOCTTA Ha PaBGOTHUA WH-
cTpymeHT (F).

8. 3aTerHeTe OTHOBO Kkfl0Ya 3a NATPOHHKKA 3a CEH-
Huka (G).

o

9.4.2 Pa3xna6BaHe

1. CrbHeTe Harope 3awuTata Ha nNaTpoOHHMKA 3a
cepeanoto (13).

2. T[ocTtaBeTe kntoya Ha NaTPOHHMKA 3a CBPeANoTo
(G).
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3. 3aBbpTeTe kM4Ya 3a NaTpOHHUKA 3a CBPEeanoTo
(G) obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTperika, 4oKaTo
paboTHUST NHCTpymeHT (F) Moxe Aa 6bae cBaneH.

4. 3aTerHete OTHOBO kJl04a 3@ NAaTPOHHWKA 3@ CeH-
Huka (G).

9.5 MoppaBHABaHe Ha o6paboTBaHuA AeTann

1. BknioyeTe nasepa ¢ KpbCTOCAHW MUHUK C NPeB-
KnouyBaTens 3a BkNoYBaHe/usknoysaHe (12,3).

2. TpeceyHata To4ka Ha ABeTe NTMHWM Ha nasepa Bu
rnokassa TOYHO LieHTbpa Ha CBPEAOTO.

3. lMoppasHeTe Bawarta mapkupoBka BbpXy AeTan-
na ¢ nasepHusi KpbCT.

9.6 3akpenBaHe Ha geTanna (Pwur. 6)
O6paboTBaHuAT aeTann TpsibBa Aa Moxe Aa ce 3ak-
penBa curypHo. He obpaboTBanTe getannu, KouTo He
Morat Aa 6baat 3akpeneHu.

KaHanbT Ha ycTponcTBOTO 3a 6bp30 3aTaraHe Tpsabea

fa e noApaBHeH C LieHTbpa Ha oTBopa. B npoTtueeH

cnyyan cBpeAnoTo U NaTPOHHWUKBT 3a CBPEANOTO MO-
raT fa 6bagaTt 6nokupaHu oT yCcTpoNcTBOTO 3a 6bp30
3aTsraHe.

1. TMosuunoHupaite obpaboTBaHus geTain c nomo-
LWTa Ha nasep ¢ KPbCTOCAHU NNHUK.

2. OtBuHTETe 6bp303aTarawms BUHT (17).

3. OcrtaBeTe ycTpoWCTBOTO 3a 6bp30 3aTsraHe (2)
BbpXy 06paboTBaHus AeTann.

4. 3aBbpTeTe 6bp3o3aTArawus BUHT (17) Nno nocoka
Ha cTpenkaTa, 3a Aa 3akpenute obpaboTBaHus
netawn.

5. 3a paocBobogute ycTponcTBOTO 3a 6bp30 3aTs-
raHe (2), 3aBbpTeTe 6Gbp3o3aTsrawust BUHT (17)
obpaTHO Ha YacoBHUKOBATa CTpernka.

9.7 3arsraHe Ha no-ronemu getannu (dwr. 6)

3a no-ronemu feTtainu u3nonseante ycrnopenHus

orpaHuuuTen (16):

1. OTBWHTETE KpUnNYaTUTE BUHTOBE 3a yCnopeaHus
orpanunuuten (15) n noctaBeTte ycnopeaHus orpa-
HuymTen (16) B kaHanuTe Ha OCHOBHaTa nnova.

2. 3aTerHeTe kpunyaTuTe BUHTOBE 3a yCMOpeaHUs
orpaHuuuten (15).

3. WspaBHeTe geTanina no ycnopeaHwus orpaHuym-
Ten (16) 1 ro 3aTerHeTe ¢ yCTPOMCTBOTO 3a 6bP30
3ardraHe (2).

MpeaynpexpeHue! 3a ob6paboTBaHuTe aeTannu,
KOMTO Ca NO-LMPOKM MMM NO-AbNArM OT ropHaTa yacT
Ha mnoTta ocurypeTte NMoaxoAsiia onopa, Hamp. Yypes
JonHata pama unm CTONKK.
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O6paboTBaHUTe geTannu, KOMTO ca No-AbhArv unm
no-lMpoOKM OT OCHOBHATa Nfioya Ha HacTonHaTa
CBpeAnoBbYHA MaluMHa, MoraT Aa ce npeobbpHar,
aKo He ca 3aKpeneHun 34paBo.

Ako getannbT ce npeobbpHe, 3awmTaTa Ha NaTpoH-
HUKa 3a CBPEANIOTO UMW PEXELUAT UHCTPYMEHT MO-
raT Aa ce noBpeasT.

9.8 HacTpoiBaHe Ha o6opoTuTe (Pur. 4)
MpaBunHuute obopoTtu TpsibBa Aa ce HacTposT B 3a-
BUCUMMOCT OT 06paboTBaHust 4eTann u gnaMmeTbpa Ha
VMHCTpYMeHTA.

9.8.1 EnekTpoHHO perynupaHe Ha o6opoTuTe

C enekTPOHHOTO perynupaHe Ha obopoTute moxeTe
[a HacTpoviBaTe obopoTuTe:

HacTtponTe obopoTute ¢ nomowiTa Ha perynartopa 3a
obopoTuTe (12.1/12.2).

TekylwmTe 060poTU MoraT fa ce BUAAT Ha aucnnes (9).
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9.9 BkniouBaHe / UskntouBaHe (Dur. 1)

A YBepeTe ce, Ye npeau BKNIOYBaHETO 3alUTaTa Ha
naTpoHHUKa 3a cBpeanoTo (13) e cnycHaTa Hagony.
BkniouBaHe: 3ageincTBaiite Bknousatens (11), 3a aa
BKMIOYUTE ypepaa.

UzknouBaHe: 3agericTBante nsknoysatens (10), 3a
[a uskno4vuTe ypeaa.

A BHumaHue: O60poTuTe, 3agageHu no Bpeme Ha
npo6uBaHe, ce 3anameTsiBaT U ocTaBaT 3a4afAeHu,
AOKaTO He 6bAAaT NPOMEHEHU UMK enekTpuYecku-
AAIT UHCTPYMEHT He 6bAe U3KIIYEH OT eneKkTpuye-
ckaTta mpexa. Cnea NOBTOPHOTO CBbp3BaHe KbM
3axpaHBaHETO C HanpeXeHue eneKTPU4EeCKUs UH-
CTPYMEHT ce cTapTupa c npeAaBapuUTenHo 3agage-
HUTe o6opoTu ot 1500 06/MUH.

9.10 Mpouec Ha npo6uBaHe (Pur. 1)

1. TMoppaBHeTe ob6paboTBaHMA AeTann u ro 3aTer-
HeTe 34paBo, KakTo e onncaHo B Toyka 9.5.

2. BknioueTe ypena v HacTponTe 060poTUTE, KaKTO
€ onucaHo B ToYka 9.7.
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3. 3a npobuBaHe npemecTeTe pbkoxBaTkaTta (8) c
paBHOMEpPHO MogaBaHe A0 AOCTUraHe Ha xena-
HaTa AbnboynHa Ha npobueaHe. MNpu npobusaHe
Ha MeTanu npekpaTteTe 3a KpaTko NoAaBaHeTo,
3a [la cuynuTe cTpyxkaTa.

4. Cnep pocTuraHe Ha AbnboyvHaTa Ha npobusaHe,
BbpHETE pbKoxBaTKaTa (8) B U3XOAHO NOMNOXEHNE.

5. MWskniovete ypena.

10. TpaHcnopTupaHe

Mpwv TpaHcnopTupaHe nocTaBeTe eneKTPUYEecKns UH-
CTPYMEHT BbpXY OCHOBHaTa nnoua (1).

11. MouncTBaHe N noaapbLKKa

A TNpepynpexaeHue! MNpeay BCAKakBY HACTPOMKU,
noaApbXKKa UNU PeMOHT n3abpnanTe Wwencena!

111 O6wM mepku 3a noaApPbKKa

OT Bpeme Ha BpeMe u3bbpcBaiTe ¢ Kbpra CTPYKKUTE
M npaxa oT MalunHaTa. 3a yab/ikaBaHe Ha XUBOTa Ha
MHCTPYMEHTA, BEOHBLX MeCe4yHO cMma3BalTe BbpTs-
WwmMTe ce Yactu. He cmasBanTe asuratens.

He wu3nonspainTe passxpawy npenapatu 3a no-
yncTBaHe Ha nnacTMacure.

A PaboTuUTe, KOUTO He ca ONUCAHU B TOBa PbKO-
BOACTBO 3a eKcnnoaTtauus, Tpsa6ea aa ce U3BbpLI-
BaT OT cneuvanuaupaH cepBu3. Manonssaiite
CamMo OpUrMHanHu pe3epBHU YacTu. BuHaru ocra-
BSAINTE ypeabT Aa ce oxNnaau npeam noaapbXkKa u
nouyncTBaHe.

A CblecTByBa ONacHOCT OT usrapsHe!

Mpeau Besika ynoTpe6a nposepsiBainTe ypeaa 3a BUAM-
MU gedeKTn, KaTo Hanp. pasxnabeHun, N3HOCEHN Unn
NOBPeAEeHU YacTy, NPaBUIHO MONOXEHWE Ha BUHTOBE-
Te unu Apyru yactu. CMeHeTe NoBpeaeHNTe YacTu.

11.2 MNMouucrTBaHe

He n3nonseaiTe noynucTBawu npenapartu, pecn. pas-
TBOpUTENU. XMMWYECKUTE BelecTBa mMoraT ga aTta-
KyBaT MacTMacoBUTe YacTu Ha ypepa. Hukora He
nouyncTBanTe ypeaa noj tevalla Boaa.

+ lMouucTBaiiTe ypefda OCHOBHO criej BCsKa ymno-
Tpeba.

+ MouucTBanTe BEHTUNALUOHHUTE OTBOPU U MoO-
BbPXHOCTUTE Ha ypeda C Meka 4eTka, yetyuua
Unu kbpna.
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. OTCTpaHﬂBaIZTe CTbpProTuHUTE, Npaxrta n 3amMmbp-
CABaHMATA C NpaxoCMyKayka.
* PepnoBHO noyncTBanTe NOABUXHUTE YacTu.

11.3 Nopppbxka

MpoBepka Ha yeTkaTa (Pur. 12)

MpoBepsBanTe rpacddnTHUTE YeTkn cnep nbpeute 50
yaca paboTa npu HoBa MalUMHA UMW NPU MOHTAaX Ha
HoBW YeTkn. Cnepa NbpBaTta npoBepka nposepsiBanTe
Ha Bceku 10 yaca pabora.

KoraTo rpacdoutsT ce usaHocu go 6 mm gbrxuHa, npy-
XUHAaTa Unu CBbP3BaLLUAT NPOBOAHUK U3FOPSIT UMK ca
nospeAeHu, n aBeTe YeTkn Tpsiba fa 6bAaT cMeHe-
HW. AKO crie A€MOHTaX YeTKMUTe BCe OLLe ca roAHu 3a
ynoTpeba, Te MoraTt ja ce MOHTMpPAT OTHOBO.

3a nopapbxXKka Ha BbrneHoBaTa YeTka, pasxnabete
yeTMpuTe BUHTA C KpbCcToObOpaseH wnuy (M) Ha pe-
BM3MOHHaTa knana (kakTo e nokasaHo Ha dur. 12) B
nocoka, obpaTHa Ha YacoBHUKOBaTa cTperika, 1 NoB-
AWrHeTe peBU3NOHHAaTa knana.

Hakpasi cBaneTe BbrneHoBaTa YeTka.

MocTaBeTe BbrneHoBaTa YeTka B obpaTHa nocnepo-
BaTEsHOCT.

11.4 CwmsHa Ha naTpoHHuKa 3a cBpeano (Pur. 5/10)
A MpepynpexaeHue! N3abpnaiite wencenal
Heo6xoAnM MHCTPYMEHT (He e BkMtoYeH o o6ema Ha
[ocTaBkaTa): 1x BUnkoobpaseH knwy 27 mm

+ CHemeTe pabOTHUS UHCTPYMEHT Taka, kakTo e on-
ncaHo B 9.3.2.

+ 3aterHete obtsaxHaTa BTynka (E), 3aBbpTaiku
Krnioya 3a nmaTpoOHHMKa 3a CBPEASIoTO MO nocoka
Ha YacoBHMKOBaTa cTperska.

* [pbXTe 34paBo NaTPOHHUKa 3a CBPEAOTO C eA-
Ha pbka, AoKaTo C BUNKooOpa3Hus kntoy (27 mm)
npemecTBarte raiikata (H) no nocoka Ha 4YacoBHU-
KoBaTa cTpenka Hagony.

+ Criep kaTo NaTpOHHMKa 3a CBPEANIOTO ce pa3xnabu
OT rHe3f0To Ha Bana, Toih Moxe Aa 6bae cBaneH.

* ®ukcupanTe HOBMSA NAaTPOHHUK 3a CBPeANOTO B 06-
paTHa nocrneAoBaTenHoCT.

3a cMsHa Ha naTpoHHMKa 3a cBpeanoTo Tpsibea Aa

ce n3nonssa camo ofobpeH oT npou3BoanTens na-

TPOHHWUK.

KaTanoxeH Homep: 390 6814 001

11.5 CepBu3Ha uHdopmaumsa

Tpabea Aa ce uma npeasua, Ye crnejHUTE 4acTu Ha
TO3M NPOAYKT ca 06eKT Ha n3HocBaHe nopaamn U3HOC-
BaHe UNy Ha eCTECTBEHO U3HOCBaHe, pecn. criegHuTe
YacTn ca Heobxo4MMM KaTo KOHCYMaTUBM.
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Bbp3onsHocBalwm ce 4actu®:
cepeagna

MpapnTHN  yeTku,

*

He ca BKNYeHn 3agbmxutenHo B obema Ha goc-
TaBkaTta!

PesepBHWTe 4acTu u akcecoapuTe ce npepnarat B
Halwmsa cepBu3eH LeHTbp. 3a uenTta ckaHupante QR
KoAa Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua

12. CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe ypeaa v HErOBUTE NMPUHAANEXHOCTU
Ha TbMHO, CYXO M 3alMTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo 1
HeaoCTBLNHO 3a Aela MacTo. OnTumanHaTta Temnepa-
Typa Ha cbxpaHeHue e mexay 5 un 30 °C.
CbxpaHsiBainTe enekTpudeckns MHCTPYMEHT B OpUTU-
HanHaTa onakoBka.

MokprBanTe enekTpu4Yeckust UHCTPYMEHT, 3a Aa ro
npeanasute oT npax unuv Bnara.

CbxpaHsiBaiTe pPbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba npwu
enekTPUYECKnst UHCTPYMEHT.

13. EnekTpuyecko cBbp3BaHe

MoHTMpPaHUAT eneKkTpoABUraTen e CBbp3aH B ro-
TOBHOCT 3a ekcnnoaTtauus. CBbp3BaHeTo oTroBa-
pA Ha npunoxumute pasnopendbu Ha VDE u DIN.
MpexoBoTo cBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KIMeHTa,
KakTO W U3NON3BaHUAT yAbMxkaBal, kaben, TpsA6-
Ba Aia OTrOBapAT Ha Te3u NpeAnucaHus.

13.1 BaxHu ykaszaHusA

Mpn npeToBapBaHe Ha ABWUraTens, Toi ce W3Knio4Ba
aBTomaTuuHO. Cnea Bpeme Ha oxnax/aaHe (pasnuyHo
no Bpeme), ABUraTenaT MOXe Aa Ce BK/104N OTHOBO.

13.2 MNoBpeaeH cBbLpP3Baly eNeKTPUYECKU npo-
BOAHUK

Mo cBbp3BaWUTE ENEKTPUYECKM NMPOBOAHULM YECTO

Bb3HMKBAT NOBPEAM B M3onauuaTa.

MpwnynHm 3a ToBa morat ga 6baar:

» TOuYKM Ha NpUTUCKaHE, KOraTo CBbpP3BaLLUTE NPO-
BOJHMWLM ca NpokapaHu npes npouenu Ha Npo3op-
uu unu BpaTtu.

» Touku Ha NperbBaHe nopaaun HeNpPaBUIHO 3akpen-
BaHe UNu NpokapBaHe Ha CBbP3BaLLWs NPOBOAHWK.

* MecTa Ha npeps3BaHe nopagu nperasBaHe Ha
CBbp3BaLLMs NPOBOAHMUK.
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+ [loBpeau B n3onaumsaTa nopaav AbprnaHe oT CTEH-
HUSI KOHTAKT.
» [TlykHaTWHM Nopaau cTapeeHe Ha nsonauusTa.
TakmBa AedeKkTHU CBbP3BalLM eneKTPpUYeckn npo-
BOAHUUM He BMBa ga ce u3nonssaT U Nopaamn nospe-
[eHaTa n3onauusi ca onacHu 3a xusorTa.
PenoBHO npoBepsiBaiTe 3a noBpean CBbp3BalMTe
enekTpuyecku nposogHuuu. BHumaBaiTe 3a ToBa,
npv npoBepkaTa CBbP3BALUMAT NPOBOAHUK Aa He e
CBbP3aH KbM enekTpuyeckarta Mpexa.
CBbp3BalyuTe enekTpuyecky NnpoBoaHMUM TpsibBa aa
OTroBapsaT Ha npunoxumute pasnopenbu Ha VDE u
DIN. N3non3BanTe camo CbeaMHUTENHU NPOBOAHULN
c o6o3HavyeHuneTo ,HO5VV-F*.
OTneyaTBaHe Ha TUNoBOTO o06O3HAYeHUe BBPXY
cBbp3Balus kaben e 3aAbIKUTENHO NpeanucaHmne.
Ako e HeobxoAMMa CMsiHa Ha CBbp3BalLusi NPOBOA-
HUK, ToBa TpsibBa a ce U3BbPLIKN OT NPOU3BOAMUTENS
N HeroB nNpefcTaBuTen, 3a Aa ce usberHe sacTpa-
waBaHe Ha 6e3onacHocTTa.

13.3 [Buraten Ha NPOMEHIIUB TOK

* MpexoBoTo HanpexeHue Tpsibsa aa e 220 - 240 V~
50 Hz.

* YabnxkaBalwmTe NPOBOAHULN C AbIXMHA A0 25 m
TpsibBa fa ca ¢ Hanpe4vHo ceveHue oT 1,5 kBagpaT-
HU MUnMMeTpa.

CBbp3BaHNA U PEMOHTU MO ENEKTPUYECKOTO 06opya-
BaHe MoraT Aa Cce W3BbpLUBAT CaMO OT eNIeKTPOTEX-
HUK.

Mpwu 3anuTBaHuUs, MONsa NocoYBanTe cnegHUTe AaHHU:
* Tun Tok Ha ABuratens
« [aHHu oT TUNoBaTa Tabenka Ha gBuraTens

Bupa Ha cBbp3BaHeTo X

AKO MPOBOAHUKBLT 3a CBbp3BaHe KbM MpexaTa Ha
To3n ypen 6bae nospeneH, To Toi Tpsibea Aa 6bae
NoAMEHeH CbC crneuuaneH CbeauHWUTENEH NPOBOA-
HUK, KOUTO MOXe Ja Ce AOCTaBU OT MPOM3BOAUTENS
WY OT HeroBu oTAEN 3a 06CNyXKBaHe Ha KIMEHTH.

14. U3xBbpnsiHe U peunknmpaHe
Yka3aHusl 3a onakoBKaTa
OnakoBbYHUTE Matepuanu ca

(]
@ @‘h @ peunknupyemu. Monsi, n3xebp-

neTe onakoBkaTa no nNpMpoaoCH-
o6paseH HauuH.
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Yka3zaHuA 3a 3akoHa 3a eNneKTPMYecKoTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eneKkTPMUYeCcKo 1 eNneKTPOHHO 060-

pyABaHe He TpAGBa Aa ce U3XBbpNA 3aen-

HO ¢ 6UuTOBUTE OTNaabLUMU, a TpsiGBa Aa ce

cb6upa n n3xBbLPNA pasaenHo!

+ CrapuTte 6atepuv 1 akymynatopu, KOUTO He ca He-
NoABMXHO MOHTWUPaHW B cTapus ypea, TpsibBa Aa
6baaT 3BaaeHu npean npefasaHe 6e3 Aa ce pas-
pywasaT! TAXHOTO U3XBBLPIISIHE € pernamMmeHTUpaHo
oT 3akoHa 3a 6aTepunTe U akymynaTtopure.

+ CobcTBeHuuMUTe, pecn. non3satennTe Ha enekTpu-
4YecKo U eneKTPoHHO obopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3a-
AbIKEHW Aa M BbpHaT cneq ynotpeba. .

* KpaiHuat notpebuTten e oTroBOpeH 3a M3TpuBa-
HETO Ha NMYHWUTE MY AaHHW OT CTapus ypep, KOnTo
TpsibBa Aa 6bae n3xebpneH!

+ CumBONBT Ha 3ayepkHaTa Koda Ha konena o3Ha-
YaBa, Ye OTnaabLUUTE OT eNeKTPUYECKOTO U enek-
TPOHHOTO obopyaBaHe He TpsibBa Aa ce M3XBbPNAT .
3aefiHo ¢ 6UTOBMTE OTNAAbLUM.

+ EnextpuyeckoTo u enekTpoHHOTO o6opyaBaHe Moxe
Aa ce npeaasa 6e3nnaTHoO Ha cneaHUTe MecTa:

- MybnuyHn cvbupaTenHu nNyHKTOBe (Hanpumep
OBOpOBE Ha O6LWMHCKM crpagm).

15. OTCcTpaHABaHe Ha HEeM3NpPaBHOCTU

HeunsnpaBHocT Bb3moxHa npuumHa
[edekTeH auraten, kaben unu

ce 3agencTea

wiencen, npeanasnuTenart Ha crpajgarta

- MarasuHn 3a npogax6ba Ha enekTPOHHU ypeaun
(dbun3nyeckun n oHNamH), Npn ycnosme Ye Tbpro-
BUMTE Ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unn
npeanarat ToBa B3eMaHe J0OpPOBOIIHO.

- MoxeTe fa npepageTe [0 TPU CTapu enekTpu-
Yecku ypena OT BCEKM TUM yped C MakcumanHa
ObiKUHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 pa
KynyBaTe HOB ypej OT Npou3BoAWTenNs, unu aa
v npegageTe B Apyr oTopusnpaH cbbupaTtenex
NYHKT BbB BalUWs paiioH.

- 3a ponbnHUTENHUTE YCNOBUSA 3a BpbluaHe Ha
npoussoanTenn u aucTpubytopu ce obbpHe-
Te KbM CbOTBETHUS LieHTbP 3a obcnyxBaHe Ha
KINEHTU.

AKO HOBUSIT €NeKTpUYecku ypea ce 4OCTaBsA OT Npo-

M3BOAWTENSI HA YACTHO [OMAaKWHCTBO, TON MOXe

fa opraHusupa 6e3nnatHoO M3BO3BaHe Ha cTapusi

eneKkTpuyeckn ypen npu nouckeaHe OT KpaitHWs
noTpebuten. 3a uenTa ce cBbpXeTe C oTaena 3a
obcnyxBaHe Ha KIIMEHTH Ha NPoM3BoAUTENS.

ToBa ce oTHaca camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce WH-

cTanupaT u npopasaT B EBponelickusa cblo3 1 ca

npeameTt Ha esponenckata AupektuBa 2012/19/

EC. B cTpaHu ussbH EBponelickusi cblo3 morat aa

ce npunarat pasnuyHu pasnopenbu 3a n3xBbpns-

He Ha oTnaAbLUMTe OT eNEeKTPUYECKO U eNEKTPOHHO

obopyaBaHe.

OTcTpaHsABaHe

MpoBepeTe KOHTaKTa, NPOBOAHMKA

3a cBbp3BaHe KbM Mpexarta, npu
HeoBX0AMMOCT PEMOHT OT eNEeKTPOTEXHUK.
lMpoBepka Ha npegnasuTens

YpenbT He ce cTapTupa

(11/10)

HedbekTeH BkNouBaTen/u3knouBaTen

PeMOHT oT knmeHTckaTa cnyxba

HedekTeH asuraten

PeMOHT oT knueHTcKaTa cny>K6a

OcHoBHa nnoya (1) He e cukcmpaHa

3akpeneTe MalumHaTa kbM paboTHa maca
vnu nogo6Ho

CunHu Bubpaumm
MHCTPYMEHTBT He e 3aTterHat

LeHTparHo

MpoBepeTe MHCTPyMEHTa B NaTPOHHMKa 3a
cepeanoro (14)

I'IpeTOBapBaHe Ha aBurartend,

[suratensat nperpsisa
HeAoCTaTbyHO OoxnaxaaHe Ha

W3Gsireaiite npetoBapBaHe Ha ABUraTens
npv npobvBaHe, OTCTpaHsiBanTe npaxra oT

necHo ABuraTens, 3a 4a ce rapaHTupa onTuManHo
asuratensi
oxnaxgaHe Ha Asuratens
BUraTenaT cb3aasa MoBpeneHn HamoTku, AedeKTeH
A A pen hed MpoBepka OT KnuMeHTcKaTa cnyx6a
npeKaneHo CUMeH Lym asuraren
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E¢Aynon Twv ocupfOAwv TTavw GTn GUOKEUR

H xprion cupBoéAwv a1o Tapdv eyxelpidio £xel OKOTTO va ETTIGTATEI TNV TTPOCOXT 00G O€ EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa acgaleiag kal ol ENyrOEIg TTOU Ta TUVOdEUOUVY TIPETTEI va KaTavooUuvTal TTARpwG. O TTpogidoTroINaElg
auTég kaB' eautég dev amooofolv Toug KIvOUVOUG Kal Ogv UTTOKABIOTOUV TN AfYn CwoTWV PETPWVY TTPOANWNG
ATUXNHATWV.

Mpoeidotoinon! Gavdoipog Kivduvog, kivduvog TpaupaTtioyol i meavr {nuid aTo
epyaAeio, o€ TTepimTwaon pn Tpnong!

Mpiv amd Tn 6€on oe AeiToupyia, dIaBACTE Kal TNPEITE TIG 0dNyieg XeEIPIGUOU Kal TIg
uTTodEigeIg aopaAeiag!

PopdTe TPOOTATEUTIKA YUaAId!

®opate TpoaTacia akong!

2 TEPITITWON TTOU TTAPAYETAI OKOVN, POPATE TTPOCTACIA AvaTTVORG!

Mnv é€xeTe AuTtd TO HakpId HaAAIG. XpnOIUOTTOIEITE DiXTU HOAAIWV.

Mn @opdrTe yavTia.

Katnyopia mpooTaciag Il (AITTAf pévwaon)

Mpoooxn! AkTivoBoAia Aéilep

c € To TTpoidv cupPoPPWVETAI UE TIG IoXUouoeg EupwTraikég Odnyieg.
!‘ “! To TTpoidv CUPPOPPWVETAI PE TIG I0XUoUCEG TEPPIKEG OONYiEG.
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1. Eicaywyn
KaTooKeuaoTAG:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

AZ16TIpE TTEAGTN,
0ag euXOUOOTE VO OTTOAAUCETE TN VEQ 0OG OUOKEUT Kal
va £XETE KAAG atmroTeAéopaTa KaTd Tn XpAon Tne.

Ymwodeign:

O KaTOOKEUOOTAG QUTAG TNG GUOKEUNG Ogv euBuveTal

oUppwva pe Tov IoxUovTa vouo Trepi uBuvng Tpoi-

OvTwv yia {nui€g, TTOU TTPOKAAOUVTAl O€ QUTA Tn OU-

OKEUN ) aTTé auTh Tn CUOKEUN OTIG €§AG TTEPITITWOEIG:

*  aKaTAAANAn petTaxeipion,

* TTapdBAewn Twv odnyIWV XeIpiopou,

* ETMOKEUEG ATTO TPITOUG, MN £§0UCI0BOTNUEVOUG TE-
XVIKoUg,

* TOTTOBETNON KAl AVTIKATAOTAGN HN YVACIWY avTaA-
AAKTIKWY,

* N evdedelypévn xprion,

* BA&Beg TNG NAEKTPIKAG EyKATAOTAONG O€ TTEPITITW-
on TapdBAeWng Twv NAEKTPIKWY KAVOVWY KAl TwV
kavoviopwv VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Mpooégre:

Mpiv amd Tn ocuvappoAdynon Kai TpIv Tn B€on o€ Ael-
Toupyia diaBdoTe GAO TO KEIPEVO TWV OBNYIWV XEIPI-
auou.

AuTég 01 00nyieg XeIpIOPOU €XOuv OKOTTO va 0ag dIEu-
KOAUVOUV VO YVWPITETE TN CUOKEUN Kal VO EKPMETAAAEU-
TEITE TIG EVOEDEIYUEVEG BUVATOTNTEG XPHONG TNG.

O1 08nyieg XeIpIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEI-
€eIG y1a va epyAdeTTE UE TN CUOKEUN PE QOPAAEIQ, Ow-
OT@ Kal OIKOVOUIKA Kal yia va aTToQeUyeTE KIVOUVOUG,
va €€oIKOVOEiTE £€00a ETTIOKEUNG, VA PEIWVETE TOUG
Xpoévoug aduvapiag AeiIToupyiag Kal va augdveTe Tnv
aglomiaTia kai Tn didpkeia {wNG TNG CUOKEUNG.
EmmpdoBeTa oTOUG Kavoveg acPaAeiag aTig TTapou-
oeg 0dnyieg xeIpIopoU, TTPETTel va AauBaveTe oTTwodA-
TTOTE UTTOWN 0ag TIG dIaTAEIG TToU 1I0KUOUV OTN XWPa
0ag yIa TN AEITOUPYia TNG CUOKEURG.

DUAGETE TIG 0BNYiEg XEIPITHOU O€ €va TTAAGTIKO KAAU-
O TTPOCTATEUPEVEG ATTO PUTTOUG Kal Uypagia, KOvTd
oTn ouokeur). OAa Ta dTopa TOu TTPOOWTTIKOU XEIPI-
opou TpéTrel va TIg diaBadouv TPV aTrd TNV £vapén
TNG Epyaciag Kal va TIg TNPOoUV OXOAACTIKA.

2Tn OUOKeEUR €mMTPETTETAI va gpyddovTal Hovo GToua
TTOU €XOUV £VNUEPWOEI yia TN XPAON TNG CUOKEUNG Kal
yvwpifouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTOI PE QUTH.
Mpétrel va Tnpeital n amairodpevn eAdxioTn nAikia.
EkT66 a1md TIg UTTOdEIEEIG aT@aAEiag TTOU avapépovTal
OTIG TTApoUaEG 0dNYieg XeIPITPOU Kal TIG €101KEG dlaTA-
§EIG TNG XWPAG 0aG, yia Tn A&IToupyia pnxavnuaTwy
TTAPOMOIOG KATAOKEUNG, TIPETTEI VO TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoHEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.

Agv avalauBdavoupe kapia €uBdvn yia atuxfuaTa i
¢nui€g TTou ogeilovTal o€ TTapdBAEWn auTwyY Twv odn-
YIWV KAl TwV UTTodEiewV ao@aleiag.

2. Meprypaen Tng ouokeung (Eik. 1-6,
11, 12)

MAdka Baong

TaxuoQIyKTAPOG

KoAoéva

0OdovTWwTéG Kavévag yia Tn puBuion Uyoug

MoxA6G oUuo@Igng yia Tn pubpion Uyoug

MoxA6G oclo@igng yia Tov avaaToAéa BaBoug

AvaoToAéag BaBoug

Aapny

066vn

10. AIakOTITNG ATTEVEPYOTTOINGNG

11. AlakéTITNG EVEPYOTTOINONG

12. Movdada xeipiopou

12.1TMAAKTPO AUENONG apIBuoU OTPOPWV

12.2MAAKTPO Meiwong apiBuol oTpoPwv

12.3A10KOTITNG £vEPYOTTOINONG/ aTTEVEPYOTTOINONG Aé-
1{ep oTaUPOU

12.4 AlakOTITNG EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINONG PO~
vadag xeipiopyou

13. TMpooTaTEUTIKG TOU TGOK

14. Took

15. Bideg TUTTOU TrETAAOUDAG YIa TOV TTApGAAnAo ava-
oTOAéQ

16. MapdAAnAog avaoToAéag

17. Bida Taxeiag oUo@IEng

18. Acgiktng

19. Bida ouykpdtnong

20. KAigoka

21. Oupida emBewpnong

O N OAWN S

©

3. MapadoTéo uAikd

* 1 Apdmavo

* 1 Taxuo@iykTipag (2)

* 1 MAd&ka Baong (1)

* 1 MapaAAnhog avaaTohéag (16)
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* 1 Aapn (8) 1.  Aoc@dAsia xwpou epyaciag

* 1 Xitwvio améoTaong (K)

* 1 TpooTaTeuTiKO TOU TOOK (13) a) Alatnpeite TNV TEPIOXN Epyaciag kabapn Kal

+ 2Bideg3,0x 12 (C) KAAd @WTIoUEVN. ATTO OKATAOTOCIO | YN QWTI-

* 1 MoxAdg ouo®Igng (6) OUEVEG TTEPIOXEG EpYAaTiag UTTOPET va TTPOKANBoUvV

+ 1 KAeidi AAev, 4 mm (L) aTuxApara.

* 1 KAeidi ook (G) b) Mnv gpydaleore pe 10 NAEKTPIKO gpyaleio o€

* 1 Odnyieg xelpiouou duvnTika ekpnipyo mwepiBdaAAov 6mTou Bpioko-

* 1 XZeT UNIKG ouvappoAdynong (N) vTal KaUoipa uypd, aépla i OKOVEG. Ta nAe-

* 1 MNagpad (J) KTPIKG epyaAeia TTapdyouv oTiverpeg ol otroiol

* 1 Bida AAev (B) uTTopoUv va TTPOKAAEGOUV avAPAEEn TNG oKOVNG
A TWV ATHWV.

4. Evdedaiypévn Xxpnon c) Kartd Tn Xprion Tou nAKTPIKOU epyaAeiou Kpa-
TATE YOKPIA TaISIA KAl GAAA dTOHA. € TTEPI-

To emTpaTréqio dpdTravo TpoopieTal yia d1ATPNON o€ TITWON EKTPOTTAG PTTOPET VA XATETE TOV EAEYXO TOU

péTaAlo, EUAo, TTAAOTIKG Kal TTAOKGKIA. NAEKTPIKOU EpyaAegiou.

EUpog ouo@igng took: 1,5 - 13 mm.
H ouokeun TTpoopieTal yia EpACITEXVIKI Xprion. Agv 2. Aoc@dAeia Xpriong nAekTpIKoU peUATOG
€XEl OXEDIOOTE yIO OUVEXT ETTAYYEAPATIKA Xprion. H

ouokeun dev TTpoopideTal yia XpAon atmd aTopa KAaTw a) To @ig ouvdeong Tou NAEKTPIKOU gpyalAgiou
Twv 16 €Twv. Néol Gvw Twv 16 €TWV EMITPETTETAI Va TPETEI VA TAIPIAdEl oTNV TPida. Aev eTITPETTE-
Xpnoigotrololv TN GUOKEUR HOVO €poooV BpiokovTal Tal KAVEVOG €iDOUG TPOTTOTTOINON TOU PIG. Mn Xpn-
utté emiTApnon. O KaTaoKEUaoTAG dev euBUveTal yia OIJOTIOIEITE PIG TIPOCAPUOYNAG HE NAEKTPIKA EPYa-
{nuIEG, TToU €xouv TTPOKANBEl atmd pn evoedelypévn Aeia Tou dlaBéToUV TTPOCTACIO péow yeiwong. Ta
xpnon A AavBaouévo xeipiopod. un TpoTTOTTOINMEVA @QIG Kal O KATAAANAEG TTPideg
MEIVOUV TOV KivOUVOo NAeKTpOTTANGiag.
MapakaAoUue va €XETE UTTOWN OOG OTI Ol CUOKEUEG b) Amo@eUyeTE TNV ETAPN TOU OCWHATOG ME YEI-
Hag Kavovika Oev €xouv oxedIaaTei yia egtropikh, Bi- WHEVEG ETIPAVEIEG OTTWG O CWANVEG, Beppa-
OTEXVIKA i Blounxaviki xprion. Aev avaAauBdavoupe VTIKG CWHATA, NAEKTPIKEG KOUTiVEG Kal YuyEia.
KOpia euBUvVn av n OUGKEUR XPNOIPOTIOINBEI O€ EUTTO- OTav TO CWHA OAG Eival YEIWHPEVO, UTTAPXE! OU-
PIKEG, BIOTEXVIKEG ) BIOPNXAVIKEG ETTIXEIPAOEIG KABWG Enuévog Kivduvog atré nAekTpotrAngia.
KOl O€ TTapOUOIEG BPATTNPIOTNTEG. c) Ailatnpeite Ta NAEKTPIKA EpyaAgia pakpId aTrd
Bpoxn N uypacia. H dicioduon vepou o€ éva nAe-
5. Y1T05£I'§£I§ uotpa)\aia; KTPIKO epyaAeio augdvel Tov Kiviuvo NAEKTPOTTAN-
giag.
levikég utrodEigelg aog@aleiag yia NAEKTPIKA epyaleia d) Mnv kokopeTaxelpifeoTe To KaAwdIo yla va
HETAPEPETE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO | VA TO KPE-
A NMPOEIAOMOIHZIH! AlaBdoTe 6Aeg TIG UTTOBEIEIG MATE A YIO VO AQAIPEITE TO PIG ATTO TNV TPila.
ao@algiag, TIG 0dnyieg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TO TE- Kpatdre 1o KaAwdio pakpid amd BeppdTtnTta, Aadi,
XVIKG XOPOKTNPIOTIKA TTOU TTAPEXOVTAI ME TO NAE- aIXMNPEG aKPEG N KIVOUPEVA PEPN TNG OUOKEU-
KTPIKO epyaAgio oag. ATTo TTapaAeiwelg oTnv THpnon A¢. Ta KaAwdia TTou €xouv UTTOOTEl {nuIG 1) €ival
TWV ak6AoUBwWY 0dnyIwv eviéxeTal va TTPOKANBEi nAe- ptrepdepéva augdvouv Tov Kivouvo nAeKTPOTTAN-
KTpoTAngia, ewTid KaI/j coBapoi TPauUPaTIoUOI. giag.
e) Ortav gpydleoTe pe Eva NAEKTPIKO gpyaleio o€
QDuAagre 6Aeg TIg UTTOSEi§EIS aoPaAgiag Kal TIG 08N- AVOIKTO XWPO, XPNOIMOTIOIEITE YOVO KAAWSIA
Yi€g y1o peAAOVTIKA XpAON. EMEKTOONG TA OTToia €ival Kal auTd KAaTaAAnAa
O 6p0og «NAEKTPIKO EPYAAEO» TTOU XPNOIYOTIOIEITAI OTIG yia Xprion o€ e§wTepikoug xwpous. H xprion ka-
uTTOdEIgEIG aoPaAeiag avapépeTal o NAEKTPIKE Epya- Awdiou emékTaong kaTdAAnAou yia xprion o€ e§wTe-
Agia TToU AsiToupyoUv pe pedpa (e KaAWDIO PEUPATOG) PIKOUG XWPOUG MEIWVEI TOV KivOUuVo NAEKTPOTTIANEIaG.

f o€ NAeKTPIKA epyaleia TTou Aeitoupyolv pe eTrava-
POPTICOPEVEG UTTATAPIES (XWPIG KAAWSIO PEUNATOG).
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f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Av gival avamro@eukTn n AgiToupyia Tou nAe-
KTPIKOU gpyaAgiou o€ epIBaAAov pe uypaagia,
XPNnolpoTroleiTe éva peAé TTpooTaCiag OTd
peupa dlappong. H xprion evég peAé TTpooTaagiag
atd pelpa dIapPONG HEIWVEI TOV KivVOUVO NAEKTPO-
mANngiag.

Ao@dAgia aTOpwWV

Mpémel va €ioTE MPOCEKTIKOI, VO TTPOTEXETE
TI KAVETE KAl VO XPNOIUOTIOIEITE OUVEDN KATA
TNV €pyacia pe éva nAeKTpIKO gpyaAgio. Mn
XPNOIHOTTOIEITE NAEKTPIKO EPYaAEio OTAV EIOTE
KOUPAOUEVOI 1 UTTO TNV ETTAPEIA VOPKWTIKWYV,
OIVOTTVEUNATOG | papudKwv. Mia oTiyur atrpo-
oegiag Kata Tn xpAon Tou nAekTpIkoU epyaAeiou
uTTopei va odnynaoel oe coapolg TpaupaTtiopoulg.
®PopdTe OTOMIKO €SOTTAICNO TTPOCTACIAG KOl
TAVTA TTPOCTATEUTIKA YUuaAld. H xprion atouikol
e¢ommAiIopoU TTpooTagiag, OTTwg PAoKAG Katd Tng
oKOVNG, aVTIOANIoONTIKWY UTTOdNUATWY ac@aAgiag,
TIPOCTATEUTIKOU KPAVOUG ] HEGWV TTPOCTACIOG AKO-
G, avaAoya e TO €iB0G KAl TN XPrON TOU NAEKTPIKOU
EPYAAEIOU, PEIWVEI TOV KIVOUVO TPAUNATIOUWV.
Atro@eUyeTe TNV akoUola Béon o€ AsiToupyia.
Na BeBaiwveoTe OTI TO NAEKTPIKO gpPyaAEio
€ival ATTEVEPYOTTOINMEVO TIPIV TO OUVOECETE
oTnVv TpoPodoagia peUpaTOG KaI/lfj OUVSETETE
TNV ETAVAQOPTIJOPEVN UTTATOAPIO, TO TTAPETE
oTA XEPIO OOG I TO HETAPEPETE. AV KATA TN PETA-
@OpPA TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou €XeTe TO dAXTUAO
oTov JIOKOTITN 1 av OUVOECETE TO EPYaAEio oTnv
TPOPodoTia PEUPATOG EVW Eival EVEPYOTTOINUEVO,
uTTOPEl VO TTPoKANBoUV atuxnuaTa.
AtropakpuveTe epyaleia puBuiong i kKA&1did
BIBWUATOG TTPIV EVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO
epyaleio. ‘Eva epyaAeio 1) kAeidi To otroio Bpioke-
Tal O€ £va TTEPIOTPEPOPEVO PEPOG TNG CUOKEUNG
UTTOPEI VO TTPOKAAETEI TPAUPATIONOUG.
AmropeUyeTe omoladATTOTE a@QUOIKN OTdon
owpaTtog. Na @povTileTe yia ac@aAn oTAPIEn
oTa wodla oag Kal va diaTnpeite wAvTa TRV
100ppoTria 0ag. Me auTév Tov TPOTIO UTTOPEITE
va eAEyXeTE KAAUTEPA TO NAEKTPIKO EPYAAEIO O€ un
QAVOUEVOUEVEG KATOOTAOEIG.

®opdTe KATAAANAO pouxiouo. Mn popdTe pap-
314 pouxa N koouRparta. Kpardre Ta paAAid, Ta
pouxa Kal Td YAVTIO 00G HAKPIA a1ré KIVOUuE-
va pépn. Ta poUxa pe @apdid eQapuoyn, Ta KO-
ouApara f Ta gakpid yaAAid PuTropei va maoTouv
ato Kivoupeva pépn.

9)

h)

a)

b)

<

d)

e)

Av ptopoUv va xpnoipotroin@ouv diatdageig
avappo®nong kai cuAAoyng Tng okoévng, PBe-
BaiwBeite OTI auTég eival ouvdedepéveg Kal
XpnoipotroioUvral owaoTd. H xprion piag didra-
&ng avappdPnong okOvVNG UTTOPEI va PEIWOEI TOUG
KIVOUVOUG aTTé TN OKOvN.

Mnv éxete Yeudn aiocbnon Tng ac@dAsiag Kai
HNV ayn@dArte TOoug Kavoveg ao@algiag yia
NAEKTPIKA gpyaAeia, oKOUO Kal av EXETE €§ol-
KEIWOEI pE TO NAEKTPIKO €pyaAgio PETA aTrd
emavelAnuuévn xpnon Tou. O1 aTTPOCEKTOI XEI-
plopoi uTTopoUlV o€ KAAoPATA TOU BEUTEPOAETITOU
va emmpépouv oofapolg TpaupaTiopoug.

Xpron Kol JETAXEIPION TOU NAEKTPIKOU £pya-
Agiou

MnVv UTTEPQOPTWVETE TN CUGKEUN. XpNOIPOTIOI-
€iTe yla TNV gpyacia oag To NAEKTPIKO epyaAeio
TTou TTpoopideTal yia autr). Me To KaT@AANAO nAe-
KTPIKG epyaAeio epydleoTe KAAUTEPO KAl AOPAAE-
aTeEPA OTNV TTPOPRAETTOHEVN TTEPIOXT] 10XUOG.

Mn Xpno1UOTTOINCETE TTOTE NAEKTPIKO EPYAAEio
TOU OoTToiou o 31aKOTITNG TTapouaoidadel BAGRN.
‘Eva nAekTpIkO epyaleio Tou dev pTTopei TAE-
ov va gvepyotrroinBei [ va amrevepyotroindei,
€ival eTIKiVEUVO KOl TIPETTEI VA ETTICKEVAOTEI.
A@aipéoTe TO @IG a6 TNV TPija KA/ apaipé-
OTE TNV APAIPOUUEV ETTAVAPOPTIJOPEVN PTTA-
Tapia, TPIV TTPAYUATOTTOINCETE pUBNiICEIS OTN
ouokeun, aAAdgeTe epyaleio epyaoiag n apn-
OETE OTNV AKPN TO NAEKTPIKO £pyaAegio. AuTo TO
HETPO TTPOPUAOENG ATTOTPETTEI TNV OBEANTN EKKi-
vnon Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou.

QuAdooeTe HAKPIA aTrd TTAISIA Ta NAEKTPIKA
epyaAeia Tou dev XxpnoipoTroleite. Mnv agrve-
TE VO XPNOIYOTIOIEI TO NAEKTPIKO EPyaAgio Kavéva
Aatopo TTou Bev ival £EOIKEIWPEVO PE AUTO 1) Bev
£xel dlaBAoEIg TIG TTaPOUCEG 0dNYieG. Ta NAEKTPIKG
epyaAeia gival eikivouva, 6Tav XpnoigotrolodvTal
atré armeipa aToua.

PpovTileTe OXOAAOTIKA Ta NAEKTPIKA EpyOAgia
Kal To epyaleio epyaciag. EAEyxeTe av Ta Kivn-
Ta pépn Acitoupyolv dyoya Xwpig va KoAAouv, av
UTTAPXOUV EEOPTANATA TTOU £XOUV OTTAOEI 1y £XOUV
uTroOTEl {NUIG TETOIO TTOU va ETTNPEGETAI N Agl-
Toupyia TOu NAEKTPIKOU epyaAeiou. AvaBETETE TTpIV
TN XPron Tou NAEKTPIKOU ePYAAEIOU TNV ETTIOKEUN
TWV €EOPTNUATWY TTOU €XOUV UTTOOTEI {NUIA. MOA-
A& atuynuaTta €Kouv TNV aiTia TOug 0€ KAKOGUVTN-
pnUéva NAEKTPIKE epyalcia.
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f) Alatnpeite Ta epyaAeia KOTTAG AIXUNPA KAl Ka-
Bapd. Ta TTPOOCEKTIKA QPOVTIOHEVA EpYaAEgia
KOTTNG HE KOQPTEPEG QIXHEG €XOUV WIKPOTEPN
TAON YIO CPAVWHA Kal Eival EUKOAOTEPO Va Ka-
6odnynbouv.

d) XpnolJOTTOIEiTE TO NAEKTPIKO EpyaAeio, Ta age-
ooudp, Ta epyaAgia epyaciag KA. cUupwva
HE TIG TapoUoeg odnyieg. AauBdvere emiong
utéyn TIG OUVOAKEG epyaciag Kal Tnv epyacia
TToU TTIPOKEITAI VO EKTEAEDTEL. H Xprion NAEKTPIKWV
epyaAeiwv yia epapuoyEG AAAEG atmd TIG TTPOBAe-
TTOPEVEG UTTOPET va 0dNyAOEl O ETTIKIVOUVEG Ka-
TAOTAOEIG.

h) Kpartdre 1ig Aafég Kkal TIG EMIPAVEIEG KPATA-
paTOG OTEYVEG, KaBapéG Kal AmmaAAaypéveg
atmd Aadia kai ypdoa. Or oAiobnpég AaBég kai
ETMQAVEIEG KPATAPATOG JEV ETITPETTOUV ACPAAR
XEIPIOPO Kl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaleiou o€
ATTPOBAETITEG KATAOTATEIG.

5. ZépBig

a) AvaBETeETE TNV EMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU €p-
YoAgiou pévo o€ TIOTOTTOINPEVO EISIKEUPEVO
TPOCWTITIKO KAl MOVO PE YV OIN aVTAAAAKTIKG.
Me autév Tov TpoTTO dlag@aAileTe 611 dev Ba di-
aKUBeuTEl N ao@AAeIa TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

Ymodeieig acpaAegiag yia dpdamava

a) To dpdamavo mwpémel va oTepewdei kKaAd. ‘Eva
OpdaTravo Trou dev €xEl OTEPEWDBEI CWOTA PTTOPET
Va KIVNBEi ) va avaTpaTrei Kal autd HTTopEi va TTpo-
KaAéo€El TPAUPATIOPOUG.

b) To avrikeipevo gpyaoiag mwPETEl va £XEl OU-
oQIXTEI | OTEPEWOEI O€ eTTAPN PE TO UTTOBEUA
aVvTIKEINEVOU Epyaciag. Mnv TTPayHOTOTTOIEITE
S14TPNON Of OVTIKEIJEVO E€PYACiag Ta OTroia
€ival TTOAU pIKPd yia ao@aAnl oTEpEéwon UE oU-
o@I§n. H ouykpdtnon Tou avTiKEIPEVOU Epyaaciag
UE TO XEPI UTTOPEI Va gival aITio TPAUUATIGUWV.

e)

f)

g)

h)

To TPUTTAVI TTPETTEI VA TTEPICTPEPETAI TIPIV TO
PEPETE OE ETAPN PE TO AVTIKEIMEVO EPYATIAG.
AI0QOPETIKA, UTTOPEI TO TPUTTAVI VO HOYKWOEI OTO
QVTIKEIYEVO €pyaadiag Kal £TOI va TIPOKAAETEI pn
avapevopevn Kivnon Tou avTIKEIMEVOU €pyaadiag
Kal eTTakOAouBoug TpaupaTIoPoUG.

g MEPITITWON TTOU TO TPUTTAVI UTTAOKAPEIL, HNV
TO TECETE MO KATW KAl ATTEVEPYOTTOINOTE TO
NAeKTPIKO epyaleio. AlepeuvioTe Kal e§aAeiy-
TE TNV AITia yia To UTTAOKdpIopa. To uTTAoKApI-
OJO PTTOPEN va ETTIQPEPEI PN AVAUEVOUEVN Kivnan
TOU aVTIKEIYEVOU epyaoiag Kal emmakdAouboug
TPAUNPATIOPOUG.

Atmro@euyeTe T dnuioupyia pokavidiwv did-
TPNONG MEYAAOU UKOUG ME TO VA SIOKOTITETE
TOKTIKA TNV TiEon TPog Ta KATW. Ta aixunpd
ueTaAAIkd@ pokavidia ytTropoUyv va TacTolVv Kal va
ETTIPEPOUV TPAUPATIOPOUG.

MoTé pnv aropakpUVeTE pokavidia didrpnong
atrd Tnv mEPIOXA didTpnong, 6Tav gival o€ Ki-
vnon 1o NAEKTPIKO epyaAgio. MNa TRV atmTopd-
KPUVOT POKAVISIWYV, KIVEITE TO TPUTTAVI HAKPIG
a1mmd TO OAVTIKEIMEVO EPYACiOG, OTTEVEPYOTTOI-
€iTe TO NAEKTPIKO EPYAAEiO KAl TTEPIMEVETE VA
akivnTotroindei To TPUTAvI. XPNOIUOTTOIEITE
BonOlnTIKG péoa 6TTwWG pia BoUpToa R éva yd-
v1do, Yylo va atmmopakpUVETE Ta pokavidia. H
ETTOQN UE TTEPIOTPEPOUEVA UéPN 1 UE pokavidia
B14TPNONG PTTOPEI VO ETTIPEPEI TPAUUATIONOUG.

O £MITPETOPEVOG APIBUOG OTPOPWV TWV EPYA-
Agiwv epyaoiag pe ovopaoTiKO apiOué oTpo-
PWV TTPETTEI Va €ival TOUAGXIOTOV iCOG UE TOV
MéyIOTO OapIBUO OTPOPWV TrOU AVAPEPETAl
TAvw oTO NAEKTPIKO gpyaleio. ‘Eva afeooudp
TIOU TTEPIOTPEPETAI TAXUTEPA ATTO TO ETTITPETTOUE-
VO PTTOPEl VO KOPUATIOTEN KOI VO EKTOEEUTEI.

Mpoooxn: AkTivooAia Aéilep
Mnv kKoI1TddeTe yéoa TNV AKTiva
KAdon Aéi1lep 2

Achtung! - Laserstrahlung

¢) Mn gopdre ydvria. Ta yavTia UTTopouv va Tria- Nicht in den Strahl blicken!
., . P . . L: KI; 2
OTOUV Og TIEPICTPEPOUEVA pEPN A OF pokavidia Laserspezifiation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mwW

S14TPNONG Kal £€TO1 VA ETTIPEPOUV TPAUUATIONOUG.
d) Kpatdre Ta Xépia 0ag MAKPIA ATTO TNV TrEPIOXN

diarpnong, 6Tav gival o€ Kivnon To NAEKTPIKS MpooTaTeleTe TOV £0UTO OOg Kal TO TeEPIBAAAov
egpyaleio. H eTa@n pe epioTpe@dpeva pépn f Ye Aaupdvovrag pétpa mpo@uAagng amod kivduvoug
pokavidia d1ATPNONG UTTOPET VO ETTIPEPEI TPAUNA- aTuXnuaTwv!

TIopoUG. * Mnv KkoIT@leTe atreuBeiag pe amPOOTATEUTA PATIA

péoa aTtnv akTiva A€iZep.
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+ [oT¢ punv koITaeTe aTeuBeiag péoa aTn diadpoun
NG aKTivag.

* Mnv kaTeuBUveTE TTOTE TNV AKTIVA A£1IJEP O€ aVaKAa-
OTIKEG ETTIPAVEIEG KAl O€ ATopa ) {wa. AKOua Kal
pia akTiva AéiIlep XapnAng 10xU0G PTTOPEi va TTpo-
gevoel {nuiIéG oTOo PATI.

+ lpo@UAagn - av akoAouBeite peBddoUg epyaaciag
S10QOPETIKEG ATTO AUTEG TTOU ava@EépovTal edw, au-
16 pTTOpPEl Va eTIQEPEI ETTIKIVOUVN €KBEON O€E OKTI-
voBoAia.

* [oté€ pnv avoigete Tn povada Aéifep. Oa ptropou-
o€ va TTIPOKUWEl Un avapevopevn €kBeon og akTi-
voBoAia.

* To Aé1{ep Oev EMITPETTETAI VO AVTIKATAOTAOEI IE PO-
vada Aéigep dAAou TUTTOU.

+ Emokeuég 010 A£ICEP ETITPETTETAI VO TIPAYUATOTIOI-
oUvTal YOVO aTTO TOV KATOOKEUAGOTH Tou A€ICEp N
aT1ré €£0UCI080TNUEVO AVTITIPOCWTTO.

o ZYETIKG ME TN CAPAVON KAl Ta onueia ToTToBETNONG
TWV TTPOEISOTTOINTIKWY auTOKOAANTWY, BA. Eik. 8
Kar 9.

A MPOEIAOMOIHZIH! AuTé 1O NAEKTPIKO €pyaAeio
Tapdyel éva nAekTpopayvnTiké Tedio Kata Tn diGp-
KeIa TNG AsiToupyiag Tou. AuTé TO TTEdio UTTO OPITEVEG
TTEPIOTACEIG UTTOPET VO ETTNPEGTEI EVEPYA 1) TTABNTIKA
1aTpIKG eppuTElPaTA. Na va YEIWOETE TOV KivOuvo 00-
Bapwyv r Bavatn@épwy TPAUPATIOUWY, CUVIOTOUUE OE
atopa pe 1aTPIKE EPPUTEUPATA VO OUNPBOoUAelovTal TO
y1aTpO TOUG KAl TOV KATAOKEUQOTH TOU 1ATPIKOU EUPU-
TEOPATOG, TIPIV TO XEIPIOPS TOU NAEKTPIKOU epyaAEiou.

YtroAgirépevol Kivduvol

Akopa kal av XelpileoTe autd TO NAEKTPIKS £pya-

Agio 6TTwG TpOoBAETETAI, TTAPAPEVOUV TTAVTA UTTO-

Agirépevol Kivduvol. Mtropei va TpokUyouv ol

€§Nng Kivduvol oe oxéon pe Tn péBodo KATAOKEUNRG

Kal TNV £€kdoan auToU TOu NAEKTPIKOU EpyaAgiou:

+ BA&Beg Twv TveupdVwY, €8V dEV XPNOIPOTIOIEITAI
KOTGAANAN pdoka TTpooTaciag atméd akovn.

* BAGBeg TNG OKONG, av deV XPNOIUOTTOIEITAI KATAAAN-
An TTpoCTOCia AKOAG.

+ BAdBeg TnG uyeiag, améd Toug kpadaopuoUg aTo oU-
oTnua xepiou-Bpaxiova, o€ TEPITTTWAON TTOU N OU-
OKEUR XPNOIYOTIOIEITAI VIO TTOPOTETAPEVO XPOVIKO
didotnua R av dev TUyXAvel CWOTAG PETAXEIPIONG
KaI GUVTAPNONG.

6. TeXVIKG XaPAKTNPIOTIKA

Mortép evaAAaocoduevou

g 220 - 240 V~ 50 Hz
peUPATOG

OvopaoTikr 100G S1 710 Watt

TpoTtog Asitoupyiag S2 5 Aemrtd* 900 W
ApIBLGG OTPOGLV Xwpig 500 - 2600 min"
@oprio n,

EUpog alo@igng Took 1,5-13 mm
Aiadpopn d1dTpNONG, MEY. 70 mm
AiaoTtdoeig TAdkag Baong 320 x 305 mm
e S 260 mm
Bdpog ep. 8,3 kg
Kartnyopia mpooTtaciag /0
KAd&on Aéigep 2
Mnkog kUpatog Aéiep 650 nm
loxug AéiCep <1mw

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY TPOTTOTTOINTEWV!

* MeTd Tn ouvexn Asitoupyia 5 AeTmTwv utrdpxel did-
Aglppa avamauong, éwg 6Tou n Beppokpacia TNG ou-
okeung atrokAivel Aiydtepo amd 2 K (2° C) amd 1n Bep-
HOKpOTia TOu XWPou.

To avTikeipevo epyaciag TPETTEl va £XEl TOUAAXI-
oTov Upog 3 mm Kail TAdTog 45 mm. MpooéxeTe TO
OAVTIKEIHEVO EPYOOIOG VO OTEPEWVETAI TTAVTA HE TN
Siaragn ocuoPigng.

©6pufog
O1 Tipég BopuBou peTprBnkav Baael Tou TpoTUTrou EN
62841.

Z1d0uN NXNTIKAG TTiEaNG LpA 89,6 dB
ABeBaidTnTa KpA 3dB
Z1G8uN NXNTIKAG I0X0og L, 102,6 dB
ABepaiomnra K, 3dB

DopdTE TPOCTACIA AKONG.

H emidpaon Tou BopUBou evOEXETAI VO TTPOKAAECEI
ATTWAEIO AKOAG.

O1 ava@epOUEVEG TINEG EKTTOUTTWYV BopUROU EXOUV pE-
TPNOEi cUPPWVA Pe pia TTPOTUTIN Sladikacia egéTaong
KOl YImopolv va XpnoigoTroinBouv yia Tn oUykpion
€VOG NAEKTPIKOU epyaAeiou pe Eva GAAo.
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O1 avapepOUeVEG TIPEG EKTTOUTTWY BopUBou utropolv
va XpnaoigoTroinfouv Kai yia hia TTpoowpIvr) agioAdyn-
on TNG Katamévnong.

Mpoeidotoinon:

* Katd mn XpAon Tou nAeKTpIKOU epyaAgiou oTnv TTPA-
&n, o1 TINEG EKTTOUTTWV BopURou pTTopEi va atrokAi-
VOUV aTTé TNV ava@epOuevn Tiyr, avaAoya Pe Tov
TPOTTO Kal péBodo Xprong Tou nAekTpikoU epya-
Aeiou, Kkail 1IB1aITEPWG, TOV TPATTO £TTEEEPYATiag Tou
QAVTIKEIYEVOU EPYaTiag.

+ lMpoomabeite va diatnpeite 660 10 SuUVATOV PIKPO-
TEPN TNV Katamovnon. Mapddeiypa pétpou: o Tepi-
OpIoHAG TOu XpOvou epyaaiag. Ma Tnv ekTiunon TnNg
KaTaTTOVNONG TPETEl va AauBdvovTal utréwn OAa
Ta pépn Tou KUKAou AgiToupyiag (yia Trapadelypa,
TA XPOVIKG SIa0TAPATA KATA TA OTTOia TO NAEKTPIKG
epyaAeio gival atTevepyoTroinuéVo, KAl auTd KaTd Ta
oTroia gival evepyoTroinuévo aAAd AeiToupyei Xwpig
®opTio).

7. Mpiv amwd 1n 0éon ot Asitoupyia

* Avoi¢te TN ocuokeuaoia KAl aQaIPECTE TTPOCEKTIKA
TN OUOKEUNR.

* ATOpaKpUVETE TO UAIKE CUOKEUATIOG KABWG Kal Ta
a0@AAIOTIKA CUCKEUOTIOG Kal HETAPOPAG (EpOOOV
UTTAPXOUV).

* EAéygTe €dv eival TARPEG TO TTAPAdOTEO UAIKOS.

+ EAéyETe TN OUOKEUN KAl Ta ageooudp yia TuXoV ¢n-
MI€G KATA TN PHETAPOPA.

+ QuA&gTe TN ouokeuaoia KATd To duvaTo PEXPI TN
Agn Tng eyyunong.

NPOZOXH
H ouokeun kal Ta UAIKA ouokeuaoiag Sev gival
maidika maixvidia! Ta moidid dev emiTpémeTanl va
Taijouv PE TTAAOTIKEG OAKOUAEG, HEMBPAVEG KT HI-
kpd e§apTApaTa!l Ymdpxel Kivduvog KaTdroong Kai
aoc@uéiag!

BeBaiwBeite pIv ammd TN alvdean OTI CUPNGWVOUV Ta
agToIXEia TNV TTIVaKida TUTTOU PE Ta OTOIXEID TOU DIKTU-
0ouU TPOPOdOaUiag.

+ EAéy&re TN ouoKeun yia {nuieg KATA TN PETAPOPA.
Avagépete TUXOV {nuieg GUECA OTN METAPOPIKA
€TAIPEIO TTOU TTAPEBWOE TO NAEKTPIKG EPYAAEio.

* [pétrel va aTTOQEUYETE TA HEYAAOU NAKOUG KAAWDIa
Tpopodoaiag (KaAwdia TEKTAONG).

* Mn XpnoIYOTTOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE XWPO
JE uypaoia A vepo.

* To nAekTPIKO EPYaAEio ETITPETTETAI VO XPNOILOTIOI-
€iTal pévo oe KaTdAANAoug XWpPoug (KaAd agpIfope-
voug).

8. ZuvappoAéynon

A Mpoooxn!
Mpiv amé 1n Béon o€ AeiToupyia, ouvapuoAOynOTE
OTTWOBATTOTE TTANPWG TN CUOKEUN!

A TMpiv ouvd£0ETE TN CUCKEUN 0TO SiKTUO PEUPATOG,
BeBaiwBeite 6T Ta OTOIXEIO TTAVW GTNV TTIVOKida TU-
TTOU CUPQWVOUV pe Ta dedopéva SIKTUOU pelpaTog
™G ouvdeang.

A MNpoeidotroinon! ATToouvd£ETe TTAVTA TO QIG PEU-
pyaToAnwiag amd Tnv TPida, TTPIV TTPAYUATOTIOINOETE
pUBPICEIG OTN CUOKEUR.

8.1 Eykardotaon wmAdkag Bdong kai koAdvag
(Eik. 2)

1. MepdoTe TOV TAXUOQIYKTAPA (2) TTAVW OTNV KOAS-
va (3).

2. Eiodyete TNV KoAOva (3) aTnv TAGKa Bdong (1) €101
WOTE O TTEIPOG-00NYdG OTO KATW AKPO TNG KOAS-
vag (3) va eicaxBei péoa aTnV AUAGKWGON TNG UTTO-
doxng TnG TTAdKkag Baaong (1).

3.  Zoi¢te TIG TTposyKaTEOTNUEVEG Bideg aTEPEWONG
(A) TTou BpiokovTal TNV TTiow TTAEUPE TNG TTAGKAG
Baong (1) xpnoipotrolwvTag To KAEIDi AAev (L).

8.2 EykardoTtacn Tou TAapdAAnAou avaoToAéa
(Eik. 3)

1. Eiodyete Tov TapdAAnAo avaoToAéa (16) oTig au-
Aakwoelg TnG TAdkag Baang (1).

2. MpooéEte WOTE 0l YAwOooideg KATW aTo TIG Bideg
TOTTOU TrETAAOUdAG (15) yia Tov TTapdAAnAo ava-
oToAéa va euBuypappifovTal p€oa OTIG AQUAAKW-
oElg.

3.  ®¢pre Tov TapaAAnAo avaoToAéa (16) oTnv eTBu-
unTh B€on kai o@igTe TIG Bideg TUTTOU TTETAAOUDAG
(15) yia Tov TTapdAAnAo avaoToAéa.

8.3 EyKaTdOoTAON TOU TTIPOCTATEUTIKOU TOU TOOK
(Eik. 2)

1. EiodyeTe TO TPOOTATEUTIKO TOU TOOK (13) OTIG €I-
OIkEG TTPOBAETTOUEVEG OTTEG DIGTPNONG OTOV OKE-
AeTO.

2. Aoc@alioTe To TTPOCTATEUTIKG TOU TOOK (13) O@iy-
yovTag TIG Bideg (C) pe 10 XEpI.
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8.4 Eykardotaon Tng Aapng (Eik. 2)

1. A@aipéoTe TNV TTPOEYKATAOTNMEVN Bida OTEPEW-
ang (B).

2. Zmpwégte TO XITWvIo atoéoTaong (K) kar T Aapn
(8) mavw otnv utrodoxn (D) 61wg deixvel n Eik. 2.

3. Zo@igte Tn Bida oTepéwang (B).

8.5 EykardoTtaon Tou poxAoU ouo@i{ng yia Tov
avaoToAéa BaBoug (Eik. 2)

EykataoTAaTE TOV HOXAG GUCQIENG VIO TOV AvOOTOAEQ

BaBoug (6) 6TTwg deixvel n Eik. 2.

8.6 EykardoTaon mAvw Og PIa EMIQAVEIA Epya-
oiag (Eik. 3)

2TEPEWOTE TN CUOKEURA TTAVW OTNV ETTIPAVEIA EPYATiag

BidwvovTag TNV MAdka Baong (1) Tavw oTnv em@dveia

gpyaoiag.

9. Xeipiopoég

9.1 Xeipiopdg Tng 006vng (Eik. 4)

* Evepyomoinon/ amevepyotroinon tng o8ovng:

MatAoTe TapateTapéva (2-3 deut.) TO0 TTARKTPO (12.4.)

€wg O0Tou gvepyoTToinBei i atrevepyoTToinBei n 0B6vn

(9).

* PuBpion Tou apiBuou oTpoPwV:

* [atoTe TO TARKTPO @ ylo va auAoETe Tov apiB-
pé oTpouv (12.1).

* [athoTe TO TARKTPO @ YIQ VO HEIWOETE TOV apIBuS
oTPoQWV (12.2).

* Evepyomoinon/ amevepyomoinon Ttou Aéilep
oTauUpou:

Me mdTnua Tou TTARKTPOU (12.3) pTTOpEiTE Va evepyo-

TIOINOETE  ATTEVEPYOTTOINOETE TO AéIfEP GTAUPOU.

9.2 Pu6pion vyoug (Eik. 1)

H 6¢on Tng KeQaAng Tou epyaAeiou ptropei va pubpi-

oTei avaAoya pe To UWPOG TOU AVTIKEIUEVOU £pYATiag

TOU MAKOUG TOU TpuTTaviou.

1. ZuykpatAoTe Tn AaBA (8).

2. Avoigte TOV HoXAG 0UG@IENG yIa TN pUBUIoN UWoug
(5).

3. KaBopiote TN Bf0n TNG KEPAAAG PNXaAvVAUATOG
péow NG AaPnig (8).

4.  AcgalioTe Tn B€on TNG KEQAAARG Tou EpyaAeiou pe
TOV HOXAG GUOQIENG yia TN pUBUIoH Uwoug (5).

Mpoooxn! ZTnv katwTaTtn 860N TNG KEPAARG TOU EPya-
Agiou, TTPETTEI VO TTPOCEXETE WOTE QUTA Va PNV KIvnOei
TEPA aTT6 TN GAAvON.

Ac@aAioTe TNV KEQAAR TOU PNXAVAPATOG O€ QUTA TN
B¢éon pe Tov poxAG clo@Igng yia Tn puBuion Uwoug
(5). AlagopeTikd Ba pTTopoUcav va TTpoKUWouV {nIEG
aTov 0dnyo.

9.3 Pu6pion Tou BdBoug diatpnong (Eik. 1, 11)
Me Tov avaoToAéa BaBoug (7) ptropei va kaBoploTei To
Ba6og diaTpnong.

1. Avoi&te TOV poxAé gUCPIENG oTOV avaoToAéa Bd-
Boug (6).

2. Aigvepynote pia dokipyaaTik diatpnon. MoAig
emMITEUXOEi TO €MOUPNTO BABOG, oPigTE TTAAI TOV
poxA6 aUo@IgNnG yia Tov avaoToAéa BaBoug (6).

3. O avaoToAéag BaBoug (7) eival Twpa oTaBepoTrol-
nuévog ato emOuunTd BdBog didTpnong.

4. TéMog, eAéygTe Tn Béon Tou avaoToAéa Bdaboug.
E@doov amaiteital, AaokdpeTe Tov deiktn (18) pe
aTaupokaTodBido, TomoBeTAGTE Tov 0T B€on 0°
NG kKAipakag (20) kal o@igTe avad Tn Bida ocuykpd-
™ong (19).

9.4 TomoBéTnon/ agaipeon epyaleiou epyaciag
(Eik. 5,7)

Npo@UAagn! Mnv apnoeTe To KA&ISi TOOK TOTTOBE-

Tnuévo. Kivduvog TpaupaTiopoU amd ekTOSeuon

TOU KA£13100 TOOK.

9.4.1 Z0o@ign
1. TupioTe TpOG Ta TTAVW TO TTPOCTATEUTIKO TOU TOOK
(13).

2. Eiodyete 10 KAEIBi TOOK (G).

3. NepioTpéywTe 10 KAEIBi TOOK (G) apioTEPOATPOYQ,
YIO Va avoigeTe TO XITWVIo aUa@igng (E).

4. Eiodyete 10 epyaleio epyaaiag (F).

5. ZuykpartioTe 1o epyaleio epyaaiag (F).

6. MepiotpéwTe TO KAEISi TOOK (G) 8e€16aTPOPQ, Yia
va kAgioeTe TO XITWVIO oUCoPIgNnG (E) kal va aoga-
ANigeTe 10 epyaAeio epyaaiag.

7. EMéyEre 10 epyaheio epyaciag (F) yia oTabepn
£dpaon.

8. AogaipéaTte AAI T0 kA1di TOOK (G).

9.4.2 ATroouo@Ign

1. TupioTe TPOG Ta TTAVW TO TTPOCTATEUTIKO TOU TOOK
(13).

2. Eiodyete 10 KAEIBi TOOK (G).

3. NepioTpéwTe TO KAEIBi TOOK (G) ApIOTEPOTTPOPA
WOoTE Vo UTTopEi va agalpedei To epyaleio epya-
aiag (F).

4.  AgaipéoTe TaAI TO KA€1Di TOOK (G).
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9.5 EuBuypdppion Tou avTIKEINEVOU Epyaciag

1. EvepyormoifoTe 10 AéiIfep otaupou atd Tov dIakd-
TITN €vepyoTToinong/ amevepyotoinong (12,3).

2. To onueio TopAg Twv dUo ypappwv Aéigep oag Oei-
XVEI AKPIBWG TO KEVTPO TOU TPUTTAVIOU.

3. EuBuypappioTe T0 onuddl oag TTAVW OTO AVTIKEI-
UEVO £pyaciag Pe TOV aTaUPO Tou A€IEp.

9.6 Xuo@i¢n Tou avTikeipévou epyaaiag (Eik. 6)

To TTpogG eTTEEEPYATia QVTIKEIYEVO EpYaTiag TTPETTEI val

uTTOpEi Va ouoQIXTEi uE ao@aAeia. Mnv eTregepyadeaTe

QAVTIKEIPEVA EPYOTiag Ta oTroia dev YTTOPOUV VO CUCPI-

XTOUV.

H eyKkoT) Tou TaXUOQIYKTAPQ TIPETTEl va gival euBu-

YPAPMIOPEVN OTO KEVTPO TNG OTTAG B1dTpNnong. Alago-

PETIKG PTTOPEI TO TPUTTAVI  TO TOOK VO UTTAOKOPIOTET

atd TOV TaXUGQIYKTHPA.

1. PuBuioTte Tn B€0n Tou avTIKEIpévou Epyaaiag Ue TN
Bondeia Tou AéiCep oTaupou.

2. ZeBidworTe T Bida Taxeiag ocuoigng (17).

3. A@NnoTE TOV TAXUOQIYKTAPA (2) va BpiokeTal TTAvw
OTO QVTIKEIMEVO EpyaaTiag.

4. TMepiotpéyTte TN Bida Taxeiag oclo@igng (17) degi-
60TPOYA, YIO VA CUCQPIEETE TO AVTIKEINEVO Epya-
giag.

5. Ta 10 AAOKGPIOPO TOU TAXUCGQIYKTAPA (2) TTepI-
aTpéwTe TN Bida Taxeiag olo@iEng (17) aploTepod-
oTpoQa.

9.7 ZUo@I{n peYdAwV aVTIKEINEVWV EpydAoiag
(Eik. 6)

MNa Ta pey@Aa avTikeipeva epyaciag va XpnoIUOTTOIEITE

Tov TapdAAnAo avaaToAéa (16):

1. Naokapete TIg Bideg TUTTOU TTETAAOUdAG (15) yia
TOoV TTaPAAANAO avaoToAéa Kal €I0GYETE TOV TTA-
paAAnAo avaoTtoAéa (16) OTIG QUAOKWOEIG TG
TAGKag Baong.

2. Xo@igte TG Bideg TUTTOU TTETaAOUdAG (15) yia Tov
TTapdAAnAo avaoToAéa.

3. EuBuypappioTe TO aVTIKEINEVO EpyOTiag a€ eTTAPN
pe Tov TapdAAnAo avaaToAéa (16) kal cuoQigTe TO
HE TOV TAXUOQIYKTAPA (2).

Mpoeidotroinon! Xe TEPITTTWON QVTIKEINEVWY EPYO-
oiag Ta oTroia gival TTAATUTEPA | HOKPUTEPQ ATTO TNV
Tavw TTAEUPd TNG BAONG, TTPOCEXETE VA TTAPEXETE KO-
TGAANAo oTApPIYUa, TI.X. ME XpAon TAaiciwv Bdong n
€101KWV KABAAETWY KOTTAG.

Ta avTIKeigeva pyaoiag TTou gival yoKPUTEPA A TTAATUTE-
pa a1ré TNV TTAGKa BAong Tou emTPaTTédiou dpaTrdvou,
ptTopoUv va avatpatrolv av dev oTnpiovial oTabepd.

Av avaTpaTrei TO QVTIKEIMEVO €pyaociag, UTTOPE va
Tpogevnoel {NUIG OTO TTPOCTATEUTIKO TOU TOOK ) OTO
epYyaAeio KOTTAG.

9.8 PuBuion Tou apiBpou oTpowyv (Eik. 4)
MpéTrel va pubpIoTei 0 cwoTdG APIBUOG OTPOPWY avd-
Aoya pe To TIpOG £TTECEPYATia AVTIKEINEVO EpyaaTiag Kal
oUp@wva pe Tn SIGUETPO TOU EPYaAEiou KOTTAG.

9.8.1 HAekTpoOVIKA pUBMION TOU ap1BOU OTPOPLV
Me 10 oUoTnua nAekTpoOVIKAG PUBHIONG TOoUu apIBuoU
OTPOPWV PTTOPEITE VO pUBUITETE TOV OPIOUS OTPOPUIV:
PuBuioTe Tov apiBud atpo@wyv pe Tn Boribeia Tou pub-
MIOTA apiBuol aTpowy (12.1/12.2).

MTropeite va diaBdoeTe Tov TpEXOVTA apIOUS OTPOPWV
oTnv 086vn evoeitewv (9).

min"  steel
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—_—
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9.9 Evepyomoinon / amevepyotmroinon (Eik. 1)

A NPOoCEXETE WOTE TIPIV TNV EVEPYOTTOINON, VA EXEI
YUPIOTEI TTPOG TA KATW TO TTPOCTATEUTIKO TOU TOOK
(13).

Evepyotmroinon: MatioTte Tov dIOKOTITN €veEPyOTTOin-
ong (11) yia va BéoeTe o€ AgIToupyia TN GUOKEUR.
AmrevepyoTroinon: MatoTe Tov JIAKOTITN ATTEVEPYO-
Troinong (10) yia va aTTeEVEPYOTTOINCGETE T OUCKEUR.

A MNpoooxn: O apiBudég oTPOPWYV TTou £XEl pUBI-
oTei KaTd Tn Sidpkela piag Siadikaoiag didTrpnong
amrolnkeUeTal KAl TTAPAUEVEI PUBMICUEVOG HEXPI
va TpoTtrotroindei | YéXpPl va atroouvdedei To nAe-
KTPIKO gpyaAeio amd T1o SikTUuo pelpaTog. MeTd
amdé véa olvdeon oTnv Tpoodooia Tdong, TO
NAeKTPIKO gpyaAeio apxifel va AeiToupyei pe évav
TPopPUBHIoHEVO aplBusd oTpoewyv 1500 min.

9.10 Aiadikacia Siatpnong (Eik. 1)

1. EuBuypappioTe TO avTIKEIPEVO £pyaciag Kal o@ig-
TE TO KAAG OTTWG TTEPIYPAPETAI GTO anpeio 9.5.

2. ©¢éaTe o€ AeIToupyia Tn OUOKEUN Kal puBpioTe Tov
ap1Bud oTPOPWY, OTTWG TTEPIYPAPNKE GTO GNUEIO
9.7.
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3. TNa tn didtpnon kivioTe Tn Aapr (8) pe opoidpop-
@0 pubud Tpowbnong, éwg OTou ETITEUXOEI TO
emOuuNnTd BAbog didTpnong. Katd tn Sidtpnon
HETAAAWY, BIAKOTITETE yIa Aiyo Tnv TTpowenan yia
va oTTadel To PoKavidl.

4. Metd Tnv emiteuén Tou BdBoug diaTpnong, €Ta-
vapépete TN AaBn (8) TaAI aTnv apxikn 6éon Tng.

5. ATTevePYOTTOINGTE T CUOKEUN.

10. MeTagopd

Mo TN PETaQOPA, KPATATE TO NAEKTPIKO £PYaAEio atrd
TNV TAGKa Baong (1).

11. KaBapioudg kai cuvTApnon

A NMposgidoTmoinon! Mpiv amoé kaGBe pubuion, oépRig
| ETTIOKEUN, ATTOOUVOEETE TO PIG pEUPATOANWiag ammod
Vv Tpida!

111 Tevikd péTpa ocuvTAPNONgG

ZKOUTTICeTE TTEPIOTACIOKG PE €va Travi Trplovidia Kal
oKOvN aTTé TO uNYAavnua. AadWVETE Yia @opa Tov uriva
TA TTEPIOTPEPOPEVA PEPN YIA ETTIUAKUVON TNG BIAPKEI-
ag fwng Tou epyaAeiou. Mn AadwveTe TOV KIVNTAPA.
MNa Tov kaBapiopd Twv TTAACTIKWY, YN XPNOIUOTIOIEITE
KOUOTIKA UAIKG.

A AvOBETETE TIG EPYOCTiEG TTOU BEV TTEPIYpA@OVTAI
oTIG TTapoUoeg 0dnyieg Xpong o€ éva e§eIdikeupé-
Vo ouvepyeio. XpnoIPoTrolEiTe pévo yvioia eSap-
TApaTa. Mpiv amd kGbe gpyacia ocuvTApnong Kai
KOBapIoUOU, OPAVETE TN CUOKEUR VA KPUWOEL.

A YTrdpxel KivBuvog eyKaupdTwv!

Mpiv amrd k&Be xprion, EAEYXETE TN GUCGKEUR YIa EUPO-
veig eAAeipelg OTTWG e§apTApaTa TTou gival aTroouv-
Oedepéva, @Bappéva r TTou €xouv UTTOOTEN {nuId, yia
owaTh €dpacn Twv BIdWY A AAAwWV e§apTnUdaTwy. AvTi-
KaBI0TATE TO EEAPTAPATA TTOU €XOUV UTTOCTEI ¢nuId.

11.2 KaBapiopog

Mn xpnoiyotroleite kaBapioTikd 1 SiaAuTikd. O1 Xxnui-
K€G ouaieg uTTopei va TpooBaAouv Ta TTAAOTIKG PEPN
TNG OUOKEUNG. MoTé pnv KaBapioeTe TN CUOKEUR KATW
aTo TPEXOUUEVO VEPOD.

+ KaBapifete aXOAAOTIKA TN CUCKEUR PETE ATTO KA-
6e xprion.

+ KabBapifeTe Ta avoiypaTa agpigpoU Kal TNV ETTIQPA-
VEIQ TNG CUOKEUNG PE Mia paAakn BoupTaa, £va Tri-
véAo A Eva TTavi.

* ATopakpuveTe pokavidia, okévn kal akabapoi-
€G XPNOIYOTIOIVTAG av XPEIAZETAl PIa NAEKTPIKN
oKouTa.

* AITTaiveTe TAKTIKA TA KIVNTA PEPN.

11.3 ZuvTipnon

EmBewpnon ynktpwv (Eik. 12)

EAéyxeTe TIGC WAKTPEG O€ €va Kaivoupyio unxavnua
META TIG TTPWTEG 50 Wpeg AeiToupyiag i éTav ToTroBe-
TouvTal KaivoUpyleg WAKTPEG. MeTd ToV TTPWTO €AEYXO,
eAEyxeTe kGBe 10 WpeG AeiIToupyiag.

Edv To kapBouvdki éxel pOapei kal Exel PTATEI OE YN-
KOG 6 mm, €dv éxel Kaei | £X€I UTTOOTEI {NMIG TO EAO-
TAPIO  TO oUPUA, TIPETTEI VO AVTIKATAOTACETE KAl TIG
OUo wNkTpeg. Edv o1 wnkTpeg BewpnBolv peTd TNV
agaipeon IKAvEg yia XPron, PNTTOPEITE va TIG ETTAVA-
TOTTOBETATETE.

MNa TN ouvTApnon Twv YnkTpwv dvBpaka EeRIdDWOTE
TIG TEoOEPIG OTAUPORIdES (M) TnG Bupidag eiBewpn-
ong (6Twg atreikovigeTal oTnv €IKOvVa 12) TTEPIOTPE-
POVTAG aPITTEPOOTPOPA KAl AVUWWOTE Tn Bupida
emBewpnong.

A@aip€éaTe OTN CUVEXEID TIG WAKTPEG AvOpaka.
Eicdyete AN TIG WAKTPEG AvOpaKa Pe avTioTpo@n
OEIPA EVEPYEIWV.

11.4 AvrikatdoTaon Tou Took (Eik. 5/10)

A NMpoeidotroinon! AToouvSEaTE TO PIG PEUPATOAN-

wiag amod tnv mpidal

AtmraiToUpevo epyaleio (dev epiAapBdvetal oTo Ta-

padoTéo UAIKG): 1x yeppavikd KAEIDi 27 mm

* AgaipéoTe TO epyaAeio epyaciag OTTwG TEPIYPAPE-
Tal 0TO onueio 9.3.2.

* Z@igTe KOAG TO XITWVIO oUOQIENG (E) TTepIoTPEPO-
vTag de§160TPOoPa TO KAEISI TOOK.

* ZUYKPOTAOTE TO TOOK HE TO £VA XEPI EVW PE TO YEP-
paviké KAEIdi (27 mm) KIVEITE TTPOG TA KATW TO TTa-
E1uadi (H) mepioTpépovTtag 10 degI6GTPOPA.

* A@oU To TOOK £XEI AaOKaPIOTEI aTTé TNV £dpa Tou
agova, UTTOPEITE TTAEOV VO TO OQOAIPETETE.

* XTEPEWOTE TO VEO TOOK OKOAOUBNOTE TNV AVTIOTPO-
@n OEIPA EVEPYEIWV.

Mo TNV avTIKATAGTOON TOU TOOK TTPETTEl VO XPNCIUO-

TTOIEITE HOVO TO TOOK TTOU ETTITPETTEI O KATAOKEUAOTAG

TOU epyaAeiou.

Ap1Bu6g TapayyeAiag: 390 6814 001
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11.5 TAnpogopisg oépPig

Mpétel va €xeTe uTTOWN O0Og OTI € AUTO TO TTPOIGV TA
TTaPOKATW £§aPTANATA UTTOKEIVTAI O€ POOPd avaioya
ue TN XpAon A uaikAi Bopd, dnA. Ta TTapakdTw egap-
TAMATA XPEIGdovTal WG avaAwaiya.

DOeipdpeva egapTipata*: WAKTpeG dvBpaka, TpUTTavi

* dev TEPIAGUBAvOVTal UTTOXPEWTIKG OTO TTapadoTéo
UAIKO!

AvVTOAAOKTIKG KOl a§ETOUGP PTTOPEITE VO TTPOUNBOEUTEI-
T€ OTTO TO KEVTPO GEPPIG TNG £TAIPEiag pag. MNa Tov oko-
6 auTdv, CapwoTe Tov Kwdikd QR oTn oeAida TiTAou

12. Amrofnkeuon

ATtroBnKeUETE TN CUOKEUN Kal TA afe0OUdpP TNG O€ XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG KivOuvo TTaYETOU KOl un TTpo-
oBdaoiyo oe Taidid. H1davikn Beppokpaacia amodrkeu-
ong BpiokeTal peTagu 5 kai 30 °C.

DuAdaTE TO NAEKTPIKOG EPYAAEiO TN YVACIA CUCKEUATIA.
KaAUyTte 10 nAekTpIKG €pyaleio, yia TTpoaTagia amd
okoévn i uypacia.

DuAdooeTe TIG 0BNYiEG XEIPIOPOU Padi JE TO NAEKTPIKO
epyaAeio.

13. HAekTpIKi oUvdeon

O eYKATEGTTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG EXEI OUVDE-
Bei woTe va gival éToipog yia Asitoupyia. H oOv-
OE0N CUNHOPQPWVETAI PE TIG I0XUoUOEG SIaTagelg
VDE kai DIN. H ouvdeon o1o nAekTpIKO SikTUO ATTO
TNV MAEUPE TOU TTEAGTN KABWG Kal TO KAAWSI0 ETTE-
KTAONG TTOU XPNOIYOTIOIEITAI TIPETTEI VO CUHHOpP-
PWVOVTal ME OUTEG TIG TTPOSIaYPAPEG.

13.1 ZInpavTikég UTTOdEIgEIG
e TTEPITITWON UTTEPPOPTWONG TOU KIVNTHPA, BI1aKO-
TITETAI AuTOpATA N AsiToupyia Tou. MeTd ammd kaToIo
XPOvo wugng (MeTaBAnTAG dIGPKEIAG) O KIVNTAPAG
pTTOpPEi va evepyoTroinBei TTaAI.

13.2 KaAwdio nAekTpIkng oUvdeong pe nuid

210 KOAWSIa 0UVOECTNG OUXVA TIPOKUTITOUV {NUIEG OTN

poévwaon.

O1 OXETIKEG QUTIEG PTTOPEI Va gival:

* onpueia mieong, étav KaAwdia cuvdeong TTEpvOUV
péoa amd didkeva TTapabUpou f TOPTAG.

* Béoeig ToakiopaTog Adyw akatdAAnAng oTepéwaong
i d1€Aeuong Tou KaAwdiou oUuvdeang.

* onueia koyigatog Adyw BiéAeuong TpoxAAatwv
AVTIKEIJEVWY ETTAVW ATTO TO KAAWSI0 oUvdEDNG.

* {nuiég aTn povwon Adyw TpaBrypaTog Tou @Ig aTrd
TNV Tpida.

* PwyHEG Adyw yripavong tng Hovwaong.

KaAwdia nAeKTPIKAG oUVOEONG HE TETOIEG CnNUIEG BEV

EMTPETTETAI VO XPNOIPOTTOINBoUV KAl Adyw Twv gni-

Wv oTn pévwan atroteAolv Kivouvo yia Tn {wn.

EAEyxeTe TOKTIKG Ta KAAWDIO NAEKTPIKIG OUVOEONG VIO

TUXOV {nUIEG. MPOOEXETE WOTE KATA TOV EAEYXO TO Ka-

Awdio ouvdeong va unv gival ouvdedepévo aTo BIKTUO

pedpaTog.

Ta kKaAwdia NAEKTPIKAG oUVOETNG TIPETTEI VO GUPHOP-

@uwvovTal pe TIG 1oxUouoeg diatagelg VDE kar DIN.

XpNOoIYoTToIEiTE HOVO KaAWDBIa CUVOEONG PE XAPAKTN-

piouod "HO5VV-F".

Eival utroxpewTiké va gival TuTTwuévn n ovopaacia T0-

TTOU TTAVW OTO KaAWSI0 oUVOEDNG.

Av atraiteital avTikatdoTaon Tou KaAwdiou oUvdeang,

TOTE QUTO TTPETTEI VO AVTIKATOOTABE aTmd TOV KaTA-

OKEUAOTA 1 1T TOV EKTTPOCWTTO TOU, YIdA TNV ATTOQU-

yn ékBeong o€ KIvdUvoug.

13.3 Mortép evaAAacoopevou pelpaTtog

* H 180N dikTOOU pedpaTog TPETTEl va gival 220 -
240 V~50 Hz.

* To KaAWdIa ETTEKTACNG MAKOUG WG 25 m TTPETTEI val
€xouv diatoun 1,5 TeTpaywvikou XIAloGTOU.

YuvO£oEIg Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIOUOU
EMTPETTETAI va yivovTal uévo atrd €IOIKEUPEVO nAe-
KTPOASYO.

Y€ TTEPITITWON EPWTATEWY, AVAPEPETE TA EEAG OTOIXEIA:
* TUTOG pEUPATOG TOU KIVNTAPA
* ZTOIXEIO TNG TTIVAKidag TUTTOU TOU KIVNTAPA

Tpomog ouvdeong X

Av utrooTei (NI TO KAAWdIO PEUPATOG AUTAG TNG OU-
OKEURG, auTd TTPETTEN va avTIKATAOTABET atrd €101K6 Ka-
Awdlo ouvdeang To oTToio eival d1aBéciyo aTé Tov Ka-
TAOKEUOOTA 1 OTTO KEVTPO EEUTTNPETNONG TTEAATWV TOU.

14. ATréppiyn Kal avakKUKAwon
Ymodeifeig OXETIKA UE TN CUOKEUATIA
Ta uAIKG cuoKeuaaiag gival avaku-

()
éK% @‘h @ kAwaoiua. Mapakalolpe va atop-

piweTe TN OUOKEUOGia pPE TPOTTO
@INIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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Y1odeigeig OXETIKA HE TO VOO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou g§omAiouou (ElektroG)

€§OTTAIONOU eV PETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKA aTroppigpaTd, dAAd va ocUAAé-
yovTai i} va atroppitrTovral eXwploTda!

* OI XpNOIPOTIOINPEVEG PTTATOPIEG I ETTAVAPOPTICO-
HEVEG PTTOTOPIEG TTOU DEV €ival OTABEP EYKATEDTN-
HEVEG OTNV TTOAQIG OUGKEUR, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPA-
0001 TOuG va agaipolvTal Xwpig va KaTaaTpagpouv!
H amoéppiypn Toug pubuigetal atd Tov VOUO OXETIKA
JE UTTOTAPIEG.

* O1 1010KTATEG | XPAOTEG TTaAaIOU NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU €gotrAiIopoU uTToxpeolvTal amd Tn
vopoBeaia va Tov ETIOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
weEAPNG {WAG Tou.

+ O 1eNIKOG XPAOTNG PEPEI O iBI0G TNV €UBUVN yIa TN
S1aypa@A TwV TTPOCWTTIKWY dedOPEVWY TOU OTTO
TNV TTPOG aTToépPIYn TTaAaid CUOKEUR!

+ To ouUpBolo diaypappévou KASOU aTTOPPIYPATWY
onuaivel 6T Ta aTTOPANTA NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVI-
KOU €EOTTAIOUOU OV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKA ATTOPPigpaTa.

* Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
ouoU pTTopoUV va TTapadidovTal Xwpig XxpEwaon aTIG
€€Nng Béoeig:

- Anuoéoieg Béacig amoéppiyng 1 BEoeig cuAdoyng
(1r.x. B€0€Ig TTOU £X0OUV OpiTEl OI BNUOTIKEG APXEG).

ﬁ Ta amwéBAnTa NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU

15. AvTigeTwTrion TPoRAnudaTwY

Np6BANpa Evdexopevn artia

KTIpiou

BAGBN o€ kivnTrpa, KAAWdIo 1 QIG,
TTEQPTEI N AOPAAEIQ PEUPATOG TOU

- Znueia TTWANONG NAEKTPIKOU €EoTTAIOPOU (giTeE
QUOIKG KaTaoTAPATa €ite online) epdaov ol EuTro-
pol €xouv TNV uTroxpéwon TapaAafig Toug i
TIPOCQEPOUV AUTH TNV UTTNPETia €BEAOVTIKA.

- ‘Ewg Tpeig TTaAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG ava €i-
80G OUOKEUNG, ME MAKOG OKHNAG £WG 25 EKATOOTWYV
MTTOPEITE Va TIG TTOPAdWOETE OTOV KATAOKEUQOTTH,
XWPIG XPEWON KAl XWPIG TTponyoUpEvn ayopd véag
OUOKEUAG, N va TIG TTapadwaoeTe ae AAAn e¢ouaio-
dotnuévn Béan cuhAoyrg oTNV TTEPIOXT OAG.

- Nepaitépw oupTTAnpwpaTiKOUG 6pOoUg TTapala-
BrG TOU KATAOKEUAOTH Kal TOU JIaVOUED PTTOPEITE
va TAnpo@opnOeite atrd TO0 EKAGTOTE TUAMA €U~
TNPETNONG TTEAATWV.

e Xg TeEPITTWON TTAPAd0ONG HIAG VEAG NAEKTPIKAG
OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH O€ pia 1O1WTIKA
oIKia, aUTOG PTTOPEI va PPOVTIOEI yia Tn OWPEAV TTa-
paAaBn TnG TTaAaIdg NAEKTPIKAG CUOKEUNG, KATOTTIV
¢ATNONG aTT6 TOV TEAIKO XPAROTN. MNa TOV OKOTTO auTo
ETTIKOIVWVNAOTE PE TO TUAPA EEUTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KOTOOKEUAOTH.

* Autég o1 dnAwoelg IGXU0oUV HOVO YIa CUOKEUEG TTOU
eykaBioTavTal kal TTwAoUvTal 0 XWPES TNG Eupw-
TaikAg ‘Evwong kal umékeivial otnv EupwTraikr
Odnyia 2012/19/EE. Xe xwpeg K166 EupwTraikig
‘Evwong ptropei va 10x00ouv S1a@opeTIKEG dIATALEIG
yla TV ammoppipn aTmoBAATWY NAEKTPIKOU KAl nAe-
KTPOVIKOU eE0TTAIoOOU.

METpO QVTINETWITIONG

EAéyEre Trpida, KaAwdio pelpaToG, KaAWdIo,
@IG peupaToAnyiag kai av XpeldeTal,
avaBéaTe TNV ETTOKEUN O€ NAEKTPOAGYO.
EAéyETe TNV ao@AAEIa peUPATOG TOU KTIPiOU

H ouokeun dev Eekiva

BAGBn d10kdTTN evepyotroinong/
atrevepyotroinong (11/10)

Emiokeun a1md 10 TUAPA €§UTTNPETNONG
TTeEAATWV

BAG&BN Tou Kivnthpa

Emiokeun) a1md 10 TUAPA €§UTTNPETNONG
TTEAATWV

Aoc@aAioTE TO uNXGvNua TTavw o€ TTAYKO

‘Evtovol kpadaopoi

Aev éxel oTepewBei n TTAGKa Bdong (1)

€pYaaiag KATT.

To epyaAeio epyaaiag dev €xel
TOTTOBETNOE KEVTPAPITUEVO OTO TOOK

EAéyEre TO epyaAeio yéoa oTo To0K (14)

O kivnTApag
uTTEPBEPUaivETal EAAPPA

YTep@opTWaon Tou KIvnTAPQ,
QVETTAPKAG YUEN Tou KIVNTAPA

ATIOTPETTETE TNV UTTEPMOPTWON TOU KIVNTHPO
Katd TN SIGTPNAN, APAIPEITE TN OKOVN

atrd TO KIVNTAPA WOTE VO E00PANICETE TN
BéATIOTN WUEN Tou KivNTAPa

O kIvnTAPaG TTapAyel TTOAU
B86pupo

Znuiég aTig TrepIeAigelg, BAGBN aTov
KIvNTHPO

‘EAeyx0G OTT6 TO TURUa €EUTTNPETNONG
TTEAATWV
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie s& va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Avertizare! In caz de nerespectare existé pericol de moarte, pericol de vitamare sau
de deteriorare a uneltei!

nainte de punerea in functiune cititi si tineti cont de manualul de utilizare si de
indicatiile de securitate!

Purtati ochelari de protectie!

Purtati casti antiacustice!

Daca se produce praf, purtati masca de protectie a respiratiei!

Purtati parul lung prins. Purtati o plasa de strans parul.

Nu purtati manusi.

Clasa de protectie Il (izolatie dubla)

Atentie! Radiatie laser

“Achtung! - Laserstrahlung
N ken!

Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

Produsul este conform cu directivele sarbe aplicabile.
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1. Introducere In afara de indicatiile privind securitatea cuprinse in
acest manual de utilizare si prevederile speciale ale

Producator: tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamentele
tehnice general recunoscute pentru exploatarea masi-

Scheppach GmbH nilor de acest tip constructiv.

Glinzburger Strafte 69 Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-

D-89335 Ichenhausen gube produse prin nerespectarea acestui manual si a

indicatiilor de securitate.
Stimate client,
Va dorim s& aveti multe satisfactii si mult succes in lu- 2. Descrierea aparatului (Fig. 1-6, 11, 12)
crul cu noul dumneavoastra aparat.

1. Placa de baza

Indicatie: 2. Element de prindere rapida
Conform legii privind garantarea produselor, producato- 3. Coloana
rul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile aparu- 4. Cremaliera corectie a inaltimii
te la acest aparat sau din cauza acestui aparat in caz de: 5. Parghie de strangere corectie a inaltimii
* manevrare improprie, 6. Parghie de strangere limitator de reglare a adan-
* Nerespectarea manualului de utilizare, cimii
* reparatii executate de terte persoane, specialisti 7. Limitator de reglare a adancimii

neautorizati, 8. Maner
* montare si schimbare a altor piese de schimb decéat 9. Display

cele originale, 10. Comutator de oprire
« utilizare neconforma cu destinatia, 11. Comutator de pornire
«+ lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de 12. Unitate de operare

nerespectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor 12.1 Tasta Marirea turatjei

VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113. 12.2 Tasta Reducerea turatiei

12.3 Comutatorul de pornire/oprire al laserului cu linii

Acordati atentie: n cruce
nainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul 12.4 Comutatorul de pornire/oprire al unitatii de ope-
text al instructiunilor de operare. rare
Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu- 13. Aparatoare a mandrinei de gaurit
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea posi- 14. Mandrina de gaurit
bilitatilor aplicative conforme cu destinatia. 15. Suruburi-fluture pentru limitatorul paralel
Manualul de utilizare contine indicatii importante pri- 16. Limitator paralel
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti- 17. Surub element de prindere rapida
ile si economic cu aparatul si cum s evitati pericolele, 18. Ac indicator
sa economisiti costuri de reparatie, sa micsorati timpii 19. Surub de prindere
de nefunctionare si sa mariti fiabilitatea si durata de 20. Scala
serviciu a aparatului. 21. Clapeta pentru lucrari de revizie
Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obliga- 3. Pachetul de livrare
toriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploatarea
aparatului din tara dumneavoastra. * 1 masina de gaurit
Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic pro- * 1 element de prindere rapida (2)
tejat de murdarie si umiditate, la aparat. Acestea trebu- * 1 placa de baza (1)
ie citite de personalul de operare inainte de inceperea * 1 limitator paralel (16)
lucrului si respectate riguros. * 1 maner (8)
La aparat au voie sa lucreze numai persoane care au * 1 manson de distantare (K)
fost instruite privitor la utilizarea aparatului si care cu- + 1 aparatoare a mandrinei de gaurit (13)
nosc pericolele legate de aceasta. Respectati varsta * 2 suruburi 3,0 x 12 (C)
minima necesara. * 1 parghie de strangere (6)
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* 1 cheie imbus, 4 mm (L) b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu peri-
* 1 cheie de mandrina (G) col de explozie in care se gasesc lichide, gaze
* 1 manual de utilizare sau pulberi inflamabile. Sculele electrice produc
* 1 material de montaj (N) scantei care pot sa aprinda pulberile sau vaporii.

* 1 piulita (J) c) Tinetila distanta copiii si alte persoane in tim-
* 1 surub cu locas hexagonal (B) pul utilizarii sculei electrice. in cazul devierii pu-

teti pierde controlul asupra sculei electrice.
4. Utilizarea conforma cu destinatia
2. Securitatea electrica
Masina de gaurit de banc a fost proiectata pentru gau-

rirea in metal, lemn, plastic si placi ceramice. a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa

Zona de tensionare a mandrinei: 1,5 - 13 mm. se potriveasca in priza. Fisa nu trebuie in niciun

Aparatul este destinat pentru exploatarea in mediul caz modificata. Nu utilizati nicio fisa a adaptorului

casnic. Nu a fost proiectat pentru utilizarea de durata in fmpreuna cu sculele electrice cu pamantare de

domeniul de industrie mica. Aparatul nu este destinat protectie. Fisele nemodificate si prizele potrivite

folosirii de catre persoane sub 16 ani. Tinerii peste 16 diminueaza riscul unui electrosoc.

ani pot folosi aparatul numai sub supraveghere. Produ- b) Evitati contactul corporal cu suprafetele impa-

catorul nu Tsi asuma nici o raspundere pentru avariile mantate cum ar fi tevile, sistemele de incalzi-

cauzate de utilizarea neconforma cu destinatia sau re, plitele si frigiderele. Exista un risc crescut

pentru manevrarea gresita. de electrocutare, daca corpul dumneavoastra
este impamantat.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu c) Mentineti sculele electrice la distanta de ploa-

au fost construite avand ca destinatie utilizarea profe- ie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula

sionala sau industriala. Nu preluam garantia daca apa- electrica creste riscul de electrocutare.

ratul este utilizat in regim profesional sau industrial, d) Nu folositi in mod gresit cablul pentru a purta,

precum si la activitati la fel de solicitante. acrosa scula electrica sau pentru a scoate fisa
din priza. Tineti cablul la departare de caldura,

5. Indicatii de securitate ulei, muchii ascutite sau componentele mobile
ale aparatului. Cablurile deteriorate sau incalcite

Indicatii de securitate generale pentru scule elec- cresc riscul de electrocutare.

trice e) Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber,
utilizati numai cablul prelungitor care este

A AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de securi- adecvat si pentru zona exterioara. Utilizarea

tate, instructiunile, ilustratiile si datele tehnice, cu unui cablu prelungitor adecvat pentru zona exteri-

care este prevazuta aceasta scula electrica. Defici- oara diminueaza riscul de electrocutare.

entele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot pro- f) Daca nu se poate evita exploatarea sculei elec-

voca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele. trice in mediu umed, utilizati un comutator
automat de protectie diferential. Utilizarea unui

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiu- comutator de protectie pentru curenti vagabonzi

nile pentru utilizarea viitoare. diminueaza riscul de electrocutare.

Notiunea ,scula electrica®, utilizata in indicatiile de se-

curitate, face referire la sculele electrice actionate prin 3. Securitatea persoanelor

retea (cu cablu de retea) sau la sculele electrice actio-

nate prin acumulatori (fara cablu de retea). a) Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational
cu o scula electrica. Nu utilizati scula electrica

1.  Securitatea postului de lucru daca sunteti obosit sau sub influenta droguri-
lor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment

a) Mentineti locul de munca curat si bine ilumi- de neatentie la utilizarea sculei electrice poate

nat. Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot provoca cele mai serioase vatamari.
cauza accidente. b) Purtati intotdeauna echipament personal de

protectie si ochelari de protectie.
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c)

d)

e)

f)

9)

h)

a)

b)
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Purtarea de echipamentul personal de protectie
precum masca contra prafului, incaltamintea de
siguranta rezistenta la alunecare, casca de pro-
tectie sau castile antifonice, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice diminueaza riscul de
vatamari.

Evitati o punere in functiune involuntara. Asi-
gurati-va ca scula electrica este oprita inainte
de conectarea la alimentarea cu curent si/sau
la acumulator, preluarea sau transportarea
acesteia. Daca la cararea sculei electrice aveti
degetul pe comutator sau daca conectati scula
electrica in pozitia pornit la alimentarea electrica,
acest lucru poate cauza accidente.

inlaturati sculele electrice sau cheia pentru
suruburi inainte de a cupla scula electrica. O
unealta sau cheie care se afla in partea rotativa a
aparatului poate cauza vatamari.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigu-
rati-va o pozitie stabila si mentineti in perma-
nenta echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau bijuterii. Mentineti la
distanta parul, imbracamintea si manusile de
componentele mobile. Tmbricamintea largs,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele
mobile.

Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si
de captare a prafului, asigurati-va ca acestea
sunt conectate si corect utilizate. Utilizarea
unei aspirari a prafului poate diminua pericolele
determinate de praf.

Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati
regulamentele de siguranta pentru scule elec-
trice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula
electrica dupa multiple utilizari. Actionarea ne-
glijenta poate conduce in interval de fractiuni de
secunde la vatamari grave.

Utilizarea si intretinerea sculelor electrice

Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati scula elec-
trica adecvata pentru lucrul dumneavoastra. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai si-
gur in domeniul de putere indicat.

Nu utilizati scule electrice cu comutator de-
fect. O scula electrica care nu mai poate fi
pornita sau oprita este periculoasa si trebuie
reparata.

c) Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un
acumulator detasabil inainte de a efectua se-
tari ale aparatului, de a schimba piesele sculei
de lucru sau de a depune scula electrica in afa-
ra zonei de lucru. Aceasta masura de precautie
previne pornirea involuntara a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice neutilizate in afara ra-
zei de actiune a copiilor. Nu permiteti utilizarea
sculei electrice de nicio persoana care nu este fa-
miliarizatad cu acesta sau care nu a citit aceste in-
structiuni. Sculele electrice sunt periculoase daca
sunt utilizate de catre persoane neexperimentate.

e) intretineti sculele electrice si unealta de lucru
cu atentie. Controlati daca componentele mobi-
le functioneaza ireprosabil si daca nu prind, daca
piesele sunt rupte sau deteriorate, daca functio-
narea sculei electrice este afectata. Dispuneti re-
pararea pieselor deteriorate inainte de utilizarea
sculei electrice. Multe accidente sunt cauzate de
sculele electrice prost intretinute.

f) Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand
muchii de taiere ascutite se intepenesc mai
putin si sunt ugor de dirijat.

g) Utilizati scula electrica, accesoriile, sculele de
lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
Totodata luati in considerare conditiile de lucru si
activitatea de executat. Utilizarea de scule electri-
ce pentru alte aplicatii decat cele prevazute poate
sa conduca la situatii periculoase.

h) Pastrati manerele si suprafetele manerului
uscate, curate, fara urme de ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerului alunecoase nu
permit o operare sigura si controlul sculei electrice
in situatii neprevazute.

5. Service

a) Dispuneti repararea sculei dumneavoastra
electrice numai de catre personal de speciali-
tate calificat si numai cu piese de schimb origi-
nale. Astfel va asigurati ca este pastrata siguranta
sculei electrice.

Indicatii de siguranta pentru masinile de gaurit

a) Masina de gaurit trebuie asigurata. O masina
de gaurit necorespunzator fixata se poate misca
sau se poate bascula si acest lucru poate duce la
vatamari.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Piesa de prelucrat trebuie prinsa sau fixata pe
suportul pentru piesa. Nu gauriti in piese care
sunt prea mici pentru prinderea sigura. Tinerea
ferma cu mana a piesei poate provoca vatamari.
Nu purtati manusi. Manusile pot fi prinse de pie-
sele aflate n rotatie sau de aschii, ceea ce poate
provoca vatamari.

Cand scula electrica este in functiune, tineti
mainile la distanta de zona de gaurit. Contac-
tul cu piesele aflate in rotatie sau aschiilor poate
cauza vatamari.

Scula de gaurit trebuie sa se roteasca inain-
te de a fi agsezata pe piesa de prelucrat. in caz
contrar, scula de gaurit poate fi prinsa in piesa de
prelucrat, cauzand miscarea neasteptata a piesei
de prelucrat si vatamari.

in cazul in care scula de gaurit se blocheaza,
opriti impingerea si deconectati scula electri-
ca. Examinati si inlaturati cauza blocarii. Blo-
carea poate duce la migcari neasteptate ale piesei
de prelucrat si vatamari.

Evitati agchiile lungi de la gaurire prin intreru-
perea regulata a presiunii in jos. Aschiile meta-
lice ascutite se pot prinde si pot provoca vatamari.
Nu indepartati niciodata aschiile de la gaurire
din zona de gaurire pe parcursul functionarii
sculei electrice. Pentru indepartarea aschii-
lor, deplasati scula de gaurit departe de piesa
de prelucrat, opriti scula electrica si asteptati
pana cand scula de gaurit intra in starea de
repaus. Utilizati mijloace ajutatoare precum o
perie sau un carlig pentru a elimina aschiile.
Contactul cu piesele aflate in rotatie sau aschiilor
poate cauza vatamari.

Turatia admisa a sculelor electrice cu turatia
masurata trebuie sa fie cel putin la fel de mare
ca turatia maxima indicata pe unealta electri-
ca. Accesoriile care se rotesc mai repede decat
este admis, se pot rupe si pot fi aruncate.

Atentie: Radiatie laser
Nu priviti in fascicul
Clasa laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

www.scheppach.com

Protejati-vda pe dumneavoastra si mediul incon-
jurator impotriva pericolelor de accidentare prin
masuri de precautie adecvate!

» Nu priviti direct in fasciculul laser cu ochii nepro-
tejati.

» Nu priviti niciodata direct in traseul fasciculului.

* Nu orientati niciodata fasciculul laser spre supra-
fete reflectorizante si spre persoane sau animale.
Si un fascicul laser cu putere redusa poate provoca
vatamari la ochi.

* Precautie - daca se executa alte etape procedurale
decét cele indicate aici se poate produce o expune-
re periculoasa la radiatii.

* Nu deschideti niciodata modulul laser. Se poate
produce o expunere neasteptata la radiatii.

« Laserul nu trebuie inlocuit cu un laser de alt tip.

« Executarea reparatiilor la laser este permisa nu-
mai producatorului laserului sau unui reprezentant
autorizat.

* Marcaj si locatie de atasare a autocolantului de
avertizare, vezi fig. 8 si 9.

A AVERTIZARE! Aceasta scula electricad genereaza
pe parcursul functiondrii un camp electromagnetic.
Acest camp poate in anumite imprejurari sa influenteze
negativ implanturile medicale active sau pasive. Pentru
a micsora pericolul unor vatamari grave sau mortale,
recomandam persoanelor cu implanturi medicale sa
consulte medicul si producatorul implantului medical
fnainte de a folosi scula electrica.

Riscuri reziduale

Chiar daca operati scula electrica conform pre-

scriptiilor, exista intotdeauna riscuri neclasificate.

Pot aparea urmatoarele pericole in legatura stran-

sa cu felul de constructie si executia acestei scule

electrice:

* Leziuni ale plamanilor, in caz ca nu este purtata o
masca adecvata de protectie impotriva prafului.

» Leziuni ale auzului, in caz ca nu este purtata o pro-
tectie adecvata pentru auz.

« Daune asupra sanatatii, care rezulta din vibratiile
mana-brat, in cazul in care aparatul este utilizat un
timp mai indelungat sau daca nu este intretinut si
utilizat conform prescriptiilor.
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6. Date tehnice

Motorul de curent

220 - 240 V~ 50 Hz

alternativ

Putere nominala S1 710 Watt
Regim de functionare S2 5 min* 900 W
Turatia de mers in gol n; 500 - 2600 min™!
ﬁﬁ]a(jﬁsérznsmhé\@ a 1,5-13 mm
Cursa max. de gaurire 70 mm
Cota placa de baza 320 x 305 mm
Distantd mandrina de

gaurit pana la placa de 280 mm
baza

Masa aprox. 8,3 kg
Clasa de protectie I/0
Clasa laser 2
Lungimea de unda laser 650 nm
Puterea laserului <1mw

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

* Pe durata de functionare neintrerupta de 5 minute,
exista o perioada de odihna, pana cand temperatura
aparatului deviaza mai putin de 2 K (2° C) fata de tem-
peratura camerei.

Piesa trebuie sa aiba o inaltime minima de 3 mm si
o latime de 45 mm. Aveti in vedere ca piesa sa fie
intotdeauna asigurata cu dispozitivul de strangere.

Zgomot
Valorile nivelului de zgomot au fost determinate con-
form EN 62841.

Nivelul presiunii acustice L, 89,6 dB
Incertitudinea K, 3dB
Nivelul puterii acustice L, 102,6 dB
Incertitudinea K, 3dB

Purtati casti antifonice.

Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzului.
Valorile indicate ale emisiilor de zgomot trebuie sa fi
fost masurate conform unui procedeu de verificare
standardizat si pot fi utilizate pentru compararea unei
scule electrice cu alta.

Valorile indicate ale emisiilor de zgomot pot fi utilizate
de asemenea si pentru o estimare a solicitarii.

Avertizare:

« Emisiile de zgomot pot diferi de valorile indicate in
timpul utilizarii efective a sculei electrice, in functie
de tipul si modul in care scula electrica este utilizata,
n special, ce tip de piesa de lucru este prelucrata.

« Tncercati s& mentineti solicitarea cat mai redusa
posibil. Masuri exemplificative: pentru limitarea tim-
pului de lucru. Totodata, se vor lua in considerare
componentele ciclului de exploatare (de ex. timpii in
care scula electrica este deconectata si in care este
conectatd, insa functioneaza fara sarcina).

7. nainte de punerea in functiune

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie apa-
ratul.

- Inlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

« Verificati daca pachetul de livrare este complet.

» Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta de-
teriorari de la transport.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expi-
rarea perioadei de garantie.

ATENTIE

Aparatul si materialele de ambalat nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

Asigurati-va Tnainte de conectare ca datele inscrise pe

placuta de fabricatie coincid cu datele retelei.

« Verificati daca aparatul nu a suferit deteriorari de la
transport. Eventualele prejudicii trebuie semnalate
companiei de transport, prin care a fost livrata scula
electrica.

« Conductele de alimentare lungi (cablul prelungitor)
trebuie intotdeauna evitate.

* Nu utilizati scula electrica in incintd umeda sau uda.

« Scula electrica se poate utiliza numai in incinte
adecvate (bine aerisite).

8. Montajul
A Atentie!

Este esential sa asamblati complet produsul inainte de
punerea in functiune!

282 | RO www.scheppach.com



A Tnainte sa racordati aparatul la reteaua electricé,
asigurati-va ca, datele de pe placuta de fabricatie co-
incid cu datele retelei conexiunii.

A Avertizare! Scoateti intotdeauna fisa de retea ina-
inte de a efectua reglajele aparatului.

8.1 Montajul placii de baza si coloanei (fig. 2)

1. Impingeti elementul de prindere rapida (2) peste
coloana (3).

2. Introduceti coloana (3) in placa de baza (1), astfel
incat cepul de ghidare de la capatul inferior al co-
loanei (3) sa se fixeze in canelura locasului placii
de baza (1).

3. Strangeti suruburile de fixare premontate (A) pe
partea posterioara a placii de baza (1) cu cheia
imbus (L).

8.2 Montajul limitatorului paralel (fig. 3)

1. Impingeti limitatorul paralel (16) in canalul placii de
baza (1).

2. Asigurati-va ca, cursoarele pentru canale de cama
de sub suruburile-fluture pentru limitatorul paralel
(15) sunt coplanare in caneluri.

3. Deplasati limitatorul paralel (16) in pozitia dorita si
strangeti ferm suruburile-fluture pentru limitatorul
paralel (15).

8.3 Montajul protectiei mandrinei de gaurit (fig. 2)
1. Introduceti acum protectia mandrinei de gaurit (13)
n gaurile prevazute pentru aceasta din batiu.

2. Asigurati protectia mandrinei de gaurit (13) prin
strangerea suruburilor (C) strans cu mana.

8.4 Montajul manerului (fig. 2)

1. Indepértati surubul de fixare premontat (B).

2. Impingeti mansonul de distantare (K) si manerul
(8) pe prinderea (D), asa cum este reprezentat in
fig. 2.

3. Strangeti surubul de fixare (B).

8.5 Montajul parghiei de strangere cu opritor pe
adancime (fig. 2)

Montati parghia de strangere cu opritor pe adancime
(6), asa cum este reprezentat in fig. 2.

8.6 Montajul pe suprafata de lucru (fig. 3)
Fixati aparatul pe suprafata de lucru prin insurubarea
placii de baza (1) pe suprafata de lucru.

9. Operarea

9.1 Operarea display-ului (fig. 4)

* Conectarea/deconectarea display-ului:

Actionati tasta (12.4.) pana cand (2-3 sec.) display-ul

(9) se conecteaza, respectiv deconecteaza.

* Reglarea turatiei:

« Apasati tasta @ pentru a creste turatia (12.1).

+ Apasati tasta @ pentru a reduce turatia (12.2).

* Conectarea/Deconectarea aparatului laser cu
linii in cruce:

Prin actionarea tastei (12.3), se poate conecta, respec-

tiv deconecta laserul cu linii in cruce.

9.2 Corectia inaltimii (fig. 1)

Pozitia capului masinii poate fi reglata in functie de

indltimea piesei de prelucrat, respectiv de lungimea

piesei de prelucrat.

1. Tineti ferm manerul (8).

2. Deschideti parghia de strangere corectiei inaltimii
(5).

3. Stabiliti pozitia capului masinii prin intermediul
manerului (8).

4. Asigurati pozitia capului masinii cu parghie de
strangere corectiei inaltimii (5).

Atentie! in pozitia cea mai de jos a capului masinii tre-
buie sa se aiba in vedere, ca acesta sa nu se deplase-
ze in afara peste marcaj.

Asigurati pozitia capului masinii cu parghia de strange-
re pentru corectia inaltimii (5). In caz contrar, se poate
ajunge la daune la ghidare.

9.3 Reglarea adancimii de gaurire (fig. 1, 11)

Cu limitatorul de reglare a adancimii (7) poate fi stabili-

ta adancimea de gaurire.

1. Desfaceti parghia de strangere a limitatorului de
reglare a adancimii (6).

2. Executati o proba de gaurire. Imediat ce este
atinsd adancimea dorita, strangeti din nou ferm
parghia de strangere a limitatorului de reglare a
adancimii (6).

3. Limitatorul de reglare a adancimii (7) este blocat
acum Tn adancimea de gaurire dorita.

4. \Verificati apoi pozitia opritorului pe adancime.
Daca este necesar, desfaceti acul indicator (18) cu
surubelnita in cruce, fixati in pozitia 0° a scalei (20)
si strangeti din nou ferm surubul de prindere (19).
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9.4 intinderealdestinderea uneltei (fig. 5, 7)
Precautie! Nu intepeniti cheia de mandrina. Pericol
de vatamare cauzat de aruncarea cheii de mandrina.

9.4.1 Intinderea

1. Rabatati in sus aparatoarea mandrinei de gaurit
(13).

2. Introduceti cheia de mandrina (G).

3. Rotiti cheia de mandrina (G) in sens antiorar, pen-
tru a deschide mangonul de strangere (E).

4. Introduceti unealta de lucru (F).

5. Tineti ferm unealta de lucru (F).

6. Rotiti cheia de mandrina (G) in sens orar, pentru
a inchide mansonul de strangere (E) si a asigura
unealta de lucru.

7. Verificati stabilitatea uneltei de lucru (F).

8. Desprindeti din nou cheia de mandrina (G).

9.4.2 Destinderea

1. Rabatati in sus aparatoarea mandrinei de gaurit (13).

2. Introduceti cheia de mandrina (G).

3. Rotiti cheia de mandrina (G) in sens antiorar, pana
cand poate fi extrasa din nou unealta de lucru (F).

4. Desprindeti din nou cheia de mandrina (G).

9.5 Alinierea piesei de prelucrat

1. Conectati laserul cu linii in cruce prin intermediul
comutatorului de pornire/oprire (12,3).

2. Punctul de intersectie celor doua linii laser va indi-
ca exact punctul central de gaurire.

3. Aliniati marcajul dumneavoastra pe piesa de pre-
lucrat a crucii laser.

9.6 Tensionarea piesei de prelucrat (fig. 6)

Piesa de prelucrat trebuie sa poate fa tensionata sigur.

Nu prelucrati nicio piesa care nu poate fi tensionata.

Degajarea dispozitivului de prindere rapida trebuie sa

fie orientata centrat fata de gaura. In caz contrar bur-

ghiul sau mandrina de gaurit poate fi blocata de ele-

mentul de prindere rapida.

1. Pozitionati piesa de prelucrat cu ajutorul laserului
cu linii in cruce.

2. Desfaceti surubul elementului de prindere rapida
(17).

3. Permiteti sprijinirea elementului de prindere rapida
(2) pe piesa de prelucrat.

4. Rotiti surubul elementului de prindere rapida (17)
in sens orar, pentru a tensiona piesa de prelucrat.

5. Pentru desfacerea elementului de prindere rapida
(2), rotiti surubul elementului de prindere rapida
(17) in sens antiorar.

9.7 Tensionarea pieselor de prelucrat mai mari (fig. 6)
Utilizati limitatorul paralel (16) pentru piese de prelucrat
mai mari:

1. Desfaceti suruburile-fluture pentru limitatorul pa-
ralel (15) si introduceti limitatorul paralel (16) in
canelurile placii de baza.

2. Strangeti ferm suruburile-fluture pentru limitatorul
paralel (15).

3. Aliniati piesa de prelucrat pe limitatorul paralel (16)
si tensionati-o cu elementul de prindere rapida (2).

Avertizare! Aveti grija la piese care sunt mai late sau
mai lungi decat partea superioara a mesei, pentru un
sprijin adecvat, de ex. prin scheletul de baza sau capre
de ferastrau.

Piesele care sunt mai lungi sau mai late decéat placa de
baza a masinii de gaurit de banc, se pot rasturna, daca
nu sunt sprijinite strans.

n cazul in care piesa de prelucrat se rastoarn4, aceas-
ta poate deteriora protectia mandrinei sau scula de
taiere.

9.8 Reglarea turatiei (fig. 4)
Turatia corecta trebuie reglata in functie de piesa de
prelucrat si conform diametrului sculei.

9.8.1 Sistemul electronic de reglare a turatiei

Cu ajutorul sistemului electronic de reglare a turatiei
puteti controla turatia:

Reglati turatia cu ajutorul sistemului de reglare a tura-
tiei (12.1/12.2).

Turatia actuala poate fi citita pe display (9).
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9.9 Pornirea/ Oprirea (Fig. 1)

A Asigurati-va ca protectia mandrinei (13) este pli-
ata in jos inainte de pornire.

Pornirea: Actionati comutatorul de pornire (11) pentru
a porni aparatul.

Oprirea: Actionati comutatorul de oprire (10) pentru a
opri aparatul.
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A Atentie: In timpul unui proces de gaurire, tura-
tia reglata se salveaza si setarea se mentine pana
cand aceasta este modificata sau scula electrica
este deconectata de la retea. Dupa reconectarea la
alimentarea cu tensiune, scula electrica porneste
cu o turatie presetata de 1500 min-'.

9.10 Procesul de gaurire (fig. 1)

1. Aliniati si tensionati piesa de prelucrat, conform
descrierii de la punctul 9.5.

2. Porniti aparatul si reglati turatia, conform descrierii
de la punctul 9.7.

3. Pentru gaurire, miscati manerul (8) cu un avans
constant pana cand atingeti adancimea de gauri-
re doritd. La gaurirea metalelor, intrerupeti scurt
avansul pentru a rupe aschia.

4. Dupa atingerea adancimii de gaurire, deplasati din
nou manerul (8) in pozitia initiala.

5. Opriti aparatul.

10. Transportul
La transport, tineti scula electrica pe placa de baza (1).
11. Curatarea si intretinerea curenta

A Avertizare! inainte de orice reglare, intretinere ge-
nerala sau revizie trageti fisa de retea!

11. 1 Masuri generale de intretinere curenta
Stergeti din cand in cand aschiile si praful de pe masi-
na cu o laveta. Pentru prelungirea duratei de serviciu
a sculei, ungeti lunar piesele rotative cu ulei. Nu ungeti
motorul cu ulei.

Nu utilizati substante caustice pentru curatarea mate-
rialului plastic.

A Dispuneti unui atelier de specialitate efectuarea
lucrarilor care nu sunt descrise in acest manual de
exploatare. Utilizati numai piese originale. Lasati
aparatul sa se raceasca inaintea tuturor lucrarilor
de intretinere si curatare.

A Exista pericol de provocare a arsurilor!

inainte de fiecare folosire, controlati daca aparatul pre-
zinta deficiente, cum ar fi piese slabite, uzate sau dete-
riorate, pozitia corecta a suruburilor sau a altor piese.
inlocuiti piesele deteriorate.

11.2 Curatarea

Nu utilizati agenti de curatare agresivi, respectiv sol-
venti. Substantele chimice pot afecta partile de plas-
tic ale aparatului. Nu curatati niciodata aparatul cu
un jet de apa.

» Curatati aparatul dupa fiecare utilizare cu atentie.

« Curatati deschizaturile de ventilatie si suprafata
aparatului cu o perie, pensula sau o laveta.

« Tnlaturati dupa caz, aschiile, praful si murdaria cu o
perie sau cu un aspirator.

+ Lubrifiati regulat piesele mobile.

11.3 Intretinerea curenti

Inspectarea periei (fig. 12)

La o masina noua verificati periile de carbune dupa
primele 50 ore de functionare sau dupa montarea unor
perii noi. Dupa prima verificare, verificati-le dupa fie-
care 10 ore de functionare.

Daca carbonul s-a uzat pana la o lungime de 6 mm,
daca arcul sau sarma derivatiei s-a ars sau s-a dete-
riorat atunci trebuie sa inlocuiti ambele perii. Daca, in
urma demontarii, s-a constatat ca periile sunt in stare
de functionare puteti sa le montati la loc.

Pentru intretinerea curenta a periilor de carbune, des-
faceti cele patru suruburi cu cap in cruce (M) de la
clapeta pentru lucrari de revizie (dupa cum este repre-
zentat in figura 12), in sens antiorar, si ridicati clapeta
pentru lucrari de revizie.

Scoateti apoi periile de carbune.

Reintroduceti periile de carbune in ordine inversa.

11.4 Schimbarea mandrinei de gaurit (fig. 5/10)

A Avertizare! Scoateti fisa de retea!

Unealta necesara (nu este inclusa in pachetul de li-

vrare): 1x cheie fixa de 27 mm

« Extrageti unealta de lucru, asa cum este prezen-
tatla 9.3.2.

« Strangeti ferm mansonul de strangere (E) prin roti-
rea cheii de mandrina in sens orar.

* Tineti ferm mandrina de gaurit cu o mana, in timp
ce miscati in jos cu cheia fixa (27 mm) piulita (H)
in sens orar.

« Imediat ce este slabita mandrina de gaurit de la lo-
casul arborelui, aceasta poate fie desprinsa.

* Mandrina de gaurit noua o fixati in ordine inversa.

Pentru schimbarea mandrinei de gaurit, se va folosi

numai mandrina avizata de producator.

Numar comanda: 390 6814 001
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11.5 Informatii de service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept
consumabile.

Piese de uzura*: Perii de carbune, burghiu

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. in acest scop, scanati codul QR de
pe pagina de titlu

12. Depozitare

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un loc
intunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru co-
pii. Temperatura optima de depozitare este intre 5 °C
$i 30 °C.

Pastrati scula electrica in ambalajul original.

Acoperiti scula electrica pentru a o proteja de praf sau
umiditate.

Pastrati manualul de utilizare la scula electrica.
13. Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de
functionare. Racordul corespunde dispozitiilor in
vigoare ale asociatiilor profesionale si din norme-
le DIN. Racordul la reteaua electrica pus la dispo-
zitie de client, precum si cablul prelungitor utili-
zat, trebuie sa corespunda acestor prescriptii.

13.1 Indicatii importante

in cazul unei suprasolicitdri a motorului, acesta se de-
conecteaza automat. Dupa un timp de racire (diferit),
motorul poate fi conectat din nou.

13.2 Conductor de legatura electric deteriorat

La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-

vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de presiune, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

* Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii
improprii a conductorului de legatura.

+ Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

» Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

» Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-

zinta asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-

tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici da-

ca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verificare,

conductorul de legatura sa nu stea suspendat de re-

teaua electrica.

Conductorii de legéatura electrici trebuie s& corespun-
da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale
si din normele DIN. Utilizati numai conductori de lega-
tura cu identificatorul ,HO5VV-F”.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-
blul de conexiune.

Daca este necesara inlocuirea cablului de racord,
aceasta operatie se va executa de producator sau de
un reprezentant al acestuia, pentru a se evita aparitia
de pericole ulterioare.

13.3 Motorul de curent alternativ

« Tensiunea retelei trebuie sa 220 - 240 V~ 50 Hz.

« Cablurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m
trebuie sa aiba o sectiune de 1,5 milimetri patrati.

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.

in cazul solicitarilor de informatii va rugam sé indicati
urmatoarele date:

« Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

Tipul racordului X

n cazul in care conducta de racord |a reteaua electrica
a acestui aparat este deteriorata, aceasta trebuie in-
locuit cu un cablu special de racordare, care se poate
obtine de la producator sau de la serviciul de asistenta
pentru clienti.

14. Eliminarea ca deseu si revalorifcarea
Indicatii referitoare la ambalaj
Materialele de ambalare sunt reci-

O ot 3
%@ ﬁﬁn @ clabile. Va rugdm séa eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecologic.
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Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electroni-
ﬁ ce nu reprezinta gunoi menajer si trebuie
colectate separat, respectiv eliminate ca

— deseu!

» Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi inainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

+ Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

+ Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

+ Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

» Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

15. Remedierea avariilor

Defectiune Cauza posibila

siguranta reactioneaza

Motorul, cablul sau fisa defecte,

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii sunt
obligati sa primeasca produsele spre a fi colectate
sau daca ofera in mod voluntar acest serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea in prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs.
pana la trei echipamente electrice uzate din fie-
care tip de echipament, cu o lungime laterala de
maximum 25 de centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

- In cazul in care un producétor livreaza un echipa-
ment electronic nou catre o gospodarie privata,
echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. in acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

« Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt
instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si
care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene
sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-
seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.

Remediere

Verificati priza, conducta de racord la
reteaua electrica, linia de tragere. fisa de
retea, dupa caz, dispuneti reparatia unui
electrician. Verificati sigurantele

Aparatul nu porneste

defect

Comutatorul pornire/oprire (11/10)

Reparatia de catre serviciul pentru clienti

Motor defect

Reparatia de catre serviciul pentru clienti

Vibratii puternice

Placa de baza (1) nu este fixata

Asigurati masina pe bancul de lucru sau pe
ceva asemanator

Unealta nu este tensionata centrat

Verificati unealta in mandrina de gaurit (14)

Motorul se supraincalzeste | Suprasolicitarea motorului, racire

usor insuficienta a motorului

Preveniti suprasolicitarea motorului in timpul
lucrarilor de gaurire si inlaturati praful de la
motor, pentru a asigura o racire optima a
motorului

Motorul produce zgomot
puternic

Bobinaje deteriorate, motor defect

Controlul de catre serviciul pentru clienti
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Objasnjenje simbola na uredaju

Koris¢enje simbola u ovom priru€niku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i
objasnjenja, koja ih prate, moraju da se taéno razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Upozorenje! Kod nepridrzavanja moguc¢a opasnost po Zivot, opasnost od povreda ili
ostecenje alata!

Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se prirucnika za upotrebu i sigurnosnih
napomena!

Nosite zastitne naocare!

Nosite Stitnike za usi!

U sluéaju stvar. prasine, nosite zastitu za disajne organe!

Dugu kosu ne nositi slobodno. Koristite mrezu za kosu.

Nemojte nositi rukavice.

Klasa zastite Il (dupla izolacija)

Paznjal Lasersko zraenje

Proizvod odgovara vaze¢im evropskim direktivama.

Proizvod odgovara vazec¢im srpskim direktivama.
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1.

Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa
Vas$im novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja,

u skladu sa vaze¢im

zakonom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara
za Stetu koja nastane na ovom uredaju ili usled ovog
uredaja u slucaju:

nestruénog rukovanja,

Nepostovanje priru¢nika za upotrebu,

Popravki od strane trecih lica, neovlaséenih stru¢nih
lica,

Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova,
nenamenske upotrebe,

Otkazi elektrine instalacije usled nepostovanja
propisa o elektricnim instalacijama i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Vodite racuna o slede¢em:

Pre montaze i pusStanja masine u rad procitajte
celokupan tekst priru¢nika za upotrebu.

Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olak$a
upoznavanje VaSeg uredaja i iskori§¢avanje njegovih
namenskih moguénosti upotrebe.

Priru¢nik za upotrebu sadrzi vazne napomene kako da
bezbedno, struéno i ekonomic¢no radite sa uredajem,
kao i kako da izbegnete opasnosti, ustedite troSkove

popravke,

smanjite neradno vreme i povecate

pouzdanost i vek trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da postujete propise u
vezi rada uredaja koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu ¢uvajte u plasticnom omotacu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini uredaja. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da progita i pazljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na uredaju mogu da rade samo lica koja su upuéena
u rukovanje uredajem i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti. PoStovati zahtevanu minimalnu
starosnu dob.
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Po

red sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom

priruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se postovati tehniCka pravila koja su opste

pri
Ne
koj
sig

2,

ahownN =

®~No

9.

10.

1.

12.

hva¢ena za rad sli¢nih masina.

preuzimamo odgovornost za nesreée i Stetu
e nastanu usled nepostovanja ovog uputstva i
urnosnih napomena.

Opis uredaja (sl. 1-6, 11, 12)

Osnovna ploc¢a

Brzi zateza¢

Stub

Zupcasta letva mehanizma za podes$avanje visine
Poluga za stezanje mehanizma za podeSavanje
visine

Poluga za stezanje grani¢nika za dubinu
Grani¢nik za dubinu

Rukohvat

Displej

Prekidac za isklju€ivanje

Prekidac¢ za uklju¢ivanje

Upravljacka jedinica

12.1 Taster za povecanje broja obrtaja
12.2Taster za smanjenje broja obrtaja
12.3Prekida¢ za uklju€ivanje/isklju¢ivanje lasera sa

ukrstenim linijjama

12.4Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje upravljacke

13.
14.
15.
16.

17.

18.
19.
20.
21.

3.

jedinice

Stitnik stezne glave

Stezna glava

Leptir zavrtanj za paralelni grani¢nik
Paralelni grani¢nik

Zavrtanj za brzo stezanje
Pokazivaé

Zadrzni zavrtanj

Skala

Reviziona klapna

Opseg isporuke

1 busilica

1 brzi zatezac (2)

1 osnovna plo¢a (1)

1 paralelni grani¢nik (16)
1 rukohvat (8)

1 razmakna ¢aura (K)

1 stitnik stezne glave (13)
2 zavrtnja 3,0 x 12 (C)

1 poluga za stezanje (6)

1 imbus klju¢, 4 mm (L)



* 1 klju¢ za steznu glavu (G)
* 1 priru¢nik za upotrebu

* 1 montazni materijal (N)

+ 1navrtka (J)

* 1imbus zavrtanj (B)

4. Namenska upotreba

Stona busilica je namenjena za bu$enje metala,
drveta, plastike i plocica.

Opseg stezanja stezne glave: 1,5 - 13 mm.

Uredaj je predviden za oblast uradi sam. Nije dizajniran
za kontinualnu komercijalnu upotrebu. Uredaj nije
namenjen za koriSéenje od strane osoba mladih
od 16 godina. Mlade osobe iznad 16 godina uredaj
smeju da koriste samo pod nadzorom. Proizvodac
ne snosi odgovornost za Stetu koja je prouzrokovana
nenamenskom upotrebom ili pogreSnim rukovanjem.

Molimo vas da imate u vidu da naSi uredaji nisu
namenski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili
industrijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost
ukoliko se uredaj koristi u profesionalnim, zanatskim ili
industrijskim kao i srodnim delatnostima.

5. Sigurnosne napomene
Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni alat

A UPOZORENJE! Proditajte sve sigurnosne
napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke
podatke prilozene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u postovanju sigurnosnih napomena i uputstava mogu
imati za posledicu elektricni udar, pozar i/ili teske
telesne povrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektricni alat“ upotrebljen u sigurnosnim
napomenama odnosi se na elektricne alate koji se
napajaju iz elektricne mreze (sa mreznim vodom)
i elektricne alate koji rade na punjive baterije (bez
mreznog voda).

1. Bezbednost na radnom mestu
a) Podrucje u kojem radite drzite ¢istim i dobro

osvetljenim. Nered ili neosvetliena radna
podru¢ja mogu voditi nesre¢ama.

b)

<

a)

b)

<

d)

e)

f)

a)

Ne radite s elektricnim alatom u okolini
ugrozenoj od eksplozija, u kojoj se nalaze
zapaljive te€nosti, plinovi ili prasine. Elektri¢ni
alati stvaraju varnice koje mogu zapaliti prasinu ili
isparenja.

Prilikom kori$éenja elektricnog alata drzite
podalje decu i druge osobe. Odvra¢anje paznje
moze za posledicu imati gubitak kontrole nad
elektriénim alatom.

Elektricna sigurnost

Utika¢ za prikljucak elektric(nog alata mora
odgovarati odgovarajuc¢oj uticnici. Nije
dozvoljeno obavljati nikakve izmene na utikacu.
Ne upotrebljavajte utikacke adaptere zajedno
s elektriénim alatom s uzemljenom zastitom.

Neizmenjeni utika¢i i odgovaraju¢e utinice
smanjuju opasnost od strujnog udara.
Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim

povrSinama, kao S$to su cevi, grejna tela,
Sporeti i hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost
od strujnog udara ukoliko ste u dodiru s
uzemljenim telima.

Drzite elektricne alate podalje od kise ili
vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

Ne koristite kabl da biste elektri¢ni alat nosili,
vesali ili utika¢ izvla€ili iz uticnice. Drzite
kabl daleko od izvora toplote, ulja, ostrih ivica i
pokretnih delova uredaja. OSteceni ili zamrSeni
kablovi povec¢avaju opasnost od strujnog udara.
Ako s elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzne kablove koji
su namenjeni i za upotrebu u otvorenim
podruéjima. Upotreba produznog kabla koji je
pogodan za rad na otvorenom smanjuje opasnost
od strujnog udara.

Ako rad s elektriénim alatom u vlaznim
podruéjima nije moguce izbe¢i, koristite
prekidac s diferencijalnom strujnom zastitom.
Upotreba zastitne sklopke smanjuje opasnost od
strujnog udara.

Bezbednost osoba

Budite pazljivi, vodite racuna Sta radite i
ophodite se razumno tokom rada s elektri¢nim
alatom. Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ako
ste umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili
lekova.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)
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Trenutak nepaznje kod upotrebe elektricnog alata
moze voditi do ozbiljnih telesnih povreda.

Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. NoSenje licne zastitne opreme, kao $to
su maska za zastitu od prasine, zastitna obuc¢a sa
zastitom od proklizavanja, zastitni Slem ili Stitnici za
usi, u zavisnosti od vrste i nacina primene elektricnog
alata, smanjuje opasnost od telesnih povreda.
Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon.
Uverite se da je elektriéni alat isklju¢en pre
nego Sto ga podignete, nosite ili prikljucite
u struju i/ili akumulator. Nesre¢e mogu biti
neizbezne ako prilikom noSenja elektricnog alata
drzite prst na prekidacu ili pak ukljuéen elektri¢ni
alat priklju€ujete u struju.

Uklonite alat za podesavanje ili kljuceve za
zavrtnje pre nego sto ukljucite elektriéni alat.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u delu uredaja koji se
okre¢e moze izazvati telesne povrede.
Izbegavajte = abnormalne polozaje tela.
Pobrinite se da sigurno stojite i da u svako
doba odrzavate ravnotezu. Tako cete u
neoc¢ekivanim situacijama imati bolju kontrolu nad
elektricnim alatom.

Nosite odgovaraju¢u odec¢u. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice
podalje od pokretnih delova. Siroka odeéa,
nakit ili duga kosa mogu biti zahvaceni delovima
koji se okrecu.

Ako je moguée montirati uredaje za usis i
hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravilno
priklju€eni te da se koriste u skladu s njihovom
namenom. Upotreba uredaja za usisavanje prasine
moze smanjiti opasnosti uzrokovane prasinom.
Nemojte sebi da dajete lazan osecaj
bezbednosti i nemojte da zanemarujete
bezbednosna pravila za elektricne alate, ¢ak i
kada ste upoznati sa elektricnim alatom nakon
cestog koris¢enja. Nepazljivo postupanje deli¢u
sekunde moze izazvati ozbiljne povrede.

Upotreba i rukovanje elektriénim alatom

Ne preopterecujte uredaj. Za rad upotrebljavajte
odgovarajucdi elektriéni alat. Upotrebom
odgovarajuceg elektri¢nog alata bi¢ete precizniji
i bezbedniji pri radu u odredenom opsegu snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat ¢iji prekida¢
je neispravan. Elektri¢ni alat koji viSe ne moze

mora se popraviti.

<

d)

e)

f)

g)

h)

a)

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite odvojiv
akumulator, pre nego Sto preduzmete
podesavanja na uredaju, zamenite delove
prikljuénog alata ili odlozite elektri¢ni alat.
Ove mere opreza spre€avaju nenamerno pustanje
u rad elektriénog alata.

Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte van
domasaja dece. Ne dozvolite da elektri¢ni alat
koriste osobe koje nisu upoznate sa ili procitale ova
uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste
osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju sa njima.
Brizljivo odrzavajte elektri¢ne alate i nastavke
za alat. Proverite da li pokretni delovi besprekorno
funkcioni$u i da ne zapinju pri njihovom obrtanju,
ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma oSteceni,
kako ne bi do$lo do o$tecenja funkcije elektri¢nog
alata. Popravite oStecene delove pre nego $to
pocnete da Kkoristite elektriéni uredaj. Uzrok
mnogih nesre¢a su loSe odrzavani elektri¢ni alati.
Alate za rezanje odrzavajte naostrenim i istim.
Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa oStrim
reznim ivicama manje zapinju i lakSe se obrcéu.
Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate
za umetanje, itd. prema datim uputstvima.
Pored toga, vodite ra¢una o uslovima rada i poslu
koji treba da uradite. Upotreba elektri¢nih alata
u druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom
namenom moze izazvati opasne situacije.

Vodite racuna da su rucke i rukohvati suvi, Cisti
i da na njima nema tragova ulja i masti. Klizave
ru¢ke i povrSine za hvatanje ne dozvoljavaju
bezbedno rukovanje i kontrolu nad elektriénim
alatom u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje

Dozvolite da vas elektri¢ni alat popravlja samo
kvalifikovano struéno osoblje i da pri tom
koristi samo originalne rezervne delove. Tako
¢ete obezbediti da sigurnost elektricnog alata
ostane sacuvana.

Sigurnosne napomene za busilice

a)

b)

Busilica mora da bude osigurana. Busilica
koja nije pravilno u¢vr§¢ena se moze pomerati ili
prevrnuti, $to moze dovesti do povreda.

Radni predmet mora biti stegnut ili uévrséen
na nosa¢ radnog predmeta. Nemojte busiti
radne predmete koji su previSe mali za
bezbedno stezanje.



<)

d)

e)

f)

9)

h)

&

Drzanje radnog predmeta rukom moze dovesti do
povreda.

Nemojte nositi rukavice. Rukavice mogu biti
zahvacene rotirajuéim delovima ili strugotinama
od buSenja i na taj nac¢in dovesti do povreda.
Tokom rada elektri¢nog alata drzite ruke dalje
od podruc¢ja busenja. Kontakt sa rotiraju¢im
delovima ili strugotinama od bu$enja moze dovesti
do povreda.

Alat za busSenje se mora obrtati pre nego Sto
se dovodi na radni predmet. U suprotnom se
alat za buSenje moze zaglaviti u radnom predmetu
i prouzrokovati neo¢ekivano pomeranje radnog
predmeta i povrede.

Ukoliko se alat za busenje blokira, nemojte
viSe pritiskati nadole i iskljucite elektri¢ni
alat. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja.
Blokiranje mozZe dovesti do neocekivanog
pomeranja radnog predmeta i povreda.

Sprecite pojavu dugackih strugotina prilikom
busSenja tako Sto cete redovno prekidati
pritisak nadole. OStre metalne strugotine se
mogu upetljati i dovesti do povreda.

Nikada ne uklanjajte piljevinu od busenja
tokom rada elektricnog alata. Za uklanjanje
strugotina udaljite alat za buSenje od radnog
predmeta, iskljucite elektriéni alat i sacekajte
da se elektricni alat potpuno zaustavi. Za
uklanjanje piljevine koristite pomoéno
sredstvo, kao S$to je Cetka ili kuka. Kontakt sa
rotiraju¢im delovima ili strugotinama od bu$enja
moze dovesti do povreda.

Dozvoljeni broj obrtaja prikljuénog alata sa
nominalnim brojem obrtaja mora da bude
najmanje toliko visok, kao i maksimalni
navedeni broj obrtaja na elektricnom alatu.
Pribor koji se obrée brze od dozvoljenog, moze da
se polomi i razleti.

Paznja: Lasersko zracenje

\ Nemojte da gledate u zrak
\

Klasa lasera 2

(e
8

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Zastitite sebe i Vase okruzenje preduzimanjem
odgovarajuc¢ih mera opreza protiv nezgoda!
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Nemojte da nezasticenim okom gledate direktno u
laserski zrak.

* Nemojte nikada da gledate u putanju zraka.

« Nemojte nikada da usmeravate laserski zrak
na reflektujuée povrsine i ljude ili Zivotinje. Cak
i laserski zrak male snage mozZe da izazove
oSteéenja ociju.

» Oprez — ukoliko se izvode drugaciji postupci od onih
koji su ovde opisani, to moze dovesti do opasnog
izlaganja zragenju.

» Nikada ne otvarati laserski modul. MoZe do¢i do
neocekivanog izlaganja zra€enju.

* Nije dozvoljeno vrsiti zamenu lasera sa nekim
drugim tipom lasera.

» Popravke lasera moze da obavlja samo proizvodac¢
lasera ili ovlad¢eni zastupnik.

« Za oznacCavanje i mesto postavljanja nalepnice sa
upozorenjem vidi sl. 8 9.

A UPOZORENJE! Ovaj elektri¢ni alat u toku rada
stvara elektromagnetno polje. Ovo polje pod odredenim
okolnostima moze da negativno utie na aktivne ili
pasivne implantate. Da bi se smanjila opasnost od
ozbiljnih ili smrtonosnih povreda, preporu¢ujemo
osobama sa medicinskim implantatima da konsultuju
svog lekara i proizvoda¢a medicinskog implantata, pre
rukovanja elektri¢nim alatom.

Preostali rizici

Uprkos tome S§to propisno rukujete ovim

elektricnim alatom, uvek ¢e postojati preostale

opasnosti. U vezi sa konstrukcijom i verzijom
elektricnog alata mogu da se pojave sledece
opasnosti:

» Ostecenja pluca, ako se ne nosi prikladna maska za
zastitu od prasine.

« Ostecenja sluha, ako se ne nose prikladni $titnici za
usi.

« Stete po zdravlje, koje su rezultat vibracija $aka-
ruka, ukoliko se uredaj koristi duze vreme ili ukoliko
se njime ne rukuje propisno i ako se on ne odrzava
propisno.

6. Tehnicki podaci

220 - 240 V~ 50 Hz
710w

Motor naizmeniéne struje

Nominalna snaga S1

Rezim rada S2 5min* 900 W
Broj obrtaja u praznom 500 - 2600 min"
hodu n,

Opseg stezanja stezne 1,5-13 mm

glave




Maks. hod busenja 70 mm
Dimenzije osnovne ploce 320 x 305 mm
Qulni trne gve 260
Tezina oko 8,3 kg
Klasa zastite I/0
Klasa lasera 2
Talasna duzina lasera 650 nm
Snaga lasera <1mwW

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!

* Kod neprekidnog rada od 5 minuta sledi pauza
mirovanja, dok temperatura uredaja ne bude odstupala
manje 2 K (2 C) u odnosu na temperaturu u prostoriji.
Radni predmet mora da ima minimalnu visinu od
3 mm i Sirinu od 45 mm. Vodite racuna da radni
predmet bude uvek osiguran stegom.

Zvuk
Vrednosti buke su odredene u skladu sa EN 62841.

Nivo zvucnog pritiska L, 89,6 dB
Nesigurnost K , 3dB
Nivo zvucne snage L, 102,6 dB
Nesigurnost K, 3dB

Nosite Stitnike za usi.

Dejstvo buke moze da dovede do gubitka sluha.
Navedene vrednosti emisije buke su izmerene u skladu
sa standardizovanim metodama ispitivanja i mogu da
se koriste za poredenje jednog elektricnog alata sa
drugim.

Navedene vrednosti emisije buke mogu da se koriste i
za preliminarnu procenu opterecenja.

Upozorenje:

« Emisije buke u toku konkretne upotrebe elektricnog
alata mogu da se razlikuju od navedenih vrednosti, u
zavisnosti od nacina na koji se koristi elektri¢ni alat;
a posebno od vrste obrade radnog predmeta.

» PokuSajte da optere¢enje odrzite na Sto manjoj
vrednosti. Primerena mera: ograni¢avanje vremena
rada. Pri tom se moraju uzeti u obzir svi delovi
radnog ciklusa (na primer vremenski periodi, u
kojima je elektri¢ni alat iskljucen, i oni u kojima je
uklju€en, ali radi bez optereéenja).

7. Pre stavljanja u pogon

» Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace
pakovanja i transportne osigurace (ako postoje).

* Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite uredaj i delove opreme u pogledu
transportnih oSteéenja.

* Ako je moguce, saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

PAZNJA

Uredaj i materijal pakovanja nisu igracke za decu!
Deca ne smeju da se igraju plasticnim kesama,
folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

Pre priklju€ivanja se uverite da podaci na tipskoj plocici

odgovaraju podacima strujne mreze.

* Proverite uredaj u pogledu transportnih ostecenja.
Eventualna oSte¢enja odmah prijavite prevozni¢ckom
preduzecu koje je isporucilo elektri¢ni alat.

« Treba izbegavati dugacke dovode (produzni kabl).

* Nemojte postavljati elektri¢ni alat u vlaznoj ili mokroj
prostoriji.

« Elektricni alat sme da radi samo u prikladnim
prostorijama (dobra ventilacija).

8. Montaza

A Paznja!
Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montirati u
potpunosti!

A Pre prikljugivanja uredaja na elektriénu mrezu
uverite se da podaci na tipskoj plo€ici odgovaraju
mreznim podacima prikljucka.

A Upozorenje! Uvek izvucite mrezni utika¢ pre nego
Sto izvrSite podeSavanja na uredaju.

8.1 Montaza osnovne ploce i stuba (sl. 2)

1. Navucite brzi zateza¢ (2) preko stuba (3).

2. Stub (3) postavite na osnovnu plocu (1) tako da se
klin za vodenje na donjem kraju stuba (3) uklopi u
Zleb prihvata osnovne ploce (1).

3. Pomocéu imbus klju¢a (L) zategnite unapred
montirane zavrtnje za uévr§éivanje (A) na zadnjoj
strani osnovne ploce (1).
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8.2 Montaza paralelnog grani¢nika (sl. 3)

1.

Gurnite paralelni graniénik (16) u Zlebove osnovne
ploce (1).

Vodite raéuna o tome da klizne navrtke ispod
leptir zavrtnjeva za paralelni grani¢nik (15) budu
poravnate sa Zlebovima.

Postavite paralelni grani¢nik (16) u Zeljeni polozaj i
zategnite leptir zavrtnje za paralelni graniénik (15).

8.3 Montaza stitnika stezne glave (sl. 2)

Umetnite S§titnik stezne glave (13) u za to
predvidene otvore na postolju.
Osigurajte $titnik stezne glave (13) tako $to ¢ete

ruéno zategnuti zavrtnjeve (C).

8.4 Montaza rukohvata (sl. 2)

Uklonite  unapred  montirani
priévr&céivanje (B).

Gurnite razmaknu ¢auru (K) i rukohvat (8) na
prihvat (D), kao $to je prikazano na sl. 2.

Zategnite zavrtanj za pri¢vr§céivanje (B).

zavrtanj za

8.5 Montaza poluge za stezanje grani¢nika za

dubinu (sl. 2)

Montirajte polugu za stezanje grani¢nika za dubinu (6)
kao $to je prikazano na slici 2.

8.6 Montaza naradnu povrsinu (sl. 3)
Fiksirajte uredaj na radnu povrSinu tako Sto cete

osnovnu plocu

(1) zavrtnjima uévrstiti na radnu

povrsinu.

9. Rukovanje

9.1

Rukovanje displejom (sl. 4)
Ukljucivanjel/isklju¢ivanje displeja:

Drzite pritisnut taster (12.4.) sve (2-3 sekunde) dok se

Podesavanje broja obrtaja:

Pritisnite @ taster da povecate broj obrtaja (sl.
12.1).

Pritisnite @ taster da smanijite broj obrtaja (sl.
12.2).

Ukljucivanjel/iskljuéivanje lasera sa ukrstenim
linijama:

Pritiskom na taster (12.3) mozete ukljuditi ili iskljugiti
laser sa ukrstenim linijama.

9.2 Podesavanje visine (sl. 1)
Pozicija glave masine se moze podeS$avati u zavisnosti
od visine radnog predmeta, odn. duzine alata.
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Cvrsto drzite rukohvat (8).

Otvorite polugu za stezanje mehanizma za
podes$avanije visine (5).

Pomoc¢u rukohvata (8) odredite poziciju glave
masine.

Pomo¢u poluge za stezanje mehanizma za
podeSavanje visine (5) osigurajte poziciju glave
masine.

Paznja! U najnizem polozZaju glave masine se mora
voditi rauna da se ona ne pomera van oznake.

Pomocu

poluge za stezanje mehanizma za

podeSavanje visine (5) osigurajte glavu masine na ovoj
poziciji. U suprotnom, moZe do¢i do ostecenja vodice.

9.3 Podesavanje dubine busenja (sl. 1, 11)
Pomoc¢u grani¢nika za dubinu (7) se moze odrediti
dubina busenja.

1.

Otpustite polugu za stezanje na grani¢niku za
dubinu (6).

IzvrSite probno busenje. Kada se dostigne Zeljena
dubina, ponovo ¢&vrsto zategnite polugu za
stezanje grani¢nika za dubinu (6).

Grani¢nik za dubinu (7) je sada fiksiran na Zeljenu
dubinu busenja.

Zatim proverite poziciju grani¢nika za dubinu.
Ukoliko je potrebno, pokaziva¢ (18) osloboditi
krstastim odvijacem, postaviti na 0° poziciju skale
(20) i ponovo zategnuti zadrzni zavrtanj (19).

9.4 Stezanje/otpustanje alata (sl. 5, 7)

Oprez! Ne dozvolite da klju¢ za steznu glavu ostane
umetnut. Opasnost od povreda usled izletanja
kljuca za steznu glavu.

9.4.1 Stezanje

1.
2.
3.

o

Preklopite $titnik stezne glave (13) nagore.
Umetnite klju¢ za steznu glavu (G).

Za otvaranje stezne Caure (E) okrecite klju¢ za
steznu glavu (G) u suprotnom smeru od kretanja
kazaljke na satu.

Umetnite nastavak za alat (F).

Cvrsto drzite nastavak za alat (F).

Za zatvaranje stezne Caure i osiguranje nastavka
za alat (E) okrecite klju¢ za steznu glavu (G) u
smeru kretanja kazaljke na satu.

Proverite évrsto¢u naleganja nastavka za alat (F).
Ponovo izvucite klju¢ za steznu glavu (G).



9.4.2 Otpustanje

1. Preklopite §titnik stezne glave (13) nagore.

2. Umetnite klju¢ za steznu glavu (G).

3. Okrecite klju¢ za steznu glavu (G) u suprotnom
smeru od kretanja kazaljke na satu sve dok
nastavak za alat (F) ne bude mogao da se izvadi.

4. Ponovo izvucite klju¢ za steznu glavu (G).

9.5 Ravnanje radnog predmeta

1. Ukljugite laser sa ukrstenim linijjama preko
prekidac¢a za ukljucivanje/isklju¢ivanje (12,3).

2. Tacka presecanja obe laserske linije vam precizno
pokazuje sredis$nju tacku busenja.

3. Poravnajte Vasu oznaku na radnom predmetu sa
laserskim krstom.

9.6 Stezanje radnog predmeta (sl. 6)

Radni predmet koji se obraduje mora da bude sigurno

stegnut. Nemojte obradivati radne predmete koji se ne

mogu stegnuti.

Izrez brzog zatezata mora biti da bude poravnat sa

sredinom otvora. U suprotnom burgija ili stezna glava

mogu biti blokirani brzim zatezacem.

1. Pozicionirajte radni predmet pomodu lasera sa
ukrstenim linijama.

2. Otpustite zavrtanj za brzo stezanje (17).

3. Ostavite brzi zateza¢ (2) da naleze na radni
predmet.

4. Za stezanje radnog predmeta okrenite zavrtanj za
brzo stezanje (17) u smeru kretanja kazaljke na satu.

5. Za otpustanje brzog zatezaca (2) okrenite zavrtanj
za brzo stezanje (17) u smeru suprotnom od
kretanja kazaljke na satu.

9.7 Stezanje vecih radnih predmeta (sl. 6)

Za vece radne predmete koristite paralelni grani¢nik (16):

1. Otpustite leptir zavrtnje za paralelni grani¢nik
(15) i postavite paralelni grani¢nik (16) u Zlebove
osnovne ploce.

2. Zategnite leptir zavrtnje za paralelni grani¢nik (15).

3. Poravnajte Va$ radni predmet sa paralelnim
grani¢nikom (16) i stegnite ga pomocu brzog
zatezaca (2).

Upozorenje! Pobrinite se da za radne predmete koji
su Siri ili duzi od gornje povrSine stola obezbedite
odgovarajuéi oslonac, npr. koriste¢i postolja ili nogare
za rezanje testerom.

Radni predmeti koji su duzi ili Siri od osnovne plo¢e
stone busilice mogu da se prevrnu ukoliko nemaju &vrst
oslonac.

Ukoliko se radni predmet prevrne, moze do¢i do
oStecenja Stitnika stezne glave ili alata za rezanje.

9.8 Podesavanje broja obrtaja (sl. 4)
Pravilan broj obrtaja se mora podesiti u zavisnosti
radnog predmeta koji se obraduje i od pre¢nika alata.

9.8.1 Elektronska regulacija broja obrtaja

Sa elektronskom regulacijom broja obrtaja mozete
podesavati broj obrtaja:

Pomocu regulatora broja obrtaja (12.1/12.2) podesite
broj obrtaja.

Trenutni broj obrtaja se moze ocitati pomocu displeja (9).
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9.9 Ukljucivanjel/iskljuéivanje (sl. 1)

A Vodite raéuna o tome da pre ukljuéivanja stitnik
stezne glave (13) bude sklopljen nadole.
Ukljucivanje: Za uklju¢ivanje uredaja pritisnite
prekida¢ za ukljucivanje (11).

Isklju€ivanje: Za iskljuCivanje uredaja pritisnite
prekida¢ za iskljuc¢ivanje (10).

A Paznja: Broj obrtaja pode$en tokom bus$enja
se memorise i ostaje podesen, dok se ne promeni
ili se elektricni alat ne odvoji od mreze. Posle
ponovnog prikljuéivanja na naponsko napajanje,
elektriéni alat radi sa podesenim brojem obrtaja
od 1500 min-'.

9.10 Postupak busenja (sl. 1)

1. Poravnajte radni predmet i stegnite ga kao Sto je
opisano pod tackom 9.5.

2. Pokrenite uredaj i podesite broj obrtaja kao Sto je
opisano pod tackom 9.7.

3. Za buSenje pomerajte rukohvat (8) ravnomernim
pomakom sve dok ne bude dostignuta Zeljena
dubina busenja. Kod buSenja metala kratkotrajno
zaustavite pomak, kako bi se strugotine prekinule.

4. Nakon dostizanja dubine buSenja, ponovo vratite
rukohvat (8) nazad u pocetni polozaj.

5. Iskljugite uredaj.
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10. Transport

Za obavljanje transporta drzite elektricni alat za
osnovnu ploc¢u (1).

11. Ciséenje i odrzavanje

A Upozorenje! Pre svakog podesavanja, odrzavanja
ili servisiranja, izvucite mrezni utikac iz struje!

111 Opste mere odrzavanja

S vremena na vreme obrisite krpom piljevinu i prasinu sa
masine. Da produzite Zivotni vek alata jednom mese¢no
nauljite rotiraju¢e delove. Ne podmazujte uljem motor.
Za Cisc¢enje plastike ne koristite nagrizajuca sredstva.

A Obavljanje radova koji nisu opisani u uputstvu
za rukovanje prepustite specijalizovanoj radionici.
Koristite samo originalne delove. Pre obavljanja
svih radova na odrzavanju i ¢iS¢enju sacekajte da
se uredaj ohladi.

A Postoji opasnost od opekotina!

Pre svakog koriS¢enja kontroliSite uredaj u pogledu
ociglednih nedostataka, kao $§to su neucvrsceni,
pohabani ili o§teceni delovi, pravilno naleganje zavrtnjeva
ili drugih delova. IzvrSite zamenu oStecenih delova.

11.2 Ciséenje

Ne Koristite sredstva za cCiSéenje, odn. rastvarac.
Hemijske supstance mogu imati agresivno dejstvo na
plasti¢ne delove uredaja. Nikada ne Cistite uredaj pod
teku¢om vodom.

* Temeljno ocCistite uredaj nakon svakog kori$éenja.

+ Otvore za ventilaciju i povrSinu uredaja odistite
mekanom ¢etkom, ¢etkicom ili krpom.

» Piljevinu, prasinu i prljavstinu po potrebi uklonite
usisivacem.

* Redovno vrsite podmazivanje pokretnih delova.

11.3 Odrzavanje

Provera ¢etkica (sl. 12)

Kod nove masine proverite grafitne Cetkice Cetke
nakon prvih 50 radnih sati, ili kada su montirane nove
Cetkice. Nakon prve provere proveravajte ¢etkice na
svakih 10 radnih sati.

Ukoliko je ugljen istroSen na 6 mm, opruga ili Zica
izgorela ili oSte¢ena, potrebno je zameniti obe Cetkice.
Cetkice se mogu ponovo ugraditi ukoliko se za &etkice
nakon demontaze pokaze da se mogu Koristiti.

Za odrzavanje ugljenih ¢etkica, odvijte ¢etiri krstasta
zavrtnja (M) revizione klapne (kao $to je prikazano
na slici 12) u smeru suprotnom od kazaljke na satu i
podignite revizionu klapnu.

Zatim uklonite grafitne Cetkice.

Zamenite karbonske Cetkice obrnutim redosledom.

11.4 Zamena stezne glave (sl. 5/10)

A Upozorenje! Izvucite mrezni utika¢ iz struje!

Potreban alat (nije sadrzan u opsegu isporuke): 1x

viljuskasti klju¢ 27 mm

« Uklonite nastavak za alat, kao $to je opisano pod
tackom 9.3.2.

« Cuvrsto zategnite steznu auru (E) tako $to éete kljug
za steznu glavu okretati u smeru kretanja kazaljke
na satu.

* Rukom ¢&vrsto drzite steznu glavu dok pomocu
viljuSkastog klju¢a (27 mm) navrtku (H) pomerate
nadole u smeru kretanja kazaljke na satu.

« Stezna glava se moze skinuti ¢im se olabavi iz
lezita na vratilu.

» Fiksiranje nove stezne glave obavite obrnutim
redosledom.

Za zamenu stezne glave se smeju Koristiti samo

stezne glave koje su odobrene od strane proizvodaca.

Broj za naruéivanje: 390 6814 001

11.5 Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda
podlozZni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.
Potrodni delovi*: Grafitne €etkice, burgije

* nije obavezno sadrZzano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu moZete nabaviti u
nasem servisnom centru. U tu svrhu skenirajte QR kod
na naslovnoj strani

12. Skladistenje

Skladistite uredaj i njegovu dodatnu opremu na
tamnom i suvom mestu zastiCenom od mraza i van
domas$aja dece. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5i 30 °C.

Elektri¢ni alat Cuvajte u originalnoj ambalazi.

Pokrijte elektri¢ni alat da biste ga zastitili od praSine
ili viage.

Cuvaijte priruénik za upotrebu uz elektriéni alat.
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13. Elektri¢ni prikljuc¢ak

Instalirani elektri¢ni motor fabricki je prikljucen.
Priklju¢ak je uskladen s relevantnim propisima
VDE i DIN. Mrezni prikljuéak na mestu upotrebe,
kao i produzni kabl koji ¢e se koristiti moraju da
budu u skladu sa ovim propisima.

13.1 Vazne napomene

U sluCaju preoptereéenja, motor se automatski
isklju€uje. Nakon vremena hladenja (vremenski se
razlikuje), motor se moze ponovo ukljugiti.

13.2 Ostecen elektriéni prikljucni kabl

Na elektricnim prikljuénim kablovima ¢€esto nastaju

osteéenja izolacije.

Uzroci mogu biti:

+ Spljostena mesta na kablovima kada se provode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata.

* Prelomi usled nepravilno pri¢vr§¢ivanja ili vodenja
priklju€nog kabla.

+ Posekotine usled prelazenja preko priklju¢nog kabla.

+ Ostecenja izolacije usled naglog izvlacenja kabla
iz zidne uti¢nice.

+ Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako oSteéene elektricne prikljuéne kablove nije

dozvoljeno koristiti, jer zbog oStecenja na izolacionom

omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte priklju¢ne kablove na moguca

oStec¢enja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije

priklju¢en na elektri¢nu mrezu.

Elektriéni priklju¢ni kablovi moraju biti u skladu s

relevantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo

prikljuéne kablove sa oznakom ,HO5VV-F*.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa

tipom kabla.

Ukoliko je potrebna zamena priklju¢énog kabla, ona

se mora obaviti od strane proizvodaca ili njegovog

zastupnika, kako bi se izbegao bilo kakav rizik po

bezbednost.

13.3 Motor naizmenic¢ne struje

* Mrezni napon mora biti 220 - 240 V~ 50 Hz.

* Produzni kablovi duzine do 25 m moraju biti
popre¢nog preseka od 1,5 kvadratnih milimetara.

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme sme da
vrsi samo kvalifikovani elektricar.

Kod pitanja molimo imajte spremne sledeée podatke:

» Tip struje motora

» Podaci sa tipske plo€ice motora

Vrsta priklju¢ka X

Ako je kabl za napajanje ovog uredaja osteéen, isti
se mora zameniti posebnim priklju¢nim vodom koji se
moze nabaviti kod proizvodaca ili u njegovom servisu.

14. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

AR VA
%@ @‘h é reciklirati. Odlozite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektricne i elektronske
uredaje (ElektroG)

E Korisc¢eni elektricni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju
Emm odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!

« KoriS§¢ene baterije i punjive baterije koje nisu
fiksno ugradene u uredaj, pre predaje se moraju
nedestruktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad
je regulisano Zakonom o baterijama.

« Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

* Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za
brisanje podataka o licnosti sa kori§¢enog uredaja
koji se odlaze na otpad!

» Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da
se elektri¢ni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko kuénog otpada.

« Elektricni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn.
prikupljanje otpada (npr. dvori§ta komunalnih
objekata).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih
prihvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlas¢eno mesto za
prikupljanje u va$oj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima
proizvodaca i distributera u vezi povracaja
mozete dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.
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+ Ukoliko proizvodac isporucuje privatnom « Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
domacinstvu novi elektriéni uredaj, on na zahtev i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
krajnjeg korisnika mozZe da organizuje besplatno Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
preuzimanje koris¢enog elektricnog uredaja. U tu Evropske unije se mogu primenjivati drugaciji propisi
svrhu stupite u kontakt sa korisnickom sluzbom za odlaganje koriSéenih elektri¢nih i elektronskih
proizvodaca. uredaja na otpad.

15. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Smetnja Moguéi uzrok Uputstva za spre¢avanje

Proveriti utiCnicu, kabl za napajanje, kabl,

Neispravan motor, kabl ili utikag, mrezni utika¢, po potrebi izvrsiti popravku
aktivira se ku¢ni osiguraé od strane elektri¢ara. Proveriti ku¢ni
osiguraé

Uredaj se ne pokreée
Neispravan prekida¢ za uklju¢ivanje/

iskljugivanje (11/10) Popravka od strane korisni¢ke sluzbe

Neispravan motor Popravka od strane korisni¢ke sluzbe

Osigurati mas$inu uévré¢ivanjem za radni

Osnovna plo¢a (1) nije fiksirana stoili sl.

Jake vibracije

Alat nije centralno stegnut Proveriti alat u steznoj glavi (14)

Izbegavajte preoptere¢enje motora prilikom
busenja, uklonite prasinu sa motora kako
biste osigurali optimalno hladenje motora.

Preoptere¢enje motora, nedovoljno

Motor se blago pregreva hladenje motora

Motor stvara previSe buke | OSte¢eni namotaji, motor u kvaru Kontrola od strane korisni¢ke sluzbe
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Cihaz lizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi gekmek amaglanmaktadir. Givenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlasiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi
icin yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yénelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Uyari! Riayet edilmediginde hayati tehlike, yaralanma tehlikesi ya da takim hasari s6z
konusu olabilir!

isletime almadan énce kullanim kilavuzunu ve giivenlik uyarilarini okuyun ve bunlari
dikkate alin!

Koruyucu goézliik kullanin!

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toz olusan ortamlarda solunum maskesi takin!

O
Uzun saglari agik birakmayin. Sag filesi kullanin.

Eldiven kullanmayin.

Koruma sinifi I (¢ift izolasyon)

Dikkat! Lazer 1sini

C € Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uygundur.

! ! Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.
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1. Girig Cihaz ile cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantil olasi tehlikeler konusunda bilgi-
Uretici: lendirilmis kisiler galigabilir. Belirlenen asgari yas sini-
rina uyulmalidir.
Scheppach GmbH Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-
Glinzburger Strafte 69 lari, Ulkenizde gecerli yonetmelikler ve yapisal olarak
D-89335 Ichenhausen esdeger makinelerin igletimi igin gegerli genel teknik
kurallar dikkate alinmalidir.
ithalatg: Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat s nedeniyle ortaya gikan kazalar ya da hasarlar igin
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S. higbir sorumluluk kabul edilmez.
Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Tiirkiye 2. Cihaz tanimi (Res. 1-6, 11, 12)
Sayin Miisterimiz, 1.  Temel plakasi
Bu yeni cihazi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz. 2. Hizlh gerici
3. Situn
Bilgi: 4. Yukseklik ayari digli gubugu
Bu cihazin Ureticisi, gecerli Uriin sorumluluk yasasi 5. Yikseklik ayari sikigtirma kolu
uyarinca cihaz tzerinde veya cihazin kullanimina bag- 6. Derinlik dayanag: sikistirma kolu
Il olarak asagidaki nedenlerden éturl olusan hasarlar 7. Derinlik dayanag
icin sorumluluk kabul etmemektedir: 8. Tutamak
* Usulline aykiri kullanim, 9. Ekran
» Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi, 10. Kapatma digmesi
+ Uglincii sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapi- 11. Agma digmesi
lan onarimlar, 12. Kumanda Unitesi
* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek 12.1 Devir sayisini artirma tusu
pargalarin kullaniimasi, 12.2Devir sayisini azaltma tusu
* Amacina aykiri kullanim, 12.3Capraz ¢izgi lazer agsma / kapama salteri
+ Elektrik ile ilgili direktiflerin, 0100, DIN 57113 / 12.4Kumanda Unitesi agma/kapama salteri
VDEO0113 standartlarindaki kosullarin dikkate alinma- 13. Matkap kovani korumasi
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi. 14. Matkap kovani
15. Paralel dayanak icgin kelebek vida
Dikkate almaniz gerekenler: 16. Paralel dayanak
Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu 17. Gerdirme civatasi
tamamen okuyun. 18. Gosterge
Bu kullanim kilavuzu, cihazi yakindan tanimanizi ve ama- 19. Tutucu vida
cina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglayacaktir. 20. Olgek
Kullanim kilavuzu, cihaz ile giivenli, dogru ve ekonomik 21. Revizyon klapesi
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi,
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza sirele- 3. Teslimat kapsami
rinin kisaltiimasi ve cihazin uzun émdurld kullaniimasina
yonelik 6nemli bilgiler icermektedir. * 1 Matkap
Bu kullanim kilavuzunun gavenlik uyarilarina ek olarak, « 1 Hizli gerici (2)
Ulkenizde cihazin kullanimi ile ilgili ydnetmelikleri de * 1 Temel plakasi (1)
mutlaka dikkate alin. * 1 Paralel dayanak (16)
Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama- « 1 Tutamak (8)
ciyla bir plastik torba icinde dogrudan cihazin yaninda * 1 Mesafe kovani (K)
saklayin. Bu kilavuz, ¢alisma faaliyetine baslamadan * 1 Matkap kovani korumasi (13)
once her kullanici kisi tarafindan dikkatle okunmali ve « 2Civata 3,0x 12 (C)
calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinmahdir. * 1 Sikistirma kolu (6)
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* 1 Alyan anahtari, 4 mm (L) c) Elektrikli aleti kullanirken gocuklari ve diger

* 1 Matkap kovani anahtari (G) insanlar aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagil-

* 1 Kullanim kilavuzu mas! durumunda elektrikli alet Gzerindeki kontro-

» 1 Montaj malzemesi (N) linGzi yitirebilirsiniz.

* 1 Somun (J)

* 1 Alyan vida (B) 2.  Elektrik giivenligi

4. Amacina uygun kullanim a) Elektrikli aletin baglanti fisi prize tam oturma-

hdir. Fis kesinlikle degistiriimemelidir. Toprakla-

Tezgah matkabi metal, ahsap, plastik ve fayanslara de- mali elektrikli aletler ile birlikte kesinlikle adaptor

lik agmak igindir. fisler kullanmayin. Degistiriimemis fisler ve uygun

Matkap kovani sikma arahgi: 1,5 - 13 mm. prizler, elektrik carpma riskini azaltir.

Cihaz ev tipi kullanim igindir. Ticari sirekli iletim igin b) Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi top-

tasarlanmamistir. Bu cihaz 16 yasindan kuguk kisiler raklanmig yiizeylere viicudunuzun temas et-

tarafindan kullanilmamalidir. 16 yas Uzeri gencler ciha- mesinden kaginin. Viicudunuz topraklandiysa
z1 sadece gézetim altinda kullanabilir. Uretici, talimat- elektrik carpmasi riski daha yiiksektir.

lara uygun olmayan kullanimdan veya hatali kullanim c) Elektrikli aletleri yagmura ve 1slanmaya karsi

seklinden kaynaklanan hasarlardan sorumlu tutulmaz. koruyun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik

¢arpma riskini yikseltir.

Latfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endustri- d) Kabloyu, elektrikli aleti tagimak, asmak veya

yel kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz figi prizden gekmek gibi amaci diginda igler igin

ticari, zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es kullanmayin. Kabloyu s, yag, keskin kenarlar veya

deger eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmi- cihazin hareketli pargalarindan uzak tutun. Hasarli
yoruz. veya dolasik kablolar, elektrik carpma riskini artirir.

e) Elektrikli aletile agik havada calisirken sadece

5. Givenlik uyarilan acik havaya uygun uzatma kablosu kullanin.

Acgik havaya uygun uzatma kablosu kullanildigi

Elektrikli aletler icin genel giivenlik uyarilari takdirde elektrik carpma riski azalir.

f) Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zo-

A UYARI! Bu elektrikli alet iizerinde bulunan tiim runlu oldugunda, kagak akim rélesi kullanin.

giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik Kagak akim rélesi kullaniimasi elektrik carpma

verileri okuyun. Takip eden talimatlarin dikkate alin- riskini azaltir.

mamasi elektrik garpmasina, yangina ve/veya agir ya-

ralanmalara yol agabilir. 3. insanlann giivenligi

Daha sonra bagvurmak iizere tiim giivenlik agikla- a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve

malarini ve talimatlarini saklayin. elektrikli alet ile galisirken mantikli hareket

Givenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli alet" terimi, edin. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya

elektrikle calisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri ilag etkisi altindaysaniz elektrikli aleti kullan-

veya aki ile (elektrik kablosu olmadan) galisan elekt- mayin. Elektrikli aleti kullanirken bir anlk dikkat-
rikli aletleri kapsamaktadir. sizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.
b) Kisisel koruyucu donanim ve daima bir ko-

1. Galigma yeri giivenligi ruyucu gozliik takin. Elektrikli aletin tiirine ve

kullanimina gére toz maskesi, kaymayi onleyici

a) Galigma alaninizi temiz tutun ve yeterince ay- koruyucu ayakkabilar, koruyucu kask veya koruyu-
dinlatin. Dizensizlik veya aydinlatiimamis calis- cu kulaklik gibi kisisel koruyucu donanim kullanil-
ma yerleri kazalara sebep olabilir. masi, yaralanma riskini azaltir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya c) Aletin kontrol disi igletime girmesini 6nleyin.
tozlarin mevcut oldugu patlayici ortamlarda Elektrikli aleti elektrik beslemesine ve/veya
calismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari akiiye baglamadan, aleti tutmadan veya tagima-
tutusturabilecek kivilcimlar uretir. dan once aletin kapali oldugundan emin olun.
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d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)
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Elektrikli aleti tagsima sirasinda parmaginiz saltere
denk gelirse veya elektrikli aleti agik haldeyken
elektrik beslemesine bagladiginiz takdirde kazalar
meydana gelebilir.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce ayar aletle-
rini veya somun anahtarlarini ortadan kaldirin.
Cihazin donen pargasinda bulunan takim veya
anahtarlar yaralanmalara neden olabilir.
Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir. Gii-
venli bir durug saglayin ve her daim dengede
durun. Bu sekilde elektrikli aleti beklenmeyen du-
rumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet veya akse-
suar kullanmayin. Saglarinizi, kiyafetinizi ve
eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tu-
tun. Bol kiyafetler, takilar veya uzun saclar, hare-
ketli pargalara kapilabilir.

Toz emme ve toplama liniteleri monte edildigi
takdirde, bunlarin baglanmis oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme
Unitesi, toza bagli riskleri azaltabilir.

Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz
bile giivenligi elden birakmayin ve elektrikli
aletin giivenlik kurallarini ihmal etmeyin. Dik-
katsizlik nedeniyle saniyeler igerisinde agir yara-
lanmalar meydana gelebilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile galisma

Cihaza asin yiklenmeyin. Calismaniza uygun
elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli alet ile,
belirtilen gli¢c araliginda daha iyi ve daha givenli
sekilde calisabilirsiniz.

Salteri arizali olan elektrikli aleti kullanmayin.
Acilip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir
ve onarilmasi gerekir.

Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet par-
calarini degistirmeden veya elektrikli aleti rafa
kaldirmadan once fisi prizden gekin vel/veya
cikarilabilir akilyi c¢ikarin. Bu tedbir, elektrikli
aletin kontrolsiiz sekilde ¢calismasini 6nler.
Kullanilmayan elektrikli aletleri ¢ocuklarin
erigemeyecegi sekilde muhafaza edin. Elekt-
rikli aletin kullanimini bilmeyen veya bu talimatlari
okumamis kisilere aleti kullandirtmayin. Elektrikli
aletler, deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiklari
takdirde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin ve kullanilan diger aletlerin
bakimini 6zenli sekilde yapin.

f)

g9)

h)

a)

Hareketli pargalarin sorunsuz bir sekilde ¢alisip
galismadigini ve sikismadigini, elektrikli aletin
fonksiyonu zarar gérmeyecek sekilde parcalarin
kiriimis veya hasar gérmus olup olmadigini kontrol
edin. Elektrikli aleti kullanmadan &nce hasar gor-
mis parcalari onarimini saglayin. Birgok kazanin
sebebi, bakimi iyi yapilmamis elektrikli aletlerdir.
Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz ol-
masini saglayin. Bakimi diizenli yapilan keskin
agizh kesme takimlari daha az sikisir ve kont-
rol edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, uygulama takimlari, kullanilan
diger aletleri bu talimatlara uygun sekilde kul-
lanin. Kullanimda calisma kosullarini ve uygula-
nacak islemi dikkate alin. Elektrikli aletler 6ngo6-
rilen uygulamalar haricinde kullanildigi takdirde
tehlikeli durumlar meydana gelebilir.

Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her zaman
kuru, temiz ve yag ve gresten arindiriimis olma-
sini saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma ylizey-
leri, elektrikli aletin guivenli kullanimini ve éngérile-
meyen durumlarda kontrol edilebilmesini engeller.

Servis

Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sa-
hip uzman personel tarafindan ve sadece ori-
jinal yedek parcalarla onarilmasini saglayin.
Bu sekilde elektrikli aletin guivenligini elde tutmus
olursunuz.

Matkaplar igin giivenlik uyarilar

a)

b)

c)

d)

e)

Matkap emniyete alinmig olmahdir. Dogru tespit
edilmemis bir matkap hareket edebilir veya devri-
lebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

is pargasi is pargasi althgina sikistinimali veya
sabitlenmelidir. Giivenli bigimde sikigtirilama-
yacak ig pargalarina delik agmayin. Is pargasi-
nin elle tutulmasi yaralanmalara sebep olabilir.
Eldiven kullanmayin. Eldivenler dénen pargalar
veya delme talaslar tarafindan kapilabilir ve boyle-
ce yaralanmalara neden olabilir.

Elektrikli alet galistigi suirece elini delme alanin-
dan uzak tutun. Dénen parcalar veya delme talagla-
ri ile temas etmek yaralanmalara neden olabilir.

is pargasina temas etmeden 6nce delme taki-
mi1 donmeye baslamis olmalidir. Aksi takdirde
deli takimi is pargasinda sikisabilir ve is pargasi-
nin bekleyen hareketine ve yaralanmalara neden
olabilir.



f) Delme takimi bloke olmasi durumunda, takimi
asagi bastirmaya devam etmeyin ve elektrikli
aleti kapatin. Sikigma sebebini nedenini tespit
edin. Bloke olmasi is pargasinin beklenmeyen ha-
reketine ve yaralanmalara yol agabilir.

d) Asagi dogru basing uygularken diizenli olarak
kesmeniz, uzun delme talasinin olugmasini en-
geller. Keskin metal talak takilabilir ve yaralanma-
lara sebep olabilir.

h) Elektrikli alet calistigi siirece delme talasini
elini delme alanindan c¢ikarmayin. Talaslari
ctkarmak igin delme takimini is parcasindan
uzaklastirin, elektrikli aleti kapatin ve delme
takiminin durmasini bekleyin. Talaglari temiz-
lemek igin bir firga veya kanca kullanin. Dénen
pargalar veya delme talaslari ile temas etmek ya-
ralanmalara neden olabilir.

i) Kullanilan aletlerin nominal hizl izin verilen
devir sayisi, en az elektrikli alet iizerinde be-
lirtilen azami devir sayisi kadar olmahdir. izin
verilenden daha hizli dénen aksesuar kirilabilir ve
etrafa savrulabilir.

Dikkat: Lazer igini
Isinin icine bakmayin
Lazer sinifi 2

{ Y

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW
—
\ S—

Kendinizi ve gevrenizi uygun énlemler alarak, kaza

tehlikelerinden koruyun!

* Go6z korumasi olmadan lazer isinin igine bakmayin.

» Asla dogrudan isin yoluna bakmayin.

* Lazer isinini asla yansitan yuzeylere, kisiler veya
hayvanlara tutmayin. Dusuk glice sahip bir lazer
1sin1 da g6ze zarar verebilir.

» Dikkat; burada belirtilen islemlerden farkli islemle-
rin uygulanmasi durumunda tehlikeli bir i1sina ma-
ruz kalinabilir.

* Lazer modull asla agmayin. Bu beklenmeyen isin
maruziyetine neden olabilir.

* Bulazer, baska bir tipte lazer ile degistiriimemelidir.

» Lazerde yapilacak onarimlar sadece lazer ureticisi
veya baska yetkili temsilci tarafindan uygulanabilir.

« Uyari cikartmalarinin isaretlenmesi ve ilistirme yer-
leri igin bkz. Res. 8 ve 9.

A UYARI! Bu elektrikli alet, caligsmasi sirasinda elekt-
romanyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan,
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari
olumsuz etkileyebilir. Ciddi ve 6limcdl yaralanma teh-
likesini azaltmak amaciyla, tibbi implant tasiyan kisile-
rin, elektrikli aleti kullanmadan 6nce doktora veya tibbi
implant Ureticisine danigsmalarini éneriyoruz.

Artik riskler

Bu elektronik aleti teknige uygun kullansaniz da

diger riskler kalir. S$u tehlikeler bu elektronik ale-

tin yapi sekli ve modeliyle baglantili olarak ortaya

cikabilir:

« Uygun toz maskesi kullanilmamasi halinde akciger
hasarlari.

* Uygun koruyucu kulaklik kullaniimadiginda isitme
sorunlari.

» Cihaz uzun bir sure kullanilirsa ya da teknigine uy-
gun bir sekilde yonetilmez ve bakimi yapilmazsa el-
kol titresim nedeniyle ortaya ¢ikan saghk hasarlari.

6. Teknik veriler

Alternatif akiml motor 220 - 240 V~ 50 Hz

Nominal gli¢ S1 710 Watt
Calisma modu S2 5dak* 900 W
Rélanti devir sayisi n 500 - 2600 min’
Z—::(;p kovani sikma 1,5-13 mm
Maks. delme stroku 70 mm
Temel plakasi Olglleri 320 x 305mm
Kovan) arasimdaki mesate 280 mm
Agirlik yakl. 8,3 kg
Koruma sinifi I1/0
Lazer sinifi 2
Lazer dalga boyu 650 nm
Lazer guci <1mw

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!

* 5 dakikalik kesilmig galistirma slresini, cihaz sicakl-
g1 ortam sicakligindan 2 K (2°C) degerinden daha sap-
ma gosterene kadar bir bekleme sureci gelir.

is pargasi en az 3 mm yiiksekliginde ve 45 mm ge-
nigliginde olmaldir. is pargasinin her zaman ger-
me tertibati ile emniyete alinmis oldugundan emin
olun.
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Giralta
Gurultu degerleri EN 62841 standardina uygun bir se-
kilde tespit edilmistir.

Ses basinci seviyesi LpA 89,6 dB
Glivensizlik K , 3dB
Ses glicu seviyesi L, 102,6 dB
Glivensizlik K, 3dB

Bir koruyucu kulaklik kullanin.

Gurlltu etkisi isitme kaybina neden olabilir.

Belirtilen ses emisyon degerleri, standart hale geti-
rilmis bir kontrol yéntemine gére olciimustir ve bir
elektrikli aletin bir baskasiyla karsilastiriimasi igin kul-
lanilabilir.

Belirtilen ses emisyon degerleri, ses yukunin énceden
ongorilmesi igin de kullanilabilir.

Uyar:

» Ses emisyonlari, elektrikli aletin kullanim tird ve
sekline ve kullanilan is pargasinin tiriine bagl ola-
rak, elektrikli aletin mevcut kullanimi sirasinda belir-
tilen degerlerden farkli olabilir.

* Ses yukinu mimkin oldugunca disik tutmaya ca-
lisin. Ornek tedbir: Calisma saatinin sinirlanmasi.
Bu sirada isletim gevriminin tim oranlari dikkate
alinmalidir (6rn. elektrikli aletin kapatildigi ve agik
oldudu ancak yuksuz calistigi streler).

7. lIsletime almadan énce

* Ambalaji agin ve makineyi dikkatlice disari gikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tasima emniyet-
lerini gikarin (varsa).

+ Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

* Makine ve aksesuar pargalarinda tagima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin.

* Ambalaji, miimkulnse garanti slresinin sonuna ka-
dar saklayin.

DIKKAT

Cihaz ve ambalaj malzemesi, gocuklar i¢in uygun
degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
ciik parcalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

Baglanti 6ncesinde tip etiketi lizerindeki verilerin sebe-
ke verileri ile ayni oldugundan emin olun.

« Cihazi tasima hasarlarina dair kontrol edin.
Olasi hasarlari, elektrikli aleti teslim eden tasima
sirketine derhal bildirin.

* Uzun besleme hatlari (uzatma kablolari) kullaniima-
malidir.

« Elektrikli aleti nemli veya i1slak odalarda galigtirmayin.

« Elektrikli alet sadece uygun odalarda (iyi havalandi-
rilan) isletilebilir.

8. Montaj

A Dikkat!
isletime almadan énce cihazi mutlaka komple monte
edin!

A Cihazi elektrik sebekesine baglamadan once tip
levhasi tzerindeki verilerin sebeke verileri ile ayni ol-
dugundan emin olun.

A Uyar!! Cihazda degisiklik yapmadan 6nce elektrik
fisini daima gekin.

8.1 Temel plakasi ve siitunun montaji (Res. 2)

1. Hizli gericiyi (2) sutunun (3) Gzerine gegirin.

2. Situnu (3), sttunun (3) alt ucundaki kilavuz pimi
temel plakasindaki (1) yuva yivine oturacak sekil-
de temel plakasina (1) yerlestirin.

3. Temel plakasinin (1) arka tarafinda 6nceden mon-
te edilmis tespitleme civatalarini (A) alyan anahta-
riyla (L) sikin.

8.2 Paralel dayanagin montaji (Res. 3)

1. Paralel dayanagi (16) temel plakasinin (1) yivlerine
itin.

2. Paralel dayanak (15) igin kelebek vidalarin altinda-
ki yiv taglarinin yivlerin icinde ayni hizada olmasi-
na dikkat edin.

3. Paralel dayanagi (16) istenen konuma getirin ve pa-
ralel dayanak (15) icin olan kelebek vidalari sikin.

8.3 Matkap kovani korumasinin montaji (Res. 2)

1. Matkap kovani korumasini (13) saside bunun icin
ongorilen deliklere yerlestirin.

2. Matkap kovani korumasini (13), civatalar (C) elle
sikarak emniyete alin.

8.4 Tutamagin montaji (Res. 2)

1. Onceden monte edilmis sabitleme vidasini (B)
sokin.

2. Ara kovani (K) ve tutamagi (8) Res. 2'de gdsteril-
digi gibi tutucunun (D) Gzerine kaydirin.
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3. Sabitleme civatalarini (B) sikin.

8.5 Derinlik dayanagi sikistirma kolunun montaji
(Res. 2)

Derinlik dayanagi sikistirma kolunu (6) sekil 2'de gos-

terildigi gibi takin.

8.6 Bir calisma yiizey lizerindeki montaji (Res. 3)
Cihazi, temel plakasini (1) calisma ylizeyine civatala-
yarak, galisma ylizeyine sabitleyin.

9. Kullanim

9.1 Ekranin kullanimi (Res. 4)

* Ekranin agilmasi/kapatiimasi:

Ekran (9) agilana veya kapanana kadar tusa (12.4) ba-
sin (2-3 saniye).

¢ Devir sayisinin ayarlanmasi:

+ Devir sayisini artirmak igin @tusuna basin (12.1).
» Devir sayisini azaltmak igin @tU§una basin (12.2).
e Gapraz gizgi lazerin agilmasi/kapatiimasi:

Tusa (12.3) basilarak ¢apraz gizgi lazeri agilabilir veya
kapatilabilir.

9.2 Yiikseklik ayari (Res. 1)

Makine bashiginin konumu is parcasi yiksekligi veya

takim uzunluguna bagli olarak ayarlanabilir.

1. Tutamag (8) tutun.

2. Yukseklik ayari sikistirma kolunu (5) agin.

3. Makine bashgdi konumunu tutamak (8) tzerinden
belirleyin.

4. Makine bashigi konumunu yukseklik ayari (5) sikig-
tirma kolu ile emniyete alin.

Dikkat! Makine basliginin e alt konumunda, isaretin
disinda gikariimamasina dikkat edilmelidir.

Makine basligini bu konumda yukseklik ayari sikigtir-
ma kolu (5) ile emniyete alin. Aksi takdirde kilavuzda
hasara neden olabilir.

9.3 Delme derinliginin ayarlanmasi (Res. 1, 11)

Derinlik dayanagi (7) ile delme derinligi belirlenebilir.

1. Derinlik dayanagindaki (6) sikistirma kolunu ¢ézln.

2. Bir deneme amagli delme islemi yapin. Istenen
derinlige, derinlik dayanag sikistirma kolunu (6)
tekrar sikin.

3. Derinlik dayanagi (7) simdi istenen delme derinli-
ginde kilitlenmisgtir.

4. Son olarak derinlik dayanaginin konumunu kontrol
edin.

Gerekirse gostergeyi (18) yildiz tornavida ile ¢o-
ziin, gostergede (20) 0° konumuna getirin ve tutu-
cu vidayi (19) yeniden sikin.

9.4 Takimin sikistiriimasi/¢éziilmesi (Res. 5, 7)
ikaz! Matkap kovani anahtarini takili birakmayin.
Matkap kovani anahtarinin firlamasi nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi.

9.4.1 Sikistirma

1. Matkap kovani korumasini (13) yukari dogru kat-
layin.

2. Matkap kovani anahtarini (G) yeniden takin.

3. Gerdirme kovanini (E) agmak igin matkap kovani
anahtarini (G) saat yoninin tersine gevirin.

4. Uygulama takimini yeniden (F) takin.

5. Uygulama takimini (F) siki tutun.

6. Gerdirme kovanini (E) kapatmak ve uygulama ta-
kimini emniyete almak igin matkap kovani anahta-
rini (G) saat yoniinde gevirin.

7. Uygulama takiminin (F) siki oturup oturmadigini
kontrol edin.

8. Matkap kovani anahtarini (G) tekrar gekip gikarin.

9.4.2 Goziilmesi

1. Matkap kovani korumasini (13) yukari dogru kat-
layin.

2. Matkap kovani anahtarini (G) yeniden takin.

3. Matkap kovani anahtarini (G), uygulama takimli
(F) alinabilene kadar saat yoninin tersine don-
dariin.

4. Matkap kovani anahtarini (G) tekrar ¢ekip cikarin.

9.5 is pargasinin hizalanmasi

1. Gapraz gizgi lazerini agma/kapama salteri (12,3)
Uzerinden agin.

2. ki lazer gizgisinin kesisme noktasi tam matkap
orta noktasini gosterir.

3. s pargasi lizerindeki isareti lazer caprazina gére
hizalayin.

9.6 s pargasinin sikigtiriimasi (Res. 6)

islenecek is pargasi giivenli bigimde sikistirilabilmeli-

dir. Dogru bigcimde sikistirilamayan is parcalarini isle-

meyin.

Hizli gerici girintisi deligin ortasina hizalanmig olmali-

dir. Aksi takdirde matkap veya matkap kovani hizli geri-

ci tarafindan bloke edilebilir.

1. ls pargasini gapraz gizgi lazer yardimi ile konum-
landirin.

2. Hizli gerdirme civatasini (17) ¢6zin.
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3. Hizl gericiyi (2) is pargasinin lzerine gelecek se-
kilde yerlestirin.

4. s pargasini sikistirmak igin hizli gerdirme civata-
sini (17) saat yoniinde gevirin.

5. Hizli gericiyi (2) ¢g6zmek igin hizli gerdirme civata-
sini (17) saat yonilnin tersine gevirin.

9.7 Biyiik is pargalarinin sikistiriimasi (Res. 6)

Biyuk is parcalari igin paralel dayanagdi (16) kullanin:

1. Paralel dayanak (15) igin olan kelebek vidalari ¢o-
zin ve paralel dayanagi (16) temel plakasi yivle-
rine oturtun.

2. Paralel dayanak igin kelebek vidalarini (15) sikin.

3. s parcasini paralel dayanakta (16) hizalayin ve
hizli gerici (2) ile gerin.

Uyari! Tezgahin Ust kismindan genis veya uzun olan is
pargalari igin, alt sasi veya bicki tezgahi vs. ile yeterli
destek olugmasini saglayin.

Tezgah matkabi temel plakasindan uzun veya genis
olan ig parcalari, yeterince siki sekilde desteklenmedi-
gi takdirde devrilebilir.

is parcasi devrildiginde matkap kovani korumasi veya
kesici takimina zarar verebilir.

9.8 Devir sayisinin ayarlanmasi (Res. 4)
Dogru devir sayisi, islenecek is pargasina bagh olmali
ve takim gapina gore ayarlanmalidir.

9.8.1 Elektronik devir sayisi kontrolii

Elektronik devir sayisi kontrollyle devir sayisini ayar-
layabilirsiniz:

Devir sayisi kontrolu (12.1/12.2) ile devir sayisini ayar-
layin.

Gincel devir sayisi ekran (9) kullanilarak okunabilir.
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9.9 Agma ve kapama (Res. 1)

A Agma o6ncesinde matkap kovani korumasinin
(13) asagi katlanmis oldugundan emin olun.
Acma: Cihazi calistirmak igin agma digmesine (11)
basin.

Kapatma: Cihazi kapatmak icin kapatma digmesine
(10) basin.

A Dikkat: Bir delme iglemi sirasinda ayarlanan de-
vir sayisi kaydedilir ve degistirilene veya elektrikli
aletin sebeke baglantisi kesilene kadar sabit kalir.
Elektrikli alet gerilim beslemesine tekrar baglan-
diktan sonra, 6nceden ayarlanmig 1500 dev/dak
devir sayisiyla gcaligmaya baslar.

9.10 Delme islemi (Res. 1)

1. ls pargasini hizalayin ve Madde 9.5'te agiklandig
gibi sikica gerin.

2. Cihazi galistirin ve Madde 9.7'de agiklandidi gibi
devir sayisini ayarlayin.

3. Delik agmak igin tutamag (8) dizenli ileri itigle
istenen delme derinligine ulasana kadar hareket
ettirin. Metallerde delik agarken talasi kirmak igin
ileri itisi kisa sureligine kesin.

4. Delme derinligine ulastiktan sonra tutamagi (8)
tekrar basglangi¢ pozisyonuna getirin.

5. Cihazi kapatin.

10. Tasima
Tasimak igin elektrikli aleti temel plakasindan (1) tutun.
11. Temizlik ve bakim

A Uyari! Her turlli ayarlama, bakim ve servis faaliye-
tinden 6nce elektrik fisini prizden ayirin!

111 Genel bakim uygulamalari

Belirli zaman araliklarinda bir bezle makinedeki talas-
lari ve tozlari silin. Takimin kullanim émrini uzatmak
icin ayda bir defa doner pargalari yaglayin. Motoru yag-
lamayin.

Plastik malzemeleri temizlemek i¢in asindirici madde-
ler kullanmayin.

A Bu kullanma kilavuzunda yer almayan galigma-
lari uzman atélye tarafindan yapilmasini saglayin.
Sadece orijinal parcalar kullanin. Tim bakim ve
temizlik islemlerinden dnce cihazi sogumaya bi-
rakin.

A Yanma tehlikesi s6z konusudur!

Her cihaz kullanimindan énce, gevsek, asinmis veya
hasarli parga bulunmadigini, civatalarin ve diger par-
galarin dogru oturmasini kontrol edin. Hasarli pargalari
degistirin.
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11.2 Temizlik

Temizlik veya ¢6zlici madde kullanmayin. Kimyasal
maddeler gévdenin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazi asla akan su altinda temizlemeyin.

+ Cihazi her kullanimdan sonra iyice temizleyin.

+ Havalandirma deliklerini ve cihazin yilzeyini yu-
musak bir firga, boya firgasi veya bezle temizleyin.

» Talas, toz ve kiri gerekirse bir elektrikli stpurge ile
temizleyin.

» Hareketli pargalari diizenli olarak yaglayin.

11.3 Bakim

Firca kontrolii (sek. 12)

Yeni bir makinede ilk 50 isletim saatinden veya yeni
firgalar monte edildikten sonra karbon firgalari kont-
rol edin. ilk kontrolden sonra her 10 igletim saatinden
sonra kontrol edin.

Karbon 6 mm uzunluda asindiginda, yay veya yan devre
teli yanmis veya hasarli ise, her iki firga degistiriimelidir.
Firgalar sékuldikten sonra kullanilabilir olarak deger-
lendirilmesi durumunda, firgalari tekrar takabilirsiniz.
Karbon firgalara bakim yapmak icin, revizyon klape-
sinin dort yildiz vidasini (M) (Res. 12'da g0sterildigi
gibi) saat yonunin tersine gevsetin ve revizyon kla-
pesini kaldirin.

Ardindan karbon firgalari ¢ikarin.

Karbon firgalari ters sira ile tekrar monte edin.

11.4 Matkap kovaninin degistirilmesi (Res. 5/10)

A Uyar! Elektrik figini gekin!

Gerekli takim (teslimat kapsamina dahil degildir): 1x

Acik agizli anahtar 27 mm

» 9.3.2 altinda agiklandigi gibi uygulama takimini aln.

* Matkap kovani anahtarini saat yéniinde déndurerek
gerdirme kovanini (E) sikin.

+ Somunu (H) saat yoniinde asag! dogru hareket et-
tirmek igin agik agizli anahtari (27 mm) kullanirken
matkap kovanini bir elinizle sikica tutun.

+ Matkap kovani milin yuvasindan gevsetilir gevse-
tilmez gikarilabilir.

* Yeni matkap kovanini ters sirayla sabitleyin.

Matkap kovaninin degistirilmesi icin sadece Uretici ta-

rafindan izin verilen matkap kovanlari kullaniimalidir.

Siparis numarasi: 390 6814 001

11.5 Servis bilgileri

Uriinlin asa@idaki pargalarinin kullanima veya dogal
slirece bagl olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma pargalari*: Karbon firgalar, matkap
* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bu islem icin baslk sayfasindaki
QR kodunu okutun

12. Depolama

Cihazi ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanma-
yan ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza
edin. Ideal depolama sicakhdi 5 ve 30 °C arasindadir.
Elektrikli aleti orijinal ambalajinda saklayin.

Tozlara ve islaklida kargi korumak igin elektrikli takim-
larin Gzerini kapatin.

Kullanim kilavuzunu elektrikli takimin yaninda saklayin.
13. Elektrik baglantisi

Takih elektro motor isletime hazir bir sekilde bag-
hidir. Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygun-
dur. Miisteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi
ya da kullanilan uzatma hatti bu talimatlara uygun
olmalidir.

13.1 Onemli uyarilar

Motor asir yiuklenme oldugunda kendiliginden kapa-
nir. Motor soguma suresinden (zamana gore farkh)
sonra tekrar galisir.

13.2 Hasarl elektrik baglanti kablosu

Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon ha-

sarlari olusur.

Bunun olasi nedenleri:

« Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan geg-
mesi nedeniyle olusan baskilar.

« Baglanti kablosunun dodru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle bikiilmesi.

« Baglanti kablosuna basiimasi nedeniyle olusan ke-
silmeler.

» Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ izolasyonun eskimesine bagh catlaklar.

Bu gibi hasarli elektrik baglanti kablolari kullaniima-

malidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 6lim tehlikesi

s6z konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda duzenli olarak hasar

kontrolli yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun

sebekeye bagli olmamasina dikkat edin.
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Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN y&net- + Uzerinde ¢arpi olan ¢ép kutusu sembolii, elektrikli
meliklerine uygun olmalidir. Sadece "HO5VV-F" kodlu ve elektronik cihazlarin ev ¢éplne atilmayacagina

baglanti kablolari kullanin. isaret eder.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi « Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
zorunludur. re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

Baglanti kablosunun degistiriimesi gerekiyorsa, gu- - Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
venlik tehlikelerini énlemek igin bu islem Uretici veya diye santiyeleri).

temsilcisi tarafindan yapilmahdir. - Saticilarin bunlari génilli olarak geri almak veya

13.3 Alternatif akimli motor

* Sebeke gerilimi 220 - 240 V~ 50 Hz olmalidir.

* 25m'ye kadar olan uzatma kablolari 1,5 milimetre-
kare kesitli olmalidir.

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim g¢aligmalari
sadece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapilabilir.

Sorularinizin olmasi durumunda lutfen asagidaki bilgi-
leri verin:

* Motorun akim turd

* Motor tip etiketinin verileri

Baglant tirii X

Bu cihazin sebeke baglanti hatti hasarlysa, uretici
veya musteri hizmetlerinden temin edilebilen 6zel bir
baglanti hatti ile degistirilmelidir.

14. Bertaraf ve geri doniisiim
Ambalaj ile ilgili bilgiler

N’ .‘o‘ Ty Ambalaj malzemeleri geri dénus-

%@ ﬁﬂ @tumlebilir ozelliktedir. Litfen am-
balajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

ﬁ Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmali
EEEE \cya tasfiye edilmelidir!

» Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aki-
ler, verilmeden dnce tahrip edilmeden gikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

+ Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yukimludur.

+ Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

sunmakla yukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve ¢cevrim igi).
- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25
santimetre olan yaklasik l¢ eski elektronik ciha-
z1, 6ncesinde yeni bir cihaz satin almadan veya
bdlgenizdeki baska bir yetkili toplama yerine go-
turmeden Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebi-
lirsiniz.
- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.
Uretici tarafindan &ézel bir eve yeni bir elektronik ci-
hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
talebi Uzerine eski elektronik cihazin licretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin misteri hizmetleri ile iletisime gegin.
Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi tlkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yonetmeligine
tabi olan cihazlar i¢in gegerlidir. Avrupa Birlidi disin-
daki tlkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi igin farkli diizenlemeler gegerli olabilir.
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15. Ariza giderme

Ariza Olasi sebep Yardim

Priz, sebeke baglantisi hatti, hat, elektrik

Motor, kablo veya fis arizalidir, ev fisini kontrol edin ve gerekirse elektrik
sigortasi devreye giriyor uzmani tarafindan onarilmasini saglayin. Ev
Cihaz ¢alismaya sigortasinin kontrol edilmesi
baslamiyor
Agma/Kapama salteri (11/10) bozuk Musteri servisi tarafindan onarim
Motor arizali Musteri servisi tarafindan onarim

Makineyi galisma tezgahi v. B lizerinde

Temel plakasi (1) sabitlenmemis emniyete alinmasi

Asiri titresimler
Takim merkezlenmis olarak Matkap kovanindaki (14) takimin kontrol
sikistinlmamig edilmesi

Delme sirasinda motorda asiri yiiklenme

Motor kolayca asiri Motorda asiri yiklenme s6z konusudur, . . : .
- S olugmasini 6nleyin ve motorun ideal sekilde
derecede i1siniyor motorun sodutulmasi yetersizdir 2 - : . )
sogutulmasi igin motordaki tozu temizleyin
Motor gok gurilti yapiyor | Bobinler hasarli, motor arizal Musteri servisi tarafindan kontrol
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€ schypch

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-KonformitétserkIérung Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der
. e N Richtlinie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
Or|g|naIkonformltatserkIarung 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeraten. *

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-

dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen (ibereinstimmt. Technische Unterlagen verfiigbar bei: **

Artikelnummer*** ‘ Arti i Tischb ine DP55, BTD55Vario-BE Marke****

EU Declaration of conformity The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-

T ati £ th iginal Decl ti £ tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,
ransia |9n O € original Declaration o on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

Conformlty electronic equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** ‘ Item designation: Bench drill DP55, BTD55Vario-BE Brand****
Déclaration UE de conform |té L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations

. . . " de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
Traduction de la déclaration de conformité visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
origina|e appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique aupreés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.
Référence *** ‘ Désignation de I’article: Perceuse a colonne d’établi DP55, BTD55Vario-BE Marque
Dichiarazione di conformita UE L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-

. L . . P . va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
Traduzione della dichiarazione di conformita originale |5 restrizione nel'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi

elettrici ed elettronici. *
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-

scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti. Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Trapano da tavolo DP55, BTD55Vario-BE Marchio ****

EU -conform iteitSVe rklari n Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. L g o . van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Vertallng van de orlglnele conformlteltsverklarlng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer *** ‘ Arti Tafelb hine DP55, BTD55Vario-BE Merk ****

Declaracién de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

. ” . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad Ongmal restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos

. . » . eléctricos y electronicos. *
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui

descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacion técnica disponible en: **

NUm. de articulo*** ‘ Denominacion del articulo: Taladradora de mesa DP55, BTD55Vario-BE Marca****

Dec|ara§é° de conformidade UE O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva

~ ~ . . 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
Tradug,ao da deCIaraan de conformidade orlglnal relativamente a restrigdo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletrénicos. *

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** ‘ Designagéao do artigo: Berbequim de bancada DP55, BTD55Vario-BE Marca****

EU pr°h|é§eni o shodé Zde popsany piedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. Lo fx . + ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych

Preklad originalniho prohlaseni o shodé nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Stolni vrtacka DP55, BTD55Vario-BE Znacgka****

EU vyhlésenie o zhode Tu opisany predmet vyhlésenira je v _sulade s predpismi sr'nernivc'te Egrép%l@ho
C . . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s Technické podklady su k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ Oznacenie vyrobku: Stolova vitacka DP55, BTD55Vario-BE Znacka ****

EU megfelel('iségl ny| latkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Europai Parlament és Tanacs 2011.
. P . i junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelelGsegi nyilatkozat forditasa val6 alkalmazasénak korlatozasarsl sz6l6 2011/65/EU iranyelvének eldirasait, *

Sajat kizarolagos felelésséglinkre kijelentjlik, hogy az itt ismertetett termék A miszaki dokumentacié elérhets: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

bl ‘ Termék megnevezése: Asztali firégép DP55, BTD55Vario-BE Marka ****

Cikkszam
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Deklaracja zgodnosci UE
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci

Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujacymi dyrektywami i normami.

Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
w sprawie ograniczenia stosowania niektorych niebezpiecznych substanciji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *

Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **

Numer artykutu

‘ Nazwa artykutu: Wiertarka stotowa DP55, BTD55Vario-BE

Marka ****

EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s
vazecim direktivama i normama.

Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih
tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Tehnicka dokumentacija dostupna je na: **

Broj artikla

‘ Naziv artikla: Stolna busilica DP55, BTD55Vario-BE

Marka****

EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-
ljavnimi smernicami in standardi.

Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolocenih
nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

Tehni¢ni dokumenti so na voljo pri: **

Stevilka izdelka ***

‘ Opis izdelka: Namizni vrtalni stroj DP55, BTD55Vario-BE

Znamka

EL vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tdlge

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib
esitatud direktiivide ja normidega.

Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupédevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete
kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Tehnilised dokumendid on saadaval: **

Artiklinumber

‘ Art nimetus: Lauapuurmasin DP55, BTD55Vario-BE

Kaubamark ****

EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas

Prisiimdami i$skirting atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia apradytas gami-
nys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus.

Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy nau-
dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Techninius dokumentus galima gauti i§: **

Gaminio numeris *** ‘ inio p

grezimo staklés DP55, BTD55Vario-BE

Prekes Zenklas

ES atbilstibas deklaracija
Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razojums
atbilst spéka eso$ajam direktivam un standartiem.

Seit aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu
bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektroniskajas ie-
ricés. *

Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs ‘ Preces Galda urbj

DP55, BTD55Vario-BE

Pre¢zime

EU-férsdkran om 6verensstammelse
Oversattning fran forsakran om 6verensstammelse i
original

Vi férklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har éverensstam-
mer med gallande riktlinjer och standarder.

Féremalet for férsékran som beskrivs hér éverensstammer med bestammelser-
na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om
begrénsning av anvandningen av vissa farliga @mnen i elektriska och elektro-
niska produkter. *

Teknisk dokumentation tillganglig hos: **

wxn Kknina:

Artikelnummer ‘ Arti

rmaskin DP55, BTD55Vario-BE

Mérke ****

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
kédannos

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén
rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesédkuuta 2011 annetun Eu-
roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maaraykset. *

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Tuotenro

‘ Tuotenimike: Poytaporakone DP55, BTD55Vario-BE

Merkki ****

EU-overensstemmelseserklaring
Overseettelse af den originale
overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de geel-
dende direktiver og standarder.

Genstanden for den her beskrevne erklaering overholder bestemmelserne i
Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-
greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

Tekniske dokumenter findes pa: **

Artikelnummer ***

[Art.

DP55, BTD55Vario-BE

Maerke ****

EU-samsvarserklaering
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserkleeringen

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av
bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Artikkelnummer ***

Art.betegnelse: Bordboremaskin DP55, BTD55Vario-BE

Merke ****
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€ schypch

EC ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBeTCTBUE OnucaHusT NnpeaMeT B Jeknapauusita oTroBaps Ha pasnopeabure Ha [lupek-

TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 1.
E]_Eg_rBé)éq,rg?Ba%MrMHanHaTa Aeknapauus Ha OTHOCHO OrpaHUYEHNETO Ha ynoTpeBaTa Ha ONpeaeneHi ONacHK BelecTsa B

eneKkTPUYECKOTO U enekTPoHHOTO obopyaBaHe. *
BG Hwne AeKnapupame Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTro-
BapsA Ha NpUNOXUMUTE ANPEKTUBU U CTaHAAPTU.

TexHu4eckaTa JOKyMEHTALUUs ce NpeAocTaBs oT: **

KatanoxeH Homep *** | O603HayeHue Ha apTukyna: HactonHa cBpeanoBbYHa DP55, BTD55Vario-BE Mapka ****
Ar'lAwo-n o-uppép(pwo-ng EE To avTikeipevo TG TTapouoag dHAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI €5W, EKTIAN-
. M . , pwvel Tig Siatdeig Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwaikou KoivoBouAiou kai
M,ETG(PPGOH QTT0 TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ€ oup- Tou ZupBouAiou TnNG 8ng louviou 2011 OXETIKA PE TOV TIEPIOPIOUO TNG XPAONG
uopewang OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWVY O€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO. *

(¢80 AnAdwvoupe pe aTToKAEIOTIKA Hag euBUvn GTI TO TIPOIGV TToU Treplypd@eTal
aT0 TMapoV BPioKETal 08 GUPHOPPWON HE TIG I0XUoUsEG OBnyieg kai MPS- O 1exvikdg PakeAog sivai SiaBETIpog aTn BEan: **

TUTIaL
Ap1BuAGG €idoug *** ‘ Ovopaoia £id.: EmTpamédio Spdmwavo DP55, BTD55Vario-BE Mapka ****
Declaratie de conformitate UE Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei 2011/65/UE a

’ - . . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utiliz&rii
Traducere a deolarat,lel de conformitate O”gmale anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *

|={o ] Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-

tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **
Numar articol *** ‘ Notatie art.: Magina de gaurit de banc DP55, BTD55Vario-BE Marca ****
EU iZjaVa o usag|a§enosti Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU

Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe

Prevod Ongmalne 1zjave o uskladenosti odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*

RS Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-

laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Stona busilica DP55, BTD55Vario-BE Brend ****

Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen {iriin, Avrupa Parlamen-
Aq.uygunIUK beyanl P tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda
Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi belirl tehlikeli maddelerin sinirlandirimasina iliskin 2011/65/AT sayil direktifini

Burada agiklanan driintin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- yerine getirmektedir. *
TR gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.

Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numarasi *** ‘ Uriin Tanim: Tezgah matkabi DP55, BTD55Vario-BE Marka ****
P ank
5906822901 / 5906822904 / 59068229969 / 58068089944 / 5906822959 SCHEPPACH
*x 2011/65/EU* 2006/42/EG I:l 2000/14/EG; 2005/88/EG
Georg Kohler 2014/30/EU [ AnnexIv Noise: B
2016/1628/EU measured L, =

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

2014/29/EU guaranteed L, =

[] 2014/35EU [ Annexv
l:l 2004/22/EG Notified Body: l:l Annex Vi
[] 2014/68/EU Notified Body No.: Notified Body:
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_ ifi No.: Notified Body No.:
l:l 90/396/EWG Certificate No.
[] 2016/1628/EU Emission No.:
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